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SAŽETAK 

Slivanjski su govori bili dijelom nekadašnjega poneretvanskog zapadnoštokavskog dijalekta, 

a danas pripadaju istočnohercegovačko-krajiškome dijalektu, njegovu slivanjsko-zažapskome 

govornom tipu. Ti su govori stoljećima bili izloženi migracijama i nalazili su se uz samu 

granicu nekadašnjih štakavskih i šćakavskih, danas ijekavskih i ikavskih govora, a bili su i u 

dodiru s južnočakavskim govorima. U radu su na temelju terenskih istraživanja analizirane 

fonološke i morfološke značajke slivanjskih govora Slivna Ravnoga, Mihalja, Blaca i 

Podgradine. Fonološki opis obuhvaća prikaz vokalskih, konsonantskih i prozodijskih sustava, 

a morfološki prikazuje sklonidbu imenica, zamjenica, brojeva i pridjeva, sprezanje glagola te 

zabilježene nepromjenjive vrste riječi. U morfološkome dijelu, budući da su mjesto i vrsta 

naglaska ključni unutar paradigme promjenjivih riječi, prikazana je analiza akcenatskih tipova 

imenica i pridjeva, kojom se utvrdilo postojanje arhaičnih oblika (čuvanje uzlaznosti u L. m. 

sr. i ž. r., pomičnosti u g./d./l./i. m. i ž. r. te preskakanje naglasaka u n. p. C kod svih rodova, 

čuvanje kraćenja u d./l./i. i u n. p. B (sr. i ž. r.) i u n. p. C (m., sr. i ž. r.), čuvanje izvorne n. p. 

c kod pridjeva tipa glȗv − glúva – glȗvo itd.) u govorima Slivna Ravnoga i Mihalja, dok su u 

mjesnim govorima Blaca, a posebice Podgradine zabilježene mnoge alternacije i inovacije. 

Iako južna granica ijekavskih i ikavskih govora uglavnom ide rijekom Neretvom, fonološkim 

su se opisom utvrdila odstupanja u slivanjskim govorima, koji nisu jedinstveni prema refleksu 

jata. Među njima ističe se govor Mihalja, u kojemu se refleks jata može ostvariti dvosložno, 

što je izuzetno rijetka pojava u štokavskim govorima u Hrvatskoj. Fonološkim i morfološkim 

opisom jasno su se utvrdile značajke govora slivanjskoga tipa te razgraničile od zažapskih. 

Budući da su morfološki opisi novoštokavskih mjesnih govora u kojima se prikazuje iscrpna 

analiza akcenatskih tipova imenica i pridjeva iznimno rijetki, smatramo da će mnogobrojne 

potvrde i primjeri pomoći u razjašnjenju nekih akcentoloških dilema, a arhaičnosti u 

rekonstrukciji praslavenskoga i baltoslavenskoga naglasnog sustava te posebice u prikazu 

razvoja hrvatske akcentuacije. Istraživanjem dosad neobrađenih dijalektoloških punktova 

Mihalja, Blaca i Podgradine upotpunila se dijalektološka slika istočnohercegovačko- 

-krajiškoga dijalekta, čija je građa na području od Neretve do Dubrovnika oskudna te se time 

omogućilo uspoređivanje s drugim, posebice dodirnim dijalektima. 

Ključne riječi: štokavsko narječje, istočnohercegovačko-krajiški dijalekt, slivanjsko-zažapski 

govorni tip, fonologija, vokalizam, konsonantizam, prozodija, morfologija, naglasne 

paradigme 



ABSTRACT 

The local dialects of the Slivno area were a part of the old Poneretvanski West-Štokavian dialect, 

and are today a part of East Herzegovinian dialect, its Slivno-Zažablje type. These local dialects 

were exposed to migrations and were on the very border of old Štakavian and Šćakavian, and 

contemporary Ijekavian and Ikavian dialects, and were in contact with South Čakavian speeches. 

In this work, based on field research, the phonological and morphological characteristics of the 

local dialects of Slivno Ravno, Mihalj, Blace and Podgradina are analyzed. The phonological 

description includes the presentation of vowel, consonant and prosodic systems, and the 

morphological one describes the declination of nouns, pronouns, numbers and adjectives, the 

conjugation of verbs, and the recorded invariable parts of speech. Since the place and the type of 

accent are essential within the paradigm of variable parts of speech, the morphological part 

presents an analysis of accent types of nouns and adjectives, which determined the existence of 

archaic forms (preservation of mobility in a. p. C, accent skipping, preservation of shortness in 

d./l./i. and preservation of rising tone in L. of nouns of all genders, preservation of original a. p. c 

in adjectives similar to glȗv−glúva−glȗvo 'deaf') in the local dialects of Slivno Ravno and 

Mihalj, while the local dialects of Blace, and especially Podgradina have many alternations and 

innovations. Although the south border of Ijekavian and Ikavian dialects mainly follows the river 

Neretva, the phonological description has shown that there are deviations in the speeches of 

Slivno area, which are not unified by yat reflexes. The local dialect of Mihalj stands out because  

its yat reflex can be bisyllabic, which is a very rare phenomenon in Štokavian dialects in Croatia. 

The phonological and morphological description clearly determined the characteristics of Slivno 

type, and differentiated them from Zažablje type. Since the morphological descriptions of 

Neoštokavian local dialects containing thorough analysis of accent types of nouns and adjectives 

are extremely rare, we believe that many confirmations and examples will help in clarification of 

certain accentological dilemmas, while the archaisms will help the reconstruction of Proto-Slavic 

and Balto-Slavic accent systems, and especially in the presentation of the development of 

Croatian accentuation. With the research of unstudied dialects of Blace, Mihalj and Podgradina, 

the dialectological picture of East-Herzegovinian dialect is enriched, a dialect in which the data 

on the area between Neretva and Dubrovnik is poor and thus comparison to other, especially 

contact dialects is enabled. 



Key words: Štokavian dialect, East-Herzegovinian dialect, Slivno-Zažablje type, phonology, 

vowels, consonants, prosody, morphology, accent paradigms 
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1. UVOD 

Na jugoistoku Neretvanske doline između Metkovića, Opuzena i Neuma prostire se 

slivanjsko područje. Slivanjski su govori bili dijelom nekadašnjega poneretvanskog 

zapadnoštokavskog dijalekta, a danas pripadaju istočnohercegovačko-krajiškome dijalektu. 

Štokavske govore od rijeke Neretve do Rijeke dubrovačke potkraj 80-ih godina 20. stoljeća 

proučavao je S. Halilović koji ih diferencira u četiri govorna tipa: (jugo)istočnohercegovački, 

dubrovački, pelješki i slivanjsko-zažapski, kojemu pripadaju govori istraživani u ovoj 

doktorskoj disertaciji. 

Neretvansko je područje razdvajalo, ali i spajalo dijalekte u razvojnim razdobljima. 

Ipak, do danas su izostali dijalektološki radovi koji se dotiču samoga juga Neretvanske doline. 

O važnosti dijalektnih promjena i razvoja piše Brozović (1970a), ističući kako su krajevi oko 

Neretve jedno od najvažnijih i najjačih izvorišta migracijskih struja. Tako je u drugoj polovici 

15. stoljeća, prije velikih seoba, nekadašnji poneretvanski dijalekt (štakavski, ijekavski ili 

vjerojatnije, ijekavsko-ikavski) graničio s južnim govorima zapadnohumskoga dijalekta 

(štokavskoga, ikavskoga), makarskoprimorskim dijalektom (ikavski, šćakavski, s pripadnim 

čakavskim primjesama), zapadnim govorima istočnohumskoga dijalekta (štakavskog, 

ijekavskog) te pelješko-mljetskim govorom nekadašnjega dubrovačkog dijalekta (ijekavskog, 

štakavskog, s prirodnim čakavskim primjesama), a nije ni zanemariv utjecaj dubrovačkoga 

dijalekta (Brozović 1970a: 386−387). 

Neretvanski je kraj vrijedan dijalektološke analize ne samo zbog činjenice da je i prije 

migracija bio dodirnom točkom čakavskoga, zapadnoštokavskoga i istočnoštokavskoga 

dijalekta nego i zbog toga što predstavlja jedino područje na kojemu su prije migracija 

zabilježene čakavsko-istočnoštokavske izoglose i na kojemu su razlike između 

zapadnoštokavskih i čakavskih te istočnoštokavskih i zapadnoštokavskih dijalekata bile 

najmanje. 

Iz južnoga dijela stare istočnohercegovačko-zapadnoštokavske granice počinje 

preraspodjela nekadašnjih dijalekata te nastaju istočnohercegovačko-krajiški i zapadni 

dijalekt, koji su i dandanas najprošireniji te u velikoj mjeri utječu na susjedne dijalekte i s 

njima dijele mnoge izoglose. 

Južni dio Neretvanske doline stoljećima je bio izložen migracijama, nalazio se uz 

samu granicu nekadašnjih štakavskih i šćakavskih, danas ijekavskih i ikavskih govora, a bio je 

i u dodiru s južnočakavskim govorima. Zbog međunarječne i međudijalektne specifičnosti te 
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složenosti iscrpnim istraživanjem fonološkoga i morfološkoga sustava pokušat će se utvrditi 

sadašnja dijalektološka slika. 

1.1. Korpus istraživanja 

Tijekom 2009. godine autorica je provela istraživanje slivanjskih govora Klek, 

Duboka, Komarna, Slivno Ravno, Mihalj, Blace, Trn, Podgradina i Vlaka, s ciljem da se 

zabilježe fonološke i morfološke značajke tih govora. 

Preliminarnim istraživanjem utvrdilo se da su naselja Klek, Duboka i Komarna u 

potpunosti turistička, a ono malo domicilnoga stanovništva uz more naselilo se iz Slivna 

Ravnoga, stoga mjesni govori tih naselja nisu uvršteni u doktorsku disertaciju. Ni naselje Trn 

nije promatrano kao poseban punkt jer su fonološke i morfološke značajke identične onima 

mjesnoga govora Blaca. Iz obrade je izostavljen i mjesni govor novonastaloga naselja Vlaka, 

u koje su se uglavnom doselili stanovnici Slivna Ravnoga, Trna ili Blaca. Iako demografski 

podatci pokazuju da su u Slivnu Ravnome samo dvojica stanovnika, taj je idiom izvrsno 

očuvan u ljudi koji su se zbog starosti i nemoći uglavnom doselili svojim potomcima na 

Vlaku.  

U punktovima Slivno Ravno, Mihalj, Blace i Podgradina nalazimo mnoge 

podudarnosti, no različit refleks jata, konsonantski inventar te različite akcenatske pojavnosti 

izdiferencirali su ih kao punktove vrijedne iscrpnoga istraživanja te mjesni govori tih naselja 

čine korpus ove doktorske disertacije. 

1.2. Hipoteze 

Na temelju preliminarnih istraživanja obrađenoga područja postavljene su tri hipoteze: 

1. Slivanjski govori nisu jedinstveni prema refleksu jata, a refleks jata može se ostvariti 

dvosložno u dugim slogovima. 

2. Neretva više ne predstavlja granicu ikavskih i ijekavskih govora u najjužnijemu dijelu 

Neretvanske doline. 

3. Akcenatske arhaičnosti očekuju se u brdskim dijelovima slivanjskoga područja, dok se 

u priblatskome dijelu očekuju alternacije i inovacije. 
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1.3. Ciljevi istraživanja 

Tema je doktorske disertacije opis fonoloških i morfoloških sustava mjesnih govora 

slivanjskoga područja: Slivna Ravnoga, Mihalja, Blaca i Podgradine. 

Do naših su dana govori toga područja ostali gotovo neistraženi te još uvijek nisu 

temeljito znanstveno opisani. Jedine podatke nalazimo u Halilovićevoj knjizi Govorni tipovi u 

međuriječju Neretve i Rijeke dubrovačke, koji za punktove odabire Slivno Ravno i Klek, koje 

uvrštava u slivanjsko-zažapski tip govora. Budući da u obradi nema svih podataka istraživanih 

mjesta niti ikakve izrjeke o različitostima ostalih mjesta slivanjskoga tipa u fonološkome i 

morfološkome prikazu, ponukani smo iscrpnije prikazati ovaj dijalektološko nepravedno 

zapostavljeni kraj. Različitosti se očekuju jer mjesna dijalektološka slika ovisi o podrijetlu 

stanovništva koje se na ovo područje doseljavalo uglavnom iz ijekavskih krajeva, ali iz 

ikavskih, i to većinom u priblatskome dijelu. Budući da samo u Mihalju uz katoličko živi i 

pravoslavno stanovništvo, istraživanjem će se utvrditi postoje li fonološke i morfološke 

razlike u njihovim govorima. 

Mjesni govori slivanjskoga područja nedovoljno su istraženi, a iznimno su zanimljivi 

jer su se nalazili uz nekadašnju štakavsko-šćakavsku granicu, a danas uz granicu ijekavsko- 

-ikavskih štakavskih govora, ali i zbog odnosa s južnočakavskim govorima. Iako južna 

granica ijekavskih i ikavskih govora uglavnom ide rijekom Neretvom, uočljiva su odstupanja 

u mjesnome govoru Podgradine, čime ikavski govori prelaze na lijevu obalu Neretve. 

Istraživanje je bitno jer će utvrditi neke promjene u odnosu na stanje koje je potkraj 80-ih 

godina dvadesetoga stoljeća zabilježio Halilović, uz već spomenute migracije prouzročene i 

utjecajem opuzenskoga gradskoga govora na govor priblatskih slivanjskih zaselaka. 

Potpunijim fonološkim i morfološkim opisom jasno bi se utvrdile značajke 

slivanjskoga tipa te preciznije razgraničile od zažapskih (primjerice ikavske forme, provedba 

treće jotacije, adrijatizmi...). Isto tako, cilj je i dokazati postojanje dvosložne ijekavske 

realizacije jata, čije natruhe nalazimo samo u gdjekojem štokavskome govoru u Hrvatskoj. 

Budući da su morfološki opisi novoštokavskih mjesnih govora u kojima se prikazuje 

iscrpna analiza akcenatskih tipova imenica i pridjeva iznimno rijetki, smatramo da će 

mnogobrojne potvrde i primjeri pomoći u razjašnjenju nekih akcentoloških dilema, a 

arhaičnosti u rekonstrukciji praslavenskoga i baltoslavenskoga naglasnog sustava te posebice 

u prikazu razvoja hrvatske akcentuacije. 

Istraživanjem bi se dosad neobrađenih dijalektoloških punktova Mihalja, Blaca i 

Podgradine upotpunila dijalektološka slika istočnohercegovačko-krajiškoga dijalekta, čija je 
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građa na području od Neretve do Dubrovnika oskudna te bi se time omogućilo uspoređivanje 

s drugim, posebice dodirnim dijalektima. 

1.4. Metodologija 

Nakon što je preliminarnim istraživanjem određen korpus doktorske disertacije, 

nastavilo se s prikupljanjem materijala ciljanim terenskim radom. Prikupljanje građe na 

temelju koje je provedena analiza započeto je terenskim istraživanjem 2009., a nastavljeno u 

nekoliko navrata od 2010. do 2013. godine. 

Ispitano je 15-ak mještana u mjesnim govorima Slivna Ravnoga, Mihalja, Blaca i 

Podgradine, koji su uglavnom birani prema utvrđenim dijalektološkim kriterijima
1
; starije su 

životne dobi, rođeni i odrasli u mjestu ispitivanja. Većina ih je bila s dobrim artikulacijskim 

aparatom te govorom bez utjecaja standardnoga jezika. 

Neki od njih ipak su godinama bili izmješteni iz mjesta određenog kao dijalektološki 

punkt. Riječ je o ispitanicama rođenima u Slivnu Ravnome. Iako sada žive u naselju Vlaka, 

nisu izgubile značajke svojega mjesnoga govora i, kao i većina ispitanika, svjesne su toga
2
. 

Time se opovrgava jedan od uvriježenih kriterija o odabiru idealnoga ispitanika, a prema 

kojemu su to najčešće neškolovane žene starije životne dobi koje nisu često ili dulje boravile 

izvan rodnoga mjesta, čiji je bračni partner iz istoga mjesta te koje nisu pretjerano izložene 

medijima. 

Ogledi govora, Upitnik za Hrvatski dijalektološki atlas, upitnici izrađeni za ispitivanje 

fonoloških i morfoloških značajka slivanjskih govora te popis imenica i pridjeva za ispitivanje 

naglasnih paradigma snimljeni su diktafonima (Zoom H4 Handy Recorder i Sony ICD-

UX513F). Iako je snimljeno sedamdesetak sati građe, dio primjera iz svakodnevne 

komunikacije samo je zapisan. Sva je građa iscrpno preslušana, a zatim i transkribirana 

tradicionalnom hrvatskom dijalektološkom transkripcijom.  

Na temelju analiziranih podataka te dostupne dijalektološke literature o značajkama 

istočnohercegovačko-krajiškoga dijalekta (Halilović 1996a, Lisac 2003, D. Vidović 2011, 

Lukežić 2012), ali i susjednoga zapadnoga (Čilaš 2002, Kurtović 2002, Lisac 2003, Menac-

Mihalić 2005, Čilaš Šimpraga 2007, Kurtović Budja 2009), samostalno je osmišljen upitnik 

za ciljano ispitivanje slivanjskih govora. Ispitivale su se fonološke (refleks jata, razvoj 

dočetnoga -l, čuvanje , delateralizacija ļ > j, delabijalizacija m > n, gubljenje h i njegove 

supstitucije, prijelaz korijenskoga slijeda *ra > re (vrabac, rasti), neutralizacija afrikata, 

                                                 
1
 Više u S. Ivšić 1914, Hraste 1959.−1960., Jozić 2007. 

2
 Tijekom ispitivanja uglavnom su upućivale na različit izgovor u Slivnu Ravnome i okolnim mjestima te davale 

mnogobrojne primjere 
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uklanjanje zijeva, dočetni skupovi st > s i zd > z, provođenje nove jotacije) i morfološke 

karakteristike (primjerice D. i L. ž. r. zamjeničko-pridjevske sklonidbe, g./d./l./i. zamjeničko-

pridjevske sklonidbe svih rodova, G. sr. r., I. imenica muškoga roda koje završavaju na 

palatal, 3. l. mn. prez.), kako bi se dobili potpuni podatci o fonološkim i morfološkim 

sustavima slivanjskih govora, odnosno dopunile spoznaje o sklonidbi imenica, pridjeva, 

zamjenica i brojeva te sprezanju glagola.  

Građa se analizirala prema tradicionalnim fonološkim i morfološkim opisima 

štokavskih govora
3
, a u obradi su se rabili i podatci u objavljenim radovima i rukopisu

4
 

relevantni za istraživano, ali i za susjedno područje. Kao i u većini dijalektoloških radova, 

naglasni inventar i distribucija naglaska dijelom su fonološke analize. No, budući da su mjesto 

i vrsta naglaska ključni unutar paradigme promjenjivih riječi, njihova je obrada provedena u 

morfološkome dijelu (v. 4. poglavlje).  

Posebna pozornost u ovome je radu usmjerena na ispitivanje akcenatskih tipova 

imenica i pridjeva. Ciljani popis ustupio je doc. dr. sc. M. Kapović, a mnogobrojni su primjeri 

ekscerpirani iz slobodnoga govora. Riječ je o ograničenome uzorku kojim se htjelo pokazati 

kako se u štokavskim govorima može pristupiti akcenatskoj obradi imenica i pridjeva. 

U kategoriji imenica promatrala se cijela paradigma jer imenice naglasnu paradigmu 

mijenjaju pojedinačno i varijacije su prisutne u pojedinim padežima te su transkribirani i 

naglašeni primjeri imenica iz svih istraživanih govora priloženi radu.  

Kod pridjeva naglasnu paradigmu uglavnom mijenjaju velike skupine pridjeva 

odjednom (primjerice korijenski pridjevi iz n. p. A prelaze u n. p. B ili n. p. C) te su bitnije 

međuparadigmatske promjene nego promjene unutar pojedine paradigme, stoga se u obzir 

uzima samo polazni neodređeni i određeni oblik pridjeva. 

Po uzoru na recentnu akcentološku literaturu koja se akcenatskim tipovima bavi u 

sklopu morfologije (Houtzagers 1985, Kalsbeek 1998, Langston 2006, 2007, Kapović 2005, 

2006, 2007, 2008, 2010a, 2011a, 2011b, Ligorio i Kapović 2011, Lukežić i Zubčić 2007, 

Zubčić 2006, 2010, Vranić 2010, 2011, Mandić 2011, 2012, Benić 2013a), u radu su se 

imenice i pridjevi klasificirali u tri naglasna tipa. Paradigme su obilježene kao n. p. A, n. p. B 

i n. p. C, jer je riječ o sinkronijskim paradigmama
5
. Rekonstruirane praslavenske i 

općeslavenske naglasne paradigme pisale su se malim slovom; n. p. a, n. p. b i n. p. c, a 

                                                 
3
 Vidi primjerice Halilović (1996a), Čilaš (2002), Jozić (2005), Kurtović Budja (2009). 

4
 U rukopise ubrajamo doktorske disertacije, magistarske radnje, diplomske radove te netiskane knjige. 

5
 V. Dybo, Zamjatina i Nikolaev 1990, Kapović 2007, 2010, 2011a, 2011b, 2012. 
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njihove su se potvrde crpile iz popisa ruske akcentološke škole i Derksenova rječnika 

Etymological Dictionary of the Slavic Inherited Lexicon. 

1.5. Zemljopisni položaj i povijesni pregled slivanjskoga područja 

Na jugoistoku donjoneretvanskoga kraja u brdovitu području od Vukova klanca do 

ušća Neretve na oko 55 km
2
 smjestila se općina Slivno koja graniči s gradom Opuzenom, 

općinom Zažabljem i općinom Neum u Bosni i Hercegovini. Osamnaest je slivanjskih naselja: 

Blace, Duba, Duboka, Klek, Komarna, Kremena, Lovorje, Lučina, Mihalj, Otok, Pižinovac, 

Podgradina, Raba, Slivno Ravno, Trn, Tuštevac, Vlaka (lijeva obala Male Neretve) i Zavala, a 

nalaze se uz močvarno tlo, na morskoj obali, aluvijalnoj ravni (uz tok Neretve i pritoke) te u 

krško-vapnenačkome okviru (brdsko područje)
6
. 

Zemljovid 1. Zemljopisni položaj slivanjskoga područja 

 

Makrotoponim Slivno sa zapada je omeđen porječjem Male Neretve, sa sjevera 

jezerom Kuti i rječicom Mislinom (odnosno njezinim gornjim tokom koji se zove Prunjak), s 

istoka dalmatinsko-hercegovačkom granicom, dok se na jugu proteže na neretvansko primorje 

od Osinja do Moračne (D. Vidović 2012: 128). Kao što je to bilo uobičajeno za političko-

                                                 
6
 Više o zonama naseljavanja u Delti u Glamuzina (1996: 59). 
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teritorijalni ustroj srednjovjekovne Humske Zemlje, prema najvećemu među nizom susjednih, 

naselje je dobivalo ime (D. Vidović 2005: 148, D. Vidović 2011a: 8). Tako je Slivno, 

smješteno u maloj dolini između brda Kose i Podzvizda te Jastrebove glavice, bilo i 

središnjim naseljem župe. 

Slivno, kao i cijela delta Neretve, bilo je naseljeno od Ilira, Kelta
7
, Grka

8
, Rimljana

9
 

do Slavena, a osim arhivske građe, mnogobrojni stećci, posebice u zaseoku Provići, upućuju 

na to da je to naselje postojalo i u srednjemu vijeku. Crvenu Hrvatsku činile su Neretvanska 

Kneževina od rijeke Cetine do rijeke Neretve, Travunija od Dubrovnika do Kotora, Duklja 

južno od Kotora do Albanije te Hum ili Zahumlje koje se protezalo od rijeke Neretve do 

Rijeke dubrovačke, a njegovim je dijelom bilo i Slivno. 

Slivno je pripadalo humskoj župi Žapsko, o kojoj doznajemo iz Ljetopisa Popa 

Dukljanina (12. st.), a koja je obuhvaćala današnje Zažablje, sjeverni dio neumske općine u 

Bosni i Hercegovini te zapadni dio Dubrovačkoga primorja koji je pripadao Dubrovačkoj 

Republici (D. Vidović 2011a: 7). Prvi spomen Slivna potječe iz godine 1358., a u 

srednjovjekovlju su zabilježena i naselja Brštanik, Klek, Lovorje i otočić Osinj. 

Godine 1463. Turci su osvojili Bosnu, a nakon upornih napada 1482. Hercegovinu i 

Neretvansku dolinu, kojom su vladali dvjestotinjak godina. Slivno je početkom 17. stoljeća 

opustjelo zbog stalnih uskočkih napada, a 1606. Uskoci su u zarobljeništvo otjerali oko 130 

turskih podanika (kršćana) (Bebić 1990: 37), ostavivši iza sebe tek tri obitelji. 

Ponovno naseljavanje
10

 Slivna dogodilo se početkom Bečkoga rata
11

 godine 1686. Te 

je godine prema ugovoru između Nikole Nonkovića i Mlečana, koji su u Zadru potpisali don 

Jure Sentić i providur Valier, narod trebao prijeći od Uskrsa iz Gornjega Zažablja u Donje i 

dalje do Opuzena. To je i učinjeno. Slivno je tada bilo u turskim rukama pa se četrdesetak 

obitelji s don Petrom Dragobratovićem prevelo morem i nastanilo u Opuzenu. Providur je u 

prosincu 1688. javio u Veneciju da je zaposjeo Slivno, a u ožujku je zauzeta i kula nad 

                                                 
7
 Prodorom Kelta u IV. stoljeću pr. Kr. na ilirsko područje nastaju mnogobrojna ilirsko-keltska plemena. Iliri 

Plerejci živjeli su na dubrovačkome području, Dalmati ili Delmati između Cetine i Krke, oko Stoca naselili su se 

Daorsi, a Ardijejci su zaposjeli cijelo područje od Neretve do Vojuše u Albaniji (M. Vidović 1993: 13). 
8
 Jedna od grčkih kolonija bila je i Narona, današnji Vid, do koje je Neretva bila plovna. 

9
 Bebić (1990: 20−21) donosi kako je 1810. godine kanonik Ivan Josip Pavlović-Lučić pisao da je na svoje oči 

gledao u močvarama i jezercima Neretvanske doline ostatke gradova te je među ostalim spominjao Kute i 

Lovorje. Navodi da je tu nalazio stare grobove, urne za pepeo, a u grobovima posude za mirise te razne ulomke 

natpisa u predjelima Slivna, posebice u Njivetinama i na Jastrebovoj glavici. Oko 1790. godine u Lovorju su 

otkrivene dvije veće ploče na kojima je prikazano sedam žena kako plešu, a za koje je Pavlović-Lučić smatrao da 

pripadaju kupalištu. 
10

 Desnu obalu Neretve i Opuzen naseljavali su franjevci kršćanskim pukom iz Broćna i Čitluka, a lijevu stranu 

biskupijski svećenici pukom iz Zažablja i Popova polja. U mjestima s desne strane Neretve, uključivši i Opuzen, 

govori se ikavicom, a s lijeve strane ijekavicom (Bebić 1990: 37). 
11

 Tijekom toga rata iz župe Gradac u Slivno preselilo se 2000 stanovnika (Puljić 1995: 77 u D. Vidović 2011a: 

18). 
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Klekom prozvana Smrdan. Tada je Nonković preselio ljude na svoje posjede u Slivnu i otada 

djeluje župa Slivno (Bebić 1990: 7). Godine 1694. Mlečani su osvojili Gabelu, a zatim i 

Zažablje i dio Popova polja te u Neretvi nastaje mirno razdoblje. 

Mir između Osmanskoga Carstva i članica Svete lige (Habsburške Monarhije, 

Mletačke Republike, Poljske i Rusije) potpisan u Srijemskim Karlovcima 1699. nije dugo 

trajao jer već 1714. Turska objavljuje rat Veneciji. Budući da Dubrovčani nisu željeli graničiti 

s Mlečanima, nagovorili su Turke da im Mlečani ustupe posjede u Donjoj Neretvi, Boki, 

Popovu polju i Trebinju te Mlečani gube znatan dio osvojenih posjeda. Drugi val preseljenja u 

slivanjskome kraju zbiva se nakon Požarevačkoga mira (1718.). 

Mnogobrojne migracije nastavile su se i u 18. i 19. stoljeću, kada su prestala vojna 

osvajanja i počele gospodarske promjene (regulacija Neretve, melioracija, izgradnja luka i 

prometnica). U Slivno se stanovništvo doseljavalo iz Zažablja i Popova, s Pelješca, s desne 

obale Neretve i iz Makarskoga primorja. Najbitniji podatci nepovratno su uništeni; najstariji 

su spisi župnoga arhiva izgorjeli u Drugome svjetskom ratu, a u bombardiranju Metkovića 

1944. izgorio je i Općinski arhiv u kojemu su se čuvali podatci župe Slivno (Bebić 1990: 

7−8). Dostupne podatke objavljuje don Radovan Jerković, zatim Josip Bebić, a sintetizira ih 

D. Vidović (2012: 134), koristeći se podatcima don Radovana Jerkovića i zaključuje da 

najveći dio slivanjskih rodova potječe iz jedinstvenoga ijekavskog područja dalmatinskoga i 

hercegovačkoga Zažablja te Popova, njih čak 33. Ikavski doseljenici uglavnom dolaze s desne 

obale Neretve ili zapadne Hercegovine, Makarskoga primorja te okolice Vrgorca (15 rodova), 

a uglavnom se doseljavaju u Podgradinu. 

Nagli egzodus ruralnoga stanovništva s brdskoga područja započeo je iza Drugoga 

svjetskog rata, a posebice nakon potresa 1962. godine. U dolini Neretve poticaj ovome 

iseljavanju s brdskoga dijela dala je suvremena poljodjelska valorizacija aluvijalne ravni, kao 

i mogućnost zapošljavanja u sekundarnim i tercijarnim djelatnostima (industrija, luka, promet, 

trgovina) (Glamuzina 1996: 63). Većina Slivanjaca seli se u mjesta gdje su držali konobe, tzv. 

silazišta, a poslije potresa spuštaju se na Vlaku, Crepinu, Buk i Grgurušu (Bebić 1990: 12). 

Ističemo da je preseljavanje na morsku obalu gotovo zanemarivo jer nije bilo gospodarskih 

uvjeta za život na tome prostoru. 

Iako se stanovništvo do kraja 20. stoljeća iz brdskoga slivanjskog područja uglavnom 

preselilo uz tok Male Neretve, danas je veza iseljenika sa starim zaseocima jača nego na 

drugim depopuliranim područjima u Neretvanskoj dolini jer je većina stambenih objekata 

obnovljena i mnogi se vikendima vraćaju na starinu, a dio objekata počinje služiti i turističkim 

svrhama. 
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Slivno 

Slivno je bilo glavni zaselak župe
12

 i činila su ga tri zaselka. U prvome su živjeli 

Utovci i Bjeliši, u drugome Butigani, a treći, najbrojniji, naseljavali su Babići, Delije, Ključe i 

Kiridžije (Bebić 1990: 13). Stanovništvo je najprije naselilo Mali i Veliki Pižinovac, a poslije 

većinom odlazi na Vlaku i u Opuzen. 

U službenim popisima u slivanjska se naselja ubrajaju: Blace, Duba, Duboka, Klek, 

Komarna, Kremena, Lovorje, Lučina, Mihalj, Otok, Pižinovac, Podgradina, Raba, Slivno 

Ravno, Trn, Tuštevac, Vlaka (lijeva obala Male Neretve) i Zavala. Bebić (1990: 13−15) 

donosi znatno prošireniji popis; na obali se smjestilo nekoliko zaselaka: Klek, Duboka i 

Komarna, a zapadno od Slivna nalazili su se zaseoci: Stolovi, Kupinovac, Raba, Kremena, 

Brijeg, Duba, Postinje, Vale, Blace, Rosni Dol, Noračin Dol, Ploča, Suha Lokva, Samarine, 

Vrteljka, Klačni Dol, Buline, Mrčeva Rupa, Lipovac, Zelene Torine, Šipovac, Dukati, Tmol, 

Dančanje, Radmuž. Većina tih stanovnika iselila se u Blace, Mihalj, Trn, Opuzen, Podgradinu 

i na Vlaku. 

O toponimu Slivno nekoliko je usmenih predaja. Jedni kažu da je ime dobilo po 

smještaju − s lijeve strane Neretve, a prema drugima toponim je motiviran glagolom sliti jer 

se brdima koja ga okružuju slijevala voda za obilnih kiša te ponorima kretala u Jadransko 

more i potocima u Neretvansko blato. Prema Skoku (III: 405), Slivno je nastalo prema 

apelativu šljiva. 

D. Vidović (2012: 129) donosi da je starije ime Slivna bilo Hum (< hum 'omanji brijeg 

pod travom') te se pod tim imenom prvi put spominje 1282.: 

Dana 8. kolovoza 1282. Krikoje je prodao prisutnu i pri svijesti sluškinju svoju Dražu 

iz Bosne Desi, ženi pokojnoga Grgura Petranje, za svotu od četiri groša konačno do smrti. 

Svjedok Dmitar Menčetić, sudac i Slavko Rastić. Učinjeno. Isto je tako Raden Tolislavov iz 

Huma prodao prisutnu i pri svijesti sluškinju svoju Devu iz Bosne Trifunu Jurjevu za svotu od 

7 i pol groša konačno do smrti itd. 

Ime Slivno prvi je put zabilježeno godine 1358.: 

Alegrinus, općinski telal, uzvikivao je na uobičajenim mjestima, da nijedan 

Dubrovčanin, koji ima konje u Dubrovniku, Stonu, Slivnu u Neretvi... ne smije ih prodati ni 

otuđiti. (Bebić 1990: 23). 

                                                 
12

 Slivno postaje posebnom župom tek pripajanjem mletačkome području i makarskoj biskupiji. Brojčani podatci 

iz župe Slivno crpe se iz sačuvanih dnevnika makarskih biskupa, a prvi su zapisi iz 1779., kada župa broji 327 

duša. 
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Kako bi se razlikovalo od imotskoga Slivna koje se nalazilo pod upravom istoga 

biskupa od polovice 19. stoljeća, Slivno postaje Slivno Ravno
13
, a drugi je član motiviran 

pridjevom ravan zbog položaja u zaravnjenoj flišnoj udolini
14

. 

Mihalj 

Naselje Mihalj smješteno je na obali maloga jezera, a nastalo je početkom 20. stoljeća 

naseljavanjem stanovnika Kremene
15
, Brijega i Vala, kojima je bilo silazištem. U njemu žive 

Bjeliši, Mađori, Šeputi, Vodanovići, Bartulovići i Curići te pravoslavne obitelji s Brijega 

Kadijevići i Knežići
16
. D. Vidović (2012: 132) donosi da je toponim motiviran osobnim 

imenom Mihajlo/Mihovil (< Mihalji 'Mihajlov/Mihovilov'). U skladu s tendencijom gubljenja 

h u štokavskim govorima, stanovnici za sebe kažu da su /iz Miáļa/. 

Blace 

Blace su mjestašce u morskoj uvali jugoistočno od ušća Male Neretve u more koje 

naseljavaju Bartulovići, Sršeni i Vuinci. U novije su se vrijeme doselili Franičevići iz 

Opuzena, Curići iz Kupinovca, Dragobratovići iz Rabe, Mustapići iz Vala i Medaci iz 

Komina (Bebić 1990: 14). 

Naziv mjesta motiviran je imenicom blato koja označava prirodno nastale 

akumulacije, u pravilu pliće od jezera, sa znatno većim oscilacijama vode nego što je jezerska 

(Brozović Rončević 1999: 5). Blace su u prijašnjim popisima bilježene u množinskome liku 

Blaca, što potvrđuju i suvremeni likovi Blacama/Blacima u kosim padežima (D. Vidović 

2012: 131). 

Podgradina 

Kao što je rečeno, u srednjovjekovlju je zabilježeno naselje Brštanik, i to godine 1253. 

u povelji srpskoga kralja Uroša I. Potkraj 14. stoljeća naseljavaju ga dubrovački trgovci, a 

nakon osmanlijskih osvajanja potpuno nestaje. Sa 18. stoljećem naselje je ponovno 

revitalizirano, kada je zbog položaja sela pod srednjovjekovnom utvrdom Brštanik dobilo ime 

Gradina (D. Vidović 2011b: 221). Gradina je početkom 18. stoljeća bila dijelom Trnova, a u 

                                                 
13

 Unatoč promjeni naziva, među stanovnicima Neretvanske doline u uporabi je ostao samo stari naziv Slivno. 
14

 O položaju Slivna vidi i u Glamuzina 1996: 67. 
15

 Ime Kremena povezuje se s apelativom kremen 'kamen', a u zaseoku su živjele pravoslavne obitelji Kadijević i 

Knežević te katolička obitelj Bjeliš (D. Vidović 2011b: 214). 
16

 M. Vidović (2000: 146−148) navodi da se pravoslavni puk spustio iz Čitluka (današnje Gabele), kada su ga 

1716. g. Mlečani napustili, te naselio u donju Neretvu, u Slivno, gdje su živjeli Knežići i Kadijevići. 
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njoj je 1759. sagrađena grobljanska kapela sv. Roka. Iako se potkraj 19. stoljeća ustalio 

današnji službeni naziv Podgradina, stanovnici za sebe kažu da su Gradinjari. Najčešća su 

prezimena u Podgradini: Bjeliš, Mataga, Musulin i Šešelj. 

1.6. Stanovništvo slivanjskoga kraja i demografski podatci 

Slivanjci su oduvijek bili težaci. Ponajprije su obrađivali brdske predjele u kojima je 

pak bilo moguće uzgajati samo žitarice, no velik se preokret događa meliorizacijom 

močvarnoga područja. Uz masline, vinovu lozu, počinju saditi plantaže rajčica i mandarina, 

koje postaju glavnim izvorom prihoda. Stočarstvo je do Drugoga svjetskog rata bilo jedna od 

glavnih privrednih grana, a stanovnici primorskih slivanjskih zaselaka i onih uz močvaru 

bavili su se ribarstvom te lovom ptica močvarica, pijavica i žaba. Većina starinačkoga 

stanovništva i dalje se bavi samo poljoprivredom i ribolovom. 

Slivanjci će potvrditi kako je i dandanas istovrijedan zaključak opuzenskoga liječnika i 

arheologa Franje Lanze da: „U Neretvi, može se reći, nema ni siromaštva ni bogatstva. Nema 

siromaštva, jer im priroda pruža pticu i ribu u izobilju. Nema ni bogatstva, jer tu nema ni 

jedne obitelji, koja ne bi svakodnevno uzdržavanje tražila u jezerima i močvarama.” (Bebić 

1990: 54). 

Prema podatcima iz splitske i makarske biskupije donesene u Bebić (1990: 80−81) 

prikazat ćemo stanje u župi
17

 Slivno od 1779., otkada je moguće pratiti dnevnike makarskih 

biskupa: 

Tablica 1. Popis stanovnika
18

 župe Slivno 1779. − 1890. 

župa 

SR 

g. 1779. 1786. 1792. 1805. 1823. 1831. 1843. 1850. 1867. 1882. 1890. 

b.

s. 
327 307 382 70 494 564 585 707 950 1152 1253 

Prema podatcima iz 1936. župa Slivno imala je 1978 katolika i još 77 privremeno 

odsutnih (ukupno 2055), a 1974. godine 1327 katolika i 47 privremeno odsutnih (ukupno 

1274). 

  

                                                 
17

 Granice župe ne podudaraju se s općinom Slivno. Zaseoci Vlaka, Crepina i Grguruša katastarski pripadaju 

općini Opuzen, a dijelom su župe Slivno, dok Lađište i Podgradina pripadaju župi Opuzen, a katastarski Slivnu 

Ravnom. 
18

 U ovaj su popis uključeni samo katolici. 
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Tablica 2. Popis stanovništva Slivna Ravnoga, Mihalja, Blaca i Podgradine 1900. − 2011. 

 1900. 1910. 1921. 1931. 1948. 1953. 1961. 1971. 1981. 1991. 2001. 2011. 

SR 457 533 2194 815 436 366 296 33 245 13 7 2 

Mi     290 231 325 292 242 222 212 156 

Bl 157 184 − 278 186 182 173 182 205 201 318 317 

Po 603 718 − 823 930 926 866 782 511 382 314 227 

Iz prikazanoga popisa potvrđene su migracijske tendencije koje zahvaćaju i ostala 

brdska područja u Neretvanskoj dolini (primjerice Vidonje, Dobranje, Nova Sela, Plina 

Istočna, Plina Zapadna). Davne 1921. godine u Slivnu Ravnome zabilježen je najveći broj 

stanovnika, a proces izrazite depopulacije počeo je nakon 1961., kada se stanovnici 

preseljavaju i formiraju nova naselja na obali (Klek, Komarna, Duboka) i aluvijalnoj ravni 

(Vlaka), a nastavio se sve do danas. Podgradina je također pretrpjela intenzivno smanjenje 

broja stanovnika te je danas tek 227 Gradinjara. Mihalj je mlađe naselje čiji se broj stanovnika 

pola stoljeća nije mnogo mijenjao i tek 2011. bilježi znatan pad. Jedino u Blacama od 1948. 

do 2011. bilježimo postupan porast stanovništva, no to je mjesto uglavnom naseljeno preko 

ljeta jer se intenzivirala izgradnja apartmanskih kapaciteta. Zimi se pronađe tek starije 

domicilno stanovništvo. 

1.7. Dosadašnja proučavanja govora južnoga dijela Neretvanske doline  

U južnome dijelu Neretvanske doline graniče zapadni
19

 i istočnohercegovačko-krajiški 

dijalekt
20
. O govorima zapadnoga dijalekta u dolini Neretve, točnije o govoru Opuzena, 

                                                 
19

 O zapadnome se dijalektu mnogo toga pisalo; D. Brozović u radu O Makarskom primorju kao jednom od 

središta jezično-historijske i dijalekatske konvergencije povijesno-dijalektološkim pristupom pokušao je 

rekonstruirati predmigracijsku sliku dijalekata u krugu od stotinu kilometara oko ušća rijeke Neretve, pri čemu je 

istaknuo lingvističku vrijednost širega neretvanskog područja te opisao razvoj nekih zajedničkih čakavskih, 

zapadnoštokavskih i istočnoštokavskih izoglosa. M. Šimundić (1971) analizirao je fonologiju, morfologiju, 

sintaksu te prikazao tvorbu riječi i stilistiku imotsko-bekijskoga govora, a o imotsko-bekijskim govorima i 

njihovim štokavsko-čakavskim jezičnim crtama pisala je I. Lukežić (2004). Štokavske govore na Braču i Hvaru 

proučavao je M. Hraste (1951). I. Kurtović Budja (2009) prikazala je fonologiju i morfologiju govora 

Makarskoga primorja, a govore između Krke i Neretve istraživala je A. Čilaš. O moliškim govorima pisali su W. 

Breu (1997), S. Hozjan (1998) i A. Piccoli (1998). Derventske je govore istraživao J. Baotić (1983), a govore 

ličkih ikavaca M. Dragičević (1980). 
20

 Istočnohercegovačko-krajiški dijalekt privukao je pozornost D. Brozovića (1981, 1991, 2005), koji se 

uglavnom posvetio istraživanju govora na dubrovačkome području, kao i prije njega M. Rešetar (1951) i P. 

Budmani (1883). R. Filipović (1985) istraživao je iseljeničke govore Konavljana u Watsonvilleu, a govore u 
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doznajemo iz Halilovićeva članka O govoru Opuzena, ali i iz knjige Frazeologija 

novoštokavskih ikavskih govora M. Menac-Mihalić, koja na temelju frazeoloških podataka 

skupljenih u suradnji sa studentima donosi značajke novoštokavskih ikavskih govora u 

Hrvatskoj. D. Stolac u radu Jezik Likarija priprostitih Luke Vladmirovića s fonološkoga, 

morfološkoga, sintaktičkoga, leksikološkoga, leksikografskoga i tekstološkoga motrišta 

analizira uvodni tekst i recepte koje je za knjigu Likarie priprostite u narodu neretvanskoga 

kraja prikupio franjevac Luka Vladmirović. A. Čilaš na temelju vlastitoga terenskog 

istraživanja i podataka iz Upitnika za Hrvatski dijalektološki atlas u magistarskome radu 

opisuje fonologiju govora između rijeke Krke i Neretve, među kojima je i govor Vida u 

Neretvanskoj dolini. V. Mataga pisao je o romanizmima u neretvanskome govoru i izradio 

nacrt za frazeologiju opuzenskoga govora. M. Moguš godine 1957. objavio je rad o narodnim 

ribarskim nazivima u dolini Neretve. 

O istočnohercegovačko-krajiškim govorima na području Neretvanske doline 

saznajemo iz studije Govorni tipovi u međuriječju Neretve i Rijeke dubrovačke S. Halilovića 

koja obuhvaća perifernu štokavsku oblast koja graniči kako sa štokavskim tako i s čakavskim 

govornim tipovima. U njoj jasno diferencira četiri govorna tipa: (jugo)istočnohercegovački, 

dubrovački, pelješki i slivanjsko-zažapski, kojemu pripadaju govori istraživani u ovoj 

doktorskoj disertaciji. 

D. Vidović sustavno obrađuje onomastičke podatke u cijeloj Neretvanskoj dolini i 

susjednoj Hercegovini (Slivanjska naselja i prezimena, Opuzenska prezimena – brojnost i 

postanje, Pregled toponimije dalmatinskoga i hercegovačkoga Zažablja, Pregled toponimije 

jugozapadnoga dijela Popova). U radovima Nacrt za vidonjsku antroponimiju, Dobranjska 

prezimena i nadimci, Accentual alternations in Neo-Štokavian Ijekavian Dialects of 

Neretvanska Krajina te Naglasci u govorima i toponimiji Zažablja i Popova dotiče se i 

fonoloških i morfoloških crta vidonjskoga i dobranjskoga govora. Autorica ovoga rada 

istraživala je frazeološku građu i imenice o-osnova muškoga roda u govoru Komazina, koji se 

ubraja u zažapske govore (Vukša Nahod 2013). 

  

                                                                                                                                                         
Bosni i Hercegovini iscrpno je ispitao Asim Peco (1964, 1966.−1967.). Štokavske ijekavske govore u Gorskome 

kotaru proučavao je B. Finka (1977). 
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2. ŠTOKAVSKO NARJEČJE 

2.1. Razvoj štokavskoga narječja 

U mlađemu starohrvatskom razdoblju (od 12. do kraja 15. stoljeća) dolazi do iznimne 

dijalektne diferencijacije i formiranja dijalekata. Iz čakavske protojedinice razvili su se 

dijalekti koji čine čakavsko narječje, iz kajkavske protojedinice dijalekti koji čine kajkavsko 

narječje, dok su se iz štokavske protojedinice razvile dvije skupine dijalekata koje su činili 

dva predmigracijska štokavska narječja: zapadnoštokavsko, oblikovano u istome 

srednjovjekovnome izvanjezičnome kontekstu kao čakavsko i kajkavsko te istočnoštokavsko, 

oblikovano u srednjovjekovnome izvanjezičnome kontekstu drugačijemu od onoga u kojemu 

su se oblikovala hrvatska narječja: čakavsko, kajkavsko i zapadnoštokavsko (Lukežić 2012: 

225). 

Prije seoba u 16. i 17. stoljeću zapadna je štokavština graničila s kajkavskim i 

čakavskim narječjem te s istočnom štokavštinom. Granica prema kajkavštini išla je približno 

od ušća Une u Savu prema sjeveroistoku mnogo istočnije od današnje Virovitice i dalje u 

današnju Mađarsku. Čakavsko-zapadnoštokavska granica išla je istočno od Une, Dinarom do 

izbijanja na more istočno od Cetine. Otoci su bili čakavski, obala zapadnoštokavska. Zapadni 

Pelješac, Korčula i Lastovo su čakavski, a istočni Pelješac, Mljet i otoci pred Dubrovnikom 

zapadnoštokavski. Granica dviju štokavština najvjerojatnije je išla Dunavom do područja 

zapadno od Drine i dalje nedaleko od današnje Foče, a zatim je išla prema Neretvi, i to tako 

da je Neretva s okolicom bila u zapadnoj štokavštini. Granica je odijelila zapadnoštokavsko 

Dubrovačko primorje od zaleđa i izašla u Boki kotorskoj. Istočna se štokavština prostirala od 

područja zapadne štokavštine do područja torlačkoga narječja, to jest zone od Albanije preko 

Kosova i današnjega Stalaća do današnjega Donjeg Milanovca na Dunavu (prema Lisac 2003: 

16). 

U zapadnoštokavskome dijalektu nastaju inovacije koje izostaju u 

istočnoštokavskome, no nalazimo ih u čakavskome ili čak kajkavskome jer je šest stoljeća 

razvitka s njim dijelio životni civilizacijski prostor (Lukežić 2012: 265). 

2.2. Prostiranje i osnovna obilježja štokavskoga narječja 

Štokavskim se narječjem govori u polovini naselja u Hrvatskoj, ali i u Bosni i 

Hercegovini i Crnoj Gori (u potpunosti), u velikome dijelu Srbije, zatim u Vojvodini, na 

Kosovu te u Sloveniji, Italiji, Austriji, Rumunjskoj i Mađarskoj. 
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Na prostoru Republike Hrvatske prostire se od sjeverozapada na Dravi kod Virovitice 

do okolice Bjelovara, a zatim prema jugu do Jasenovca. Zapadna granica ide od Petrinje do 

okolice Karlovca i okolice Ogulina. U Gorskome kotaru štokavskoj oazi pripadaju mjesta Lič, 

Sunger, Mrkopalj, Moravice i Gomirje. Na obali štokavsko narječje nalazimo jugoistočno od 

Novoga, kao i na cijeloj obali, dok se u Senju govori i štokavskim i čakavskim narječjem. 

Iako je obala do Omiša većinom čakavska, štokavsko narječje prodrlo je u Nin, Zaton, Sveti 

Petar na Moru, Pirovac, Šibenik i njegovu okolicu te Seget. Štokavska su i mjesta Maslinica 

na Šolti, Sumartin na Braču, Sućuraj na Hvaru, Račišće na Korčuli, kao i zapadni Pelješac, 

Mljet te otoci dubrovačkoga arhipelaga. Na jugoistoku granica je kod Dečana i prostire se do 

ušća Laba u Sitnicu, zatim do planine Pasjače i zapadno od Prokuplja do Stalaća i do granice s 

Bugarskom istočno od Zaječara (Lisac 2003: 15). 

Osnovne su značajke štokavskoga narječja (Lisac: 2003: 17): postojanje zamjenice što, 

glas u za ǫ (muž < mǫžь) i  (vuk < v kъ), promjena suglasničke skupine čr > cr (crn), 

promjena -l na kraju riječi ili sloga u o ili u a, premetanje vьse u sve, u- < və- na početku riječi 

pred suglasnikom (unuk, udovac), nastavak -u u L jd. m. i sr. roda (u selu, u gradu), glas -m ili 

-n u I jd. ž. r. na -a (rukom, rukon), poseban oblik uz brojeve od 2 do 4 u m. i sr. rodu (dva, 

tri, četiri velika grada). Većina štokavskih govora na mjestu poluglasa ima a, glas ć < jt 

(naći) i tьj (braća), đ < d’ (međa), proširenje množine većine jednosložnih imenica m. r. 

umetkom -ov- (-ev-), G. mn. na -a, sačuvane nenaglašene dužine te jače ili slabije čuvanje 

aorista. U najvećemu broju govora izgubljen je glas x, koji se u štokavskome narječju čuva 

samo u dubrovačkome poddijalektu, dijelu Crne Gore i u bošnjačkim govorima (v. Brozović 

1965: 269). 

2.3. Kriteriji podjele štokavskoga narječja na dijalekte 

Pri podjeli štokavskoga narječja na dijalekte nije bilo jedinstva među štokavolozima. 

Tako primjerice P. Ivić za podjelu uzima dva kriterija: akcentuaciju i refleks jata te štokavsko 

narječje dijeli na deset dijalekata: šumadijsko-vojvođanski, smederevsko-vršački, ekavski 

slavonski govori, kosovsko-resavski, prizrensko-timočki, istočnohercegovački, zetsko- 

-sjenički, mlađi ikavski, istarski ikavski te posavski ikavski dijalekt. Za podjelu nije u obzir 

uzeo reflekse skupina *stj, *skj, *zdj,* zgj (v. Ivić 2001: 74) jer smatra da se štokavski govori 

u refleksu šć i slažu s kajkavskim i čakavskim narječjem. Pri imenovanju nije se vodio 

jedinstvenim načelom, nego su dijalekti u Srbiji (s Vojvodinom i Kosovom), Bosni i 

Hercegovini i Crnoj Gori ime dobili prema području prostiranja, u Hrvatskoj prema refleksu 

jata i području prostiranja, a samo mlađi ikavski dijalekt prema jezičnim značajkama. 
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A. Peco (1989: 303) štokavsko narječje dijeli prema refleksima skupova *stj, *skj, 

*zdj, *zgj na štakavske i šćakavske, a zatim te dvije skupine s obzirom na refleks jata dijeli na 

ekavske, ijekavske i ikavske govore. U ekavske ubraja prizrensko-timočke, kosovsko- 

-resavske i šumadijsko-vojvođanske govore. Ijekavske govore, koji su uglavnom štakavski, 

dijeli na zetske i hercegovačke te preseljene zapadnobosanske ijekavske, ličke jekavske, 

ijekavske govore Banije i Korduna, ijekavske govore Bukovice, slavonske ijekavske govore te 

ijekavski govor Banije. Uz njih među ijekavskim su govorima i ijekavskošćakavski 

istočnobosanski govori. Ikavske govore dijeli na štakavske i šćakavske te štakavske dijeli na 

govore zapadne Hercegovine i dio Like, a šćakavske na posavske, slavonske, 

centralnobosanske, zapadnobosanske, govor Imotske krajine i Bekije, srednjodalmatinske i 

bunjevačke, u kojima su podtipovi govor senjskoga zaleđa i bački bunjevački govori. Kao i 

Ivić, za imenovanje uzima dva kriterija: jezične značajke i područje prostiranja određenoga 

dijalekta. 

Hrvatski su dijalektolozi (Brozović 1970b: 28, Lisac 1998: 198−203) štokavsko 

narječje, prema trima osnovnim kriterijima, akcentuaciji, refleksima jata i refleksima skupova 

*stj, *skj, *zdj, *zgj, podijelili na sedam dijalekata: zapadni bosanskohercegovački, slavonski, 

istočnobosanski, istočnohercegovački, zetski, šumadijsko-vojvođanski te kosovsko-resavski. 

Lisac 2003. godine donosi nešto izmjenjenije nazive
21

: zapadni, slavonski, istočnobosanski, 

istočnohercegovačko-krajiški, zetsko-južnosandžački, šumadijsko-vojvođanski te kosovsko- 

-resavski. 

Novoštokavski su dijalekti: zapadni, istočnohercegovačko-krajiški, šumadijsko- 

-vojvođanski, a nenovoštokavski slavonski, zetsko-južnosandžački, kosovsko-resavski i 

istočnobosanski dijalekt. Ijekavski su istočnohercegovačko-krajiški, istočnobosanski i zetsko-

južnosandžački, ekavski šumadijsko-vojvođanski i kosovsko-resavski, zapadni je dijalekt 

ikavski, dok u slavonskome dijalektu bilježimo različite reflekse jata (ikavske, ekavske, 

ekavsko-jekavske, ikavsko-ekavske, a u nekim je mjestima jat ostao nezamijenjen
22

). U 

štakavske govore ubrajamo istočno-hercegovački, zetsko-južnosandžački, šumadijsko-

vojvođanski i kosovsko-resavski, u šćakavske istočnobosanski i slavonski. Zapadni je dijalekt 

dijelom štakavski, a dijelom šćakavski. 

Zapadnoštokavskoga su podrijetla zapadni, slavonski i istočnobosanski dijalekt, a 

dijelom je toga podrijetla i istočnohercegovačko-krajiški dijalekt. Imenovanje je provedeno 

prema zemljopisnoj pripadnosti. 

                                                 
21

 Tim ćemo se nazivima koristiti u doktorskoj disertaciji. 
22

 Primjerice Gradište, Podgorač, Šaptinovci i dr. 
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Lukežić (2012: 281−285) donosi znatno drukčiju podjelu; u obzir uzima samo 

zapadnoštokavsko narječje koje dijeli na slavonski dijalekt, istočnobosanski dijalekt, ikavski 

dijalekt i južni jekavski dijalekt. 

2.4. Istočnohercegovačko-krajiški dijalekt – novoštokavski (i)jekavski dijalekt 

Istočnohercegovačko-krajiški dijalekt na jugoistoku obuhvaća područje istočno od 

srednjega i donjega toka Neretve, istočni dio Pelješca, Mljet te otoke oko Dubrovnika, na jugu 

zapadnu, središnju i sjevernu Crnu Goru, na istoku Bosnu, jugozapadnu i zapadnu Srbiju (do 

blizine Kraljeva), jugoistočnu Bosnu i najveći dio bosanskoga Podrinja sve do Save, a na 

sjeverozapadu prostire se dijelom u Hrvatskoj, a dijelom i u Bosni i Hercegovini zapadno od 

istočnobosanskoga i zapadnoga dijalekta, osim govora zapadnoga dijalekta oko Bihaća i 

Cazina te drugdje u zapadnoj Bosni (prema Lisac 2003: 98). Ovim dijalektom govore i Hrvati 

grkokatolici u Žumberku, Hrvati katolici u Slavoniji, Bošnjaci u Bosni i Hercegovini, a u 

istočnoj Hercegovini Bošnjaci, Crnogorci, Hrvati i Srbi. U Sloveniji se također govori 

istočnohercegovačkim dijalektom u mjestima Bojanci i Marindol (Bela Krajina). Tim se 

dijalektom govori i u sjevernoj Kaliforniji u Watsonvilleu, gdje su iseljeni Konavljani pa se to 

mjesto uglavnom i naziva Male Konavle. Istočnohercegovačko-krajiški dijalekt ima dvije 

zone: sjeverozapadnu i jugoistočnu, a dolina Neretve i istočni dijelovi Bosne prijelazni su 

pojas. 

Taj se dijalekt dijeli na tri poddijalekta: nekadašnji dubrovački dijalekt, 

istočnohercegovački u užemu smislu riječi (novoštokavski ijekavski govori u istočnoj 

Hercegovini, izuzevši dolinu Neretve, u Crnoj Gori i u Srbiji) te krajiški (novoštokavski 

govori zapadno od rijeke Bosne, a u Hrvatskoj novoštokavski ijekavski govori svugdje osim 

oko donjega toka Neretve i na dubrovačkome području; tom poddijalektu pripadaju i 

novoštokavski ijekavski govori u Mađarskoj i u Sloveniji). Povijesno gledano, 

istočnohercegovačko-krajiški dijalekt sastavljen je od nekadašnjega istočnoštokavskog 

dijalekta – istočnohumskoga (ijekavskoga, štakavskoga) te dvaju nekadašnjih 

zapadnoštokavskih dijalekata – poneretvanskoga dijalekta (ijekavsko-ikavskoga, štakavskoga) 

i dubrovačkoga dijalekta (ijekavskoga, štakavskoga), koji su bili bliski istočnoštokavskim 

govorima (Brozović 1970a: 338−339). Govori poneretvanskoga tipa pripadaju idiomima 

krajiškoga tipa, a nekadašnji dubrovački dijalekt poddijalektom je istočnohercegovačko- 

-krajiškoga tipa. 

Lisac (2003: 111) ističe da je danas tipičan idiom hercegovačkoga tipa onaj u istočnoj 

Hercegovini te da centralnohercegovački govorni tip (ijekavci s područja Mostara, Stoca i 
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Čapljine) ima prijelaznost prema zapadnijim štokavskim govorima, dok u 

sjevernohercegovačkome govornom tipu (ijekavci oko Konjica) ima i utjecaja bosanskih 

šćakavskih govora. 

Vokalski sustav istočnohercegovačko-krajiškoga dijalekta ima pet fonema (a, e, i, o, 

u) i samoglasno  koje se na centralnohercegovačkome području krati. 

Ovaj je dijalekt (i)jekavski, no potrebno je istaknuti da na sjeverozapadu bilježimo 

jednosložni, a na jugoistoku dvosložni refleks jata. U dubrovačkome području zamjena jata 

ovisi uglavnom o naglasku te Lisac (2003: 99) navodi primjere brȉjēg, ali  ili riéka. 

Zanimljivi su (i)jekavski primjeri u prezentu nijésam, u primjerima kȍpijer, pàstijēr te u 

imenici kȍrijen. Kratki jat daje je te iza t i d često dolazi do najnovije jotacije (dòćerat, ), 

kao i u primjerima (súśed, mŕźeli, ćèdilo, pòbļeći...). 

Poluglas u jakome položaju dao je a. Refleks uglavnom je u cijelome dijalektu u, no 

u Cavtatu je zabilježeno: plúze 'puže'. Vokalna skupina -ao sažeta je u -ō, no u ličko- 

-sjevernodalmatinskoj zoni, jugozapadnoj Bosni, Žumberku, Kordunu, glavnini Banije, 

Gorskome kotaru te u Crnoj Gori dolazi -ā. 

Od konsonantskih pojedinosti ističe se postojanje suglasnika ś i ź, izostajanje 

suglasnika f i v, pojavljivanje fonema ʒ (ograničeno na dubrovačko područje) te 

delateralizacija ļ. Psl. d’ > , dolazi št i žd, a pravi šćakavizmi bilježe se i u 

sjevernohercegovačkome govornom tipu. Potvrđeno je da ž često prelazi u r, da se početne 

suglasničke skupine pojednostavnjuju, da se dočetno -st (pȏst) obično čuva te da se dočetni 

suglasnici obezvučuju. 

Iz morfologije istočnohercegovačko-krajiškoga dijalekta (prema Lisac 2003: 102−103) 

izdvajamo: 

- hipokoristici tipa Péro dekliniraju se kao imenice ž. r. e-vrste 

- u imenicama ž. r. na suglasnik u I. jd. nastavak je -i 

- imenice m. i sr. r. kod osnova sa starim mekim suglasnikom obično imaju nastavak  

-om 

- u množini su česti neprošireni primjeri jednosložnih imenica m. r. 

- u DLI. im. ž. r. e-vrste na jugoistoku dijalekta čest je nastavak -ama, a na 

sjeverozapadu -ami i -ama 

- u L. mn. m. i sr. r. dolazi: na kȍnjijē, na léđijē 

- G. mn. ima nastavak -iju: òčijū, ùšijū, kòstijū, kokòšijū 

- u raznim govorima cijelog dijalekta sačuvan je zamjenički genitiv česa i njem u L. 

jd. 
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- DLI. mn. u mnogim je govorima nami, vami 

- oblici trpnih pridjeva nerijetko dolaze na -at (privezat, zakopat) 

- L. mn. zamjeničko-pridjevske promjene ima nastavak -ije: u drvenije zjela 

- infinitivi uglavnom dolaze s očuvanim finalnim -i 

- čest je prezent idem, a ne iđem, koji je potvrđen u centralnoj Hercegovini 

- aorist je čest 

- na sjeverozapadu imperfekt se većinom gubi, dok se na jugoistoku čuva 

- na zapadu ili jugozapadu sjeverozapadnoga područja u futuru se javlja konstrukcija 

budem + infinitiv (kad budemo putovati). 

Naglasak je u ovome dijalektu novoštokavski četveroakcenatski te odstupanja, osim u 

žumberačkoj zoni i u dubrovačkome području, uglavnom nisu bilježena. Jednosložne riječi 

imaju samo silazne naglaske, dvosložne i višesložne riječi na prvome slogu imaju sva četiri 

naglaska, na unutarnjim slogovima dolaze samo uzlazni akcenti, posljednji slogovi nisu 

naglašeni, nenaglašene duljine dolaze samo iza naglaska, prenošenje naglasaka na proklitiku 

uglavnom je dosljedno, a duljine iza akcenta također su dobro očuvane. 

2.5. Slivanjsko-zažapski govorni tip 

Govore na području između rijeke Neretve i Dubrovačkoga primorja Halilović (1996a: 

38−40) dijeli na četiri tipa: (jugo)istočnohercegovački, slivanjsko-zažapski, dubrovački i 

pelješki. Slivanjsko-zažapski govorni tip obuhvaća područje Slivna
23

 i Zažablja
24

, tj. 

dalmatinski priobalni pojas unutar granica: Metković – ušće Neretve – Klek – Metković. Na 

jugoistoku graniči s govorima neumskoga kraja koji pripadaju (jugo)istočnohercegovačkome 

tipu, na sjeveru s govorima centralne i zapadne Hercegovine, a rijeka Neretva predstavlja 

granicu prema govorima Makarskoga primorja. 

Halilović (1996a: 224) u zajedničke crte slivanjsko-zažapskoga tipa ubraja postojanje 

oblika vreb-, rest-, ali samo krad-, postojanje tipa greb, veću koncentraciju ikavskih forma 

(nísam/nísan), čuvanje sonanta ļ, prijelaz finalnoga m u n, supostojanje oblika tipa 

, obezvučivanje finalnih zvučnih suglasnika, standardnoštokavsku 

distribuciju prozodema, dvosložnu promjenu muških osobnih imena tipa Péro po obrascu 

imenica e-vrste, čuvanje morfema -ija u množini imenica sr. r. (brdíja), N. kod dvosložnih 

                                                 
23

 Za referentne punktove u Slivnu Halilović je odabrao Slivno Ravno i Klek. Nije se dotaknuo područja 

sjeverozapadno od Slivna Ravnoga, u koje se ubrajaju punktovi odabrani za analizu u ovoj doktorskoj disertaciji 

(Mihalj, Blace, Podgradina). 
24

 U Zažablju Halilović je 1987. i 1988. proveo istraživanja u Mliništu i Glušcima, no zanemario je mnogo 

arhaičnije govore u mjestima Dobranje i Vidonje. 
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ženskih imena koji završava na -a, promjenu zamjenica taj u tȃ (tȃ mòmak), prevladavanje 

infiksa -ni- (pòginit/pògini) u glagola II. vrste.  

Navodi i nekoliko crta koje svjedoče o unutarnjoj razvedenosti te zaključuje da se u 

Zažablju realizira standardnoštokavska vrijednost sonanta l, a u Slivnu palatalizirana, da u 

DL. ž. r. zamjeničko-pridjevske promjene u Zažablju nalazimo standardni nastavak -oj, a u 

Slivnu -om/-on, da u Slivnu dominira infinitiv bez nastavka -ti (pròda), dok Zažablje češće 

ima supinski lik (kúpit) te nakraju dodaje da Slivno ima uopćen nastavak -u u 3. l. mn. 

prezenta glagola IV. vrste, dok je taj nastavak u Zažablju usporedan s nastavkom -e 

(rȃdū/rȃdē). 

2.6. Granični dijalekti (s posebnim osvrtom na zapadni i južnočakavski dijalekt) 

Istočnohercegovačko-krajiški dijalekt na sjeveru i sjeveroistoku graniči sa šumadijsko- 

-vojvođanskim, na istoku s kosovsko-resavskim, na jugoistoku sa zetsko-južnosandžačkim, na 

sjeveroistoku s istočnobosanskim. Na jugozapadu graniči sa zapadnim dijalektom 

(novoštokavsko-ikavskim) te južnočakavskim dijalektom koji su u najvećoj mjeri utjecali na 

fonologiju i morfologiju istraživanih govora te ćemo njima dati i više prostora. 

Zapadni dijalekt proteže se u zapadnoj Hercegovini, dijelu južne Bosne do Jajca i 

područja sjeverno od Travnika i Zenice; u Bosni i Hercegovini tome dijalektu pripada i 

područje zapadno i sjeverozapadno od Livna te oko Dervente i Bihaća. Na jugu se 

novoštokavski ikavski dijalekt proteže od Opuzena i Metkovića prema sjeverozapadu do 

Omiša. Iako je obala čakavska, štokavski je utjecaj znatan te tako u Splitu dominiraju štokavci 

ikavci. U Maslinici na Šolti, Sumartinu na Braču, Sućurju na Hvaru i Račišćima na Korčuli 

također se govori novoštokavskom ikavicom. Zapadnim se dijalektom govori u 

podvelebitskome području, Lici oko Gospića, u blizini Senja, oko Lovinca i Svetoga Roka, u 

zoni prema Kordunu itd., u Gorskome kotaru (Lič, Sunger, Mrkopalj), u Slavoniji (Vuka, 

Široko Polje, Punitovci, Dragotin), u Bačkoj na području oko Subotice i Sombora te oko Baje 

u Mađarskoj, u Italiji (Kruč, Stifilič, Mundimitar). Moliških Hrvata nalazimo i u zapadnoj 

Australiji (područje Pertha). 

Glavno je obilježje zapadnoga dijalekta ikavski refleks jata. Dijeli se na dva 

poddijalekta jer je i šćakavski i štakavski, iako su nekadašnji zapadnoštokavski dijalekti 

uglavnom bili šćakavske fizionomije. Od ostalih značajka izdvajamo:  kao refleks psl. d', 

većinom gubljenje x ili prelazak u v, j i k, prelazak f u v i p, relativno često izjednačenje 

afrikata č i ć u njihovoj srednjoj vrijednosti, dočetno -l u participima daje a ili o u mjestima 

udaljenijima od mora, ļ često daje j, -m (nastavačno i u nepromjenjivim riječima) prelazi u -n.  
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Južnočakavski se dijalekt prostire uglavnom na otocima od Pašmana do Korčule, na 

zapadnome Pelješcu (Lovište, Trpanj, Orebić, Viganj, Kučište, Kuna, Pijavičino, Potomje) i 

jugu otoka Paga (Vlašić, Dinjiška, Povljana
25
). Tim se dijalektom govori od Ždrelca do Tkona 

na Pašmanu, na Vrgadi, na Murteru (Murter, Tisno, Jezera), Prviću, Zlarinu, Žirju i ostalim 

otocima šibenskoga arhipelaga, Drveniku Malom i Drveniku Velom, na Šolti, na Braču, 

Hvaru, Korčuli. Njemu također pripadaju govori na sjeverozapadu Istre (Marija na Krasu, 

Babići, Materada, Brtonigla, Nova Vas, Kaštelir, Karojba, Grdoselo, Čepić, Šterna, Martinčić, 

Momjan, Marišće, Tadini), govori Klane i Studene
26

 (sjeverno od Rijeke) te područje od 

Novigrada i Privlake kod Zadra do Cetine, govori južnoga Gradišća (Stinjaki, Santalek, 

Žarnovica, Jezerjani, Prašćevo, Veliki Medveš, Žamar, Nova Gora, Pinkovac, Hrvatska 

Čenča, Zajčje Selo, Hrvatski Hašaš, Varaš i Katalena, govori tzv. Štoja u mjestima Milištrof, 

Sabara, Vincjet, Čajta, Čemba (Austrija), uz govore Narde, Čatara, Hrvatske Šice i Petrova 

Sela u Mađarskoj također se ubrajaju u južnočakavski dijalekt (prema Lisac 2009: 139). 

Glavna su obilježja južnočakavskoga dijalekta ikavski refleks jata, nepostojanje 

neocirkumfleksa, adrijatizmi
27

 i insularizmi
28
. Ostale su značajke:  često daje a (jazik, 

jatrva), ǝ > a, promjene rasti > resti, vrabac > rebac, krasti > kresti, postojanje oblika greb od 

Pelješca preko Korčule, Visa, Hvara, Brača, Drvenika, Zlarina do Vrgade te oko Splita. Dugo 

a u mnogim govorima prelazi u ạ ili diftong  se čuva ili prelazi u ar ili er, *d' > j, *t' je 

očuvano u nizu mjesta, cakavizam je potvrđen na Visu, Hvaru, Braču, u Trogiru te u govorima 

sjeverozapadne Istre, št' > šć (uglavnom), očuvan je skup čr, x se dobro čuva ili prelazi u v, j, 

k; redovito dolazi f, čest je i prijelaz m > n, a na jugu dijalekta ļ > j. 

Brozović (1998) pišući o čakavskome narječju navodi mnoge čakavsko-štokavske 

povezanosti te ističe kako su inovacije tipične za čakavsko područje (tzv. adrijatizmi), 

zahvatile i štokavska područja (Makarsko i Dubrovačko primorje), a čakavski su govori u 

posljednjim stoljećima izvrgnuti stalnim štokavskim utjecajima. 

                                                 
25

 U tim su govorima primijećena znatna međudijalektna prožimanja te primjerice Vranić (2002: 30−31) 

terenskim istraživanjem zaključuje da se u govoru Povljane preklapaju čakavsko-ikavsko-ekavski i štokavski 

ikavski sustav. 
26

 Lukežić (1998: 78) istraživanjem govora Klane i Studene pak utvrđuje da oni u svojoj gramatičkoj strukturi ne 

pokazuju vezu s južnim ikavskim govorima nego su usko vezani uz sjeverozapadni čakavski areal i s govorima 

sjeverozapadnoga (kajkavsko-čakavskoga ili čakavsko-kajkavskoga) međudijalekta. 
27

 Adrijatizmi su jezične osobine koje nalazimo u čakavskim, susjednim štokavskim i u pojedinim goranskim 

kajkavskim govorima, no potvrđeni su i duž cijele jadranske obale, od Albanije do Italije. Adrijatizmi jesu: 

prijelaz -m u -n, ļ u j, slabljenje zatvora kod č i c pred zatvorenim suglasnikom, skraćivanje dugoga , gubljenje 

dočetnoga -t i cakavizam (Brozović 1998: 84). 
28

 Insularizmi su jezične inovacije koje ćemo ponajprije naći u otočnim govorima, a neke se pojavljuju u 

govorima u unutrašnjosti i dijaspori. Najproširenija je značajka zatvaranje ā, ō, ē (s mogućim diftongiranjem). S 

ovim je povezan i drugi insularizam: duženje kratkoga a bez promjene boje, a produženi se akcent izjednačuje s 

jednim od postojećih ili nastaje fonetski nov uzlazni akcent (poludugi, obično bilježen ˆ) (Brozović 1998: 84). 
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3. FONOLOGIJA 

3.1. Vokalski sustav 

3.1.1. Inventar 

Vokalski inventar mjesnih govora Slivna Ravnoga, Mihalja, Blaca i Podgradine sastoji 

se od pet vokala (a, e, i, o, u), koji dolaze u kratkim i dugim slogovima, a u funkciji silabema 

pojavljuje se i slogotvorno , koje također dolazi u kratkim i dugim slogovima. 

 

i      u 

 

e    o    +  

 

a 

 

Distribucija je silabema uglavnom slobodna, svaki se vokal može javiti u početnom, 

središnjem i završnom položaju u riječi, ispred i iza bilo kojega konsonanta, osim uz  i . 

Slogotvorno se  nalazi: 

 između dvaju konsonanata u naglašenom (dugo i kratko ), u prednaglasnom (samo 

kratko ) ili zanaglasnome položaju (dugo i kratko ):  

: č (t), tv , žalo gl. pr. r. sr. r. jd., ēn,  gl. pr. r. m. r. jd., ńàūče 3. l. jd. 

prez., svè  (SR)
29

,  G.,  'gorak', āt, ēnta 'kamen uz more', ē 3. l. jd. 

prez., ōga G., ,  gl. pr. r. sr. r. jd.,  G. (Mi), n i., , ōn I., šav, 

 'pletena košara',  I., ō, šńāk,  (Bl), , , āvā g., ōn I., , 

,  'prst' (Po) 

: , , , , ļ, , šve 'vrsta mreže', prȅg š (SR), ā g., , , 

ā g.,  gl. pr. r. ž. r. jd., čū 3. l. mn. prez., , gl. pr. r. ž. r. jd. , šilo gl. pr. 

r. sr. r. jd., šio gl. pr. r. m. r. jd., čȁ ńā g. 'cisterna za prikupljanje kišnice' (Mi), , , 

 L., šila gl. pr. r. ž. r. jd., ī, prȅ š (Bl), , , , , ī, ā g., 

svȅ ā g. (Po) 

                                                 
29

 U zagradama se donose kratice punktova u kojima je pojedini primjer ovjeren. Kratice u zagradama ne donose 

se kod primjera zabilježenih u svim slivanjskim govorima. Kosom se crtom odvajaju primjeri koji se razlikuju 

fonološkim (razlike u vokalizmu, konsonantizmu ili prozodiji) ili morfološkim sastavom. Ako primjer nije 

zabilježen u kanonskome obliku, nakon njega donose se odgovarajuće gramatičke odrednice. 
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 na početku riječi pred konsonantom, zbog gubljenja fonema h, samo kao dugo : na  

'hrpa' (SR) 

 na kraju riječi nakon gubljenja fonema h, samo kao kratko :  (Mi), 

(Bl), (Po).  

Skraćivanje slogotvornoga , adrijatizam koji povezuje čakavske i štokavske govore, 

vrlo je živa pojava u zapadnome dijalektu (Kurtović Budja 2009: 41), a u 

istočnohercegovačko-krajiškome dijalektu potvrđen je u centralnome području (Lisac 2003: 

100). Kapović (2013: 526−527) pak donosi da se ovu promjenu može naći i dublje u 

unutrašnjosti, u dolini Neretve, govoru mostarskih Srba i općenito po Bosni. 

U slivanjskim govorima kraćenje slogotvornoga  nije sustavna pojava, a uglavnom je 

nahodimo u govoru Podgradine, što je i očekivano zbog dodira sa zapadnim dijalektom. 

3.1.2. Realizacija 

Svi se vokali u mjesnim govorima slivanjskoga područja ostvaruju neutralno, tj. nisu 

potvrđena ni zatvaranja ni otvaranja. 

Istraživši područje između Neretve i Rijeke dubrovačke, Halilović (1996a: 45) je 

zaključio da na njemu ne nalazi otvorenih vokala, dok je zatvorenija artikulacija prisutna na 

jednome dijelu terena (Rožat, Mokošica, naselja uz Rijeku Dubrovačku, Mali Zaton) i vezana 

je za vokal a u dugim slogovima. Nadalje, zaključuje da standardnu artikulaciju vokala a 

imaju ikavskošćakavski govori priobalnoga pojasa od ušća Neretve do Makarske te govori 

Imotske krajine i Bekije. 

3.1.2.1. Redukcije vokala 

Redukcije vokala česte su u štokavskome narječju. D. Brozović (1963: 107) ističe da 

su različiti stupnjevi i vidovi vokalske redukcije prilično rašireni u srpskohrvatskim govorima, 

osobito na zapadu (u kajkavaca prvenstveno u Gorskome kotaru, u čakavaca rjeđe, u 

štokavaca u mnogim ikavskim i rjeđe ijekavskim govorima). 

U istraživanim govorima zabilježena su dva stupnja redukcije: potpuna redukcija (nije 

bilježena nikakvim znakom) i djelomična redukcija (bilježena vokalom u eksponentu). 

Djelomična redukcija zahvaća samo unutrašnje slogove s vokalom i. U ostalih je 

vokala potvrđena samo redukcija nultoga stupnja. 

Razvidno je da je vokal i najpodložniji redukciji (vokal prednjega niza s prilično 

zatvorenim rezonatorom, zbog čega je izrazito nestabilne artikulacije).  
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Redukcija nenaglašenoga i 

Djelomična redukcija vokala i zabilježena je u središnjemu slogu u: 

a) imenicama: cȕrica, gȍdina, grànica, krȕnica, mlȉnica, rȁlica 

b) gl. pr. r. ž. r. jd. i mn.: govórila, sádile, sìdila, vrátila  

c) gl. pr. r. m. r. mn: dosèlili, lòv ili, sád ili, vȉdili  

d) brojevima: stȍtinu 

e) inf.: ládit, rádit, sádit, žívit  

U istim kategorijama rijetko može doći do potpune redukcije. 

Potpuna redukcija vokala i zabilježena je u središnjemu slogu u: 

a) imenicama: kòbla, nèdļa, šènca 

b) gl. pr. r. m. i ž. r. mn.: govórli, rádle, sádli  

c) brojevima: čètri (SR, Mi, Bl)/ ètri (Po) 

d) zamjeničkim i pridjevskim riječima: kòlko, nȅkolko. 

Potpuna redukcija vokala i zabilježena je u otvorenome zadnjem slogu:  

a) inf.
30

: govórit, krížat, mòlit, rȅć (SR, Mi, Bl)/rȅ  (Po), sȃć (SR, Mi, Bl)/sȃ  (Po), sjèdit, 

žívit 

b) imper.: nòs me, d ž tȏ 

c) zamjeničkim oblicima: jȃ t kȃžēm, tȋ s ko tvȏj ȅd 

d) oblicima pomoćnih glagola: nè b vòlila (SR), jȃ b mórala (Mi). 

 

                                                 
30

 U svim su slivanjskim govorima zabilježeni i infinitivi bez finalnoga -ti: Òna će i dòbi. Ȍćemo li kȕva. (SR), 

Dáva màgārcu. Ȍdma bi dȍšli kúpi. (Mi), Ȏn će nòsi mandaríne. Ȉmā kúpi ȅ kȍd ȍćeš. (Bl), Òna će lí i 
slìvańskī jèzik. Jȃ san pȍ ējā svíra od sedàmnēstē gȍdinē. (Po), čime se potvrđuje Halilovićeva tvrdnja (1996a: 

40−41) da se infinitivi bez finalnoga -ti ili infinitivne forme tipa pògini(t) i dr. ubrajaju u tipične značajke 

slivanjsko-zažapskoga govornog tipa. Osim u istočnohercegovačko-krajiškome, ta je pojava uočena i u 

zapadnoštokavskome dijalektu; u lovrećkome govoru (Bošnjak Botica i Menac-Mihalić 2006: 26) te u govorima 

Makarskoga primorja (Kurtović Budja 2009: 38). 
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Redukcija nenaglašenoga e 

Redukcija nenaglašenoga vokala e iznimno je rijetka. Ovjerena je tek u otvorenome 

zadnjem slogu: ȁjd ȃmo te u zatvorenom zadnjem ili jedinom slogu u primjerima ȍćeš > ȍš: ȍš 

kúpit, ȍš nàmit 'uzeti'. 

Redukcija nenaglašenoga o 

Redukcija nenaglašenoga vokala o provodi se na početku riječi, kad je o u 

prednaglasnome slogu, i to u prilozima, npr. nàkō (SR: Nàkō po dȅsē-pètnēs pȁnētā. Bl: 

Vàkō-nàkō i òni su ti dòšli ȃmo. Mi: Nàkō smo bȋli dòbro.), vàkō (SR: Ȕndā se jèdan dìo tȇ 

slȁmē vàkō mȁlo protrése. Mi: Sad ȉmā tȕrīstā, to je pùno vàkō ļȅti. Bl: A ka vàkō mȋšāš sàmo 

po dnȕ klízi, tȏ se zòve svòltat. Po: Kvàdrātnī je èvo vàkō, ko dȕplo, i tȗ ȉmā sa stránē rȕčke.), 

vȃmo/ȃmo (SR: Pȍčēli su naseļávat vȃmo òsvaklēn. Mi: Jȅste li ȉšli nȁ more vȃmo dȍli nȁ 

ūšće? Bl: Tȏ ti je ìstō ko sȕkńa, sàmo ti je bȋlo nàmriškano vȃmo. Po: Vȃmo srȅdńā Gràdina. 

Ȉmāš prȅma vȃmo jȕgo i šìlok.) i zamjenicama onoj (Po: Nȁ nōj stráni.), vàkī (Bl: Bȋlo je mȁlo 

prédmētā bȍgati, al níje vàkī.) te u završnome nenaglašenom otvorenom slogu (SR: Prȉja je 

ìšō svȁk ù svakoga. Svȁk je to ránio. Mi: Kȁ san vȉdila da je svȁk tȗ. Kȁ se nàrānče bȅrū svȁk 

glȅdā iskòristit. Bl: Svȁk trȇbā da žívī. Kvȃs je ȉmō svȁk svȏj. Po: Svȁk e ti to rȅ . Svȁk bi s 

tȏg bȁla ā dȍma. Svȁk je prȁvijā tu vè .) 

Redukcija nenaglašenoga a 

Redukcija nenaglašenoga vokala a zabilježena je u završnome otvorenom slogu u 

imperativnoj rječci neka: (SR: Nȅk ȉ ē. Mi: Nȅk rȃdī. Bl: Nȅk se sjȅtīn. Po: Nȅk Níno bȕdē.) 

te u početnome slogu kod nekih imenica: paráte a. 'aparat' (Mi: Trȅćī dȃn drȕgī ìfrakt i s 

nȁmōn pod paráte.), bulánte G. 'ambulante' (Mi: Jȃ san dòšō do bulánte.) (uz gubljenje fonema 

m), grègāt A. 'agregat' (SR: Pa ȍdē sa žènōn i ècōn, ȉmā bùćalište i grègāt.) Time je 

potvrđeno da je vokal a u novoštokavskim govorima gotovo neokrznut redukcijom. 

3.1.3. Vokalske zamjene 

Vokalske su zamjene na istraživanome području rijetke, nalazimo ih uglavnom u 

posuđenicama: 

e > a: prȉja 

i > e: becìklo, frèškā 'svježa'  

o > a: aperisati, sačivica 'leća' 
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o > u (ispred sonanata): ȕndā, pùlīcija (SR), pulìcija (Mi) 

u > o: kokùruz. 

3.1.4. Uklanjanje zijeva 

Na terenu su ovjereni primjeri s očuvanim vokalskim skupovima, ali i oni dokinuti 

stezanjem vokala ili umetanjem konsonanata j i v. 

Stezanje vokala: 

a) u svim je istraženim govorima zijev uklonjen stezanjem u imenici zȃva (ao > ā) 

b) u svim je istraženim govorima došlo do stezanja vokala u brojevima od jedanaest do 

devetnaest: jedànēs, dvánēs, trínēs, č ēs, pètnēs, osàmnēs (ae > ē) 

SR: Nàkō po dȅsē-pètnēs pȁnēta bi tȏ jèdna žèna skȕvala. 

Mi: Pȍ  san pítō da u jedànēs sáti ȉ ēn dȍma. I kȁ sam bȉo pètnēs dánā na 

parátima dȉgli me u mȃlū sȍbicu. 

Bl: Bȋlo ti je jedànēstī mȉsēc. Òd mene mlȁ ī trínēs gȍdīnā. Óde jùčēr bílo dvádesē, a 

dànas je osàmnēs. Sȍ tīn sȃn jȃ pȍčēo od čet nēs gȍdīnā. Ȕbrō bìće dȅse-dvánēs 

kvinálā. 

Po: Jȃ san pò ējā svíra od sedàmnēstē gȍdinē. Ódi bi se klȁli gudíni u dvánēston 

mȉsēcu. 

c) stezanje se provodi i u gl. pr. r. m. r. jd. u glagola kojima osnova završava na -o;  

SR: ȉmō, kȕvō, mórō, òstō, pròšō, Mi: ìšō, òšō, pítō, prèsvūkō, ȕžinō, Bl: bjèžō, dȉgō, 

lȅgō, màćō 'isprljao', raspirívō, ali i u onima kojima osnova završava na -a;  

Po: dòšā, òšā, pȉvā, rázlikovā, rȅkā (više o dočetno -l > vokal vidi 3.1.6). 

Umetanje konsonanta radi izbjegavanja zijeva: 

- umetanje j u gl. pr. r. m. r. jd. između glagolske osnove koja završava na i, e i u: bȉjā, 

sádijā, ù ā, žívijā, pȍ ējā, ȕjā, i to samo u mjesnome govoru Podgradine 

- umetanje v u gl. pr. r. m. r. jd.: zvȁvo, pȁvo, jȅvo, čȕvo, ìzuvo, ùjevo se, ovjereno u 

mjesnim govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca 

- umetanje v u imenici ȃ , u mjesnim govorima Slivna Ravnoga i Mihalja 

- umetanje v u pridjevima: dèbevo, kȉsevo u mjesnim govorima Slivna Ravnoga i 

Mihalja. 
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3.1.5. Čuvanje zijeva 

Premda se zijev često uklanja, postoje slučajevi kada se čuva. To se događa na granici 

prefiksa i osnove u domaćim riječima te u posuđenicama, osobito kada je jedan od vokala u 

zijevu nositelj sloga (tablica prema Menac-Mihalić 2005: 21). 

Tablica 3. Postojanje ili uklanjanje zijeva u mjesnim govorima slivanjskoga područja 

 a e i o u 

a 1. aa > a 2. ae > e 3. ai > ai 4. ao > ao/a 5. au > au 

e 6. ea −  7. ee − 8. ei − 9. eo > eo 10. eu > eu 

i 11. ia − 12. ie − 13. ii − 14. io > io 15. iu >iu 

o 16. oa − 17. oe > oe 18. oi − 19. oo − 20. ou > ou 

u 21. ua > ua 22. ue − 23. ui − 24. uo > uo 25. uu − 

1. Slijed aa nije potvrđen. Većinom dolazi do kontrakcije aha > aa > a: Kȍ je ȍ strā 

mȍgō ȉć (SR). 

2. Slijed ae nije potvrđen jer dolazi do stezanja ae > e: jedànēs, dvánēs, trínēs itd. 

3. Slijed ai nalazimo u riječi kàīn 'lavor', mozàik (Po: Tȏ ti je bȁš mozàik gòri.). 

4. Slijed ao potvrđen je na granici prefiksa i osnove u glagola: zaòbīći te u leksemima 

krȁošac (Mi)/krȁoštarac 'kravosas' (Po), nȁokolo, nȁopako, naopòsō, praoslávci, 

prȁoslāvnī, pràoslāvnōg G., prodavaóne G., zaòstala gl. pr. r. ž. r. jd., zàoštren gl. pr. 

trp. m. r. jd. Do stezanja dolazi kod imenice zȃva.  

SR: Nȅkolko ļúdi dálo je i zèmļē nȁokolo.  

Mi: Od prodavaóne do óde jȃ san nȃjstarijī ó e od žènskijē i mùškijē. Gȍri su na 

brijégu praoslávci. A krȁošac, ȏn je gòlem i vèlik, a ȏn níje ȍpāsān. 

Bl: Mórāš tráži kȍjī su ti prȁoslāvnī. Svȅ tri smo òšle naopòsō. 

Po: Mȋ smo govórili prȁvo krȁoštarac. Klȋs ti je ovàkāv kȍmād  zàoštren sa 

obȅdvȋ strȃne. 

5. Slijed au zabilježen je na granici prefiksa i osnove u glagola: nàučeno gl. pr. trp. sr. r. 

jd. te u leksemima Austrȃliji, Àustrija, àuto, autohtònije, bȁul 'vrsta kovčega', bȁūlā g., 

bȁuli, màunu A., mjàūče 3. l. jd. prez., naùčila (SR, Mi, Bl)/naù ila (Po) gl. pr. r. ž. r. 

jd., pȁūk, pȁuza, praùnučad (SR, Mi, Bl)/praùnu ad (Po). 

SR: A ȉmā pedèsē gȍdīnā mȍžda jèdnōn-dvápūt pròšla s àuton. Pa bi mȅni mòja èca 

rékla níje tàkō, a jȃ san se tàkō naùčila. 
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Mi: Jȍš Àustrija je tȏ rádila. Ja ȉmān praùnučadi dvȍje-trȍje. Mòja sèstra ȉmā jèdna je 

u Austrȃliji pa ńȏn svȁšta pȁne nȁ pamet. 

Bl: A tȗ jèdan čòvik ȉmā ȍdmā uz ńézinu kȕću àuto i ȏn će me òdves do bólnice. Ȉma 

ùnūtra màunu ìstō ko na bòbu. 

Po: Tàdā bi bȋli sȅtovi od sȅdan do dȅse pȉsāmā, ȕnda bi se prȁvila pȁuza. Nàpravjena 

i cèsta, mȍže àuto dȏ . Kȁko se zvȃ ònī što ȉmāmo − àmeri kī bȁul. U zaba ènijīn 

sèlima su autohtònije govórili. 

6. Slijed ea nije potvrđen. 

7. Slijed ee nije potvrđen. 

8. Slijed ei nije potvrđen. 

9. Slijed eo potvrđen je na granici prefiksa i osnove u glagola: nȅoprāta gl. pr. trp. ž. r. 

jd., nȅobrān gl. pr. trp. m. r. jd., sȅoskīn i., záseoci, záseoke a.  

Po: Sȁ su tȗ bȋli i záseoci po prezimènima. Òni su ȉmali te záseoke mȃlē. Po nèkīn 

sȅoskīn bȁlovima. 

10. Slijed eu potvrđen je u leksemima: nȅugodno, preurédili gl. pr. r. m. r. mn., prȅuzēle 

gl. pr. r. ž. r. mn., rèuma. 

SR: Mlȃdē bi žène kȁ bi bíla mȉslīn tȏ bi prȅuzēle svèk vi. 

Po: Bȉjā je mòstī  ȍbal, sȁ su ga preurédili. 

11. Slijed ia nije potvrđen. 

12. Slijed ie nije potvrđen. 

13. Slijed ii nije potvrđen. 

14. Slijed io potvrđen je u leksemima: gostióni L., gostiónu A., štìōka 'vrsta ptice', 

meliorácija. 

Mi: Jȃ san sàmo jèdan pȗt u gostióni u Òpuzenu ȉjeo.  

Bl: Òni ȉmajū gostiónu, žē bùćalište i kȃrte. Mȃlā ko štìōka. 

Po: Kȁ je bíla meliorácija. 

15. Slijed iu zabilježen je na granici prefiksa i osnove u glagola: priupítat. 

Mi: Jȃ ću ga priupítat. 

16. Slijed oa potvrđen je u leksemu trȍtoaron I. 'pločnik'. 

Po: Ȕndā bi se šétalo ù dvā právca trȍtoaron ù Metkoviću. 

17. Slijed oe potvrđena je u leksemu: čȍek, čȍeka G.  

SR: Jèdan čȍek u sèlu ȉmō. Čȍek bȍlesan i níje tȏ vȉšē mȍgō. 

Mi: Sàmo jèdan čȍek ȉmā stàrijī òd mene i trȋ udòvice. Svȅga trȋ-čètri čȍeka ó  štȍ 

mȁlo grȍž  gòjē. 
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18. Slijed oi nije potvrđen. 

19. Slijed oo nije potvrđen. 

20. Slijed ou potvrđen je u leksemima mòuna 'mahuna', nivòu L., pòtpouza 'pazuh', 

poubíjali gl. pr. r. m. r. mn., pòužina.  

Mi: Mòuna od fážola, bížī, bòba. Da níje ńȅga bílo bi i poubíjali. 

Po: Na nȅkōn nivòu. 

21. Slijed ua potvrđen je u leksemu: situácija, situácije G. 

Mi: Kàkva je situácija?  

Po: Závisi od situácije, nȅko bi bez vè erē ìšā. 

22. Slijed ue nije potvrđen. 

23. Slijed ui nije potvrđen. 

24. Slijed uo potvrđen je u leksemu: poluòtok, poluòtoka G.  

Po: Slȋvno je pȍluòtok i mȋ smo dȉo tȏg poluòtoka. 

25. Slijed uu nije potvrđen. 

3.1.6. Razvoj slijeda vokal + l u dočetnome položaju 

Lukežić (2012: 202−203) donosi da je do preinake -l > V (-o, -a, -e) došlo na samome 

kraju starojezičnoga razdoblja te da se ta preinaka odnosi na dočetno -l u trima kategorijama: 

a) na dočetku oblika jd. m. r. radnih pridjeva 

b) na dočetku oblika N jd. imenica i pridjeva 

c) na dočetku unutrašnjega sloga. 

Budući da je u hrvatskome konsonantizmu oduvijek bilo nestabilno, do 20. st. dočetno 

se -l postupno u svim
31 
štokavskim dijalektima zamijenilo vokalima a ili o.  

Razvoj preinake najbolje ćemo prikazati pregledom veze koju čine pojedini (završni) 

vokal i l. 

al > al 

1. pridjevi: nágal (SR, Mi, Bl), ȍbal (Po), tȍpal (Po) 

al > ō 

1. imenice: fèrō, kòtō, òrō/ ȍrō, pàkō, pòsō, v tō (SR, Mi, Bl) 

SR: Jȃ nísan ìšla nȉkad na žāvnī pòsō, tàko da ja nísan zàlazila vèle mȅ  tȇ Opuzénce. 
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 Iznimno je u mjestima Siče i Magića Mala u zapadnoj Posavini zabilježeno dočetno slogovno -l u obliku 

jednine m. r. radnoga pridjeva dal, plel (Lukežić 2012: 203). 
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Mi: Ìšō na pòsō u Pìka i tàko je tȏ rádio. Òstavila je pòsō u Bȅogradu. Ùpālē nȁ moru fèrō i ȏn 

se kȕpī pod svijéću. 

2. pridjevi: zȁo (SR, Mi, Bl) 

3. gl. pr. r. m. r. jd.: čȅkō, dòšō, d žō, ìšō, glȅdō, ìgrō, ȉmō, ìšō, mȍgō, mórō, ȍrō, òšō, 

pítō, prèsvūkō, pòsijō, prodávō, prȍdō, pròšō, rȅkō, spávō, svȁ ō, ȕžinō (SR, Mi, Bl) 

SR: Znȃš li ȍnogā što je ìgrō kòšārku − Pòpović. Ȏn već pròšō dȍli u Lòvōrje. D žō je ȏvce 

pa je tȏ vȉšē čȍek bȍlesan i níje tȏ vȉšē mȍgō. Prodávō bi se dȋvnī sȉr ìz uļa. Pòkōńī ćȁća ȍrō i 

jȃ bi se dȉzala po nòći namirívat. Kȁ bi se čȅkō ȕnda bi se s palo na pu.  

Mi: Pȍslovo u san pítō. Jȃ san òtišō, prèsvūkō se, ùžinō i òšō gȍri. Dòšō san u nèdļu. Nȉt si 

ȉmō čȉzāmā, vȉše san nȁ moru i ù blatu spávō nȅgo ù kući. 

Bl: Svȁko jȕtro se ȕ osan sáti mórō jávit komadȁntu. Jȃ san prȍdō mòju stȃrū kȕću. Jȃ san 

rȅkō di čȍvik némā prȉjateļa némā nì sebe. Pòsijō je cȋlī plastènīk pòšńa. Nȉko se níje svȁ ō s 

nȉkīn. 

al > avo 

1. gl. pr. r. m. r. jd.: pȁvo (Bl) 

Bl: Pȁvo snȋg. 

al > ā 

1. imenice: kòtā, càkā, ȁvā, màštrā, pòsā, smȋsā, ā (Po) 

Po: Bȉjā je kȍvānī ȁvā. Pȕkā si ka càkā. Ȕnda západni ti je, mȋ kȃžēmo màštrā, i to bȅz l. 

Àjde ti mȃla sàmo ti svȏj pòsā. 

2. pridjevi: òkrūgā (Po) 

3. gl. pr. r. m. r. jd.: dòšā, glȅdā, ȉmā, ispisívā, rȅkā, òstā, potézā, ìtā, prȉšā, vȗkā, 

zvȃ (Po) 

Po: Jèdīno je Òpuzen dòšā od Gàbele. Òstā jèdan, zváli su ga Šíkac. Prȕńak se zvȃ tȃj dìo. Ȏn 

je bȉjā kvàdrātan, kȁko bi rȅkā čȅtverokȗtan. Jȃ san jèdnu bȁbu ȉmā koja je govórila za prózor 

pȇn er. Jèdan mi brȁt prìšā u radikále. U kńȉgi pro ìtā. bȉjā i ispisívā. 

el > el 

1. imenice: kábel, lìvel, záselak (SR, Mi, Bl) 

2. pridjevi: dèbel (SR, Mi, Bl, Po), stȅlna (Mi), vrȅl (Mi) 

el > eo 

1. imenice: ȃ eo (Bl) 

2. pridjev sȅoskī, vȅseo (SR, Mi, Bl, Po) 
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3. gl. pr. r. m. r. jd.: dòveo, pȍpēo, ȕzēo, zȁpēo (SR, Mi, Bl) 

el > evo 

1. imenice: ȃn evo (SR, Mi) 

2. pridjevi: dèbevo, kȉsevo (SR, Mi) 

3. gl. pr. r. m. r. jd.: čȕvo, jȅvo, nàjevo, ùjevo se (SR, Mi) 

SR: Ȕndā bi ȏn lȅgō kȁ bi se nàjevo. 

Mi: Ùjevo se za jèzik. To san čȕvo. 

el > eja 

1. imenice: ȃ (Po) 

2. gl. pr. r. m. r. jd.: dòvejā, , pȍpēja, ȕzējā, zȁpēja (Po) 

Po: Jȃ san pȍ ējā svíra od sedàmnēstē gȍdinē. Ȕzējā san iz kùžīne. 

il > il 

1.  pridjev: bȋl (Bl, Po), cȋl (Po), gńȋl (SR, Mi, Bl, Po)  

il > io 

1. gl. pr. r. m. r. jd.: bȉo, dòlazio, dònio, lòmio, lòvio, ròdio, mȉslio, òbjesio, posádio, 

sagrádio, sjèdio, , vòlio, vrádio, ùvatio, šio (SR, Mi, Bl) 

SR: Ȏn bi stvȃrno . Tȗ je sagrádio kȕću. Ȏn bi se lòmio kȁ nè bi bȋlo jȕga. Níje nȉko 

dòlazio, a nísan nȉ  dȁļē ìšla ù škōlu nègo tȏ nà Slīvnu. Tȁmo je jȍš nȅkī sȇlā bȋlo po čèt -pȇ 

kȗćā, e je ȉmō ko zȅmļu tȗ je sagrádio kȕću. 

Mi: Jȃ san se gȍri ròdio. Tàko je tȏ radio. Nísan nȁ tō mȉslio. Kȁd gȍd je ȏn dòlazio ȃmo. Ù 

Metkovićima je bȉo u políciji komàndīr. Jȃ san rȉbu lòvio gdje sàde nàrānče rástu, po pȏ lȃ ē 

bi rȉbē ùvatio. Vèrige se zvȃle što bi òbjesio brònzīn kȁ bi nȅšto kȕvō. Vòlio san lȉgań. 

Bl: Nísan ponávļō rázred nȉjedan, a šio šȇs. Ȋl sjèdio ódi, ȉl sjèdio dȍli, mȅni je ȉstō. Ȏn 

dònio hramòniku pa smo svírali. Ȍvē gȍdinē níje posádio nègo dvȃ rȇda pȁprīkā. Jȃ san ùčio 

kńȉge kȍje su bíle more bi pedèsē gȍdīnā prȉje zàpīsane. 

il > ijā 

1. gl. pr. r. m. r. jd.: bácijā, bȉjā, bròjijā, dȍnījā, dovòdijā, uštípnijā, oskò ā, pȉjā, 

sádijā, ùdarijā, ù ijā (Po)  

Po: Ùndā bi te ȁ  bácijā jer nè bi sȃm tȉjā, ȏn bi te bàcijā ȕ vodu i tȋ bi tàko ù ijā plȉvat. Ȍvī 

bi jèdan bròjijā, ȍvi bi se svȉ sakrívali. Ȏn je stȃlno dovòdijā dȍma cȕre, žènskē. Bȉjā je kȍvān 
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ȁvā, bȉjā je vȅć nȅšto drȕgō. Vàlīža − tȏ mi je dȉd iz Àmerikē dȍnījā. Ù nās níje tȏ; ù nās se 

sádijā fážō, kumpíri, zȅje, pàmuk i kikìriki. Ùdarijā bi u jèdnu strȃnu, ȏn bi oskò ā. 

ol > o  

1. imenice:  

a) na kraju riječi: sȏ, vȏ, sȍkō, stȏ (SR, Mi, Bl, Po) 

b) na kraju unutrašnjega sloga: stócā g., kócā g., kócon I. (SR, Mi, Bl, Po) 

2. pridjevi: gȏ (SR, Mi, Bl, Po) 

ul > uo 

1. gl. pr. r. m. jd.: čȕo, prȍsuō (SR, Mi, Bl) 

SR: Svȅ je prȍsūo. 

Mi: Prȍsūo po pòdu. 

Bl: Čȕo san nȅkoliko pútā. 

ul > uvo 

1. gl. pr. r. m. r. jd.: čȕvo, ìzuvo (SR, Mi) 

SR: Dávno san to čȕvo. Ìzuvo se. 

Mi: Bjȅžō san ȍzgārā kȁ bi čȕvo mitràļēz. 

ul > ujā 

1. gl. pr. r. m. jd.: ȕjā (Po) 

Po: Pȕšī ko Tùrčin, ȉ tō san ȕjā. U gȍvoru nȉkad nísan ȕjā.  

rl > ro  

1. gl. pr. r. m. r. jd.: ȕmrō, sàtrō (SR, Mi, Bl) 

SR: Ńȏn je mȗž ȕmrō u bólnici. 

Mi: Od rȁdosti ȍnū vȅčēr za stòlon ȕmrō ù nās tȃ Músto. 

Bl: Ȕndā dòšō jèdan Mȅdāk za zȅta óde, ìstō Bartùluši nȁšōn, ȕmrō ì on, i òna . 

rl > ra 

1. gl. pr. r. m. r. jd.: ȕmrā, sàtrā (Po) 

Po: Mȗž jon je ȕmrā i òna je po ùpala pàmuk i posádila kokùruz. 
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Tablica 4. Završno -l u imenicama i pridjevima  

 SR Mi Bl Po 

al > o//o, al o//o, al o//o, al a//a 

el > el, evo//el, eo, 

evo 

el, evo//el, eo, 

evo 

el, eo//el, eo el, eja//el 

il > il il il il 

ol > o//o o//o o//o o//o 

ul > − − − − 

Tablica 5. Završno -l u gl. pr. r. m. r. jd. 

 SR Mi Bl Po 

al > o o o/avo a 

el > eo, evo eo, evo eo eja 

il > io io io ija 

ol > − − − − 

ul > uo, uvo uo, uvo uo uja 

rl > ro ro ro ra 

Možemo zaključiti da govor Podgradine i kod ove preinake odstupa od ostalih triju 

istraživanih mjesta. Time se ponovno pokazuje njegova povezanost sa zapadnim dijalektom, 

odnosno ikavskim štokavskim govorima u kojima su uobičajene
32

 promjene -al > a.  

3.1.7. Razvoj protojezičnih i starojezičnih vokala 

Odraz starohrvatskoga poluglasa /ǝ/ (< */ъ/, */ь/) u svim je položajima, bez obzira na 

dužinu i kračinu, vokal /a/: dȃn, pȃs, sȁn, dànas, màgla. 

Protojezični i starojezični silabem / / zamijenjen je vokalom /u/: dȕg, pȕn, pȗž, vȗk, 

vȕna, žȗt, kao i protojezični nazal /ǫ/: mȗž, pȗt, rúka, zȗb. 

Protojezični nazal / / zamijenjen je vokalom /e/, bez obzira na poziciju u kojoj se 

nalazi: dȅset, gréda, jèzik, mȇso, pȇt, pétak. 

Zamjena starojezičnoga jata nije jednoznačna. U slivanjskim govorima refleks jata 

može biti ije/je/i te ćemo iscrpno prikazati odraze u svakom istraživanome mjestu. 
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 Više u Lukežić 2012: 204. 
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3.1.8. Refleks jata 

Slivanjsko je područje dijelom istočnohercegovačko-krajiškoga dijalekta u kojemu je 

prema Lukežić (2012: 164) u 20. stoljeću u osnovama riječi te u nastavcima pridjevske 

sklonidbe odraz jata dvojak
33

 prema kriteriju kvantitete: na mjestu kratkoga jata dolazi 

jednosložni je, a na mjestu dugoga dvosložni ijē34
, kojemu oba samoglasnika mogu biti 

nositeljima naglasne siline: brȉjēg, cvȉjēt, lȉjēn, lȉjēp, nȉjēm, rȉjēč, vȉjēk, dijéte, rijéka. 

Lisac (2003: 99) donosi da je među vokalnim značajkama istočnohercegovačko- 

-krajiškoga dijalekta najvažnije pitanje jata, koje je još uvijek nejasno u pojedinostima. Ističe 

da je ipak jasno kako je riječ o (i)jekavskome dijalektu te da je na sjeverozapadu i u centralnoj 

Hercegovini običniji jednosložni refleks jata, a na jugoistoku dvosložni. Dodaje da na refleks 

jata katkad utječu kvantiteta sloga i naglasak. 

Prema dosadašnjim podatcima (Halilović 1996a: 74), slivanjsko-zažapski govorni tip 

trebao bi biti ijekavski. Halilović donosi da je ě i pod silaznim i pod uzlaznim akcentom u 

dugim slogovima dao dvosložne reflekse. 

Samo dvadesetak godina poslije nisu potvrđeni homogeni rezultati te je ovim 

istraživanjem utvrđeno da je prema kriteriju kvantitete različit refleks jata očuvan samo u 

Mihalju (ě > ije u dugim, a ě > je u kratkim slogovima), i to kod katoličkoga i kod 

pravoslavnoga stanovništva. U dugim se slogovima refleks jata uvijek ostvaruje dvosložno, a 

u kratkima jednosložno. 

U Slivnu se ostvaruje samo jekavski refleks jata, bez obzira na kvantitetu, a u 

Podgradini i Blacama samo ikavski.  

Lukežić (2012: 165) donosi da je istočnohercegovački dijalekt utemeljen oko 14. 

stoljeća na području istočno od Neretve, u Humu i oko Trebinja, ali znatno proširen u starijim 

i mlađim povijesnim dijasporama s tih prostora, osobito brojnima u Hrvatskoj. U prilog 

pretpostavci da je u tim govorima opisani dvosložni ijekavski refleks novijega postanja, 

naknadno uspostavljen u matici tih govora, govori činjenica da potomci stanovnika iseljenih u 

15. i 16. st. s toga područja prema zapadu nemaju ni danas dvosložni refleks jata, a potomci su 

ga onih iseljenih iz toga područja u 18. stoljeću imali i imaju u 20 st. (prema Lisac 2003: 105).  

U ovome se radu nećemo voditi hrvatskom pravopisnom tradicijom kad je riječ o 

zapisivanju odraza dugoga jata. Za govor Mihalja bilježit će se primjerice snȉjēg, svȉjēt, zvȉjēr 
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 Dvojak je ijekavsko-jekavski refleks u 20. stoljeću imao istočnohercegovački dijalekt te povijesni 

zapadnoštokavski dijalekti istočnobosanski i dubrovačko mljetski (Lukežić 2012: 164). 
34

 I govori zetsko-južnosandžačkoga dijalekta u Srbiji i Crnoj Gori (uključujući i govor Hrvata u Boki) te u 

njihovoj perojskoj dijaspori u Istri imali su dvosložni odraz jata u 20. st. (Lukežić 2012: 165). O dvosložnome 

reflesku jata u govorima zetsko-južnosandžačkoga i hercegovačkoga tipa pisao je A. Peco (1978: 59−79). 
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jer se odraz dugoga jata izgovara dvosložno, a za govor Silvna djéte, grjȇh, snjȇg jer je u tome 

govoru odraz dugoga jata isključivo jednosložan [djéte], [grjȇh], [snjȇg]. Time se i vizualno 

htjela načiniti razlika među tim govorima, ali i upozoriti na to da bi takvo bilježenje za ostale 

štokavske (i)jekavske govore bilo preciznije i vjernije, posebice zbog toga što ne postoji, osim 

tradicije, konkretno opravdanje za pisanje pravopisnoga <ije> u dijalektološkim radovima, 

tim više što se ni u hrvatskoj standarnoj izgovornoj uporabi kao takvo nikada ne ostvaruje. 

Odraz jata u mjesnome govoru Slivna Ravnoga 

Zamjena jata jekavskim refleksom sustavno je provedena: 

- u korijenskim morfemima pod silaznim i uzlaznim akcentom u dugim slogovima te u 

nenaglašenim dugim slogovima: 

a)  > jȇ: bjȇlā, bjȇlō, brjȇg, cjȇlō, cvjȇt, grjȇh, ļȇp, rjȇtko, sjȇčań, sjȇno, sńȇga G., tjȇlo, 

tjȇsto 

b)  > jé: djéte, grjéhā g., promjénit, rjéke, rjétko, svjéću A., svjétlilo gl. pr. r. sr. r. jd., 

svjétu L., vjénac, vrjéme, zvjézde 

c)  > jē: ìzmjēšā 3. l. jd. prez., nȁprjēd, nè sjēćān 1. l. jd. prez., nè smjēš 2. l. jd. imp., 

òdjēļeno gl. pr. trp. sr. r. jd., ȕ svjēt A., ȕvjēk 

- u dugim nenaglašenim slogovima u D./L./I./G. zamjeničko-pridjevske sklonidbe:  

mòrskijēn, ònijēn, òvījēn, tȉjēn, žènskijēn 

- u korijenskim morfemima pod silaznim i uzlaznim akcentom u kratkim i dugim 

slogovima te u kratkome nenaglašenom slogu: 

a) b + : bjȅčve, bjèžali gl. pr. r. m. r. mn., bjèži 2. l. jd. imp., òbjesio gl. pr. r. m. r. jd. 

b) m + : mjȅsečina, mjȅsto, mješúrka G., smjȅt, zàmjerit 

c) p + : pjȅsma, pjȅškē, pjȅvali gl. pr. r. m. r. mn. 

d) v + : cvjètača, cvjètala gl. pr. r. ž. r. jd., nèvjesta, svjedòka G., svjȅtlo, vjȅtar 

e) d + : djèčjē, zdjȅla 

f) t + : tjȅme 

g) s + : sjȅme, sjȅvēr 

h) c + : cjȇtka 

i) z + : ìzjela gl. pr. r. ž. r. jd. 

j) r + : sagrjéšio gl. pr. r. m. r. jd., rjȇči 

- u tvorbenim morfemima imenica: kòļeno, kòļēvka. 



36 

 

Zamjena jata ikavskim refleksom sustavno je provedena: 

- u tvorbenim morfemima glagola; na dočetku infinitivne osnove: bòlit, razùmit, vȉdili 

gl. pr. r. m. r. mn., vȉdit, vòlila gl. pr. r. ž. r. jd., žívili gl. pr. r. m. r. mn. 

- u morfemu za tvorbu komparativa: bogàtijī, slàbijī, vesèlijī 

- u dočetcima priloga: dȍli, gȍri 

- u gramatičkim morfemima; u D./L. im. ž. r. i ličnih zamjenica: žèni, sèstri, mȅni, tȅbi, 

sȅbi 

- u korijenskim morfemima pod silaznim naglaskom (sporadično): dȉd, dvȉsta 

- r + : gòrit. 

Zamjena jata ekavskim refleksom zabilježena je: 

- u korijenskim morfemima: cèsta, cȅstār, slezèna, zȅnica 

- r + : mrȅža, nȅvremena G., rȅzat, vrȅća, vremèna 

- u prefiksu pr -: 

a) u glagolima: prebòlit, prègledat, prègrīs, prèkinit, prek stit, presúšit 

b) u imenicama: prȅg š, prȅlada 

c) u pridjevima: prȅvrūć, prȅslab, prȅsretan, preširòka 

d) u prijedlozima: prȅko, prȅd. 

Jedino je u leksemu *or h jat dao a: òras. 

U nekim je primjerima provedena treća jotacija konsonanata t, d, s: ìšćerali gl. pr. r. m. 

r. mn., ùćerat, ȅvēr, ȅ, nȉ e, ó e; òśen 'hlad', òśetit, śȅdi 2. l. jd. imp., śȅdit (više u 3.2.14.). 

Halilović (1996a: 87−88) navodi kako su na terenu od Neretve do Rijeke dubrovačke 

prisutni leksemi sa sekundarnim jatom (ir > ijer), i to su uglavnom oni stranoga podrijetla: 

gùstijernē, komprijéri, krȉjēšve 'trešnja'. D. Vidović (2011a: 26) u zažapskome kraju također 

bilježi hiperjekavizme: kùmpijēr, krijȇšva, sijérak, sijénica, klijékat, bļȅcat. 

U govoru Slivna Ravnoga sekundarni je jat potvrđen samo u primjeru krijȇšva. 

Umjesto leksema gustijerna upotrebljava se leksem čȁtrńa. 

Odraz jata u mjesnome govoru Mihalja 

Zamjena jata dvosložnim ijekavskim refleksom sustavno je provedena: 

- u korijenskim morfemima pod silaznim i uzlaznim akcentom u dugim slogovima te u 

nenaglašenim dugim slogovima: 
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a)  > ȉjē: bȉjēl, brȉjēg (uz brijȇg), cȉjēlome D., cȉjēli, lȉjēp (uz lijȇp), rȉjēč, rȉjētko (uz 

rijȇtko), sȉjēno, snȉjēg, svȉjēt, tȉjēlo, zvȉjēr 

b)  > ijȇ: bijȇlā, bijȇlō, brijȇg, cijȇlō, glȕhonijȇm, grijȇh, lijȇp, rijȇtko, sijȇčań, sijȇćān 1. 

l. jd. prez., sijȇno, snijȇga G., tijȇlo 

c)  > ijé: dijéte, grijéhā g., mlijéko, promijénit, rijéke, rijétko, sijéčū 3. l. mn. prez., 

svijéću A., svijétlilo gl. pr. r. sr. r. jd., svijétu L., vijénac, vrijédila gl. pr. r. ž. r. jd., 

vrijéme, zvijézde 

d)  > ijē: dȍnijēli gl. pr. r. m. r. mn., nè sijēćān 1. l. jd. prez., òdijēļeno gl. pr. trp. sr. r. 

jd. 

- u dugim nenaglašenim slogovima u D./L./I./G. zamjeničko-pridjevske sklonidbe: 

kȉjēn, mòrskijēn, ijēn, mùškijēn, ònijēn, ȍtijēn, pòļskijēn, stȃrijē, tù ijēn, 

žènskijēn 

- u dočetnim tvorbenim morfemima brojeva: dvȉje 

- u korijenskim morfemima pod silaznim i uzlaznim akcentom u kratkim i dugim 

slogovima te u kratkome nenaglašenom slogu: 

a) b + : bjȅčve, bjèžali gl. pr. r. m. r. mn., òbjesio gl. pr. r. m. r. jd. 

b) m + : mjȅsečina, mjȅsto, mješúrka G., smjȅt 

c) p + : pjȅsma, pjȅškē, pjȅvali gl. pr. r. m. r. mn. 

d) v + : cvjètača, cvjètala gl. pr. r. ž. r. jd., nèvjesta, svjedòka G., svjȅtlo, vjȅtar 

e) d + : djȅca, djȅvēr 

f) s + : òsjetio gl. pr. r. m. r. jd., sjèkira, sjȅtit, ùsjeko gl. pr. r. m. r. jd. 

g) c + : cjȇtka 

h) r + : sagrijéšio gl. pr. r. m. r. jd., rijȇči 

- u tvorbenim morfemima imenica: kòļeno, kòļēvka. 

Zamjena jata ikavskim refleksom sustavno je provedena: 

- u tvorbenim morfemima glagola; na dočetku infinitivne osnove: bòlit, razùmit, vȉdili 

gl. pr. r. m. r. mn., vȉdit, vòlila gl. pr. r. ž. r. jd., žívili gl. pr. r. m. r. mn. 

- u morfemu za tvorbu komparativa: bogàtijī, slàbijī, vesèlijī 

- u dočetcima priloga: dȍli, gȍri 

- u gramatičkim morfemima; u D./L. im. ž. r. i ličnih zamjenica: žèni, sèstri, mȅni, tȅbi, 

sȅbi 

- u korijenskim morfemima pod silaznim naglaskom (sporadično): dȉd, dvȉsta 

- r + : gòrit. 
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Zamjena jata ekavskim refleksom zabilježena je: 

- u korijenskim morfemima: cèsta, cȅstār, slezèna, zȅnica 

- r + : mrȅža, vrȅća, vremèna 

- u prefiksu pr -: 

a) u glagolima: prebòlit, prègledat, prègrīs, prèkinit, prek stit, presúšit 

b) u imenicama: prȅg š, prȅlada 

c) u pridjevima: prȅvrūć, prȅslab, prȅsretan, preširòka 

d) u prijedlozima: prȅko, prȅd. 

Jedino je u leksemu *or h jat dao a: òras. 

Kod katoličkoga je stanovništva provedena treća jotacija konsonanata t i d: ìšćerali gl. 

pr. r. m. r. mn., ùćerat, ȅvēr, ó e, a kod pravoslavnoga stanovništva konsonanata t, d, s, z: 

ćȅrat, dòćerat; èca, ž ȅla; òśetit, śȅdi 2. l. jd. imp.; ìźela gl. pr. r. ž. r. jd. 

U govoru Mihalja sekundarni je jat potvrđen samo u primjeru krijȇšva. Umjesto 

leksema gustijerna upotrebljava se leksem čȁtrńa. 

Odraz jata u mjesnome govoru Blaca 

Zamjena jata ikavskim refleksom sustavno je provedena: 

- u korijenskim morfemima pod silaznim i uzlaznim akcentom u dugim slogovima te u 

nenaglašenim dugim slogovima: 

a)  > ȋ: brȋg, cȋlī, krȋšva, lȋp, lȋvo, mȋstā g., rȋč, rȋtko, sȋčān, snȋg, svȋt, tȋlo 

b)  > í: díte, klíšta, lípa, lívalo gl. pr. r. sr. r. jd., mlíko, ríka, promínilo gl. pr. r. sr. r. jd., 

smíšno, svíča, vríme, zvízda 

c)  > ī: ìzmīšā 3. l. jd. prez., nàprīd, nè sīčān 1. l. jd. prez., nè smī 3. l. jd. prez., nè 

smīmo 3. l. mn. prez., ȕ rītko, ȕvīk 

- u korijenskim morfemima pod silaznim i uzlaznim akcentom u kratkim i dugim 

slogovima te u kratkome nenaglašenom slogu: 

a) b + : bȉčve, bísna, bìžali gl. pr. r. m. r. mn., bìži 2. l. jd. imp., òbisio gl. pr. r. m. r. jd. 

b) m + : izmínili gl. pr. r. m. r. mn., mȉsēc, mȉsto, míšali gl. pr. r. m. r. mn., smíšno, 

zàmirit 

c) p + : pȉsāmā g., pȉsme, pȉvali gl. pr. r. m. r. mn., pȉvō gl. pr. r. m. r. jd. 

d) v + : čòvik, cvìtača, dvȉsta, nèvista, svítlili gl. pr. r. m. r. mn., svȉtlo, vìnčala gl. pr. r. 

ž. r. jd., vȉrovat, vȉtar, vȉšalica  

e) d + : dìca, dìcōn I., dìčjē, dȉ, dȉd, dìvōjka, dìvēr, divèruša, podílili gl. pr. r. m. r. mn. 
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f) s + : sȉć, sȉdi 2. l. jd. imp., sȉkli gl. pr. r. m. r. mn., sȉme, sȉst, sȉtīš 2. l. jd. prez., súsid, 

nè sīćān 1. l. jd. prez. 

g) c + : cȋtka 

h) z + : ìzijā gl. pr. r. m. r. jd. 

i) r + : nȅvrimena, òtrībī 2. l. jd. prez., rȋči, sagríšio gl. pr. r. m. r. jd., vrȉće, vrȉmena G. 

- u tvorbenim morfemima imenica: kòlino, kòlina  

- u tvorbenim morfemima glagola; na dočetku infinitivne osnove: bòlit, razùmit, vȉdili 

gl. pr. r. m. r. mn., vȉdit, vòlila gl. pr. r. ž. r. jd., žívili gl. pr. r. m. r. mn. 

- u morfemu za tvorbu komparativa: bogàtijī, slàbijī, vesèlijī 

- u dočetcima priloga: dȍli, gȍri 

- u gramatičkim morfemima; u D./L. im. ž. r. i ličnih zamjenica: žèni, sèstri, mȅni, tȅbi, 

sȅbi 

- u prefiksu pr -: 

a) u glagolima: pribòlit, prìgledat, prìgrīs, priznòjit 

b) u imenici: prȉlada 

c) u prijedlogu: prȉko 

- r + : gòrit. 

Zamjena jata jekavskim refleksom iznimno je rijetka: 

a) p + : pjȅškē, pjésak 

b) s + : sjèdili gl. pr. r. m. r. mn., sjȅtit, sjȅvēr 

c) d + : zdjȅla 

d) c + : cjéna 

e) r + : kòrjēn, vrjédan, ne vrjédīš 3. l. jd. prez. 

f) t + : tjȅme, tjȅrat (uz ćȅrat) 

g) v + : vjénac. 

Zamjena jata ekavskim refleksom zabilježena je: 

- u korijenskim morfemima: cèsta, cȅstār, slezèna, zȅnica 

- r + : nà mrežu A. 

- u prefiksu pr -: 

a) u glagolima: prèkinili, prèkinit, preòrat, pretrésali 

b) u imenici: prȅg š 

c) u pridjevima: prȅvrūć, prȅslab, prȅsretan, preširòka 

d) u prijedlogu: prȅd. 
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Jedino je u leksemu *or h jat dao a: òras. 

U nekim je primjerima provedena treća jotacija konsonanta t: pòćerat, pòćerō gl. pr. r. 

m. r. jd. U govoru Blaca nije potvrđen sekundarni jat. 

Odraz jata u mjesnome govoru Podgradine 

Zamjena jata ikavskim refleksom sustavno je provedena: 

- u korijenskim morfemima pod silaznim i uzlaznim akcentom u dugim slogovima te u 

nenaglašenim dugim slogovima: 

a)  > ȋ: brȋg, cȋlō, cȋlū A. ž. r., krȋšva, lȋp, lȋvo, mȋstā g., rȋč, rȋtko, sȋ ān, snȋg, svȋt, tȋlo 

b)  > í: díte, klíšta, lígala gl. pr. r. ž. r. jd., lívalo gl. pr. r. sr. r. jd., mlíko, ríka, promínilo 

gl. pr. r. sr. r. jd., smíšno, sví , vríme, zvízda 

c)  > ī: ìzmīšā 3. l. jd. prez., nàprīd, nè sī ān 1. l. jd. prez., nè smīš 3. l. jd. prez., ȕ rītko, 

ȕ svīt A., ȕvīk 

- u korijenskim morfemima pod silaznim i uzlaznim akcentom u kratkim i dugim 

slogovima te u kratkome nenaglašenom slogu: 

a) b + : bȉ ve, bìžali gl. pr. r. m. r. mn., bìži 2. l. jd. imp., òbisio gl. pr. r. m. r. jd. 

b) m + : izmínili gl. pr. r. m. r. mn., mȉse ina, mȉsto, mišúrak, smíšno, zàmirit 

c) p + : pȉsāmā g., pȉsma, pȉvali gl. pr. r. m. r. mn. 

d) v + : cvìtala gl. pr. r. ž. r. jd., dvȉsta, nèvista, svìdok, svȉtlo, vȉrovat, vȉtar, vȉšalica  

e) d + : dìca, dìcōn I., dì jē, dȉd, dìvōjka, dìvēr  

f) t + : pòtirat, tȉme 

g) s + : sȉdi 2. l. jd. imp., sȉkli gl. pr. r. m. r. mn., sȉli gl. pr. r. m. r. mn., sȉme, sȉst, nè 

sīćān 1. l. jd. prez. 

h) c + : cȋtka 

i) z + : ìzijā gl. pr. r. m. r. jd. 

j) r + : mrȉža, nȅvrimena G., rȋ i, vrȉ a, vrȉmena G. 

- u tvorbenim morfemima imenica: kòlino 

- u tvorbenim morfemima glagola; na dočetku infinitivne osnove: bòlit, razùmit, vȉdili 

gl. pr. r. m. r. mn., vȉdit, vòlila gl. pr. r. ž. r. jd., žívili gl. pr. r. m. r. mn. 

- u morfemu za tvorbu komparativa: bogàtijī, slàbijī, vesèlijī 

- u dočetcima priloga: dȍli, gȍri 

- u gramatičkim morfemima; u D./L. im. ž. r. i ličnih zamjenica: žèni, sèstri, mȅni, tȅbi, 

sȅbi 

- u prefiksu pr -: 
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a) u glagolima: pribòlit, prìgledat, prìgrīs, prìkinit, prìk stit 

b) u imenici: prȉlada 

c) u pridjevu: pribijeni 'prebijeni' 

d) u prijedlozima: prȉko, prȉd. 

- r + : gòrit. 

Zamjena jata jekavskim refleksom iznimno je rijetka: 

a) p + : pjȅškē, pjésak 

b) s + :  sjȅvēr, sjȅverozápadni 

c) d + : zdjȅla 

d) c + : cjéna 

e) v + : vjénac. 

Zamjena jata ekavskim refleksom zabilježena je: 

- u korijenskim morfemima: cèsta, cȅstār, slezèna, zȅnica 

- u prefiksu pr -: 

a) u imenici: prȅg š 

b) u pridjevima: prȅvrū , prȅslab, prȅsretan, preširòka. 

Jedino je u leksemu *or h jat dao a: òras. 

U govoru Podgradine nije potvrđen sekundarni jat. 

3.1.9. Ostale značajke 

Prijelaz korijenskoga slijeda *ra > re 

Prijelaz korijenskoga slijeda *ra > re izoglosa je koja obuhvaća štokavske ikavske 

dijalekte: „U osobine štokavskih ikavskih govora, svih ili većeg dela njihova, spada i pojava 

glasa e mesto a u primerima vrébac (manje više u svim govorima) i résti (znatno uža area), a 

također i e mesto o u grȅb, grȅblje (većina govora).” (Ivić 2001: 235), ali i sve čakavske; 

sjeverozapadni, središnji i južni (Lukežić 2012: 201).  

Lisac (2003: 52) donosi da je prijelaz ra u re zastupljen u govornika zapadnoga 

dijalekta
35
, ali i čakavskoga

36
, a za istočnohercegovačko-krajiški dijalekt samo donosi da je u 

njemu ovjeren leksem vrebac. 

                                                 
35

 O nestablinosti primjene *ra > re u oblicima rest(i), (v)rebac, krest(i) u zapadnome dijelaktu više u Lisac 

(2003: 52). 
36

 Više o distribuciji oblika rest(i), rebac, krest(i) u južnočakavskome dijalektu v. Lisac (2009: 141). 
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Prema Halilovićevim podatcima (1996a: 51), u slivanjsko-zažapskim govorima 

promjena slijeda *ra > re ovjerena je u riječima vrabac i rasti, dok izostaje u riječi krasti. U 

Mihalju i Slivnu Ravnome zabilježeno je rébac, ali nàrāsla, nàrāsto, u Blacama rébac, ne réste 

te u Podgradini: rébac, nàrēsla, a u svim je govorima krȁst. 

grob : greb 

Veću zastupljenost oblika greb, greblje Halilović (1996a: 56) nalazi u slivanjsko- 

-zažapskome i pelješkome govornom tipu, zatim u jugoistočnome dijelu terena, uključujući i 

okolicu Dubrovnika, dodajući da je to i razumljivo s obzirom na situaciju u okolnim 

govorima; u centralnohercegovačkom su sasvim obični oblici greb, greblje, grebje, a tako je i 

u zapadnohercegovačkim govorima, kako ikavskim tako i jekavskim.  

Lisac (2003: 52, 100) donosi da u zapadnome dijalektu dolazi greb, greblje, a 

istočnohercegovačko-krajiškome samo greb. U južnočakavskome dijalektu oblik greb 

zastupljen je od Pelješca preko Korčule, Visa, Hvara, Brača, Drvenika, Zlarina, Vrgade te oko 

Splita (Lisac 2009: 141). 

U Slivnu Ravnome, Mihalju i Blacama potvrđeno je grȅb, ali grȏbļe. U Pogradini je 

također identična situacija: grȅb, ali zbog delateralizacije ļ > j nalazimo leksem grȏbjē (Grȅb 

je bìjā, ȁli grȏbje.). 

vә(-) > u(-) 

Ishodišna jezična skupina /vә/ u funkciji samostalnih riječi i prefiksa prelazi u fonem 

/u/; ùnuka, Ùskrs, ȕ oko, ȕ tome, ù Metkovićima (SR, Mi, Bl)/ù Metkovi ima (Po). 

sә > s/sa/so/su 

Stari prijedlog sә (< *sъ) odrazio se kao s/sa/so/su:  

Òdolēn s trȕpōn. Pa ȍdē sa žènōn i ècōn. Svíńe se sȍ tīn ránile. Kȁ te dȏ ē rȇd trȇbāš se 

poļúbi sù kīn te dȏ ē. (SR), Pogòdio me s vàńskē stránē. Kȁ bi se òralo sa kòńima. Sȍ tīn bi se 

brànala zèmļa. Sȕ dvā prȉjateļa. (Mi), Òpēt s dìcōn u Àmeriku. I tȏ je prȍdō za pláti trȍškove 

što je párničio sa brȁćōn. Sȍ tijēn sukáncima pokrívali kùšīn. Sù čīn ćeš to òprat. (Bl), Lȁkšē 

je s ńȋn gá at. Ȉ tō sa òblōn glávōn. (Po). 
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3.2. Konsonantski sustav 

3.2.1. Inventar 

Konsonantski sustav mjesnih govora slivanjskoga područja nije jedinstven (v. tablice 

6., 7., 8., 9. i 10.), štoviše, tijekom istraživanja utvrđeno ih je čak pet. Konsonantski sustav 

govora Slivno Ravno čini 25 fonema, a izdvaja se postojanje bezvučnoga 

prednjotvrdonepčanog frikativa /ś/
37

. U mjesnome govoru Mihalja zabilježena su dva 

konsonantska sustava; jednim se služi katoličko (24 fonema), a drugim pravoslavno 

stanovništvo (26 fonema). Razlika je u postojanju/nepostojanju bezvučnoga 

prednjotvrdonepčanog frikativa /ś/ i zvučnoga prednjotvrdonepčanog frikativa /ź/. U govoru 

Blaca zabilježena su 24 fonema, a konsonantski sustav govora Podgradine broji najmanje 

fonema − 21. Osnovno je obilježje ovoga sustava neutralizacija dvaju parova afrikata /č/ i /ć/ 

te /ǯ/ i / / u jednome / /
38

 − / /. U svim je govorima zabilježno postojanje palataliziranoga 

zubnog laterala /l’/ koji nije određen položajem u riječi; pojavljuje se na početku, u sredini i 

na kraju riječi, u okružju vokala prednjega niza, ali i ispred ostalih vokala te konsonanata. Taj 

je glas iznimno rijedak u štokavskim govorima. U zapadnome štokavskome dijalektu, u 

govorima Makarskoga primorja bilježi ga Kurtović (2003: 52), a u govoru Opuzena Halilović 

(1996b: 192), čija građa potvrđuje njegovo postojanje i u pelješkim i u dubrovačkim 

govorima (Halilović 1996a: 105−107) u istočnohercegovačko-krajiškome dijalektu. 

Tablica 6. Konsonantski sustav govora Slivna Ravnoga (25 fonema) 

KONSONANTI OKLUZIVI FRIKATIVI AFRIKATE SONANTI 

ZVUČNI b d g z ž  ǯ   

BEZVUČNI p t k s š ś f  c č ć  

NEUTRALNI    m n ń v r j l ļ 

Tablica 7. Konsonantski sustav govora Mihalja (katoličko stanovništvo) (24 fonema) 

KONSONANTI OKLUZIVI FRIKATIVI AFRIKATE SONANTI 

ZVUČNI b d g z ž  ǯ   

BEZVUČNI p t k s š f  c č ć  

NEUTRALNI    m n ń v r j l ļ 

                                                 
37

 Mȋ smo Slivánci govórili slȍvo koje níje póstojalo: śȅdni, śèkira, śȕtra, a vi tȏ nè morete zapísat (SR). 
38

 Mȋ ne rázlikujemo  i , tàkō da ja mȉsto kvȁ ice stȁvīn rávno (Po). 
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Tablica 8. Konsonantski sustav govora Mihalja (pravoslavno stanovništvo) (26 fonema)  

KONSONANTI OKLUZIVI FRIKATIVI AFRIKATE SONANTI 

ZVUČNI b d g z ž ź ǯ   

BEZVUČNI p t k s š ś f  c č ć  

NEUTRALNI    m n ń v r j l ļ 

Tablica 9. Konsonantski sustav govora Blaca (24 fonema) 

KONSONANTI OKLUZIVI FRIKATIVI AFRIKATE SONANTI 

ZVUČNI b d g z ž  ǯ   

BEZVUČNI p t k s š f  c č ć  

NEUTRALNI    m n ń v r j l ļ 

Tablica 10. Konsonantski sustav govora Podgradine (21 fonem) 

KONSONANTI OKLUZIVI FRIKATIVI AFRIKATE SONANTI 

ZVUČNI b d g z ž    

BEZVUČNI p t k s š f  c   

NEUTRALNI    m n ń v r j l  

Svi konsonati, osim fonema /ź/ koji se u govoru Mihalja može nalaziti samo u 

početnome slogu, mogu stajati u početnom, središnjem i dočetnom slogu. 

Zvučna afrikata /ǯ/ inovacija je u štokavskome narječju. Pojavila se nakon gubitka 

'slabog' poluglasa kao alofon bezvučnoj afrikati /č/ u jednačenjima po zvučnosti unutar 

fonetske riječi te u osnovi morfološke riječi gdje je u nezavisnu položaju postala fonemom, 

parnjakom po zvučnosti bezvučnoj arfikati /č/ u štokavskome suglasničkom sustavu (Lukežić 

2012: 116). 

Fonemi /ǯ/ i / / potvrđeni su u leksmima ǯámija (SR, Mi, Bl)/ ámija (Po), ǯèzva (SR, 

Mi, Bl)/ èzva (Po), ǯùǯan (SR, Mi, Bl)/ ù an (Po) 'tvor', ȍǯa (SR, Mi, Bl)/ȍ a (Po) 'hodža', 

sìnǯīr (SR, Mi, Bl)/sìn īr (Po) 'lanac', svjedòǯba (SR, Mi)/svidòǯba (Bl)/svidò ba (Po), ali se 

umjesto turcizma džezva u prošlosti češće upotrebljavao leksem kȏgma, a za anglizam 

džemper leksem svèder, iako se danas sve češće može čuti ǯèmper(SR, Mi, Bl)/ èmper (Po). 

Do promjene fonema /ǯ/ i / / u fonem /ž/ dolazi u riječima: žȅp, žépā g., žèpu D., 

žȉgarica. 
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3.2.1. Pojedinačni konsonanti i konsonantske skupine 

Spirant /h/ 

Većina novoštokavskih govora u svojemu konsonantskom inventaru ne sadržava 

fonem /h/. Brozović (1965: 269) navodi da se taj glas u štokavskim govorima u Hrvatskoj 

čuva samo u dubrovačkome poddijalektu. Lukežić (2012: 116) pak donosi da u 

istočnoštokavsko hercegovačkom (i)jekavsko-štakavskome dijalektu izostaje /h/, dok je u 

zapadnoštokavsko (i)jekavsko-štakavskome dijalektu dubrovačko-mljetskoga područja, kao i 

u govoru bokeljskih Hrvata, fonem /h/ stabilan. U mjesnome govoru Janjine na otoku 

Pelješcu, koji se ubraja u govore pelješkoga tipa istočnohercegovačko-krajiškoga dijalekta 

(prema Halilović 1996a: 42), fonem /h/ iznimno je očuvan (Tomelić Ćurlin 2009: 91), štoviše, 

njegovo se gubljenje smatra marginalnom pojavom. 

U zapadnome dijalektu fonem /h/ uglavnom
39

 se gubi ili zamjenjuje fonemima /v/, /j/, 

/k/, no u područjima u dodiru s čakavskim govorima, u kojima je fonem /h/ dio 

konsonantskoga inventara, također može biti stabilnim fonemom. Tako je primjerice u govoru 

Mrkoplja (Vranić i Crnić 2008: 123) potvrđen u svim pozicijama u riječi. 

Lukežić (2012: 115−116) zaključuje da je u štokavskim dijalektima status fonema /h/ 

uglavnom podudaran sa statusom fonema /f/: u istome su organskome govoru ili preživjela 

oba ili nije bilo jednoga bez drugoga. 

Prema Halilovićevim podatcima (1996a: 99−100), slivanjsko-zažapski govorni tip u 

svim položajima češće čuva fonem /h/ nego što ga gubi. D. Vidović (2011a) pak za zažapske 

govore donosi da je fonem /h/ nepostojan član fonemskoga sustava te najčešće otpada ili se 

mijenja u /f/, /v/, /j/ ili /k/. 

Spirant /h/ nije dijelom konsonantskoga inventara mjesnih govora Slivna Ravnoga, 

Mihalja, Blaca i Podgradine. Pojavljuje se tek u nekolicini primjera u početnome položaju: 

harmònikōn I. (SR, Bl), Hèrcegovina (Bl), Hrvàtica (Bl), hotélima(n) d. (Po) i u središnjemu 

položaju: autohtònije (Po), čàhurē G. (Po), júha, màćeha (Mi), mjèhūr (SR, Mi). 

Fonem /h/ u početnome je položaju otpao bez supstitucije: àrambaša (SR), Èrcegovina 

(SR, Mi, Po), ȉļada (SR, Mi, Bl)/ȉjada (Po) 'tisuća', na pu A. (SR), rȃs 'hrast' (Mi), ránile gl. 

pr. r. ž. r. mn., ránit, rȃnīmo 1. l. mn. prez. (SR, Mi, Bl, Po), òću 1. l. jd. prez. (SR, Mi, Bl), u 

ládu L., ládan, ȕ lād A. (SR, Mi, Bl, Po), u središnjemu: Dùovi (SR), màuna (Mi, Bl), prȅlada 

(SR)/prȉlada 'prehlada' (Po), pȗnē 3. l. jd. prez. (Po) 'puhne', sȁrana 'sprovod' (Mi), kao i u 

                                                 
39

 O oslabljenome velarnom izgovoru fonema /h/ više u Lisac (2003: 53). 
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dočetnome položaju: ȍdmā, rȃznī g. ž. r., strȃ 'strah', nà v  A. U ostalim primjerima uglavnom 

se supstituira drugim glasovima (v, j, k).  

U središnjemu se položaju, zbog zijeva nastala gubitkom fonema /h/, iza vokala 

stražnjega niza /u/ pojavljuje fonem /v/: júva (Po), bùva, dùvān, glȗv, mùva, napúvat, skȕvala 

gl. pr. r. ž. r. jd., ránile gl. pr. r. ž. r. mn., ȕvo, a uz vokal prednjega niza /i/ i srednjega niza /a/ 

fonem /j/: grijòta, Mijòvil (SR, Mi, Bl, Po), ńȉjevo/ńȉjovo, u Mijáju L. (Po). U završnome 

položaju, analoški prema kosim padežima, nakon gubitka /h/ pojavljuje se fonem /v/: krȕv, 

sȗv i /s/: òras. 

Iako su govori jugoistočne Hercegovine uglavnom usmjereni prema onima 

Dubrovačkoga primorja, u kojima je fonem /h/ stabilan dio konsonantskoga inventara, govori 

su slivanjskoga područja, vjerojatno pod sve snažnijim utjecajem govora njegova južnoga 

dijela, koji više gravitiraju govorima Opuzena i Makarskoga primorja, u kojima je fonem /h/ 

nepoznat, dosljedniji u gubljenju i supstituciji fonema /h/ nego što je to posvjedočeno prije 

dvadesetak godina. 

Skup hv- 

U svim istraživanim mjestima potvrđena su dva moguća refleksa skupine hv-: 

a) otpadanje spiranta /h/: prìvati 2. l. jd. imp., svȁćān (SR, Mi, Bl)/svȁ ān 1. l. jd. prez. 

(Po), svȁtit, vȁćat (SR, Mi, Bl)/vȁ at (Po), zàvaćat (SR, Mi, Bl)/zàva at (Po) 

b) zamjena korijenskoga skupa hv- fonemom /f/: fála, fȃļen gl. pr. trp. m. r. jd., pofálit, 

ùfatili gl. pr. r. m. r. mn., zafáli 2. l. jd. imp. 

Spirant /f/ 

Za istočnohercegovačko-krajiški dijalekt Lisac (2003: 100) donosi da spirant /f/ često 

izostaje ili se pojavljuje vrlo rijetko. U zapadnome dijalektu fonem /f/ zabilježen je u 

tuđicama i onomatopejama, a u ostalim se riječima zamjenjuje s /v/ ili /p/ (Lisac 2003: 53). U 

govorima Makarskoga primorja (igranskome, zaostroškome i gračkome) te zamjene bilježi 

Kurtović Budja (2009: 57): prȃtar, prȃtri (uz frȃtar), pážōl, Pìlip; jȅvtīn, vàmiļa. 

Spirant /f/ bilježimo u riječima nastalima zamjenom skupova: hv > f: fála; pv > f: ùfat 

te uglavnom u posuđenicama: àsfālt, fȁlī 3. l. jd. prez. 'nedostaje', fàmiļa 'obitelj', fážō 'grah', 

fȅta (SR, Mi)/fȉta (Bl, Po) 'kriška', frȃtar40
, frèškā, fùmār 'dimnjak', fundàmenat 'temelj' (SR, 

                                                 
40

 Nísmo nì ńī pùno spòmińali, ù nās su ȕvīk bȋli pòpi (Po). 
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Mi, Bl), gàrōful 'karanfil', jȅftīn, kȍfa 'okrugla pletena košara', kùfer 'kovčeg', pòtrefilo gl. pr. 

r. sr. r. jd., šoférā g., šùfet 'potkrovlje', tràfike, trȅfit 'susresti'. 

U svim je istraživanim govorima zamjena spiranta /f/ okluzivom /p/
41

 zabilježena 

samo u primjerima pȍprigat 'popržiti' i prȉgānā gl. pr. r. sr. r. mn., a podùmenat 'temelj' samo u 

govoru Mihalja. 

Halilović (1996a: 103) za govore na području od Neretve do Rijeke dubrovačke 

navodi da se umjesto /f/ rijetko javlja fonem /p/ ili /v/, što potvrđuje i Vidović (2011a: 28) za 

govor Dobranja (zažapski govor).  

Delabijalizacija m > n 

Prema Matasoviću (2001: 57), delabijalizacija dočetnoga -m pojava je koja obuhvaća 

mnoge govore srednjojužnoslavenskoga jezika: „Srednjojužnoslavenski je, ako se promatra 

kao sveukupnost dijalekata i standardnih idioma između Slovenije i Makedonije, upravo jezik 

koji ulazi u dva ili čak tri jezična saveza: balkanski, dunavski i, eventualno, jadranski, ako se 

uzmu u obzir obilježja koja priobalni štokavski i čakavski govori dijele s mletačkim narječjem 

talijanskoga: prijelaz m u n na kraju riječi, redukcija broja slivenika, nastanak kauzativne 

konstrukcije tipa 'čini me pjevati' = tal. mi fare cantare itd.”. 

U našim dijalektološkim okvirima o delabijalizaciji dočetnoga -m promišlja Hraste 

(1970: 72−75), koji zaključuje da je ta pojava započela u 16. stoljeću, a potkraj 17. i 

početkom 18. stoljeća potpuno je završena. Uzroke promjene nalazi u pojednostavnjivanju 

izgovora pojedinih konsonanata ili konsonantskih skupina, smatrajući i donoseći fonetski 

potpuno netočnu tvrdnju da je na kraju riječi lakše izgovoriti n nego m. 

Moguš (1977: 79−82) pak ističe da je s artikulacijskoga stajališta lakši izgovor 

bilabijalnoga m od labiodentalnoga n, ali i da oba glasa imaju komponentu nazalnosti, koja se 

smatra najtežom u tvorbi glasova, čime zaključuje da su s obzirom na to svojstvo oba fonema 

podjednako teška za izgovor. Budući da pojava zahvaća čakavske i njima susjedne 

ikavskoštokavske govore, skloniji je teoriji da nije riječ o autohtonoj pojavi nego o stranom, 

romanskom utjecaju. 

Delabijalizacija dočetnog -m
42

 jedna je od tipičnijih osobina čakavskih govora koja je 

prisutna i u mnogim govorima štokavskoga zapadnog i istočnohercegovačko-krajiškog 

dijalekta (Lisac 2003: 62−63, 100), a Brozović (1998: 84) tu pojavu naziva adrijatizmom
43

.  

                                                 
41

 Da je promjena f > p bila dosljednija na istraživanome području svjedoči objašnjenje Ante Mađora iz Mihalja: 

Svȁkī čȍek ȉmō je svȏj nàdimak, nȃs su ko zvȃli u Ma órā, nȅko bi rȅkō Pìlipići jȅrbo mȏj pòkōjnī pràndid bȉo je 
Pìlip. 
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Halilović (1996a: 112) ističe da ta crta u govoru Zažablja, Slivna, Pelješca i okolice 

Slanoga predstavlja granicu prema područjima koji ne poznaju promjenu m > n, odnosno 

području neumskoga kraja i istočne Hercegovine. 

U susjednome Makarskom primorju promjena dočetnoga -m u -n provedena je u svim 

govorima u 1. l. jd. prez., u I. i d./l./i. svih rodova imenskih riječi te u nekim nepromjenjivim 

riječima (Kurtović Budja 2009: 58). 

Prema Halilovićevim podatcima za primjerice zažapski govor Mliništa (1996a: 111): 

kòpān sa mòtikōm i autoričinim za zažapski govor Komazina (ȏn ȍće jèdnōn gùzicom nȁ 

dvije stòlice śèdit, gȉra bi bjèžala pred tȉjēn bȗzon, sa ȍvijēn Tómōm, znȃ ȏn svȏm pétku pȏs, 

sti ću se ļȇvōm rúkōm, nè rādī pod mȉlīm Bȍgom nȉšta) ne mogu se sa sigurnošću utvrditi 

kategorije u kojima uvijek dolazi do smjene m > n, točnije, u kategorijama u kojima se 

delabijalizacija pojavljuje, katkad i izostaje, pa možemo zaključiti da je ova pojava u 

govorima Zažablja fakultativna, dok je u slivanjskim govorima (SR, Mi, Bl, Po) ona dosljedna 

u nastavcima i nepromjenjivim riječima: 

1. u 1. l. jd. prez. glagola: bȃcīn, čȕjēn (SR, Mi, Bl)/ ȕjēn (Po), gòvorīn, ȉ ēn (SR, Mi), 

ìgrān, ȉmān, ìskidān, mȉslīn, mȏrān, nísan, némān, nè znān, òtvorīn, pȃntīn, pȋtān, 

rȃdīn, sjȇćān (SR)/sijȇćān (Mi)/sȋćān (Bl)/sȋ ān (Po), spȃvān, stȁvīn, ùpītān, ùzdān, 

vȉdīn, vȍlīn, īn 

2. u I. imenica m., ž. i sr. r.:  

a) brȍdon, kȁron 'kola', ferálon, glȃdon, krȁjon, kócon, kokùruzon, kováčon (SR, Mi, 

Bl)/ková on (Po), lóncon, národon, plȕgon, prȉjateļon (SR, Mi, Bl)/prȉjatejon (Po), 

p ston, púton, tumperínon 'vrsta noža', s pon, stòlon, svȋton (Bl, Po), štápon, trȁktoron, 

zdrȃkon (SR, Mi), zȗbon 

b) cèstōn, glávōn, harmònikōn, ìglicōn, lȃ ōn, kàšikōn 'žlica', k pōn, kȕćōn (SR, Mi, 

Bl)/kȕ ōn (Po), lòzōn, mȃjkōn, mȉgavicōn 'vrsta mreže', mrȅžōn, nògōn, ȍsvētōn, 

pȅkōn, pȕškōn, svàstikōn, tétōn, trùpinōn, trȕpōn, vòdōn, žènōn 

c) àuton, dìteton (Po), drúštvon, d veton, gòvečeton (SR, Mi, Bl)/gòve eton (Po), 

ȉmenon, jȁton, súknon, ȕļon (SR, Mi, Bl)/ȕjon (Po), vínon 

3. u d./l./i. imenica ž. r.: bjȅčvan (SR, Mi)/bȉčvan (Bl)/bȉ van (Po) 'čarape', kńigan, 

krȁvan, nògan, rùkan, rukàvican, skȁlan, štȁlan, v švan 'vrsta mreže', zȁstavan 

                                                                                                                                                         
42

 Prijelaz dočetnoga -m u -n nalazimo i u kajkavskome dijalektu, primjerice u goranskim govorima. Više o toj 

promjeni u čabarskim govorima u Malnar i Vukša 2011. 
43

 Lukežić (2012: 287−291) adrijatizme uvrštava u rubne pojave potaknute jezičnim dodirima u 

srednjohrvatskome razdoblju, zajedno s insularizmima, štokavizmima, rubnim značajkama te hungarizmima, 

germanizmima i turcizmima. 
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4. u L i I. pridjeva m., ž. i sr. r.: 

a) nerètvanskīn, prȏbnīn, rȗbnīn, sȅoskīn, stȁračkōn, zabačènijīn (SR, Mi, 

Bl)/zaba ènijīn (Po) 

b) ļȇpīn (SR)/lijȇpīn (Mi), lȋpīn (Bl, Po), mȃlōn, rȁtnīn, òblōn, vȅlikōn 

5. u I. zamjenica: ńègovijēn (SR, Mi)/ńègovīn (Bl, Po), ònōn, ȍvijēn (SR, Mi)/ȍvīn (Bl, 

Po), sȁ mnōn (SR, Bl, Po)/s nȁmōn (Mi), nȁšijēn (SR, Mi)/nȁšīn (Bl, Po), tȍbōn 

6. u brojevima: sȅdan, ȍsan 

7. u prilozima: uglàvnōn/ùglavnōn, većìnōn. 

Delateralizacija ļ > j 

Delateralizacija ļ > j pojava je koja obuhvaća dalmatinske priobalne novoštokavske 

ikavske govore i južni dio južnočakavskih govora, a jedna je od crta u literaturi poznata kao 

adrijatizam (Brozović i Ivić 1988: 84).  

Halilović (1996a: 110) navodi da se govori u međuriječju Neretve i Rijeke dubrovačke 

mogu, s obzirom na odnos ļ i j, podijeliti u tri zone: 

a) zona s očuvanim sonantom ļ (veći dio govora na hercegovačkoj strani) 

b) zona u kojoj dominiraju oblici s neizmijenjenim ļ u j, ali koja zna i za nekolike 

lekseme s uklonjenim ļ (slivanjsko-zažapski pojas, dio neumskoga kraja te 

nekoliko mjesta u Popovu) 

c) zona u kojoj dominiraju oblici u kojima je ļ prešlo u j (svi govori pelješkoga i 

većina govora dubrovačkog tipa).  

U govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca bilježimo tek sporadične primjere 

delateralizacije: zèmja (uz zèmļa), pȍje (uz pȍļe). U svim ostalima fonem ļ je očuvan: čȅļād, 

gundèvāļ 'bumbar', jèguļe, ļúbav, ļȗdi, ļȗtē G. ž. r., kù ļu A., fȁmiļa nèvoļa, pȍļe, poļúbit, 

pòsteļa, prȉjateļ, škròpļenica 'škropionica', ȕļe, zdrȃvļe, zȅļe, zèmļa, žȕļevi. 

U govoru Komazina (zažapski govor) također smo zabilježili samo nekoliko primjera 

delateralizacije: ȕje, jèguja, zèmja.  

U govoru Podgradine bilježimo dosljednu delateralizaciju: ȅjād, fàmījōn I., grȏbje, 

júdī g., kjȗn, mójac, nàpravjena gl. pr. trp. ž. r. jd., pȍje, prijatéjā g., skúpjańe, šupjìna, ȕje, 

zȅje, zȅmje itd. 

Anticipacija palatalnoga elementa  

Anticipacija palatalnoga elementa smatra se značajkom kajkavskoga dijalekta u čijim 

je mjesnim govorima dosad većinom i ovjerena (Lončarić 1996: 92−94). 
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Međutim, dosad su u štokavskim i čakavskim govorima pronađeni sporadični primjeri 

te pojave. Kurtović Budja (2009: 67) anticipaciju bilježi u makarskome govoru u riječima 

kȍjn i Sȍjna, a u govorima Baške Vode, Brela, Tučepa, Podgore, Igrana, Zaostroga i Gradca u 

riječi dȏjnā (ali: gȏrńā). D. Vidović (2011a: 28) u vidonjskim govorima nalazi dòjnjī, kràjnī, 

stràjnski, dùbājnskī i dùvājnski te napominje da je tu pojavu zabilježio i u Konavlama i u Boki 

kotorskoj (làjnskī, stràjnskī). 

I u kliškome govoru Kurtović Budja (2009: 67) pronalazi primjer N. kȍjn, G. kòjna. 

Vranić (2011: 34) u govorima sjeverozapadnoga makrosustava na otoku Pagu bilježi 

promjenu njc > jnc-: Kolȁnjac : Kolạjnc- (u govoru Metajne), jȁnjac : jạjnc- (u govoru 

Kolana); jȁnjac: jajnc-, Kolȁnjac: Kolajnc- (u govoru Novalje). U štokavsko-čakavske jezične 

crte govora Imotske krajine Lukežić (2004: 485) ubraja premetanje dekomponiranih 

sastavnica /ń/ > /n + j/ ili depalatalizaciju /ń/ kao u primjerima: dojni (< donji), sjajna (< 

sjanjna), gljogina (< gloginja), jaganac (< jaganjac), nijat (< njijat < njihat). 

Među slivanjskim govorima anticipaciju palatalnoga elementa pronašli smo u govoru 

Slivna Ravnoga, Mihalja i Podgradine: dòšla je nȃ jn òsa, dùvājnska stànica, cigàjnluk, 

làjnskē gȍdinē, gòjnena stȍka, dȏjnā Gràdina.  

Sekundarni konsonanti 

U svim se govorima slivanjskoga područja kao sekundarni konsonanti pojavljuju 

fonemi /s/ i /n/. Fonem /s/ pojavljuje se samo na početku riječi i samo u leksemu spȗž (SR, 

Mi, Bl, Po). 

Sekundarno se /n/ na kraju riječi pojavljuje u:  

- prilozima: dóklēn, òdolēn, ȍklēn 

- zamjenicama: nȁšīman, ńȉman, ńómen, svȏmen 

- brojevima: dvàman, dvìman 

- imenicama u d./l./i. m., ž. i sr. r.: 

a) dinárima(n), leptírima(n), mȕževima(n), snopòvima(n) (SR)/snȍpovima(n) (Mi, 

Bl)/snòpima(n) (Po), vòlima(n), vȍlovima(n) 

b) brázdama(n), brànama(n) (SR, Mi)/bránama(n), (Bl, Po), lùkan/lùkama(n) (SR, 

Mi)/lúkan/lúkama(n) (Bl)/lúkama(n) (Po), prúgama(n), večèrima(n) (SR, Mi, 

Bl)/ve èrima(n) (Po) 

c) gràdelima(n), jàtiman (SR)/jȁtiman (Mi, Bl, Po), kȍliman, lé iman (SR, Mi, 

Bl)/lé iman (Po), mjèstima(n)  (SR, Mi)/mìstima(n) (Bl, Po). 
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Razvidno je da sustavnost pojave sekundarnoga /n/ povezuje govore 

istočnohercegovačko-krajiškoga dijalekta sa susjednim zapadnim dijalektom. U govorima 

Makarskoga primorja (zaostroškome i gračkome govoru) također se pojavljuje sekundarno /n/ 

u d./l./i. (Kurtović Budja 2009: 78−91). I u čakavskim govorima Kaštel Kambelovca, Trogira, 

Primoštena, Tribunja, Sukošana, Petrčana i Stanova ovjereni su primjeri s /n/ u d./l./i. 

(Kurtović 2003: 56−57). 

Protetski konsonanti 

U svim se istraženim govorima slivanjskoga područja pojavljuje proteza konsonanta j- 

iz starojezičnoga razdoblja
44

 i to samo u prilogu: jȍpēt, no sve se češće ostvaruje i oblik bez 

proteze: ȍpēt, posebice u govoru Podgradine. 

3.2.2. Konsonantske skupine 

Kao i u mnogim drugim štokavskim govorima
45

, u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja, 

Blaca i Podgradine potvrđena je tendencija pojednostavnjivanja konsonantskih skupina na 

sekvencije lakšega izgovora, a koja je ostvarena zamjenjivanjem konsonanata ili njihovim 

ispadanjem. Unatoč tome, u govoru Slivna Ravnoga i Mihalja zabilježeno je i dopunjavanje 

konsonantske skupine zr. 

Ispadanje konsonanata iz konsonantskih skupina 

U govorima Slivna Ravnoga, Mihalja, Blaca i Podgradine zabilježene su alternacije 

konsonanata u konsonantskim skupinama u početnome i u središnjemu slogu, kada se gubi 

jedan od okluziva ispred:  

- okluziva: gd > dje/di: djȅ (Mi), dȉ (Po, Bl), pk > k: klȕko, pt > t: tȉca, tȉčijēga (SR, Mi, 

Bl)/tȉ ijēga G. sr. r. (Po), tk > k: kȍ, nȉko 

- afrikate: kć > ć: ćȇr (SR, Mi, Bl)/ ȇr (Po), ćèrijū (SR) ćèrī/ćèrijū (Mi, Bl)/ èrijū g. 

(Po), kč > č: drùčijē (SR, Mi, Bl)/drù ijē (Po), pč > č: čèla (SR, Mi, Bl)/ èla (Po), 

čèlama(n) (SR, Mi, Bl)/ èlama(n) i. (Po) 

- frikativa: ps > s sȍvat, sȏvka, sȏvkī g., pš >š: šènica, ds > s: préstāvnik, oskákā gl. pr. 

r. m. r. jd. (Po), òsvaklē, Lȗrskā  

                                                 
44

 Više o primjerima proteze u štokavskome, čakavskome i kajkavskome narječju vidi u Lukežić (2012: 

191−195). 
45

 O promjenama u konsonantskim skupinama u štokavskim govorima vidi Jozić (2001: 36−38), Lisac (2003: 63, 

100), Čilaš (2002: 80−83), Menac-Mihalić (2005: 43−46), Jozić (2005: 35), Kurtović Budja (2009: 62−72), 

Lukežić (2012: 68−74). 
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- sonanta: dn > n: pȁnē 3. l. jd. prez., gv > v: gȍž e (SR, Mi, Bl)/gȍž e (Po), kr > r: 

kùmpīr, kv > k: kȍčka (SR, Mi, Bl)/kȍ ka (Po). 

Sonant /v/ u početnome se slogu gubi u primjerima: 

- svr > sr:  1. l. jd. prez. 

- vr > r: rébac. 

U središnjemu slogu zabilježena su ispadanja konsonanata u primjerima: 

- sl > s: blagòsovit 

- st > s: bȍlesan  

- stršļ > srš :  

- tstv > stv: bogàstvo. 

U govoru Slivna Ravnoga i Mihalja umjesto leksema staklo potvrđen je leksem càkō, a 

u govoru Blaca i Pogradine càkā. Menac-Mihalić (2005: 45) pronalazi promjenu st > c u 

inicijalome položaju u ikavskim novoštokavskim govorima Lovreća, Opuzena i Otoka, a 

Kurtović (2003: 62) u govorima Tribunja i Krila Jasenice. Lukežić (2012: 110) ističe da je taj 

primjer zanimljiv jer je fonem /c/ nastao artikulacijskim slijevanjem ts nakon ispadanja 

(nepoštedna) poluglasa i premetanja sastavnica u početnom suglasničkome slijedu (st > ts > 

c). 

3.2.3. Umetanje konsonanata 

U govoru Slivna Ravnoga i Mihalja u konsonantsku skupinu zr umetnut je okluziv /d/: 

zdrȅo gl. pr. r. m. r. jd., zdrèla gl. pr. r. ž. r. jd., dok u govoru Blaca i Podgradine skup ostaje 

nepromijenjen: zrìlo gl. pr. r. sr. r. jd. (Po: Tȏ . Jèdna je ù ila 

jèdnōga: Jȏzo, ȍvō ti je vȅlikō .). Halilović u opisu govora između Neretve i Rijeke 

dubrovačke ne donosi podatke o umetanju konsonanata. Ta je promjena zabilježena u 

ikavskim štokavskim govorima između rijeke Krke i Neretve (Badanj, Kotezi, Sebišina, Vid, 

Zaostrog) (Čilaš 2002: 83), ali i u čakavskim mjestima (Krilo Jasenice, Kaštel Kambelovac, 

Primošten, Sukošan, Stanovi) (Kurtović 2003: 59). 

Ivšić (1970: 128) donosi da je to pojava koja je česta u slavenskim jezicima, a 

Damjanović (1995: 57) ističe da je još u praslavenskome jeziku dolazilo do sekundarnoga 

umetanja glasova d i t (prvi se umetao između z i r, a drugi između s i r) te smatra da je do 

umetanja došlo namjerno, kako bi se pojačala artikulacija konsonantskih skupina. 
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3.2.4. Zatvoreni slogovi na kraju riječi 

Slog na kraju riječi u starojezičnome razdoblju zatvarao je jedan konsonant (šumnik ili 

sonant) ili prava konsonantska skupina frikativa i okluziva jednake zvučnosti: -st i -zd 

(Lukežić 2012: 111). Iako u mnogim dijalektima konsonantske skupine ostaju 

nepromijenjene, u nekima je obezvučen šumnik na kraju riječi ili je izostavljen okluziv na 

kraju riječi ili na dočetku konsonantskih skupina -st, -zd. 

3.2.5. Obezvučavanje konsonanata na kraju riječi 

Iako je obezvučavanje konsonanata značajka koju sustavno nalazimo u kajkavskome 

narječju, prema dosadašnjim podatcima ta je pojava gdjekad zabilježena i u štokavskome 

narječju. Lisac (2003: 101) navodi kako u istočnohercegovačko-krajiškome dijalektu nerijetko 

dolazi do obezvučavanja dočetnih konsonanata. U zapadnome dijalektu, na imotsko- 

-bekijskome području, a posebice u govoru Lovreća Šimundić (1971: 80) također nalazi 

obezvučenje na kraju riječi, a u govorima zapadno od Cetine (Badanj, Perković, Sinj, Jabuka) 

Čilaš (2002: 78) bilježi da su u starijemu konsonantskom sustavu dočetni zvučni konsonanti 

po pravilu zamijenjeni svojim bezvučnima parnjacima.  

Halilović (1996a: 141) donosi da unutar štokavskoga narječja kao cjeline postoje: 

a) govori koji znaju za potpunu desonorizaciju (govor Vranja, Prizrena Đakovice, Govor 

Galipoljaca, neki crnogorski govori – Bar, Mrkovići, Zupci, istočnocrnogorski govori, 

dio govora stare istočne Hercegovine, govori centralne Hercegovine, govor Drežnice, 

ijekavski govori zapadne Bosne, uključujući i govor Zmijanja, pojedini 

sjevernoistarski govori) 

b) govori u kojima je zastupljena samo djelomična desonorizacija (govor istočne Srbije, 

Sretačke župe, govori Srijema i Mačve, dio crnogorskih govora Crmnica, Kosijeri, 

Štitari, Piperi, kučkobratonožićka i vasojevićka grana istočnocrnogorskih govora, 

govor današnje istočne Hercegovine, a dijelom i stare istočne Hercegovine, govor 

Bošnjaka u dolini Sane, govor Imotske krajine i Bekije – s izuzećem zaseoka Mrnjavci 

u Lovreću, kojeg odlikuje potpuna desonorizacija). 

Mjesne govore između Neretve i Rijeke dubrovačke također dijeli u dvije skupine. 

Prema njegovim podatcima (1996a: 140), istočnohercegovački i slivanjsko-zažapski govorni 

tip pripadaju zoni s visokom frekvencijom primjera kako djelomične tako i potpune 

desonorizacije, a govori dubrovačkoga i pelješkoga tipa zoni u kojoj se čuva zvučnost 

dočetnih konsonanata. Među primjerima koje donosi za potpuno obezvučavanje ne nalazimo 
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one iz mjesnih govora Slivna Ravnoga ili Kleka, nego samo dva primjera iz zažapskoga 

govora Mliništa. Isto tako, ne donosi niti jedan primjer za djelomično obezvučavanje u 

slivanjsko-zažapskim govorima, stoga čudi zaključak i uvrštavanje tih govora među one u 

kojima je ta pojava potpuna ili djelomična, tim više što smo u ekscerpiranoj građi pronašli tek 

nekoliko primjera obezvučavanja okluziva i afrikata na kraju riječi, i to samo u govorima 

Slivna Ravnoga (kukùruz > kokùrus, mȗž > mȗš, vrȃg > vrȃk) i Mihalja (bùbreg > bùbrek, 

národ > nárot). 

U mjesnim govorima Blaca i Podgradine ne provodi se ni potpuno ni djelomično 

obezvučavanje: bùbreg, grȃd, grȅb, kȍmād, lȗd, mȗž, òžeg, snȋg, sȗd, vrȃg. 

Možemo zaključiti da je obezvučavanje konsonanata na kraju riječi značajka samo 

zažapskih govora jer i D. Vidović (2011a: 28), iznoseći podatke o zažapskim govorima, 

navodi da se završni konsonant najčešće obezvučuje te donosi primjere: grȗp < grȗb, lȗt < 

lȗd, sȗt < sȗd. 

3.2.6. Izostavljanje okluziva na dočetku riječi  

Izostavljanje okluziva na dočetku riječi u 20. je stoljeću potvrđeno u južnom 

čakavskom i jugozapadnom štokavskom dijalektu na dočetku priloga i infinitiva (Lukežić 

2012: 111). Ta je pojava zabilježena u govorima Makarskoga primorja (Kurtović Budja 2009: 

71) u brojevima, npr. šȇs(t), jedànēs(t), trínēs(t), pètnēs(t), devètnēs(t), sedandèsē(t), 

devedèsē(t), u infinitivu glagola pȁs 'pasti', kòpa 'kopati' te u prijedlozima i prilozima, npr. kȕ, 

pȕ, prȉ. 

U istraženim mjesnim govorima slivanjskoga područja iz finalnih konsonantskih 

skupina gube se konsonanti -d i -t u brojevima i prilozima: 

a) kad > kȁ: Óde san ȉmala ka smo dòšli čètri krȁve. Ȕndā bi ȏn lȅgō ka bi se nàjevo. 

(SR), Kȁ ste bȋli? (Mi), Kȁ je tȏ dosèlilo. (Bl), Kȁ su dòšle slȉke. Pȕknē ȁša ka òni gòvorē. 

Ka je bíla meliorácija. (Po), kud > kȕ: Sìšla dȍli ku se ȉde prȅma Blȁcu. (SR), nikad > nȉka: Jȃ 

nísan nȉka rázlikova. (Po), nikud > nȉku: Mȅni se nȉku ne žúrī, sàmo ću jȃ vȁtru nalòžit. (SR), 

otkad > òtka: Òtka znȃn zá se. (Mi), Nè prī ā vȉše otka se ožènijā. (Po), sad > sȁ: Sa će mòja 

Katarína. Sa ìzvadīš tȋ sȉr. (SR), Sȁ su je srȕšili. (Mi), Sȁ ću dȏć. (Bl), Sȁ dȍli ȉspod c kve. Sa 

su tȋ nȃjja ī kȁtolici. (Po) 

b) pet > pȇ: pȇ-šȇs korákā (SR), pȇ dánā (Mi), za jèdan sȃt bi tȏ bȋlo pečèno za čètri-pȇ 

dánā (Bl); pedeset > pedèsē: do pedèsē ȏsmē (Mi), pa se tȏ u prȏbnīn plantážama sádijā 

pàmuk i kikirìki do pedèsē ȏsmē (Po), ȉmā pedèsē gȍdīnā (SR); deset > dȅse: brȍkva je bȋla 
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stȁndardna od trȋ do pȇ-dȅse céntī (Po) devet > dȅve: ka bi ùgrijalo sȗnce oko ȍsan-dȅve sati 

(SR), dȅve mjesécī (Mi). 

3.2.7. Izostavljanje okluziva na dočetku konsonantskih skupina 

Lukežić (2012: 111) ističe da je izostavljanje okluziva
46

 na dočetku konsonantskih 

skupina -st, -zd u 20. stoljeću potvrđeno u sjeverozapadnome čakavskom te u zapadnome 

štokavskom dijalektu, dok se sporadično pojavljuje u istočnobosanskome i dubrovačkome 

dijalektu. Izostavljanje -t i -d iz konsonantskih skupina -st, - zd i -št bilježi i Halilović (1996a: 

136) na cijelome području od rijeke Neretve do Rijeke dubrovačke. 

U Slivnu Ravnome, Mihalju, Blacama i Podgradini izostavljanje okluziva na dočetku 

konsonantskih skupina također je potvrđeno u trima skupinama; -st, -št, -zd. 

a) -st > -s 

- u imenicama: bȍlēs, kȏs, lȋs, mȃs, mȉlōs, nȁ vlās A., pȏs, stȁrōs, žȁlōs 

- u brojevima: dvàes, jedànēs, osàmnēs, šȇs 

- u infinitivu glagola: jȅs, krȁs, òdves, plȅs, prèves (Mi, SR)/prìves (Po), pòmūs 

b) -zd > -d 

-  u imenici: grȍz (SR, Mi, Bl, Po) 

c) -št > -š 

- u imenicama: prȋš (SR, Mi, Bl, Po), prȅgrš (SR, Mi, Bl, Po). 

3.2.8. Asimilacija konsonanata 

Asimilacija konsonanata s i z provedena je u svim govorima slivanjskoga područja 

ispred prednjonepčanih palatalnih konsonanata, točnije: 

a) s > š ispred sonanta /ń/: š ńíme(n) I., š ńōme(n) I., š ńȉma(n) i. 

b) s > š ispred arikata /č/, /ć/ i / /: š ćȁćōn (SR, Mi, Bl)/š  (Po) I., š ćȅri (SR, Mi, 

Bl)/š  (Po) I., š čètri (SR, Mi, Bl)/š  (Po) 

c) z > ž ispred frikativa /ž/ i sonanta /ń/: ìž ńega G., bèž ńega G. 

U nekim primjerima dolazi do asimilacije na daljinu (regresivne ili progresivne) i to 

kad su prednjonepčani glasovi /š/ i /ž/ u susjednome slogu. Regresivna je asimilacija 

                                                 
46

 Izostavljanje okluziva na dočetku konsonantskih skupina -st, -št, -zd, -žd obično se promatra u okviru 

čakavske tendencije slabljenja šumnika na dočetku zatvorenoga sloga. 
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zabilježena u primjerima ošúšit, šúšilo gl. pr. r. sr. r. jd., žvíždat, živiždùkan 1. l. jd. prez., 

žvížnē47
 3. l. jd. prez. i Žàžapci, a progresivna u primjeru: šèšnēs. 

Do regresivne asimilacije dolazi i kad se sonant /m/ nađe ispred okluziva /t/: pȃntīn 1. 

l. jd. prez. 

3.2.9. Disimilacija konsonanata 

Disimilacije konsonanata nisu česte u slivanjskim govorima. Do razjednačavanja 

konsonanata iste ili slične artikulacije dolazi u leksemu gúvno (mn > vn), leksemima sùmļiv, 

sȗmļāmo 1. l. mn. prez. (mń > mļ) te u leksemu pȍtļa 'poslije' (sļ > tļ). 

U leksemu slȉva nije riječ o promjeni šļ > sl nego o čuvanju ishodišnoga oblika (Skok, 

III, 405), prema kojemu je i motiviran toponim Slivno Ravno (Po: Bȁba je Péra ȕvīk slȉva 

govórila.). 

3.2.10. Rotacizam 

Rotacizam je u svim govorima slivanjskoga područja potvrđen u prezentskim oblicima 

glagola mȍć, osim u 3. l. mn. (mògū): 1. jd. mȍren, 2. jd. mȍreš, 3. jd. mȍre, 1. mn. mȍremo, 

2. mn. mȍrete, u 1. i 3. l. jd. glagola kázat; kȃrēn, kȃre te u 2. l. imp.: kári. 

SR: Mȍreš tȋ ȁko jȃ bȕdēn ȉšta znȁla. Mȍre ako bȕdēn znȁla. Pa tàkō kȃrē. 

Mi: Mȅne Mára zvála, tàkō i tàkō jȃ kȃrēn. Jȃ san rȅkō Mári sȉnōć ȁko mȍre ȕ trī sȃta. Mȍreš 

li ti tȏ urádit? Tàkī je, štȁ mu mȍreš. Níste vi dosádili, mȍrete vi, sȉgūro, ȉmān ja vrȅmena 

kòlko ȍćeš. Mȍreš i brùdet, mȍreš kako ȍćeš. 

Bl: Dòbro ti vȋ žènskē mȍrete plȁkat. Ko pùno mȍre ìjes. To je grijòta bácit ako se mȍre 

iskòristit. Mȍreš ȉć ù drugōga. 

Po: Jȃ kȃrēn, gȍspo o, svȅ u rédu. Ȉma kȃrēn ti rázlike, mȍžda ti mȃlī záseoci. U Òpuzenu 

kȃžu šugàmān, mi kȃrēmo šugòmān. Kȃrē, srȉtan san ko úko ù crkvi. Kȃrē, ȉmāš ì tī sèstre. 

Kári sȁ ȉ ēmo dȍli nȁ ūš e.  

U svim su istraženim mjesnim govorima potvrđeni i dubletni oblici: mȍžeš 2. l. jd. 

prez. (Bl: Mȍžeš pòznat po govóru. SR: I ȍndā mȍžeš prȉgat s jájima.), mȍže 3. l. jd. prez. 

(Po: Mȍže àuto dȏ .), kȃžēn 1. l. jd. prez. (Po: Zàtō kȃžēn da némān c kvē. Bl: Kȃžen jȃ štà će 

ti ńègova kȁpa.), kȃžē 3. l. jd. prez. (Po: Nȅko kȃžē Fràni evi i.), kȃžēmo 3. l. mn. prez. (Po: 

Mȋ kȃžēmo Franí evi i.). 

                                                 
47

 Sjȇćān se jȃ jèdna bàba bíla stàra od dvedèsē gȍdīnā, níje mògla ȉć, ȕndā bi òna rèkla: kȁ Jȇrka žvížnē, mòje 
ȏvce gȍri ù mālē grȇde (SR). 
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Halilović (1996a: 138) za govore sa slivanjsko-zažapskoga područja donosi samo 

primjere mȍreš, nè more i mȍže, a D. Vidović (2007b: 201) za zažapske govore navodi 

primjere mȍre, kȃrē, bjèri. 

Prema podatcima autorice ovoga rada i u govoru Komazina (zažapski govor) ovjeren 

je prijelaz ž > r, ali samo u 2. i 3. l. jd. prez. glagola mȍć: nè mereš ga ùvatit ni zȁ glāvu ni zȁ 

rēp, nè mere ùteć ìz tē kȍžē i u 1. l. jd. prez. glagola kázat: kȃrēn, jȃ ću tȏ sprȁvit, uz dubletni 

oblik: kȃžēm, zȁšto mȋ nè bi kȕvali. 

3.2.11. Razvoj konsonantskih fonema i konsonantskih skupina 

Fonem /ć/ nastao je primarnom i sekundarnom jotacijom bezvučnoga okluziva /t/ u 

konsonantskim skupinama */kt/ i */gt/ te skupine /jt/ u infinitivnim osnovama glagola 

prefigiranih od glagola *idti: svjéća (SR)/svijéća (Mi)/svíća (Bl)/sví a (Po), nȏć (SR, Mi, 

Bl)/nȏ  (Po), mȏć (SR, Mi, Bl)/mȏ  (Po), dȏć (SR, Mi, Bl)/dȏ  (Po), pȏć (SR, Mi, Bl)/pȏ  

(Po), ìzāć (SR, Mi, Bl)/ìzā  (Po). 

Fonem / / rezulat je primarne, sekundarne i tercijarne
48

 jotacije dentala: mè a (SR, 

Mi, Bl)/mè a (Po), prè a (SR, Mi, Bl)/prè a (Po), tù ī (SR, Mi, Bl)/tù ī (Po), rȍ en (SR, Mi, 

Bl)/rȍ en (Po) gl. pr. trp. m. r. jd., rȍ āk (SR, Mi, Bl)/rȍ āk (Po), slȁ ī (SR, Mi, Bl)/slȁ ī 

(Po), mlȁ ī (SR, Mi, Bl)/mlȁ ī (Po), èvōjka, èca, ȅvēr (SR, Mi). 

Odraz primarne i sekundarne jotacije konsonantskih skupina */st /, */sk / rezultirao je 

skupinom /št/: gȍdište, gȕšter, gȕšterica, kļéšta, ògnīšte, prȋš, štȃp, vríštī 3. l. jd. prez. Jedino u 

govoru Mihalja nalazimo i /šć/: Svȁki sȃt púšćaju, mȏrāš dȏć tȁčno kad ȏn pȗšćā. 

Odraz jotacije u protojezičnim skupinama /zg / i */zd / te u starohrvatskim /zgǝj/ i 

/zdǝj/ u svim je govorima slivanjskoga područja /žd/: mȍždāni, žvíždat. 

U drugome starojezičnom podrazdoblju započela je preinaka čr > cr, koja je dosljedno 

provedena u štokavskome narječju u 20. stoljeću (Lukežić 2012: 202). U govorima Slivna 

Ravnoga, Mihalja, Podgradine i Blaca također su uvijek zabilježeni primjeri sa skupinom /cr/: 

c n (SR, Mi, Bl)/c n (Po), c v (SR, Mi, Bl)/c v (Po), c ven. 

Početni slijed */čt/ nakon zamuknuća 'slabog' poluglasa u svakome je primjeru 

preinačen u slogu prihvatljivu konsonantsku skupinu /št/ (frikativ + okluziv) (Lukežić 2012: 

                                                 
48

 Tercijarnu jotaciju Lukežić (2012: 109) naziva starojezičnom jekavskom jotacijom za koju ističe da je 

ograničena na organske idiome s jekavskim odrazom jata te pretpostavlja da je nastala nakon vokalskih preinaka 

jata. U 20. st. u punome je opsegu ovjerena u dvama istočnoštokavskim dijalektima s ijekavsko-jekavskim 

odrazom jata (istočnohercegovačkom i zetsko-južnosandžačkom); jotirani su dentali, sonanti l i n, labijali, 

labiodentali i sibilanti, dok je u zapadnoštokavskim dijalektima (slavonskom, istočnobosanskom i dubrovačko-

mljetskome) potvrđena jekavska jotacija samo u dentala i sonanata, a jekavska jotacija labijala, labiodentala i 

sibilanata uglavnom izostaje. I u čakavskome je narječju, točnije u lastovskome dijalektu s jekavskim odrazom, 

potvrđena ista pojava. 
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80). U svim su govorima zabilježeni primjeri štȍ/štȁ, nȉšta, svȁšta, pòšten, poštòvali gl. pr. r. 

m. r. mn., poštéńe. 

Ishodišni prefiks *vǝ- dao je /u/, odnosno došlo je do preinake prelaskom početnoga 

sonanta u samoglasnik najbliže artikulacije u štokavskome standardu (Lukežić 2012: 87): 

ùdrit, udòvac, ùnuk, útorak, Ùskrs. 

3.2.12. Sibilarizacija 

Sibilarizacija se ne provodi dosljedno u govorima slivanjskoga područja. U D./L./I. ž. 

r. uvijek se ostvaruju primjeri: apotéki, Àmeriki, dlȁki, dàski, jȁbuki, kàšiki, ļȕski (SR, Mi, 

Bl)/jȕski (Po), kńȉgi, nògi, mȃjki, mòtiki, rúki, ù šaki, vójski. U n. imenica m. r. sibilarizacija 

se ne provodi u primjerima: bùbrigi, áki (SR, Mi, Bl)/ áki (Po), òpānki (uz rijetko òpānci), 

ùštipki, vojníki, kao ni u l. u òpānkin. Jedino u 2. l. jd. imp. nema primjera u kojima nije 

provedena sibilarizacija: vúci, rèci, strízi. 

3.2.13. Palatalizacija 

Provođenje je palatalizacije u govorima slivanjskoga područja pak dosljedna pojava. 

Tako su rezultati palatalizacije potvrđeni u V. m. r., npr. bȍže, bȅže, mjȅsēče (SR, Mi, 

Bl)/mȉsē e (Po), ȕnuče (SR, Mi, Bl)/ȕnu e (Po), vȗče (SR, Mi, Bl)/vȗ e (Po), vȍjnīče (SR, 

Mi, Bl)/vȍjnī e (Po), vrȃže te ispred sufiksa -jan, npr. siròmašan, smíšan. 

3.2.14. Jotacija 

U svim mjesnim govorima slivanjskoga područja u svim su kategorijama očuvani 

rezultati stare jotacije; u infinitivu: mèćat (SR, Mi, Bl)/mè at (Po), ogra ívat (SR, Mi, 

Bl)/ogra ívat (Po), vrȁćat (SR, Mi, Bl)/vrȁ at (Po), u gl. pr. trp.: nȍšen, ògrā en (SR, Mi, 

Bl)/ògrā en (Po), rȍ en (SR, Mi, Bl)/rȍ en (Po), vrȃćen (SR, Mi, Bl)/vrȃ en (Po), u 

komparativu: b žī, jȁčī (SR, Mi, Bl)/jȁ ī (Po), mlȁ ī (SR, Mi, Bl)/mlȁ ī (Po), tv ī (SR, Mi, 

Bl)/tv ī (Po), u prezentu: dȋšēm, rȅžēm, vȋčēm (SR, Mi, Bl)/vȋ ēm (Po), u pojedinim 

imenicama: mè a (SR, Mi, Bl)/mè a (Po), prè a (SR, Mi, Bl)/prè a (Po), a (SR, Mi, 

Bl)/ a (Po). 

Skupina lьj dala je ļ: vèsēļe, zȇļe u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca, dok su 

u Podgradini ovjereni primjeri: vèsēje, zȇje. Skupina nьj u svim je istraživanim govorima dala 

ń: grȃńe, kàmēńe, kòpāńe, spáváńe, vjenčáńe (SR, Mi)/vinčáńe (Bl, Po). 

Dentali d i t također se jotiraju: 
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a) tьj > ć/ : brȁća (SR, Mi, Bl)/brȁ a (Po), cvjȇće (SR)/cvijȇće (Mi)/cvȋće (Bl)/cvȋ e 

(Po), smèće (SR, Mi, Bl)/smè e (Po)  

b) dьj > / : rȍ āk (SR, Mi, Bl)/rȍ āk (Po), sȗ e (SR, Mi, Bl)/sȗ e (Po) 

c) stьje, zdьje > šće/š , ž /ž : lȋšće (SR, Mi, Bl)/lȋš e (Po), grȍž e (SR, Mi, 

Bl)/grȍž e (Po), gȍž e (SR, Mi, Bl)/gȍž e (Po). 

Skupovi b, p, m, v + l jotirani su u govoru Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca:  

a) bļ: grȏbļe, zàrobļen gl. pr. trp. m. r. jd. 

b) pļ: kȁpļē 3. l. jd. prez., kȍpļe, skúpļali gl. pr. r. m. r. mn., snȍpļe, šúpļe 

c) mļ: , slȍmļen gl. pr. trp. m. r. jd., zèmļa  

d) vļ: dìvļī, krȁvļē, nàpravļen gl. pr. trp. m. r. jd., obnávļaju 3. l. mn. prez., òstavļā 3. l. jd. 

prez., stȁvļā 3. l. jd. prez., uprávļali gl. pr. r. m. r. mn., zdrȃvļe. 

U mjesnome govoru Podgradine, kao i primjerice u susjednim novoštokavskim 

ikavskim govorima
49

, ne provodi se jotacija: 

e) bj: grȏbje, zàrobjen 

f) pj: kȁpjē 3. l. jd. prez., skúpjali gl. pr. r. m. r. mn., skȕpjē, šúpje 

g) mj: slȍmjen gl. pr. trp. m. r. jd., zèmja 

h) vj: dìvjī, krȁvjē, nàpravjen gl. pr. trp. m. r. jd., òstavjā 3. l. jd. prez., zdrȃvje. 

U zažapskim govorima Halilović (1996a: 123−124) je zabilježio mnogo primjera u 

kojima se jotacija ne provodi. 

Skupine *sьj i *zьj danas daju različite rezultate jotacije u govorima slivanjskoga 

područja. Naime, Halilović (1996a: 121) gotovo bez izuzetka bilježi da je na području od 

Neretve do Rijeke dubrovačke *sьj > ś: prȍśakińe, ȍśe, pȁśi, *zьj > ź: kȍźi, ùźašit. Među tim 

potvrdama samo je jedan primjer iz Slivna Ravnoga: pȁśi. Također, navodi da se izuzetno 

susreću i nejotirani oblici, npr. pȁsjī za Slivno Ravno. D. Vidović (2007b: 201) za zažapske 

govore donosi iste primjere: pȁśi, prȍśakińe, kȍźi, ùźašit. U Slivnu Ravnome, Mihalju, 

Blacama i Podgradini zabilježeni su samo nejotirani oblici kȍzjī i ùzjašit, ali primjere śȕtra i 

prȅkśutra nalazimo samo u govoru Slivna Ravnoga, vjerojatno očuvane zbog učestaloga 

korištenja tih riječi. U ostalim govorima ne nalazimo tih potvrda. 

Rezultati treće jotacije u skupinama *s , *z , *d , *t , *c  također su različiti u 

mjesnim govorima slivanjskoga područja. Halilović (1996a: 124−156) donosi primjere:  

a) *t  > će: ćȅrat, Ćètnā n eja, dòćerat, pòćerāj 

b) *  > : d, vēr, vōjka, ca,  

c) *  > śe: śenȍkos, śèdīmo, śèkira 
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 Više u Kurtović Budja (2009: 73). 
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d) *z  > źe: ìźes, ìźela, ìźelica 

e) *  > će: ćèdilo, ćèpanica, ćȅtnica/ćètica. 

D. Vidović (2007b: 201) pak za govor Vidonja (zažapski govor) bilježi: 

a) *t lèćet, ćȅrat 

b) , ,  

c) śèkira, śȅme 

d) ìźes 

e) ćèdilo, ćèpanica. 

Za razliku od zažapskih govora, u slivanjskima treća jotacija nije dosljedno provedena, 

odnosno nalazimo je u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca, što se odrazilo i na 

konsonantski sustav istraživanih govora (v. tablice 6., 7., 8., 9. i 10.): 

a) *t  > će: ćȅrat, dòćerat (SR, Mi, Bl) 

b) *d  > e: èca (SR, Mi), ȅvēr (SR, Mi), evèruša (Mi),  (SR, MI), ȅ (SR, Mi, 

Bl), nȉ e (SR, Mi), ó e (SR, Mi), ún e (Mi), vȉ eli (Mi) gl. pr. r. m. r. mn., ž ȅla (Mi)  

c) *s  > śe: òśen 'hlad', òśetit, śȅdi 2. l. jd. imp., śèdit (SR, MI), śeròmašna (Mi) 

d) *z  > źe: ìźela (Mi) gl. pr. r. ž. r. jd. 

e)  
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3.3. Prozodija  

3.3.1. Inventar i distribucija 

Inventar naglasnoga sustava u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja, Blaca i Podgradine 

čini pet jedinica s međusobnim kvantitativnim i intonacijskim oprekama: kratkosilazni 

naglasak (  ), dugosilazni naglasak (  ), kratkouzlazni naglasak (  ), dugouzlazni naglasak (  ) i 

nenaglašena duljina (ˉ). Iako se tradicionalno naglasak obilježava četirima znakovima, sustav 

mjesnih govora slivanjskoga područja može se definirati kao sustav dvaju tonova, tj. 

intonacija: silazne i uzlazne. 

Svaki vokal, kao i silabem /r/, može biti nositeljem svakoga od četiriju naglasaka i 

zanaglasne duljine: 

a) kratkosilaznoga naglaska (   ): 

SR: jȁbūkā g., krȁva, štȁlan l., bjȅčve, glȅdō gl. pr. r. m. r. jd., grȅb, dȍma, dȍsta, ȍkolo, bȕra, 

slȕčājno, vȕna,  I., ,  

Mi: nȁšijēn I. m. r., stȁje, svȁk, ļȅta, nȅkī, nȅšto, bȍlovi, dȍktorica, sȍbicu A., čȕdno, ȕndā, 

mȕčili gl. pr. r. m. r. mn., jēn i. m. r.,  3. l. jd. prez.,  G. 

Bl: pȁnē 'padne' 3. l. jd. prez., rȁtnīn I. m. r., znȁo gl. pr. r. m. r. jd., ćȅri D., jȅdē 3. l. jd. prez., 

sȅdmī, gȍdīnā g., ȍvāj, stȍtinu, krȕva G., skȕpī 3. l. jd. prez., vȕkovi, ,  G.,  

Po: bȁba, , prȁvjene gl. pr. trp. ž. r. mn., kȅka 'svraka', vȅlikē, zȅmje, nȍvē, pȍja, pȍrugē 

G., drȕgō, pȕknē 3. l. jd. prez., ȕvīk, , ,  

b) dugosilaznoga naglaska (   ): 

SR: stȃrōn D. ž. r., strȃnu A., znȃš 2. l. jd. prez., ļȇn, tȇško, trȇbā 3. l. jd. prez., pȋtāj 2. l. jd. 

imp., prȋš 'prišt', trȋ,  3. l. jd. prez., grȏbļe, mȏrān 1. l. jd. prez., kȗćā g., ļȗdi, pȗsto, 

,  g. 

Mi: mȃjka, mȃlū A. ž. r., dnȇvno, krijȇšva, šȇstē G., dȋmńāk, trȋ, žȋvā,  3. l. jd. prez., kȏs 

'kost', ȏn, kļȗč, kļȗn, prȗt,  g.  3. l. mn. prez.,  g. 

Bl: stȃt, vȃlcer, vȃnka, mȇso, prȇko, sȇlā g., cȋlī, pȋšēš 2. l. jd. prez., žȋvo, mȏrāmo 1. l. mn. 

prez., rȏg, svȏj, pȗt, rȗke, tȗ,  g., ,  g. 

Po: vȃmo, vrȃg, zvȃ gl. pr. r. m. r. jd., , svȇtī, zȇcu D., cȋlū A. ž. r., lȋbar, mȋstā g., 

kȏrzo, ȏsmē G., prȏbnīn i. ž. r., pȗšū 3. l. mn. prez., Tȗrci, zȗb,  g., c ,  
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c) kratkouzlaznoga naglaska (  ): 

SR: fàmiļa, làko, nàćerala gl. pr. r. ž. r. jd., žèna, sèlo, prèšō gl. pr. r. m. r. jd., dìmara, ìgralo 

gl. pr. r. sr. r. jd., sìšla gl. pr. r. ž. r. jd., bòlilo gl. pr. r. sr. r. jd., lòša, mòtikē G., dùvān, 

naùčila gl. pr. r. ž. r. jd., ùjevo gl. pr. r. m. r. jd.,  gl. pr. r. sr. r. jd., ,  

gl. pr. r. sr. r. jd. 

Mi: jàmio gl. pr. r. m. r. jd. 'uzeti', dànas, tàkō, jèdan, mèćali gl. pr. r. m. r. mn., vèlik, ìznūtra, 

ìglicōn I., većìnōn, lòvio gl. pr. r. m. r. jd., lòžila gl. pr. r. ž. r. jd., kupòvalo gl. pr. r. sr. r. jd., 

bùbregiman i., čùdan, pùna,  gl. pr. r. sr. r. jd., ,  

Bl: dijàlekt, nàzād, vàkō, lètē 3. l. mn. prez., nèvoļa, zèmļa, čìnī 3. l. jd. prez., intìmela 

'jastučnica', ìšla gl. pr. r. ž. r. jd., dòmāćī, kònac, pòmes, razùmit, kùpus, ùnūtra, , , 

 3. l. jd. prez. 

Po: àjde 2. l. jd. imp., sàmo, zàvījā 3. l. jd. prez., lèvanat, rècimo, sèkūnd, čìsta, ìgrali gl. pr. r. 

m. r. mn., ovolìkī, mòdra, rònili gl. pr. r. m. r. mn., òzgāra, ùsiklo gl. pr. r. sr. r. jd., izgùbijā 

gl. pr. r. m. r. jd., ùštipki,  gl. pr. r. m. r. mn.,  3. l. jd. prez.,  

d) dugouzlaznoga naglaska (  ): 

SR: fážō, poláko, trávē G., mjesécu L., protrése 3. l. jd. prez., sprémila gl. pr. r. ž. r. jd., 

leptíri, príčat, pročítat, móralo gl. pr. r. sr. r. jd., , sinóvac, gúvnu L., súšilo gl. pr. r. sr. r. 

jd., strúju A.,  gl. pr. r. ž. r. jd.,  gl. pr. r. ž. r. jd.,  gl. pr. r. m. r. jd. 

Mi: gládan, nágal, pļánac 'pijanac', brijégu L., dnévnican d., pleménā g., cípōla g., mandaríne, 

opísat, govório gl. pr. r. m. r. jd., mórō gl. pr. r. m. r. jd., , lúka, túte,  A. ž. r., , 

 gl. pr. r. sr. r. jd.,  gl. pr. r. ž. r. jd. 

Bl: pášo, posádio gl. pr. r. m. r. jd., rádit, frézō gl. pr. r. m. r. jd., plésō gl. pr. r. m. r. jd., rédu 

L., míšat, nísmo 1. l. mn. prez., svítlili gl. pr. r. m. r. mn., domoróci, gostiónu A., popódne, 

kúpili gl. pr. r. m. r. mn., pútu L., súsid, ,  gl. pr. r. m. r. jd., gl. pr. r. ž. r. 

jd. 

Po: maštrála G., rázlike, sádili gl. pr. r. m. r. mn., Englézi, némā 3. l. jd. prez., svézali gl. pr. r. 

m. r. mn., ispisívā gl. pr. r. m. r. jd., poznaníke A., ríki L., góńala gl. pr. r. ž. r. jd., ódi,  

L., júdī G., frizúri L., minúta, , ,  g. 
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e) zanaglasne duljine (ˉ): 

SR: glȅdāj 2. l. jd. imp., lȉvādā g., ȕndā, pȍtrēs, prȉčēs, strújē G., stòjī, vȅlikī, žívī 3. l. jd. 

prez., ìgrō gl. pr. r. m. r. jd., ìstō, ȕmrō gl. pr. r. m. r. mn., jȅdū 3. l. mn. prez., mȃlū A. ž. r., 

ȍrū 3. l. mn. prez.,  A.,  

Mi: ȉmān 1. l. jd. prez., kļúčā g., mrgíńā g., ȍvē, pedèsē, vrȅćē G., kùšīn 'jastuk', ògnīšte, zȁ 

zīmu A., pòznō gl. pr. r. m. r. jd., svȇtōg G. m. r., većìnōn, ȍsūč, sȉgūro, nàpūšē 3. l. jd. prez., 

 g. 

Bl: mȋšāš 2. l. jd. prez, ȍvāj, ȕndā, stȃrē, žènskē, mȉsēc, drȕgī, , nȉkīn, ȉmō gl. pr. r. m. 

r. jd., ìstō, prvōn I., sàpūn, bòcūn, pìńūr 'vilica',  

Po:  G., mȋstā g., nòmādne, dȉvēr, lòzē G., gòvorē 3. l. mn. prez., stàrijī, ȕvīk, vàlīža 

'kožna torba', blȁvor, fážō, tàkō, pjȕnūtī, mòtūn 'cigla', provìdūr,  g. 

U svim su istraženim govorima, kao i ostalim novoštokavskim govorima, potvrđena 

distribucijska ograničenja. 

Kratkosilazni naglasak ostvaruje se u jednosložnim riječima: 

SR: bȁš, kȁ 'kad', sȁ 'sad', ȅ, rȅć, grȅb, svȅ, ȉme, sȉr, bȍb, pȍp, kȕ 'kud', pȕn, ȕļe, tv d  

Mi: brȁt, rȁt, svȁk, zdrȁv, zȅt, svȅ, dȉd, mȉš, kȍ 'tko', ȍǯa 'hodža', pȍp, žglȍb, dȕg, plȕg, g k 

Bl: mȁj, pjȁt 'tanjur', sȁ 'sad', štȁ, grȅb, vȅć, žȅp, dȉd, pȉt, dȍk, pȍd, pȍp, krȕv, čȕt, čv s  

Po: brȁt, svȁ, klȁk 'vapno', lȁn, grȅb, zȅt, dȉ, mȉš, svȉ, sȉst, jȍš, grȍz 'grozd', plȕg, ȕje, k v  

na početnome slogu dvosložnih riječi: 

SR: brȁta G., slȁbo, slȁmi L., krȁve, nȅ e, prȅma, slȉva 'šljiva', žȉto, dȍsta, mȍre, drȕgē, vȕna, 

s ca 

Mi: ćȁća, stȁje, vȁzda, nȅko, mrȅže, ȉ ēn 1. l. jd. prez., nȉko, lȍptu, pȍtļa 'poslije', kȕća, čȕdno, 

m znē 3. l. jd. prez. 

Bl: brȁća, nȁše, plȅle gl. pr. r. ž. r. mn., tȅću A., sȉto, brȍdon I., vȉtar, kȉša, kȍfu A., smȍkve, 

krȕva G., kȕću, jȕtrōs, z no  

Po: ba ȁvā g., jȁ ī, tȁmo, zȅmju A., nȅko, rȅkā gl. pr. r. m. r. jd., srȉ u A., stȉgli gl. pr. r. m. r. 

mn., brȍkvē G., gȍjen gl. pr. trp. m. r. jd., drȕgī, ȕmrā gl. pr. r. m. r. jd., trȕpa, b da 
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na početnome slogu višesložnih riječi: 

SR: rȁdovali gl. pr. r. m. r. mn., stȁvļalo gl. pr. r. sr. r. jd., zȅnica, sȉrila gl. pr. r. ž. r. jd., sȉsalo 

gl. pr. r. sr. r. jd., bȍlesan, pȍjata 'staja', vȕkovi, dȕgovi, p stēni 

Mi: kȁtolici, svȁtovi, mȅtārā g., šlȅpērā g., prȉjateļe a., dȍktorica, pȍslovo u A., sȍbicu A., 

gȕšteri, m kēnta 

Bl: svȁtovima, vȁdila gl. pr. r. ž. r. jd., zȅčēvā g., čȉmavica 'stjenica', tȉčijēga G. sr. r., mȍremo 

1. l. jd. prez., rȍ eni gl. pr. trp. m. r., kȕžīni, b kovin i. 

Po: mȁgazīn, strȁšili gl. pr. r. m. r. mn., pȅlena, pȅtero, ȉmajū 3. l. jd. prez., prȉjatej, gȍvoru 

D., tȍrovi 'staja', kȕ ice, skȕvala gl. pr. r. ž. r. jd., k vavi  

i na početnome slogu naglasnih cjelina: 

SR: nȁ nū strȃnu, nȁ Slīvnu, nȁ tā gúvna, ȉ dvā, ȉ tō, ȕ dvā púta, ȕ tō 

Mi: nȁ zdrāk, nȁ more, nȁ vōz, od gȍdinu ȉ pō dána, ȉ tō rijȇtko, nȉ bīlo, sȕ pō s ca, ȕ škōlu 

Bl: nȁ more, nȁ Slīvnu, ȕ poļe, ȕ Slīvnu, sȍ tōn rȉbōn, sù čīn ćeš to òprat, ȕ zemļu  

Po: nȁ brdu, nȁ more, ȕ stō mȅtārā, ȕ rītko, ȕ trī, ȕ tō stȁvili, ȕ tū strȃnku, ȕ vodu, ȕ zīd. 

Rijetko se kratkosilazni naglasak pojavljuje u nepočetnome slogu: poļoprȉvreda (uz 

pȍļoprȉvreda) (SR, Mi, Bl, Po) i na ultimi: komadȁnt (Bl). 

Dugosilazni se naglasak ostvaruje u jednosložnim riječima: 

SR: dvȃ, jȃ, klȃs, špȃg, štȃp, vrȃg, pȇć, plȇs, lȋs 'list', tȋ, tȏ, mȏj, mȗž, ńȗ A. ž. r., spȗž, b k 

Mi: zdrȃk, znȃn 1. l. jd. prez., štȃp, gńȏj, pȇ 'pet', šȇs, klȋp, trȋ, stȏ, tȏ, ȏn, lȗg, kļȗč, kļȗn, pȗt, 

c v  

Bl: dȃn, kvȃs, štȃp, mlȃd, sȃt, rȇd, zȇc, kȋlā g., sȋn, svȋng, dȏć, gńȏj, stȏl, svȏj, dȗg, c n 

Po: znȃ, štȃp, pȃr, vrȃg, pȇ 'pet', rȇp, trȋ, grȋj, dȏ , dȏl, vȏ 'vol', sȏ 'sol', mȗž, tȗ, jȗt 

na početnome slogu dvosložnih riječi: 

SR: zdrȃvļe, zvȃlo gl. pr. r. sr. r. jd., kȃrē 'kaže' 2. l. jd. prez., lȃni, nȇće 3. l. jd. prez., grȇde, 

lȋbar, pȋtāj 2. l. jd. imp., mȏraš 2. l. jd. prez., vȏjsku A., sȗnce, sȗvī, v šve 

Mi: mȃjka, zȃva, stȃrā, pȇnta, bȋlo, prȋčān 1. l. jd. prez., dȋmńāk, dȏ u 3. l. mn. prez., fȏrca 

'snaga', mȗrva, trȗpā g., b dā g. 

Bl: trȇbā 3. l. jd. prez., stȃrōn I. ž. r., ńȇnōn D. ž. r., bȋlo, dȋnstāš 2. l. jd. prez., lȋpo, grȏbļu D., 

špȏrko, ļȗtē, pȗvā 3. l. jd. prez., škȗre 'rebrenica', c kva  
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Po: bȃrku A., strȃne, vȃmo, zvȃli gl. pr. r. m. r. mn., svȇtōg G. m. r., vȇzān gl. pr. trp. m. r. jd., 

lȋbar, sȋne V., dȏ ē 3. l. jd. prez., prȏ ē 3. l. jd. prez., tȏla 'stol', tȗžnī, kȗme V. 

na početnome slogu višesložnih riječi: 

SR: rȃdīmo 1. l. mn. prez., rȃnīmo 'hranimo' 1. l. mn. prez., svȇtōga G. m. r., prȋčāmo 1. l. mn. 

prez., prȏǯēmo 1. l. mn. prez., sȗnčāmo 1. l. mn. prez., v švan 

Mi: drȃgōga G. m. r., spȃsīmo 1. l. mn. prez., krijȇšāvā g., pȋtāmo 1. l. mn. prez., dȏǯēmo 1. l. 

mn. prez., bȗbāńā g., c kāvā g. 

Bl: mȃlōga G. m. r., nȃjdražē, plȇšēmo 1. l. mn. prez., pȋsāmā g., mȏrāmo 1. l. mn. prez., 

gȗvānā g., sȗšīmo 1. l. mn. prez., c nācā, g. 

Po: kȃrēmo 'kažemo' 1. l. mn. prez., nȃjlipšē, svȇtōga G. m. r., Ńȇmācā g., krȋšāvā g., 

prȏvāmo 1. l. mn. prez., bȗšīmo  1. l. mn. prez. 

te u središnjemu slogu višesložnih riječi: 

SR: praoslȃvācā g., Slivȃńācā g. 

Mi: praoslȃvācā g., interesȃntno, Slivȃńācā g. 

Bl: domorȏdācā g., praoslȃvācā g., Slivȃńācā g. 

Po: praoslȃvācā g., interesȃntno, Slivȃńācā g. 

U središnjim slogovima višesložnih riječi dugosilazni je naglasak iznimno rijedak, a 

nikad se ne ostvaruje na ultimi. 

Uzlazni se naglasci, kao i u ostalim novoštokavskim naglasnim sustavima, ostvaruju 

samo na novim distribucijskim mjestima unutar morfološke riječi ili naglasne cjeline. 

Kratkouzlazni se naglasak ostvaruje pri regresivnome pomicanju siline s ultime ili središnjega 

sloga na prednaglasnu kračinu unutar naglasne cjeline. Dugouzlazni naglasak ostvaruje se pri 

regresivnome pomicanju s ultime ili sa središnjega sloga na prednaglasnu duljinu.  

Kratkouzlazni naglasak ostvaruje se na početnome slogu dvosložnih riječi:  

SR: pàkō, stàra, čèsan 'češnjak', žèna, rèkle gl. pr. r. ž. r. mn., sèlo, ìgla, lòša, pùno, mògu 1. l. 

jd. prez., zòve 3. l. jd. prez., mùva, sùmļiv, sm dī 3. l. jd. prez. 

Mi: jàmī 'uzmi' 2. l. jd. imp., prèves, sèlo, sèstra, sìta, dòšli gl. pr. r. m. r. mn., kòlac, mògu l. 

jd. prez., nòćas, pròšō gl. pr. r. m. r. jd., pùni, kùbīk, tv di 
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Bl: tàkō, jèdan, nègo, zèmļa, pèkū 3. l. mn. prez., čìsta, dòmu, lòžit, pòšań, pròšli gl. pr. r. m. 

r. mn., dùga, brùjet, d žī 2. l. jd. prez., v šńāk  

Po: càkā 'staklo', pràgi, rèbra, žèpu D., tìha, mòtūn 'cigla', zvòna, pùno, kùfer, d va  

na početnome slogu višesložnih riječi:  

SR: kàpula 'luk', nàpojī 3. l. jd. prez., dèbevo, dìmari D., prìprēmļeno gl. pr. r. sr. r. jd., gòvorī 

3. l. jd. prez., òbī ēš 2. l. jd. prez., pòpustī 3. l. jd. prez., ùčila gl. pr. r. ž. r. jd., sm dili gl. pr. 

r. m. r. mn. 

Mi: nàpravili gl. pr. r. m. r. mn., sàsvīm, prègledala gl. pr. r. ž. r. jd., slìčnijī, òmladine, 

òzgāra, pòtpuno, ròditeļi, spùstili gl. pr. r. m. r. mn., d žalo gl. pr. r. sr. r. jd. 

Bl: nàseļeno gl. pr. trp. sr. r. jd., sàstale gl. pr. r. ž. r. mn., sàtralo gl. pr. r. sr. r. jd., nèvoļa, 

žènskē, krèvetu D., ìzišla gl. pr. r. ž. r. jd., gòdište, pòćerō gl. pr. r. m. r. jd., ùvatilo gl. pr. r. 

sr. r. jd., g milo gl. pr. r. sr. r. jd. 

Po: kàtrīge 'stolci', nàpravjena gl. pr. trp. ž. r. jd., nèvista, sìkira, prìgledā gl. pr. r. m. r. jd., 

dònīlī gl. pr. r. m. r. mn., spòmińali gl. pr. r. m. r. mn., kùžīni D., p dili  gl. pr. r. m. r. mn. 

i u središnjemu slogu višesložnih riječi: 

SR: fundàmenat, šarèna, otèlila gl. pr. r. ž. r. jd., gundèvāļ, polìtika, milòsti L., radòsti L., 

naùčila gl. pr. r. ž. r. jd., kov častī 

Mi: jedànēs, uglàvnōn, devedèsē, isèlilo gl. pr. r. sr. r. jd., nalòžio gl. pr. r. m. r. jd., otvòrilo 

gl. pr. r. sr. r. jd., pogòdio gl. pr. r. m. r. jd., praùnuci, prožd ļiv 

Bl: kolàčāńe, čet dèsē, ožènio, trećìna, obamòtāš 2. l. jd. prez., sumpòrājen 1. l. jd. prez., 

zatvòrili gl. pr. r. m. r. mn., praùnuke a., čet nēs 

Po: jedànēstī, vretèna, nasèlit, prezimèna, ve ìna, kamenòloma G., polòvica, naù iti, zav šili 

gl. pr. r. m. r. mn. 

Dugouzlazni naglasak zabilježen je na početnome slogu dvosložnih riječi: 

SR: báci 2. l. jd. imp., fála, kázat, mrávā g., némā 3. l. jd. prez., kļéšta, léća, lízat, smíjat, zími, 

žvíždī 3. l. jd. prez., spúžā g., nóžon I., c na 

Mi: glávē G., rástu 3. l. mn. prez., spávō gl. pr. r. m. r. jd., stránci, znáden 1. l. jd. prez., rébac, 

nísu 3. l. mn. prez., kócon I., mórō gl. pr. r. m. r. jd., gúvno, pútā g., b ko 

Bl: dávno, kvásac, másna, stvárno, právac, gńézdo, kéńac, ríki D., smíjō gl. pr. r. m. r. jd., 

tónā g., rúčak, zúbu L., b zo 
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Po: glávōn I., zváli gl. pr. r. m. r. mn., stráni L., kéńac, rébac, díte, klíšta, pívac, žvíždat, ríke, 

tórba, gúvno, žújā g., v la gl. pr. r. ž. r. jd. 

na početnome slogu višesložnih riječi: 

SR: dvádsetōj L., návodno, pjánčina, stávļalō gl. pr. r. sr. r. jd., sprémila gl. pr. r. ž. r. jd., 

vézalo gl. pr. r. sr. r. jd., snímale gl. pr. r. ž. r. mn., dóǯite 2. l. mn. imp., súšilo gl. pr. r. sr. r. 

jd., k peļi 

Mi: jájima i., nákupci, rádilo gl. pr. r. sr. r. jd., sádili gl. pr. r. m. r. mn., slágali gl. pr. r. m. r. 

mn., dnévnican d., žívili gl. pr. r. m. r. mn., próvaju 3. l. mn. prez., kúpite 2. l. mn. imp., v šilo 

gl. pr. r. sr. r. jd., p skalo gl. pr. r. sr. r. jd. 

Bl: Bábićevo, rázliku, zásebnī, dvádesē, prétežno, míšali gl. pr. r. m. r. mn., písalo gl. pr. r. sr. 

r. jd., ústima d., bólnici L., v stama d. 

Po: návodno, záseoke a., préstāvnik, prí ali gl. pr. r. m. r. mn., Dóńańin, póstojala gl. pr. r. ž. 

r. jd., júdima i., žújima l., d vcima i. 

te na središnjemu slogu višesložnih riječi:  

SR: ovácā g., poláko, pomágala gl. pr. r. ž. r. jd., prodávō gl. pr. r. m. r. jd., protrése 3. l. jd. 

prez., naníži 2. l. jd. imp., namirívat, govórili gl. pr. r. m. r. mn., otú ili gl. pr. r. m. r. mn., 

četv tak 

Mi: policájac, praoslávci, pleménā g., raskítalo gl. pr. r. sr. r. jd., sakrívalice G., govório gl. pr. 

r. m. r. jd., gavúna G., zav šio gl. pr. r. m. r. jd. 

Bl: dináriman i., zaváli 2. l. jd. imp., okrénit, davnínā g., kumpírā g., pročítat, sazí ō gl. pr. r. 

m. r. jd., sinóvā g., slanútak, pom la gl. pr. r. sr. r. jd. 

Po: naslońá a G., preudávale gl. pr. r. ž. r. mn., preziménā g., promínile gl. pr. r. ž. r. mn., 

stanovníkā g., govórila gl. pr. r. ž. r. jd., polúdili gl. pr. r. m. r. mn., pop skō gl. pr. r. m. r. jd. 

Zaključujemo kako uzlazni naglasci u istraženim slivanjskim govorima nikad ne stoje 

na ultimi i na jednosložnim riječima. 
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3.3.2. Zanaglasne duljine 

Shodno činjenici da se zanaglasne duljine najbolje čuvaju u južnome novoštokavskom 

pojasu, i u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja, Blaca i Podgradine nalazimo ih u uobičajenim 

kategorijama: 

1. u 1. l. jd. i 3. l. jd. prez: 

a) čȗvān, mȉslīn, pȃntīn, rȃdīn (SR), ȉmān, mȉslīn, prȋčān, ùzdān (Mi), ìskidān, ìsprīčān, 

kȃžēn, pòšaļēn (Bl), klȁńān, svȁ ān, sȋ ān, mȏrān (Po) 

b) dȏ ē, d žī, nè i ē, rȃdī (SR), bȃcī, kòpā, kȕpī, sm dī (Mi), čȅkā, ȉmā, pȕšī, pȗvā (Bl), 

gòvorī, pȃlī, sm dī, vrȃtī (Po) 

2. u gl. pr. r. m. r. jd.: 

ìgrō, ìšō, mórō, pròšō (SR), nàšō, òtišō, pítō, prèsvūkō (Mi), dòšō, ìzrezō, pòsijō, ȕbrō 

(Bl), dòšā, pročìtā, račùnā, t čā (Po) 

3. u g. m., ž. i sr. r.: 

a) bȉčēvā, plȕgōvā, spȕžēvā, vojníkā (SR), dánā, komádā, kóńā, ȍrlōvā (Mi), kvadrátā, 

mrávā, prédmētā, vàrićākā (Bl), bȁjāmā, bȁūlā 'vrsta torbe', stanovníkā, vȍlōvā (Po) 

b) brȅsākā, , mȁčākā, mȕrāvā (SR), , ovácā, ródā, trȗpā (Mi), gȍdīnā, 

pȁprīkā, pomìdōrā 'rajčica', tékā 'bilježnica' (Bl), grédā, igálā, stránā, šȉbīcā (Po) 

c)  jedárā, rebárā, vesálā, vlȃkānā (SR), gȗvānā, krílā, pleménā, pȏļā (Mi), jȃtā, klȗkā, 

kȏlā, pȋsāmā (Bl), , preziménā, sélā (Po) 

4. u I. ž. r. e-vrste: 

nògōn, ȍsvētōn, tétōn, žènōn (SR), glávōn, ìglōn, mrȅžōn, žȉcōn (Mi), kàšikōn, svàstikōn, 

trȕpōn, vòdōn (Bl), glávōn, dȉńōn, jȁbukōn, žȉcōn (Po) 

5. u određenome liku pridjeva m., ž. i sr. r.:  

čìstā, frèškā, stȃrā, žȋvā (SR), cijȇlō, mȃlū, pèļeškī, vàńskē (Mi), dèbelī, , stȃrī, 

vȅlikī (Bl), mȃlī, mlȃdī, kȍvānī, tȗžnī (Po) 

6. u komparativu:  

dȕbļē, mȁńī, , stàrijē (SR), bogàtijī, slìčinijī, stàrijī, vȅćā (Mi), dȕļī, làdnijē, lȁkšā, 

šȉrī, (Bl), , , poznàtijī, ukùsnijī (Po) 

7. u prilozima:  

ȍklēn, dóklē, tolìkō, òvdā (SR, Mi, Bl, Po) 

8. u brojevima:  

dvánēs, jedànēs, pedèsē, pètnēs, sedàmnēs, šèsnēs (SR, Mi, Bl, Po) 
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9. u imenica na -os
50

: 

hrábrōs, jákōs, mȉlōs, múdrōs, nèmilōs, rȁdōs, slȁbōs, stȁrōs, svjȅtlōs, žȁlōs (SR, Mi, Bl, 

Po). 

3.3.3. Dvostruki naglasak 

Iako je dvostruki naglasak izrazito rijedak u novoštokavskim govorima, u ekscerpiranoj 

građi katkad se ostvaruju dva naglaska u riječi u: 

- superlativu: nȃjblȉžī, nȃjtȅžī (SR), nȃjdrȁžī, nȃjļȅpšī, (Mi), nȃjmlȁ , nȃjstàrijī (Bl), 

nȃjbȍjē,  (Po) 

- složenicama: dàndànas, pȍļoprȉvreda (SR), glȕhonijȇm (Mi),  (Bl), 

čȅtverokȗtan, obȅdvȋ, pȍluòtok (Po).  

3.3.4. Pomicanje naglaska na prednaglasnicu 

Pomicanje naglaska može biti oslabljeno i neoslabljeno. Oslabljeno je pomicanje 

naglaska ili prenošenje naglaska ovjereno samo u novoštokavskim govorima; kratkosilazni i 

dugosilazni naglasak s početka riječi pomiče se i ostvaruje kao kratkouzlazni naglasak u 

svezama riječi prijedloga/veznika/čestica bez svojega naglaska i najčešće imenske riječi ili 

glagola. Neoslabljeno je pomicanje, odnosno preskakanje naglaska praslavenska pojava koja 

je osim u novoštokavskim govorima potvrđena i u čakavskome narječju te u drugim 

slavenskim jezicima (primjerice ruskom). Kod preskakanja naglasak je uvijek na apsolutno 

prvome slogu fonetske riječi, a kod prenošenja naglasak se uvijek pomiče na prethodni slog. 

U svim je govorima slivanjskoga područja pomicanje naglaska gotovo beziznimno. 

Naglasak se pomiče: 

a) na prijedloge 

- bez: bȅz mājkē (Mi), bȅz kućē (Bl), bȅz burē (Po) 

- do: dò žita (SR), dȍ jedan (Mi), dò mene (Bl), dò kuće (Bl, Po) 

- iz: ìz uļa (SR), ìz Bosnē, ìz kućē (Mi), ìz Crnē Gòrē (Po) 

- iza: izà mene (Bl) 

- kroz: krȍz zīd (SR), kròz kuću (Bl) 

- među: me ù ńima (Bl) 

                                                 
50

 U hrvatskome standardnom jeziku, i u mnogim hrvatskim dijalektima, sve te imenice završavaju na -ost, no u 

jugoistočnoj zoni istočnohercegovačko-krajiškoga dijalekta finalna suglasnička skupina st > s. 
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- na: nȁ nū strȃnu, nà pašu, nà ploču, nȁ Slīvnu, nà sūncu, nȁ tā gúvna (SR), nȁ 

brōd, nȁ moru, nà pašu, nȁ poļe, nȁ tō, nȁ ūšće (Mi), nà mrežu, nà drugōn, nà 

nās (Bl), nà pjacu, nà silu, nȁ sūvu (Bl), nà bal, nà nōj, nȁ vlās (Po) 

- niz: nìz dlaku (Bl), nȉz grlo (Po) 

- od: òd brata sȋn, òd kamena (SR), òd mene (Mi, Bl, Po), òd krpē (Mi), òd kućē 

òd nās (Po) 

- po: pȍ līs, pò ńōn (SR), pò Metkovićima (Mi), pȍ vodu (Mi), pȍ brdu (Mi, Po), 

pò blatu, pò dnu (Bl) 

- pred: prȅd škōlon (Bl) 

- preko: prȅko dana, prȅko mora (Mi, Bl) 

- sa/so/su: sȕ dvā, sù kijēn, sȁ Slīvna (SR), sȍ tijēn, sȕ pō s ca (Mi), sù čīn ćeš to 

òprat, sȍ tōn rȉbōn (Bl) 

- u: ȕ brdo, ù lā i, ȕ trī (SR), ù blatu, ù drugōga, ù kući, ù Split (Mi), ȕ more, ù 

nikoga, ù ńima, ù svakoga, ù škōlu, ù Valama, ù Vid (Bl) ù nās (Bl, Po), ȕ 

kosti, ù ńī, ȕ poje, ȕ zīd (Po) 

- uz: ùz vatru (Bl), ȕz tōr (Po) 

- za: zà rata, zá se (SR), zȁ nešto (Mi), zà rūku, zȁ zīmu (Bl) zà glāvu (Po) 

b) na veznike: ì ōvce, ì škōla, ì tō, ì mī, nì jā, nì znala (SR), ȉ bīlo, ì sad, nȉ bīlo, nì 

ćukat (Mi), ȉ trī, nì drugome, nì sebi (Bl), ì jā, ȉ pō, ì vī (Po) 

c) na glavne brojeve: dvá dana (SR), trí dana (Bl), dvá miseca, pé kilā (Po) 

d) na čestice: nè znān, nè smjēš, nè sjēćān (SR), nè i ē, nè mogu, nè svī ā (Mi), nè 

rādīn, nè čujēš, nè smīmo (Bl), nè trībā, nè more (Po) 

e) na pridjeve: dobrò jutro, dobrà večer (SR, Mi) 

f) na priloge: pó ure, pó godine (Po). 

Razvidno je da slivanjski govori pripadaju novoštokavskim, četveroakcenatskim 

govorima istočnoheregovačko-krajiškoga dijalekta u kojima se jako dobro čuvaju zanaglasne 

duljine, preskakanje i prenošenje naglaska, ali i ostale akcenatske arhaičnosti. 
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4. MORFOLOGIJA 

4.1. Imenice 

U radu se imenice dijele na morfološke razrede uobičajene
51

 u dijalektološkim 

radovima
52

 u kojima se provodi morfološka analiza imenica, odnosno na imenice a-vrste 

(nekadašnja o/jo-sklonidba), e-vrste (nekadašnja a/ja-sklonidba) te i-vrste (nekadašnja i-

sklonidba)
53

. O/jo sklonidbi pripadale su imenice muškoga i srednjega roda koje su danas 

dijelom a-vrste, a a/ja-sklonidbi imenice ženskoga roda, i-sklonidbu imale su imenice 

ženskoga i muškoga roda, danas samo ženskoga, a ostale su sklonidbe uklopljene u današnje 

osnovne imeničke sklonidbe; u-sklonidba, t-sklonidba, n-sklonidba, s-sklonidba u a-

sklonidbu, v-sklonidba i r-sklonidba u i-sklonidbu. 

U Slivnu Ravnome kategorije su imenica: rod
54

 (muški, srednji i ženski), broj
55

 

(jednina i množina), padež
56 
(N., G., D., A., V., L., I./ n., g., d., a., v., l., i.) i živost. 

Na različite pogreške u određivanju roda u imenica u rječnicima i gramatikama, ali i o 

visokome stupnju nerazumijevanja gramatičke kategorije roda među jezikoslovcima i 

studentima piše Tafra (2007). Najveća nesuglasja primjećuju se kod imenica koje u 

nominativu jednine završavaju na -a, a imenuju osobe muškoga spola (barba, ćaća, papa, tata, 

vojvoda). Takve su imenice sročne s atributima i dijelovima predikata u muškome rodu, a 

morfološki su ženskoga roda. Budući da se u našoj obradi ne usmjeravamo na sintaktičku 

nego na paradigmatsku, odnosno morfološku razinu, imenice ćȁća, pȃpa, gȁzda uvrstili smo u 

paradigmu imenica ženskoga roda. 

                                                 
51

 Tafra (2005) ističe da bi se u hrvatskom trebale uvesti još dvije sklonidbe: pridjevna i nulta, što ponavlja i 

Marković (2007), koji u knjizi Uvod u jezičnu morfologiju predlaže g-vrstu (tzv. pridjevska skloniba) i -vrstu 
(nedeklinacijska vrsta). Takva podjela nije dosad našla odjeka u dijalektološkoj praksi. 
52

 V. Houtzagers (1985), Kalsbeek (1998), Langston (2006), Zubčić (2006), Kurtović Budja (2009), Vranić 

(2011), Benić (2013a) itd. 
53

 U dijakronijskim obradama rabe se stari nazivi, v. primjerice Kapović 2010a, 2011b. 
54

 O rodu imenica na -a za osobe muškoga spola više u Bošnjak-Botica i Gulešić-Machata (2007), a o 

sintaktičkoj naravi gramatičkoga roda u Pišković (2011). 
55

 U ovome su radu imenice plúća, p sa, ústa, kļéšta, vráta uvrštene u množinsku paradigmu imenica sr. r., iako 
ih se u nejezičnome svijetu ne percipira kao jedninu. Nepravilne imenice ȍko i ȕvo ubrajaju se u imenice 

srednjega roda, iako tome rodu pripadaju samo u jednini (u množini se sklanjaju kao imenice ženskoga roda). 

Treba napomenuti i da su imenice koje označavaju mlado životinja singularia tantum, primjerice tèle i pȉle. Te 

imenice množinske oblike nadoknađuju na različite načine, pa tako bilježimo da ispitanicima imenica tȅlād, koja 

je također singularia tantum, označuje množinu. Za množinu imenice pȉle upotrebljava se množinski oblik 

imenice pȉlić − pȉlići. 
56

 U radu će se jedninski padeži pisati velikim, a množinski malim slovom. 
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4.1.1. Imenice a-vrste 

Temeljna sklonidbena vrsta imenica muškoga i srednjega roda čiji je genitivni 

nastavak -a naziva se a-vrsta. 

4.1.1.1. Imenice muškoga roda 

U imenice a-vrste muškoga roda ubrajaju se: 

- imenice muškoga roda koje u N. imaju gramatički morf - , a čija osnova završava na 

konsonant: sȋn, mȗž, vrȃg, jȅlēn, gȕšter, brȁt, mȁdež, vȃlcer... 

- imenice muškoga roda koje u N. imaju gramatički morf -o i -e, a riječ je o 

dvosložnim muškim imenima: Mȁtko, Mȃrko, Vȋnko, Rȁtko ili riječima stranoga 

podrijetla: tȃngo, sàkō. 

Pregled nastavaka u sklonidbi imenica a-vrste m. r.: 

N. - /-o/-e 

G. -a 

D. -u 

A. -a/-  

V. -u/-e/-o 

L. -u 

I. -on/-en 

  

n. -i 

g. -ā/-ijū/-ī 

d. -ima(n) 

a. -e 

v. -i 

l. -ima(n) 

i. -ima(n) 

N. većinom završava morfemom -  te rjeđe na -o i -e. Imenice koje znače neživo 

imaju A. = N., a imenice koje znače živo A. = G. 

Nastavci potvrđeni u V. su -u/-e. Nastavak -e dolazi u imenica s nepalatalnim 

dočetkom osnove: brȁte, gȍlūbe, jȅlene, sȋne, pȍpe, u imenica s palatalnim dočetkom osnove: 

bȍže, bȅže, lȕ āče (Bl)/lȕ ā  (Po), vȍjnīče (SR, Mi, Bl)/  (Po), vrȃže te iznimno kod 

imenice sa sonantnim r: cȁre. Nastavak -u imaju imenice s nepalatalnim dočetkom osnove: 

 (SR, Mi)/dȉdu (Bl, Po), grȅbenu, jȁstrēbu, kȍmādu, mȍzgu, mrȃvu, sȍkolu, vȍlu, zȇcu, 
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imenice s palatalnim dočetkom osnove: bȗbńu, kȁšļu (SR, Mi, Bl)/kȁšju (Po), kȍńu, kȍvāču 

(SR, Mi, Bl)/  (Po), mȁdežu, mȉšu, mȗžu, spȗžu, žȗļu (SR, Mi, Bl)/žȗju (Po) te imenice 

sa sonantnim r na dočetku osnove: čȅmeru (SR, Mi, Bl)/ ȅmeru (Po)  (SR, Mi)/dȉveru 

(Bl, Po), gȕšteru, mjȅhūru (SR, Mi, Bl), vȅpru. 

U I. kod imenica koje završavaju palatalnim konsonantom bilježimo dvostrukosti -en/-

on57
: bìčon (SR, Mi, Bl)/bȉ on (Po), bȗbńen, jéžon, kòńon, kòšon, krȁjen, kȁšļen (SR, Mi, 

Bl)/kȁšjen (Po), kováčon (SR, Mi, Bl)/  (Po), páńon, spúžon, púten/púton, žúļen/žúļon 

(SR, Mi, Bl)/žújen/žújon (Po), dok one s nepalatalnim uvijek imaju nastavak -on:  (SR, 

Mi)/c von (Bl, Po)  (SR, Mi)/dȉveron (Bl, Po), grȅbenon, leptíron, mrȃvon, sȍkolon, 

zȗbon, žȅlucon. 

U n. česti su kratki oblici:  (SR, Mi), gȍlūbi (SR), grȅbeni (SR), grȕmeni (SR, 

Mi), jȅleni (SR, Mi), jȁseni (SR), jéži (Po), mrȃvi, pòpi (Po),  (SR, Mi, Po), žèpi 

(SR, Mi, Po), zȗbi, žúļi (Po), no većinom su prošireni infiksima -ev- (palatalne osnove, osim 

imenice pȗt): jȅževi (SR, Mi, Bl), kȍševi, mȉševi, mȕževi, pȁńevi, pȕtevi, spȕževi (Mi, Bl), 

žȕļevi (SR, Mi, Bl), i -ov- (nepalatalne osnove):  (SR, Mi)/dȉverovi (Bl, Po), 

glȍlubovi, grȅbenovi (SR), grȕmenovi (SR, Mi), jȁsenovi (SR), jȁstrebovi, jȅlenovi (SR, Mi), 

mrȁvovi (SR) , pòpovi (SR, Mi, Bl), snòpovi, vȕkovi, zȕbovi (SR), žȅpovi 

(SR, Mi, Bl). 

U g. kod imenica gȍst, nȍkat,  nalazimo ostatak dvojine: gòstijū, nòktijū, . 

Kod imenica koje znače kakvu mjeru ovjeren je nastavak -ī: pȇ párī tȅrlūkā, šȇs mjesécī… 

U d./l./i. bilježimo potpuni sinkretizam i samo jedan nastavak -ima(n): dȁrovima(n), 

lȁktovima(n), mȍstovima(n), vȕkovima(n). 

Nepostojano -a bilježimo u imenicama s nastavkom -  u NAV.: bȗbań : bȗbńa, kȁšaļ 

(SR, Mi, Bl)/kȁšaj (Po): kȁšļa (SR, Mi, Bl)/kȁšja (Po), lȃkat : lȃkta, mȍzak : mȍzga, òvan : 

óvna, pàpar : pàpra, vjȅtar (SR, Mi, Bl)/vȉtar (Po) : vjȅtra (SR, Mi, Bl)/vȉtra (Po), žȅludac : 

žȅluca. 

Palatalizacija se provodi u svim slivanjskim govorima: bȏg : bȍže, bȅg : bȅže, mjȅsēc 

(SR, Mi)/mȉsēc (Bl, Po) : mjȅsēče (SR, Mi)/mȉsē  (Bl, Po), vòjnīk : vȍjnīče (SR, Mi, 

Bl)/  (Po), vrȃg : vrȃže, vȗk : vȗče (SR, Mi, Bl)/  (Po). 

  

                                                 
57

 Lisac (2003: 102) donosi da u istočnohercegovačko-krajiškome dijalektu imenice m. i sr. roda kod osnova sa 

starim mekim suglasnikom obično imaju nastavak -om (gnȍjom, s kùńjom). Slično je stanje i u zapadnome 
dijalektu, gdje su česti primjeri tipa s prijateļom, mačon, nožom (Lisac 2003: 56). D. Vidović (2011: 29) bilježi 

da se u zažapskim govorima u imeničkoj sklonidbi i imenice čija osnova završava na palatal sklanjaju kao one 

čija osnova završava na nepalatal (lèšon, kònjon, mȗžon). 
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4.1.1.1.1. Naglasne paradigme 

Akcentuacija je jedan od bitnih strukturnih kriterija i oduvijek je privlačila pozornost 

domaćih, ali i stranih dijalektologa. Mnogi su se istraživači bavili naglasnom obradom u 

svojim radovima, rjeđe cjelovitom nego djelomičnom, većinom nesustavnom, koristeći se 

vlastitim, neujednačenim modelima za klasifikaciju. Takvim je načinom ograničena 

mogućnost sustavnije analize i sinteze, ali ipak su mnogim stranim slavistima djela naših 

dijalektologa (Ivšića, Belića, Moguša, Jurišića, Hraste, Brozovića) poslužila za utvrđivanje 

ishodišnih oblika. 

Nakon napuštanja Daničićeva kriterija (1913) o bitnosti broja slogova za određivanje 

morfološko-naglasne tipologije imenica, istraživači su se većinom vodili četirima osnovnim 

naglasnim tipovima (I tip – imenice s istim akcentom na istome mjestu, II tip – imenice s 

različitim akcentom na istome mjestu, III tip – imenice s različitim akcentom na različitome 

mjestu, IV tip – imenice s istim akcentom na različitome mjestu) koje je osmislio Moguš 

(1966: 63). On ističe da osnovno mjerilo za određivanje akcenatskih tipova kod imenica treba 

biti sam akcent. 

Veliki preokret događa se kada strani slavisti
58

 (F. H. Kortland, E. Stankiewicz, J. 

Kalsbeek, H. P. Houtzagers, K. Langston...) za klasifikaciju uzimaju Stangovu
59

 podjelu na tri 

akcenatske paradigme, a koju određuje mjesto naglaska vezano uz osnovu ili nastavak. N. p. a 

ima nepomičan stari akut na nekome od slogova osnove, n. p. b ima naglasak na prvome slogu 

iza osnove ili neoakut na zadnjemu slogu osnove, dok n. p. c ima pomičan (slobodan) 

naglasak koji može biti na početku ili na kraju riječi. 

Treba spomenuti i naglasnu paradigmu d, o kojoj postoje oprečna mišljenja. Pitanje je 

je li ona uopće postojala u praslavenskome jeziku ili je produkt miješanja naglasnih 

paradigma zbog razvojnih promjena u naglasnome sustavu, koje su se neovisno događale u 

svakome govoru. U literaturi se n. p. d najčešće definira kao miješana paradigma između n. p. 

b i n. p. c (Langston 2006: 261, Kapović 2008: 7). Kao potvrda postojanja n. p. d uglavnom se 

navode neki ruski i bjeloruski govori, tzv. krivićki govori (Lehfeldt 1993: 23), a istraživanja 

pokazuju da su se ostatci n. p. d očuvali i u drugim slavenskim govorima (Dybo, Zamjatina i 

Nikolaev 1993: 91). Navodilo se da je n. p. d očuvana i na Susku (Hamm, Hraste i Guberina 

1956), iako su ti podatci nerijetko kritizirani i smatrani nepouzdanima. Naime, na temelju 

podataka iz čakavskih govora utvrđuje se postojanje n. p. d., a u tim se govorima neoakut 

                                                 
58

 Za njih je naglasak morfološka činjenica, dok je za domaće istraživače dijelom fonološke obrade. 
59

 Stang određuje tri praslavenska tipa na temelju rekonstrukcije iz litavskoga i ruskoga jezika te čakavskoga i 

staroštokavskoga narječja. 
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većinom gubi te omogućuje miješanje naglasnih tipova
60
. Očuvanje sinkronijske n. p. D

61
 

teško je opovrgnuti nakon što je Shrager (2011) provela istraživanja kod susačkih iseljenika u 

New Jerseyju. Ligorio (2008) donosi prve primjere za n. p. D u Dubrovniku: , , , 

, , , . U govoru Komazina u Neretvanskoj dolini (Vukša Nahod: 2013) neke se 

imenice, koje prema rekonstrukcijama ruske akcentološke škole pripadaju n. p. d ili kod kojih 

postoji kolebanje između n. p. b i n. p. d, mogu svrstati u sinkronijsku n. p. D: mȏst (psl. b/d), 

bȏr (psl. b/d), kļȗn (psl. d), cvjȇt (psl. d). 

U istraživanju akcentuacije među narječjima nedvojbeni je primat odnijelo čakavsko. 

Ponajprije se njime bave C. Stang, zatim V. Dybo, a veliku ulogu u klasifikaciji čakavskoga 

narječja imala je nizozemska akcentološka škola i njezin začetnik W. Vermeer (1982), koji 

odbacuje podjelu čakavskoga narječja na dijalekte prema refleksu jata te na temelju naglasnih 

značajka predlaže podjelu na sjeverozapadne, središnje i jugoistočne čakavske govore. Ubrzo 

P. Houtzagers (1985) piše monografiju govora Orleca na Cresu, a J. Kalsbeek (1998) govora 

Orbanića pokraj Žminja. Golem prilog čakavološkoj dijalektologiji dao je K. Langston 

(2006), koji u knjizi Čakavian prosody, The accentual Patterns of the Čakavain Dialects of 

Croatian prikazuje fiziologiju naglasaka, akcenatske tipove i alternacije naglasaka u 

čakavskim govorima. Akcenatske tipove Grobnika te akcenatske tipove imenica i glagola u 

sjeverozapadnim čakavskim govorima proučavala je i o njima pisala S. Zubčić (2006, 2010), 

a govore sjeverozapadnoga makrosustava na otoku Pagu iscrpno je obradila S. Vranić (2010, 

2011). D. Mandić (2011, 2012) pisao je o naglasku imenica u perojskome govoru i naglasku 

glagola s i-prezentom u govoru Medulina, a o naglasnim paradigmama mjesnoga govora 

Kukljice i naglasku imenica u govoru mjesta Kali doznajemo iz radova M. Benića (2013a, 

2013b). 

Iako je kajkavsko narječje detaljno istraženo, kad je riječ o akcentološkim obradama, i 

dandanas je na margini. Većina radova s kajkavskom tematikom vodi se i u obzir uzima 

temeljnu Ivšićevu klasifikaciju (1996) prema metatoniji, metataksi, oksitonezi kratkoga 

naglaska i naglasku tipa . Velik odmak od tradicionalnih opisa čini Houtzagers u knjizi 

The Kajkavian Dialect od Hidegség and Fertőhomok.V. Gudek (2013) u diplomskome radu 

Opis govora Gornje Konjščine naglasne tipove također obrađuje u sklopu morfologije. 

Nažalost, i u štokavskome narječju izostaje cjelovita obrada naglasnih paradigma 

mjesnoga idioma. Ipak, ključni su radovi M. Kapovića (2007, 2008, 2010a, 2010b, 2011a) u 

                                                 
60

 V. Langston 2006: 260 i Vermeer 2009: 136−137. 
61

 Većina se građe podudara s onom koju su zabilježili Hamm, Hraste i Guberina (1956), no u nekim primjerima 

Shrager bilježi oksitonski naglasak, npr. brȋx, briγȁ, dok u Hamm i dr. (1956: 104) stoji brȋx, brȋγa. 
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kojima opisuje povijesni razvoj imeničnih osnova u svim narječjima, iz kojih crpimo podatke 

o štokavskim mjesnim govorima (primjerice iz Slavonije
62

, Vrgorske krajine, Imotske krajine 

i Bekije
63
, Dubrovnika). D. Vidović (2007b) pisao je o akcentološkim alternacijama u 

novoštokavskim govorima Dobranja i Vidonja, M. Peraić (2011) o naglasnim tipovima 

glagola u Bosanskome Svilaju, a Ligorio i Kapović (2011) o naglasku dvosložnih o-osnova s 

kratkosilaznim naglaskom u Dubrovniku. I. Kurtović Budja (2009) u doktorskoj disertaciji o 

govorima Makarskoga primorja donosi kratak pregled naglasnih tipova imenica, pridjeva i 

glagola. 

Budući da je još uvijek, nažalost ne samo među laicima, uvriježeno mišljenje da je 

naglasni inventar standardnoga jezika istovjetan ili neznatno izmijenjen u odnosu na 

štokavske dijalekte, još je važnije proučiti naglasne tipove i novoštokavskih i staroštokavskih 

govora, koji gotovo beziznimno u svim kategorijama čuvaju arhaično stanje ili njegove 

ostatke. 

S obzirom na to da se u radu prije svega opisuje sinkronijsko stanje, sinkronijske 

naglasne paradigme pisat će se velikim slovima (A, B, C), a praslavenske naglasne paradigme 

malim kurzivnim slovima (a, b, c). Na ovakvo smo se bilježenje odlučili zašto što se 

sinkronijske od izvornih paradigma razlikuju svojim obilježjima, ali i riječima koje njima 

pripadaju (primjerice imenice plȁmēn, gȍvōr, gȍst iz n. p. c prešle su u n. p. A). U 

sinkronijskoj naglasnoj paradigmi A ostvaruju se    i    na prvome slogu osnove, u naglasnoj 

paradigmi B ostvaruju se naglasci na zadnjemu slogu osnove, a u naglasnoj paradigmi C 

bilježimo silazni naglasak (s mogućom izmjenom bȏg : bȍga) koji se mijenja, pomiče i 

preskače u određenim padežima. 

Kako sinkronijsko stanje nudi različitosti i inovacije, katkad je nemoguće pojedine 

imenice svrstati u tri uobičajene paradigme. Služeći se iscrpnom analizom i prikazom (v. 

prilog 9.3.) pokušali smo ustvrditi različita miješanja ili supostojanja te odrediti podtipove 

„glavnih” paradigma. Spojnica između dvaju naglasnih tipova označuje miješanje, ali ne i 

supostojanje oblika dvaju paradigma. Tako primjerice u govoru Slivna Ravnoga imenica  u 

jednini pripada n. p. B, a u množini n. p. A te je ubrajamo u tip B-A. Kosom se pak crtom, 

primjerice A/C, označuju imenice koje u nekome padežu imaju dvostruke ostvaraje: 

čȅmerima/čemèrima (oblici iz n. p. A i n. p. C). Katkad uz slova (A, B, C) stoje i brojke (1, 2), 

a njihovo će se značenje objašnjavati ovisno o kriterijima unutar paradigme kojoj pripadaju. 

                                                 
62

 Prema podatcima S. Ivšića (1913).  
63

 Prema podatcima M. Šimundića (1971). 
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4.1.1.1.2. Naglasna paradigma A 

 

Slivno Ravno    
 n. p. A n. p. A n. p. A/B n. p. A/C 
 plug čekić bič čemer 

N. plȕg čèkić bȉč čȅmer 

G. plȕga čèkića bȉča/bìča čȅmera 

D. plȕgu čèkiću bìču čȅmeru 

A. plȕg čèkić bȉč čȅmer 

V. plȕgu čèkiću bȉču čȅmeru 

L. plȕgu čèkiću bìču čȅmeru 

I. plȕgon čèkićen/čèkićon bìčen čȅmeron 
     

n. plȕgovi čèkići bȉčevi/bìčevi čȅmeri 

g. plȕgōvā čȅkīćā bȉčēvā čȅmērā 

d. plȕgovima(n) čèkićima(n) bȉčevima(n) čȅmerima(n)/čemèrima(n) 

a. plȕgove čèkiće bȉčeve/bìčeve čȅmere 

v. plȕgovi čèkići bȉčevi/bìčevi čȅmeri 

l. plȕgovima(n) čèkićima(n) bȉčevima(n) čȅmerima(n)/čemèrima(n) 

i. plȕgovi(n) čèkićima(n) bȉčevima(n) čȅmerima(n)/čemèrima(n) 

 

Mihalj    
 n. p. A n. p. A n. p. A/B n. p. A/C 
 zet potkrovlje bič oblik 

N. zȅt šùfet bȉč ȍblīk 

G. zȅta šùfeta bìča ȍblīka 

D. zȅtu šùfetu bìču ȍblīku 

A. zȅta šùfet bȉč ȍblīk 

V. zȅte šùfetu bȉču ȍblīku 

L. zȅtu šùfetu bìču ȍblīku/oblíku 

I. zȅton šùfeton bìčen ȍblīkon 
     

n. zȅtovi šùfeti bȉčevi/bìčevi ȍblīci 

g. zȅtōvā šȕfētā bȉčēvā ȍblīka/oblíkā 

d. zȅtovima(n) šùfetima(n) bȉčevima(n) ȍblīcima(n)/oblícima(n) 

a. zȅtove šùfete bȉčeve/bìčeve ȍblīke 



78 

 

v. zȅtovi šùfeti bȉčevi/bìčevi ȍblīci 

l. zȅtovima(n) šùfetima(n) bȉčevima(n) ȍblīcima(n)/oblícima(n) 

i. zȅtovima(n) šùfetima(n) bȉčevima(n) ȍblīcima(n)/oblícima(n) 

 

Blace   
 n. p. A n. p. A n. p. A/B 
 vjetar štednjak prag 

N. vȉtar špòret prȁg 

G. vȉtra špòreta prȁga/pràga 

D. vȉtru špòretu pràgu 

A. vȉtar špòret prȁg 

V. vȉtru špòretu prȁgu 

L. vȉtru špòretu pràgu 

I. vȉtron špòreton prȁgon 
    

n. vȉtrovi špòreti prȁgovi/pràgovi 

g. vȉtrōvā špȍrētā prȁgōvā 

d. vȉtrovima(n) špòretima(n) pràgovima(n) 

a. vȉtrove špòrete prȁgove/pràgove 

v. vȉtrovi špòreti prȁgovi/pràgovi 

l. vȉtrovima(n) špòretima(n) pràgovima(n) 

i. vȉrovima(n) špòretima(n) pràgovima(n) 

 

Podgradina   
 n. p. A n. p. A n. p. A/B 
 prijatelj džemper rat 

N. prȉjatej svèder rȁt 

G. prȉjateja svèdera rȁta/ràta 

D. prȉjateju svèderu ràtu 

A. prȉjateja svèder rȁt 

V. prȉjateju svèderu rȁtu 

L. prȉjateju svèderu ràtu 

I. prȉjatejon svèderon rȁton 
    

n. prȉjateji svèderi rȁtovi/ràtovi 

g. prȉjatējā svèdērā rȁtōvā 
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d. prȉjatejima(n) svèderima(n) rȁtovima(n)/ràtovima(n) 

a. prȉjateje svèdere rȁtove/ràtove 

v. prȉjateji svèderi rȁtovi/ràtovi 

l. prȉjatejima(n) svèderima(n) rȁtovima(n)/ràtovima(n) 

i. prȉjatejima(n) svèderima(n) rȁtovima(n)/ràtovima(n) 

U n. p. a riječi su imale stalan akut na korijenu u svim oblicima. Stari akut daje    u 

hrvatskome pa se n. p. a odražava kao sinkronijska naglasna paradigma s    u svim padežima 

(brȁt < *br trъ, jȁd < *j plȕg < *plűgъ). S unutarnjega se sloga prebacuje naprijed i 

nastaje `: jèzik < *j z kъ. U g. takvih imenica neocirkumfleks se pomiče za jedan slog 

naprijed i glasi: jȅzīkā. U slivanjskim govorima u n. p. A ostvaruje se nepomičan    i    na 

prvome slogu osnove. 

Dijakronijski sekundarna uzlaznost
64

 pojavljuje se i u jedninskim i u množinskim 

padežima. Iako neke imenice u D. i L. čuvaju izvorni naglasak: krȕvu, cȁru, plȕgu, mȉšu, 

mlȉnu, kod nekih L. i D., koji se prema njemu ujednačio, zbog utjecaja n. p. c postaje 

uzlazan
65

: dìmu, dlànu, jàdu, lànu, sìru, pràgu, ràku, ràtu. Zabilježeni L. na pràgu, u ràtu, 

vjerojatno su utjecali na G.: pràga, ràta. Budući da su N. n. p. a i n. p. b jednaki, ne čudi što 

neke imenice iz n. p. a preuzimaju oblike G. n. p. b: bìča, pràga (SR, Mi, Po), ràta (SR, Po), 

no u slivanjskim su govorima te promjene izrazito rijetke. 

U nominativu množine čuva se stari naglasak: cȁrevi, kmȅtovi, mȉševi, mlȉnovi, 

plȕgovi, uz tek pokoje dvojnosti (prȁgovi/pràgovi, rȁtovi/ràtovi), čime se potvrđuje da su 

inovacije i međuparadigmatska kolebanja u slivanjskim govorima gotovo zanemariva, 

posebice jer se u n. p. C, u kojoj se uzlazni naglasak u novoštokavskim govorima počinje 

širiti, također realizira silazni naglasak, čime n. svih paradigma čuva razlikovnost. 

Kao što je i očekivano, dočetni se slogovi ispred -j dulje: N. krȃj, ali G. krȁja, a 

duljenje
66

 zahvaća i dvosložne riječi s    na prvome slogu koje završavaju na sonant, a 

pripadale su n. p. a, N. jȁvōr – G. jȁvora, N. jȁsēn – G. jȁsena, N. sjȅvēr – G. sjȅvera. U N. i 

G. istovjetne su starim imenicama n. p. c, kojima je redovito produžen zadnji slog: N. – 

G.  (SR, Mi)/N. dȉvēr – G. dȉvera (Bl, Po), N. grȅbēn – G. grȅbena.  

                                                 
64

 Uzlazni su oni padeži koji privlače uzlazni naglasak u L., g. i d./l./i. u imenicama n. p. c, a sekundarno se 

pojavljuju i u drugim paradigmama. Dosad su se u literaturi takvi padeži nazivali visnima (više u Kapović 2006 i 

Benić 2007), a pojava visnost, no u ovome će se radu rabiti nazivi uzlazni i uzlaznost jer smatramo da su 

prozirniji i jasniji. 
65

 U n. p. c lokativ je uzlazan samo kod imenica koje označuju neživo. 
66

 O novoštokavskim duljenjima vidi u Kapović 2008: 26−27. 
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Svi su kosi padeži kratki, čime se izjednačuju s imenicama n. p. C. Kod imenice 

gȕšter67, u svim je istraživanim govorima u svim padežima potvrđena kračina*gȕščerъ > 

gȕšter68. 

U novoštokavskim je govorima uobičajeno da imenica čovjek ima ` naglasak, kako je 

u govorima Blaca (čòvik) i Podgradine ( ), no u govorima Slivna Ravnoga i Mihalja 

bilježimo   : čȍek, vjerojatno analogijom prema V. čȍeče69
. 

Većina je imenica ukalupljena u stari naglasni obrazac, odnosno potvrđen je stalni 

kratkosilazni ili kratkouzlazni naglasak na osnovi u svim padežima: 

SR n. p. A: blȁvor, brȁt, cȁr, čèkić, čȍek, dȉm, dlȁn, , , gȍvōr, gȕšter, jȁsēn, jȅlen, 

jèzik, kȁšaļ, klȉn, krȕv, lȁbūd, lȁn, grȕmēn, mȉš, mlȉn, òras, plȕg, pȍtrēs, sȉr, svèder 'džemper', 

šùfet 'potkrovlje', ùnuk, vacùlet 'marama za glavu', vȅpar, vjȅtar, žȅludac 

Mi n. p. A: bàjam 'badem', blȁgosov, blȁvor, brȁt, brȁtić, cȁr, čèkić, čȅmer, čȉr, čȍek, ćȍšak, 

dȉm, dlȁn, , dȍktor, , gȍvōr, gȕšter, jȅlen, jèzik, kȁtolik, kȁšaļ, klȉn, krȃj, krȁošac 

'kravosas', krèvet, krȕv, lȁbūd, lȁn, grȕmēn, mȉš, mlȉn, ȍblāk, òras, plȕg, pȍtrēs, prȁg, rȁt, 

rȍ k, sȉr, sȅstrić, šēn, šùfet 'tavan', ùčiteļ, ùnuk, vjȅtar, zȅt, žȅludac 

Bl n. p. A: bàjam 'badem', blȁgosov, blȁvor, brȁt, cȁr, čèkić, čòvik, ćȍšak, dȉd, dȉm, dlȁn, 

, gȍvōr, gȕšter, jèzik, kȁtolik, kȁšaļ, klȉn, krȃj, krȁošac 'kravosas', krèvet, krȕv, mȉš, 

mlȉn, ȍblāk, ȍblīk, òras, òpanak, plȕg, , rȁt, 

špòret 'štednjak' , zȅt, žȅludac 

Po n. p. A: bàjam 'badem', bȁul 'kovčeg', blȁvor, brȁt, brȁti , cȁr, èki , ȉr, òvik, ȍšak, dȉd, 

dȉm, dlȁn, dȍktor, gȍvōr, gȕšter, jèzik, kȁtolik, kȁšaj, krȃj, krȁoštarac 'kravosas', krèvet, krȕv, 

mȁgazīn, mȉš, mlȉn, ȍblāk, ȍblīk, òras, òpanak, plȕg, pȍtrēs, prȉjatej, p šut, rȍ āk, sȉr, svèder 

'džemper', špàker 'štednjak', šùfit 'potkrovlje', šēn, ùčitej, ùnuk, vȉtar, zȅt, žȅludac 

Među ovim su imenicama i one koje su izgubile pomičnost, odnosno one koje su iz n. 

p. c prešle u n. p. A: gȍvōr, čȅmer, dȍga āj. 

U svim su slivanjskim govorima ovjerene i imenice s fakultativnim B-naglaskom u 

primjerice G.: bȉča/bìča, prȁga/pràga, rȁta/ràta, n. bȉčevi/bìčevi, prȁgovi/pràgovi, rȁtovi/ràtovi, 

odnosno one koje mogu ići i po jednoj i po drugoj naglasnoj paradigmi. 

SR n. p. A/B: bȉč, dȕd, prȁg, rȁt  

Mi n. p. A/B: bȉč 

Bl n. p. A/B: bȉč, prȁg 

                                                 
67

 Isti je primjer potvrđen i u Vrgorcu, Dubrovniku i Neretvanskoj krajini (Kapović 2008: 27). 
68

 O izmjeni duljine i kračine u kosim padežima vidi u Kapović 2008: 27 te Ligorio i Kapović 2011: 359−362. 
69

 Takvo je stanje većinom posvjedočeno u bosanskim govorima. 
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Po n. p. A/B: bȉ , prȁg, rȁt 

U govorima Slivna Ravnoga i Mihalja, iako rijetko, u nekim je imenicama zabilježeno 

kolebanje između n. p. A. i n. p. C. 

SR n. p. A/C: čȅmēr, jȁstrēb, krȃj, ȍblīk 

Mi n. p. A/C: ȍblīk 
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4.1.1.1.3. Naglasna paradigma B 

 
Slivno Ravno    
 n. p. B n. p. B n. p. B1 n. p. B-A 
 čep kovač bol grč 
N. čȅp kòvāč bȏl  

G. čèpa kováča bòla  

D. čèpu kováču bòlu  

A. čȅp kováča bȏl  

V. čȅpu kȍvāču bȏlu  

L. čèpu kováču bòlu  

I. čèpon kováčon bòlon  
     

n. čèpovi kováči bȍlovi  

g. čȅpōvā kováčā bȍlōvā  

d. čèpovima(n) kováčima(n) bȍlovima(n) (n) 

a. čèpove kováče bȍlove  

v. čȅpovi kováči bȍlovi  

l. čèpovima(n) kováčima(n) bȍlovima(n) (n) 

i. čèpovima(n) kováčima(n) bȍlovima(n) (n) 

 

Slivno Ravno  
 n. p. B-C n. p. B/C 
 mjehur žulj 
N. mjȅhūr žȗļ 

G. mjehúra žúļa 

D. mjehúru žúļu 

A. mjȅhūr žȗļ 

V. mjȅhūru žȗļu 

L. mjehúru žúļu 

I. mjehúron žúļen 
   

n. mjehúri žȕļevi 

g. mjehúrā žȕļēvā 

d. mjehúrima(n) žȕļevima(n)/žuļèvima(n) 

a. mjehúre žȕļeve 

v. mjehúri žȕļevi 

l. mjehúrima(n) žȕļevima(n)/žuļèvima(n) 

i. mjehúrima(n) žȕļevima(n)/žuļèvima(n) 
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Mihalj    
 n. p. B n. p. B n. p. B1 n. p. B-C 
 grč prasac jež leptir 
N.  gùdīn jȇž lȅptīr 

G.  gudína jéža leptíra 

D.  gudínu jéžu leptíru 

A.  gudína jéža leptíra 

V.  gȕdīnu jȇžu lȅptīru 

L.  gudínu  jéžu leptíru 

I.  gudínon jéžon leptíron 
     

n. g čevi gudíni jȅževi leptíri 

g.  gudínā jȅžēvā leptírā 

d. evima(n) gudínima(n) jȅževima(n) leptírima(n) 

a. g čeve gudíne jȅževe leptíre 

v.  gudíni jȅževi leptíri 

l. (n) gudínima(n) jȅževima(n) leptírima(n) 

i. (n) gudínima(n) jȅževima(n) leptírima(n) 

 

Blace    
 n. p. B n. p. B n. p. B1 n. p. B-C 
 bor bumbar križ komad 
N. bȏr gunèvāļ krȋž kȍmād 

G. bòra gundeváļa kríža komáda 

D. bòru gundeváļu krížu komádu 

A. bȏr gundeváļa krȋž kȍmād 

V. bȏru gȕndevaļu krȋžu kȍmādu 

L. bòru gundeváļu kríža komádu 

I. bòron gundeváļon krížon komádon 
     

n. bòrovi gundeváļi krȉževi komádi 

g. bȍrōvā gundeváļā krȉžēvā komádā 

d. bòrovima(n) gundeváļima(n) krȉževima(n) komádima(n) 

a. bòrove gundeváļe krȉževe komáde 

v. bȍrovi gundeváļi krȉževi komádi 

l. bòrovima(n) gundeváļima(n) krȉževima(n) komádima(n) 

i. bòrovima(n) gundeváļima(n) krȉževima(n) komádima(n) 

 



84 

 

Podgradina    
 n. p. B n. p. B n. p. B1 n. p. B-C 
 džep dimnjak kralj leptir 
N. žȅp fùmār krȃj lȅptīr 

G. žèpa fumára krája leptíra 

D. žèpu fumáru kráju leptíru 

A. žȅp fùmār krája leptíra 

V. žȅpu fȕmāru krȃju  lȅptīru 

L. žèpu fumáru kráju leptíru 

I. žèpon fumáron krájon leptíron 
     

n. žèpi fumári krȁjevi leptíri 

g. žépā fumárā krȁjēvā leptírā 

d. žèpima(n) fumárima(n) krȁjevima(n) leptírima 

a. žèpe fumáre krȁjevi leptíre 

v. žèpi fumári krȁjevi leptíri 

l. žèpima(n) fumárima(n) krȁjevima(n) leptírima 

i. žèpima(n) fumárima(n) krȁjevima(n) leptírima 

U n. p. b naglasak je na prvome slogu nakon osnove ili na zadnjemu slogu osnove, a u 

novoštokavskoj n. p. B realiziraju se novoštokavski uzlazni naglasci. 

U V. jednosložnih riječi ostvaren je čeoni naglasak (kao i u n. p. C): bȍbu, bȍku, čȅpu 

(SR, Mi, Bl)/  (Po), kȍńu, kȍšu, krȍvu, pȍdu, snȍpu, stȍlu, tȍpu, vȍlu, žȅpu, kao i u 

višesložnih riječi: kȍvāču (SR, Mi, Bl)/  (Po), lȕ āče (Bl)/lȕ ā  (Po), vȍjnīče (SR, Mi, 

Bl)/  (Po). Iako se čeoni naglasak u množini uglavnom gubi, odnosno ujednačuje s 

nominativnim: bòbovi, bòrovi, čèpovi (SR, Mi, Bl)/ èpovi (Po), pòpovi, vojníci, bilježimo ga 

u primjerima: jȅževi, klȉpovi, krȁļevi (SR, Mi, Bl)/krȁjevi (Po), spȕževi, žȕļevi (SR, Mi, Bl).  

Kod uvođenja duge množine -ov-/-ev- u dugim je osnovama često ujednačen tip s   : 

krȁļevi/krȁjevi (s pomičnošću u d./l./i. u govoru Slivna Ravnoga), kļȕčevi (SR, Mi, Bl), 

krȉževi (Mi, Bl, Po), spȕževi (SR, Mi, Po), žȕļevi (SR, Mi, Bl) (s pomičnošću u d./l./i. u 

govoru Slivna Ravnoga), odnosno u množini ne postoji tip s dugouzlaznim naglaskom (npr. 

kráļevi), kao u ostalim štokavskim govorima. U kratkim osnovama nalazimo i stariji tip 

(bòrovi). U govoru Podgradine češći su oblici kratke množine koji su očuvali n. p. B u svim 

oblicima i u dugim osnovama spúži, štápi, žúji i u kratkim: bòri, , jéži, pòpi, snòpi, žèpi. 

U g. n. p. B kod imenica s kratkom i dugom osnovom uvijek je  , odnosno 

ujednačavanje prema n. nije provedeno: bȍbōvā, bȍkōvā, bȍrōvā, krȍvōvā, mȁkōvā, pȍdōvā, 

stȍlōvā, vȍlōvā itd.  
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SR n. p. B: bȉk, bȍb, bȍk, bȏr, čȅp, , kȍń, kòvāč, mȁk, òrō, pȍd, pȍp, snȍp, vȏ, vòjnīk  

Mi n. p. B: bȉk, bȍk, bȏr, čȅp, , , gùdīn 'prasac', gunèvāļ 'bumbar', kȍń, kòvāč, mȁk, 

mlàdīć, īń 'međa', òrō, pìńūr 'vilica', pȍd, pȍp, snȍp, šòfēr 'vozač', vàgōn, vȏ, vòjnīk, zànāt 

Bl n. p. B: bàlkōn, bȉk, bȍb, bȍk, bȏr, bùbrig, čȅp, , , gùdīn 'prasac', gunèvāļ 'bumbar', 

kȍń, kòvāč, kùmpīr, , 'međa', pìńūr 'vilica', pȍd, pȍp, pùšāč, rébac, sìnǯīr 

'lanac', snȍp, svìdok, tèrēn, vàgōn, vȏ, vòjnīk, zànāt 

Po n. p. B: bȉk, bȍb, bȍk, bòtūr 'vrsta šaša', bȏr, bùbrig, , , fùmār 'dimnjak', , grȋj, 

gùdīn 'prasac', gunèvāj 'bumbar', jȇž, kònop, kȍń, , kùmpīr, lù āk, , mòtūn 'cigla', 

 'međa', pìńūr 'vilica', pȍd, pȍp, pùšā , rébac, sìn īr 'lanac', snȍp, spȗž, svìdok, štȃp, 

šugòmān 'ručnik', takùīn 'novčanik', tumpèrīn 'vrsta noža', vàgōn, vȏ, vòjnīk, zànāt, žȅp, žȗj 

U svim su slivanjskim govorima neke imenice u množini preuzele silazni naglasak iz 

n. p. A, koji se proširio u ostalim padežima te one pripadaju tipu n. p. B1: 

SR n. p. B1: , grjȇh, grȅb, hȗm/ȗm, jȇž, kȍš, krȍv, ļȇk, pȃń, plȃs 'plast', pȗt, smjȇh, 

spȗž, stȏ, tȍp, , zglȍb, žȅp  

Mi n. p. B1: , grijȇh, grȅb, jȇž, klȋp, krȃļ, krȋž, krȍv, lijȇk, pȃń, plȃs 'plast', pȗt, smijȇh, 

spȗž, stȏ, tȍp, , zglȍb, žȅp, žȗļ 

Bl n. p. B1: bȏl, ȍn, grȅb, jȇž, klȋp, krȃļ, krȋž, krȍv, pȃń, plȃs 'plast', pȗt, rȏj, spȗž, tȍp, zglȍb, 

žȅp, žȗļ 

Po n. p. B1: bȏl, ȍn, grȅb, klȋp, krȃļ, krȋž, krȍv, pȃń, plȃs 'plast', pȗt, rȇp, rȏj, tȍp, zglȍb 

U nekim imenicama u jedninskim i/ili množinskim padežima nalazimo kolebanja te ih 

možemo podijeliti u nekoliko tipova. Samo u govoru Slivna Ravnoga dolazi do miješanja n. p. 

B i n. p. A. Vidljivo je da određeni oblici idu po jednome naglasnom tipu, a drugi po drugome 

(v. prilog 9.3.1.): 

SR n. p. B-A: , jȁd 

Kod dijela imenica u svim istraživanim govorima u N./A. ostvaruje se silazni naglasak 

(sekundarno prema n. p. C), a u ostalim su padežima oblici n. p. B. 

SR, Mi, Bl n. p. B-C: kȍmād, lȅptīr, mjȅhūr70  

Po n. p. B-C: kȍmād, lȅptīr 

U govoru Slivna Ravnoga u n. p. B bilježimo i supostojanje dvaju oblika u d./l./i.: 

klȉpovima/klipòvima. bòkovima/bokòvima, krȁļevima/kraļèvima, žȕļevima/žuļèvima. 

SR n. p. B/C: klȋp, krȃļ, žȗļ 

                                                 
70

 O praslavenskim rekonstrukcijama vidi u Ligorio i Kapović 2011: 344, 346−347. Prema mišljenju autora, riječ 

je o imenicama koje pripadaju miješanoj n. p. C-B. 
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4.1.1.1.4. Naglasna paradigma C 

Slivno Ravno    
 n. p. C n. p. C n. p. C n. p. C/A n. p. C-A 
 rog mrav djever grad dug 
N. rȏg mrȃv  grȃd dȗg 

G. rȍga mrȃva  grȃda dȗga 

D. rògu mrȃvu  grádu dúgu 

A. rȏg mrȃva  grȃd/ȕ grād dȗg/nȁ dūg 

V. rȍgu mrȃvu  grȃdu dȗgu 

L. rògu mrávu  grádu dúgu 

I. rȍgon mrȃvon  grȃdon dȗgon 
      

n. rȍgovi mrȃvi 
 

grȁdovi dȕgovi 

g. rogóvā mrávā  gradóvā dȕgōvā 

d. rogòvima(n) mràvima(n) (n) gradòvima(n)/grȁdovima(n) dȕgovima(n) 

a. rȍgove mrȃve 
 

grȁdove dȕgove 

v. rȍgovi mrȃvi 
 

grȁdovi dȕgovi 

l. rogòvima(n) mràvima(n) (n) gradòvima(n)/grȁdovima(n) dȕgovima(n) 

i. rogòvima(n) mràvima(n) (n) gradòvima(n)/grȁdovima(n) dȕgovima(n) 

 
Mihalj    
 n. p. C n. p. C n. p. C/A n. p. C-A 
 dan vrag golub kljun 
N. dȃn vrȃg gȍlūb kļȗn 

G. dȃna vrȃga gȍlūba kļȗna 

D. dánu vrȃgu gȍlūbu kļúnu 

A. dȃn vrȃga gȍlūba kļȗn 

V. dȃnu vrȃže gȍlūbe kļȗnu 

L. dánu vrȃgu/vrágu gȍlūbu kļúnu 

I. dȃnon vrȃgon gȍlūbon kļȗnon 
     

n. dȃni vrȁgovi gȍlubovi kļȕnovi 

g. dánā vragóvā golubóvā/gȍlubōvā kļȕnōvā 

d. dànima(n) vragòvima(n) golubòvima(n)/gȍlubovima(n) kļȕnovima(n) 

a. dȃne vrȁgove gȍlubove kļȕnove 

v. dȃni vrȁgovi gȍlubovi kļȕnovi 

l. dànima(n) vragòvima(n)  golubòvima(n)/gȍlubovima(n) kļȕnovima(n) 

i. dànima(n) vragòvima(n) golubòvima(n)/gȍlubovima(n) kļȕnovima(n) 
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Blace    
 n. p. C n. p. C n. p. C/A n. p. C-A 
 mrav sin korak glas 
N. mrȃv sȋn kȍrāk glȃs  

G. mrȃva sȋna kȍrāka glȃsa 

D. mrȃvu sȋnu koráku/kȍrāku glásu 

A. mrȃva sȋna kȍrāk glȃsa 

V. mrȃvu sȋne kȍrāku glȃsu 

L. mrávu sȋnu koráku glásu  

I. mrȃvon sȋnon kȍrākon glȃson 
     

n. mrȃvi sȉnovi kȍrāci glȁsovi 

g. mrávā sinóvā korákā glȁsōvā 

d. mrávima(n) sinòvima(n) korácima(n)/kȍrācima(n) glȁsovima(n) 

a. mrȃve sȉnove kȍrāke glȁsove 

v. mrȃvi sȉnovi kȍrāci glȁsovi 

l. mrávima(n) sinòvima(n) korácima(n)/kȍrācima(n) glȁsovima(n) 

i. dànima(n) sinòvima(n) korácima(n)/kȍrācima(n) glȁsovima(n) 

 

Podgradina    
 n. p. C n. p. C n. p. C/A n. p. C-A 
 zub sin vrag nos 
N. zȗb sȋn vrȃg nȏs 

G. zȗba sȋna vrȃga nȍsa 

D. zúbu sȋnu vrȃgu nòsu 

A. zȗb sȋna vrȃga nȏs 

V. zȗbu sȋne vrȃže nȍsu 

L. zúbu sȋnu vrȃgu/vrágu nòsu 

I. zȗbon sȋnon vrȃgon nȍson 
     

n. zȗbi sȉnovi vrȁgovi nȍsovi 

g. zúbā sinóvā vragóvā/vrȁgōvā nȍsōvā 

d. zùbima(n) sinòvima(n) vrȁgovima(n) nȍsovima(n) 

a. zȗbe sȉnove vrȁgove nȍsove 

v. zȗbi sȉnovi vrȁgovi nȍsovi 

l. zùbima(n) sinòvima(n) vrȁgovima(n) nȍsovima(n) 

i. zùbima(n) sinòvima(n) vrȁgovima(n) nȍsovima(n) 
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U n. p. c naglasak je pomičan; može stajati na početku, sredini ili kraju riječi. Iako se u 

štokavskome n. p. c odražava kao naglasna paradigma s pomičnim naglaskom, u nekim se 

primjerima pomičnost gubi. 

Uzlaznost u L. bilježimo kod imenica koje znače neživo: po dánu, u stánu, u grádu, 

dok kod imenica koje znače živo izostaje: ȍ bogu, ȍ sīnu. Kapović (2010: 80) zaključuje da se 

ta razlika izvrsno očituje kod imenice vrȃg; kada se imenica rabi u značenju sotona L. je 

vrȃgu, a kad označava neku nesreću uvijek se izgovara: ko po vrágu. Takva se razlika čuva i u 

istraženim govorima. Ipak, postoje primjeri u kojima dolazi do odstupanja. Stankiewicz 

(1993: 123) je uočio da se mali kukci, primjerice mrav ili crv, katkad percipiraju kao nešto 

neživo te se u paradigmi ponašaju kao imenice koje znače neživo. Primjeri iz slivanjskih 

govora potvrđuju da je L. uzlazan: (D. mrȃvu/c vu // L. mrávu/c vu), a isto je zabilježeno i u 

govoru Komazina
71

 (zažapski govor). 

Dativni se naglasak najčešće poopćuje prema lokativu: bròdu, dánu, dáru, dúgu, grádu, 

klásu, mòzgu, mráku, nòsu, práhu, rògu, stánu, stògu, zvúku itd.  

Jedan od arhaizama bilježimo i u dvosložnih imenica s nepostojanim a. Često se u 

štokavskim govorima u tim imenicama gubi uzlaznost lokativnoga nastavka. Međutim, u 

slivanjskim se govorima dobro čuva, kao primjerice kod imenica lȃkat : láktu, mȍzak : 

mòzgu, a u govoru Slivna Ravnoga i bȗbań : búbńu.  

Iako je staro stanje ovjereno u svim oblicima, g. i d./l./i ipak su podložni inovacijama. 

U govoru Slivna Ravnoga u genitivu množine bilježimo stari naglasak: gradóvā, grebenóvā, 

rogóvā, sinóvā, stanóvā, sokolóva, vragóvā, zubóvā i mlađi naglasak: bȕbńēvā, dȁrōvā, 

grȍmōvā, klȁsōvā, ȍbičājā, prȁhōvā. Zabilježen je i dvostruki ostvaraj: golubóvā/gȍlubōvā, 

glasóva/glȁsōvā, korákā/kȍrākā, laktóvā/lȁktova, stogóvā/stȍgōvā, vukóvā/vȕkōvā. U dativu, 

lokativu i instrumentalu množine stari je naglasak potvrđen u primjerima: sinòvima(n), 

stanòvima(n), rogòvima(n), vragòvima(n), zubòvima(n), a mlađi u: dȁrovima(n), 

dȕgovima(n), glȁsovima(n), nȍsovima(n). Dvostruki je ostvaraj zabilježen u: 

golubòvima(n)/gȍlubovima(n), gradòvima(n)/grȁdovima(n), korácima(n)/kȍrācima(n). 

U govoru Mihalja u g. stari je naglasak zabilježen u: , galebóvā, gradóvā, 

korákā, sinóvā, vragóvā, dvostruki ostvaraj: daróvā/dȁrōvā, golubóvā/gȍlubōvā, 

mȁdēžā/madežóvā, slučajévā/slȕčajēvā te mlađi: glȁsōvā, grȍmōvā, rȍgōvā i sl. I u d./l./i 

također je ovjeren stari naglasak: (n), sinòvima(n), vragòvima(n), slučajèvima(n), 

dvostruki ostvaraj: golubòvima(n)/gȍlubovima(n), korácima(n)/kȍrācima(n), 

mȁdežima(n)/madežòvima(n) te mlađi: dȁrovima(n), gȁlebovima(n), stȁnovima(n). 

                                                 
71

 Više u Vukša Nahod 2013: 180. 
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U govoru Blaca stari je naglasak u g. zabilježen u primjerima: gradóvā, korákā, sinóvā, 

vragóvā, dvostruki u: dȉverōvā/diveróvā, golubóvā/gȍlubōvā, mȁdēžā/madežóvā, 

slučajévā/slȕčajēvā te mlađi naglasak u: dȁrōvā, gȁlebōvā, sȍkolōvā i sl. U d./l./i stari je 

naglasak zabilježen samo u primjeru: sinòvima(n), dvostruki u: gradòvima(n)/grȁdovima(n), 

korácima(n)/kȍrācima(n), a mlađi u: dȉverovima(n), gȍlubovima(n), mȁdežima(n), 

slȕčajevima(n), vrȁgovima(n). 

U govoru Podgradine u g. stari je naglasak ovjeren u: korákā, sinóvā, , 

dvostruki u: dȉverōvā/diveróvā, golubóvā/gȍlubōvā, vragóvā/vrȁgōvā te mlađi u: gȁlebōvā, 

grȁdōvā, mȁdēžā, stȁnōvā i sl. U d./l./i., kao i u govoru Blaca, samo kod imenice sȋn nalazimo 

stari naglasak: sinòvima(n). Dvostruki je ostvaraj potvrđen samo u jednome primjeru: 

korácima(n)/kȍrācima(n), a u ostalima je prevladao noviji naglasak: dȉverovima(n), 

gȍlubovima(n), grȁdovima(n), , stȁnovima(n), vrȁgovima(n) itd. 

U kratkoj se množini rijetko javlja analogija prema nominativu: n. cȓvi – d./l./i. 

cȓvima, i to samo u govoru Slivna Ravnoga. Izvorni oblici s pokraćenim korijenom potvrđeni 

su u n. zȗbi – d./l./i zùbima(n) u svim istraživanim govorima, u n. mrȃvi – d./l./i mràvima(n) u 

govorima Slivna Ravnoga i Mihalja, dok se u govorima Blaca i Podgradine ujednačilo 

duljenje: u n. mrȃvi – d./l./i mrávima(n). 

U dugoj je množini zabilježeno starije stanje: brȍdovi, glȁsovi, stȍgovi, kļȕnovi, 

rȍgovi. Time je potvrđeno da se imenice n. p. c i n. p. b, ne ujednačuju, odnosno da se u n. p. 

c nikada ne pojavljuje mlađi naglasak tipa rògovi, a u n. p. A izrazito je rijedak. 

U N. se dulji zadnji slog osnove (stari *   u jednosložnim se riječima dulji u   ), 

primjerice *nȍsъ > nȏs, *rȍgъ > rȏg, *sȍkъ >sȏk, *bȍgъ > bȏg, *grȍmъ > grȏm te je 

nemoguće razlikovati kratke i duge osnove. Razlika je očuvana u G. rȍga, sȍka : klȃsa, dȃra. 

Poopćenje duljine iz N. u kosim padežima zabilježeno je samo kod imenice N. grȏm – 

G. grȏma, a primjeri N. rȏg – G. rȍga, N. sȏk – G. sȍka, N. stȏg – G. stȍga potvrđuju da se 

izmjena duljine u nominativu i kračine u genitivu dobro čuva. Samo u jednome primjeru 

potvrđen je utjecaj kosih padeža na N. gȍst < G. gȍsta. 

Duljenje se ostvaruje i u nenaglašenim slogovima: grȅbēn, grȕmēn, (SR, 

Mi)/dȉvēr (Bl, Po). Kod ovih je imenica zabilježena izvorna opreka − dužina u N./A., kračina 

u kosim padežima. 

Preskakanje naglasaka na prednaglasnice uglavnom je dosljedno i to najčešće kod 

jednosložnica nȁ rōg, zȁ nōs, ȕ lād, ȕ lōv, ȍko vrāta, prȅko dāna, zȁ dāna, nȁ cvjēt (SR, Mi)/nȁ 

cvīt (Bl, Po), ȕ boga, ȕ glās, ȕ mrāk, ȕ stān, ȕ grād, ȉ mūža itd. Kod višesložnica preskakanje 

se većinom gubi. 
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Dio imenica u slivanjskim je govorima u potpunosti sačuvao stanje iz n. p. c: 

SR n. p. C: dȃn, , mrȃv, rȏg, sȋn, stȃn vrȃg, zȗb 

Mi n. p. C: dȃn, , mrȃv, sȋn, vrȃg, zȗb 

Bl n. p. C: dȃn, mrȃv, sȋn, zȗb 

Po n. p. C: dȃn, mrȃv, sȋn, zȗb 

Kod nekih je imenica zabilježeno preskakanje naglaska i pomičnost u jednini, ali 

nedosljednost, odnosno kolebanje između n. p. C i n. p. A u množini; množinski se oblici 

ujednačuju prema n./a./v. (osim g. i u d./l./i., gdje postoji kolebanje). 

SR n. p. C/A: bȗbań, dȃr, gȁlēb, glȃs, gȍlūb, grȃd, grȅbēn, kȍrāk, lȃkat, mȁdež, mȗž, slȕčāj, 

sȍkō, stȏg, vȗk  

Mi n. p. C/A: dȃr, gȁlēb, gȍlūb, grȃd, kȍrāk, mȁdež, slȕčāj 

Bl n. p. C/A: dȉvēr, gȍlūb, grȃd, kȍrāk, mȁdež, slȕčāj, vrȃg 

Po n. p. C/A: dȉvē  

Neke imenice većinom čuvaju preskakanje naglaska i pomičnost u jednini, no 

množinski su se oblici potpuno ujednačili prema n./a./v. 

SR n. p. C-A: brȏd, , cvjȇt, dȗg, grȏm, klȃs, kļȗn, lȏv, mȏs, mȍzak, mrȃk, nȏs, prȃh, zȇc, 

zvȗk  

Mi n. p. C-A: brȏd, , cvijȇt, dȗg, glȃs, grȏm, klȃs, kļȗn, lȃkat, lȏv, mȏs, mȍzak, mrȃk, mȗž, 

nȏs, rȏg, sȍkō, stȃn, stȏg, vȗk, zȇc, zvȗk 

Bl n. p. C-A: brȏd, , cvȋt, dȃr, dȗg, gȁlēb, glȃs, grȏm, klȃs, kļȗn, lȃkat, lȏv, mȏs, mȍzak, 

mrȃk, mȗž, nȏs, rȏg, sȍkō, stȃn, stȏg, vȗk, zȇc, zvȗk 

Po n. p. C-A: brȏd, , cvȋt, dȃr, dȗg, gȁlēb, glȃs, grȃd, grȏm, klȃs, kjȗn, lȃkat, lȏv, mȁdež, 

mȏs, mȍzak, mrȃk, mȗž, nȏs, rȏg, sȍkō, stȃn, stȏg, vȗk, zȇc, zvȗk 

Iz ekscerpirane je građe potvrđena tendencija prelaska nekih imenica iz n. p. A u n. p. 

B, dok u množinskim oblicima nisu zabilježene sekundarne promjene naglaska. Za razliku od 

inovativnijih štokavskih govora u kojima se teži nepromjenjivosti naglaska, prikupljena 

dijalektološka građa sa slivanjskoga područja pokazuje suprotnu tendenciju, tj. relativno je 

velik broj imenica u n. p. C sačuvao pomičnost naglaska i preskakanje na proklitiku, posebice 

u govoru Slivna Ravnoga, ali u množini se širi nepomičan naglasak na prvome slogu, prije 

svega u govoru Podgradine. Većina imenica n. p. B množinu ujednačava prema n. p. A te uz 

tip bòrovi postoji i tip jȅževi, dok obrnut utjecaj nije zabilježen (nema bròdovi nego samo 
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brȍdovi). Ovjereno je tek nekoliko primjera s dvostrukostima: prȁgovi/pràgovi, rȁtovi/ràtovi. 

U ostalim je primjerima zabilježen samo kratkosilazni naglasak (cȁrevi, kmȅtovi, mȉševi, 

mlȉnovi, plȕgovi). 
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4.1.1.2. Imenice srednjega roda 

U imenice a-vrste srednjega roda ubrajaju se: 

- imenice srednjega roda koje u N. imaju gramatički morf -o i -e: rèbro, sèdlo, súkno, 

kȏrzo, kȍpļe (SR, Mi, Bl)/kȍpje (Po), pȍļe (SR, Mi, Bl)/pȍje (Po), mȍre 

- imenice srednjega roda koje u N. imaju gramatički morf - : ȉme, tèle, jáje, pȉle 

- imenice pluralia tantum: plúća, , ústa, kļéšta (SR)/klijéšta (Mi)/klíšta (Bl, Po), 

vráta, kȍla  

- imenice singularia tanutum: tèle, pȉle, gòveče (SR, Mi, Bl)/gòve e (Po), jȁńe, jȁre, 

djéte (SR)/dijéte (Mi)/díte (Bl, Po), čeļáde (SR, Mi, Bl)/ ejáde (Po), kļȗse (SR, Mi, 

Bl)/kjȗse (Po) 

- imenica dȏba 

- nepravilne imenice ȍko, ȕvo 

Pregled nastavaka u sklonidbi imenica a-vrste sr. r.: 

N. -o/-e/-  

G. -a 

D. -u 

A. -o/-e 

V. -o/-e 

L. -u 

I. -on/-en 

  

n. -a 

g. -ā/-ijā 

d. -ima(n) 

a. -a 

v. -a 

l. -ima(n) 

i. -ima(n) 

U jedninskim padežima ne bilježimo posebnosti ni iznimke. U instrumentalu jednine u 

osnovama s palatalnim završetkom dolazi nastavak -en: kȍpļen (SR, Mi, Bl)/kȍpjen (Po), 

pȍļen (SR, Mi, Bl)/pȍjen (Po), ȕļen (SR, Mi, Bl)/ȕjen (Po), a kod onih s nepalatalnim 

nastavak -on: kòpiton, , mȁslon, mjékon (SR, Mi)/mlíkon (Bl, Po), vȉmenon. 
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U genitivu množine prevladao je nastavak -ā: klȗkā, krílā, gȗvānā, a samo kod imenica 

 i blȁto bilježimo i nastavak -ijā:  i blatíjā72
. Morfem -ijū: iz ústijū zabilježio je 

Halilović u Slivnu Ravnome, no tijekom našega istraživanja nije potvrđen. 

U d./l./i. bilježimo nastavak -ima(n): jȁtima(n), kòlinima(n), kȍlima(n), a Halilović 

(1996a: 166) u instrumentalu uz -iman: s kȍliman bilježi i nastavak -in: sad ȉdu kȍlīn, koji nije 

potvrđen za ovoga istraživanja. 

Imenice ȉme, plème, prèzime, rȁme, śȅme (SR)/sjȅme/śȅme (Mi)/sȉme (Bl, Po), tjȅme 

(SR, Mi, Bl)/tȉme (Po), vȉme, vrjéme (SR)/vrijéme (Mi)/vríme (Bl, Po) u svim padežima 

(osim u N./A./V.) imaju osnovu proširenu infiksom -n-: G. ȉmena, plȅmena, prȅzimena, 

rȁmena, śȅmena (SR)/sjȅmena/śȅmena (Mi)/sȉmena (Bl, Po), tjȅmena (SR, Mi, Bl)/tȉmena 

(Po), vȉmena, vrȅmena, D. ȉmenu, plȅmenu, prȅzimenu, rȁmenu, tjȅmenu (SR, Mi, Bl)/tȉmenu 

(Po), śȅmenu (SR)/sjȅmenu/śȅmenu (Mi)/sȉmenu (Bl, Po), vȉmenu, vrȅmenu, n. imèna, 

plemèna, prȅzimena, ramèna, śemèna (SR)/sjemèna/śemèna (Mi)/simèna (Bl, Po), tjemèna 

(SR, Mi, Bl)/timèna (Po), vimèna, vremèna… 

Imenice crjȇvo (SR)/crijȇvo (Mi)/crȋvo (Bl, Po), djéte (SR)/dijéte (Mi)/díte (Bl, Po), 

, gòveče (SR, Mi, Bl)/gòve e (Po), jáje, kļȗse (SR, Mi, Bl)/kjȗse (Po), jȁńe, jȁre, pȉle, 

tèle, úže, , ždrjȇbe (SR)/ždrijȇbe (Mi)/ždrȋbe (Bl, Po), u svim padežima (osim u N./A./V.) 

imaju osnovu proširenu infiksom -t- G. crjȅveta (SR, Mi)/crȋveta (Bl, Po), djèteta (SR, 

Mi)/dìteta (Bl, Po), , gòvečeta (SR, Mi, Bl)/gòve eta (Po), jȁjeta, kļȕseta (SR, Mi, 

Bl)/kjȕseta (Po), jȁńeta, jȁreta, pȉleta, ȕžeta,  (SR), ždrjȅbeta (SR, Mi)/ždrȉbeta (Bl, Po). 

Jedino imenica nȅbo ima osnovu proširenu infiksom -s-: N. nȅbo : n. nebèsa. 

Imenice koje označavaju mlado životinja ubrajaju se u imenice singularia tantum te se 

sklanjaju po nejednakosložnoj promjeni: N. jȁre : D. jàretu, N. kļȗse (SR, Mi, Bl)/kjȗse (Po) : 

D. kļȕsetu (SR, Mi, Bl)/kjȕsetu (Po), N. tèle : D. tèletu, N. ždrjȇbe (SR)/ždrijȇbe (Mi)/ždrȋbe 

(Bl, Po) : D. ždrjȅbetu (SR, Mi)/ždrȉbetu (Bl, Po). Množinske oblike nadoknađuju uporabom 

zbirnih imenica ženskoga roda koje su također singularia tantum
73

: jȁrād, kļȕsād (SR, Mi), 

tȅlād, ždrjȅbād (SR, Mi). Imenica pȉle za množinu nema zbirnu imenicu pȉlād, nego 

množinski oblik imenice pȉlić (SR, Mi, Bl)/  (Po) : pȉlići (SR, Mi, Bl)/ i (Po). 

Imenice djéte (SR)/dijéte (Mi)/díte (Bl, Po) i čeļáde (SR, Mi, Bl)/ ejáde (Po) također 

pripadaju skupini singularia tantum, a za iskazivanje značenjskoga mnoštva služe im zbirne 

                                                 
72

 Riječ je o nekad vrlo čestome tvorbenome modelu u Dubrovačkome primorju koji je gotovo iščeznuo. 

Halilović (1996a: 165) takav oblik bilježi i u Mliništu: pȕna brdíja i Brijesti: brdíja na poluotoku Pelješcu, 

mjestu najbližem slivanjskome kraju, dok je u Opuzenu zabilježio gȍri su blatíja ('močvare'). Vjerojatno je zbog 

čestotnosti uporabe tih imenica nastavak ostao sačuvan i dandanas. 
73

 O problematici broja i roda imenica koje označavaju mlado od životinja v. Tafra (2007: 221). 
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imenica èca (SR, Mi)/dìca (Bl, Po), koja se sklanja kao imenica e-vrste i čȅļād (SR, Mi, 

Bl)/ ȅjād (Po), koja se sklanja kao imenica i-vrste. 

Kod imenica ȍko i ȕvo bilježimo morfološki supletivizam jer se u množini uključuju u 

paradigmu imenica ženskoga roda. 

U g. umetnuto je -a-: gúvno : gȗvānā, jȅdro : jedárā, jȕtro : jutárā,  : , léglo 

: légālā, mȁslo : masálā, písmo : pȋsāmā, rèbro : rebárā, sèdlo : sedálā, súkno : sȗkānā, vèslo : 

vesálā, vlákno : vlȃkānā. 

Imenice srednjega roda pripadaju trima naglasnim paradigmama: n. p. A − u kojoj se 

naglasak ne mijenja, n. p. B − u kojoj se na osnovi ostvaruju novoštokavski uzlazni naglasci 

te n. p. C − u kojoj bilježimo pomične naglaske i preskakanje naglaska. Budući da 

sinkronijsko stanje nije uvijek jednostavno, poslužili smo se nekolikim kriterijima za 

razvrstavanje imenica u miješane paradigme (preskakanje naglaska, pomičnost naglaska, 

ostvarivanje B-naglaska u D./L., širenje B-naglaska u L., širenje B-naglaska u G., širenje C-

naglaska u g.), što je i prikazano u tablici 3. 
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4.1.1.2.1. Naglasna paradigma A 

Slivno Ravno    
 n. p. A n. p. A-C n. p. A-C/n. p. B-C n. p. A/B 
 klupko salo zrno jedro 
N. klȕko sȁlo  jȅdro 

G. klȕka sȁla  jȅdra/jèdra 

D. klȕku sȁlu  jȅdru 

A. klȕko sȁlo  jȅdro 

V. klȕko sȁlo  jȅdro 

L. klȕku sȁlu  jȅdru 

I. klȕkon sȁlon  jèdron 
     

n. klȕka sàla  jȅdra/jèdra 

g. klȗkā sȃlā  jedárā 

d. klȕkima(n) sàlima(n) (n) jȅdrima(n)/jèdrima(n) 

a. klȕka sàla  jȅdra 

v. klȕka sàla  jȅdra 

l. klȕkima(n) sàlima(n) (n) jȅdrima(n)/jèdrima(n) 

i. klȕkima(n) sàlima(n) (n) jȅdrima(n)/jèdrima(n) 

 

 

Mihalj   
 n. p. A n. p. A-C n. p. A/B 
 blato mjesto jedro 
N. blȁto mjȅsto jȅdro 

G. blȁta mjȅsta jȅdra 

D. blȁtu mjȅstu jȅdro 

A. blȁto/ù blato mjȅsto jèdro 

V. blȁto mjȅsto jȅdro 

L. blȁtu mjȅstu jȅdru 

I. blȁton mjȅston jȅdron 
    

n. blȁta mjèsta jȅdra/jèdra 

g. blȃtā mjéstā jedárā 

d. blȁtima(n) mjèstima(n) jèdrima(n)/jȅdrima(n) 

a. blȁta mjèsta jȅdra 

v. blȁta mjèsta jȅdra 

l. blȁtima(n) mjèstima(n) jèdrima(n)/jȅdrima(n) 

i. blȁtima(n) mjèstima(n) jèdrima(n)/jȅdrima(n) 
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Blace   
 n. p. A n. p. A-C n. p. A/B 
 jato mjesto jedro 
N. jȁto mjȅsto jȅdro 

G. jȁta mjȅsta jȅdra/jèdra 

D. jȁtu mjȅstu jȅdru 

A. jȁto mjȅsto jȅdro 

V. jȁto mjȅsto jȅdro 

L. jȁtu mjȅstu jȅdru 

I. jȁton mjȅston jȅdron 
    

n. jȁta mjèsta jȅdra/jèdra 

g. jȃtā mjéstā jedárā 

d. jȁtima(n) mjèstima jèdrima(n)/jȅdrima(n) 

a. jȁta mjèsta jȅdra 

v. jȁta mjèsta jȅdra 

l. jȁtima(n) mjèstima jèdrima(n)/jȅdrima(n) 

i. jȁtima(n) mjèstima jèdrima(n)/jȅdrima(n) 

 

Podgradina   
 n. p. A n. p. A-C n. p. A/B 
 kolo mjesto jedro 
N. kȍlo mȉsto jȅdro 

G. kȍla mȉsta jȅdra/jèdra 

D. kȍlu mȉstu jȅdru 

A. kȍlo mȉsto jȅdro 

V. kȍlo mȉsto jȅdro 

L. kȍlu mȉstu jȅdru 

I. kȍlon mȉston jȅdron/jèdron 
    

n. kȍla mìsta jȅdra/jèdra 

g. kȏlā místā jedárā 

d. kȍlima(n) mìstima(n) jȅdrima(n)/jèdrima(n) 

a. kȍla mìsta jȅdra 

v. kȍla mìsta jȅdra 

l. kȍlima(n) mìstima(n) jȅdrima(n)/jèdrima(n) 

i. kȍlima(n) mìstima(n) jȅdrima(n)/jèdrima(n) 



97 

 

Kao i u ostalim štokavskim govorima, u govoru Slivna Ravnoga u n. p. A zabilježen 

je   , kao odraz psl. akuta (blȁto < *bőlto, śȅme  ili    (kòļeno kòpito < 

 kòrito ), ako je akut posvjedočen u sredini riječi. Neocirkumfleks u 

genitivu množine odražava se kao    (npr. blȃtā, jȃtā, rȃlā). 

Imenice koje su pripadale n. p. a katkad djelomično ili potpuno
74

 prelaze u n. p. C
75

, 

kao što je primjerice zabilježio Šimundić (1971: 100−101): blàta,  u Imotskoj krajini i 

Bekiji ili Kapović (2011a: 113) u Vrgorskoj krajini ( , , ; ȍd brda, nȁ zrnu, ȕ ).  

U slivanjskim govorima preskakanje naglaska nalazimo samo kod imenice : ȏn je 

ko ȍd b da òdvāļen, bíli smo ȕ b du, a u drugim je primjerima većinom očuvana n. p. A: 

ȉ  (Mi), stȁvi ù brašno (Po), ȉ  (SR),  (Bl), ùļeto 

(Mi), skòčila je nà rame (Bl). 

Pomični naglasak u množini u govoru Slivna Ravnoga posvjedočen je u imenicama 

o, mjȅsto, sȁlo, , a u govorima Mihalja, Blaca i Podgradine samo u mjȅsto/mȉsto. 

Zaključujemo kako je do potpunoga prelaska u n. p. C došlo samo kod imenice . 

U svim je istraživanim govorima kod imenice jȅdro zabilježeno paradigmatsko 

kolebanje između n. p. A i n. p. B i u jednini i u množini. U govoru Slivna Ravnoga uzlazni 

naglasak iz n. p. B zabilježen je u G. jȅdra/jèdra, I. jèdron, n. jȅdra/jèdra i d./l./i. 

jȅdrima(n)/jèdrima(n), u govoru Mihalja u n. jȅdra/jèdra i d./l./i. jȅdrima(n)/jèdrima(n), u 

govoru Blaca u G. jȅdra/jèdra, n. jȅdra/jèdra i d./l./i. jȅdrima(n)/jèdrima(n) te u govoru 

Podgradine u G. jȅdra/jèdra, I. jȅdron/jèdron, n. jȅdra/jèdra i d./l./i. jȅdrima(n)/jèdrima(n). 

U govoru Slivna Ravnoga neke su imenice iz n. p. A prešle u druge tipove. Imenice 

jȁnje, jȁre, jȁto koje su pripadale n. p. a danas su dijelom n. p. B-C (v. tab. 3.). Kod imenice 

, koja je također pripadala n. p. a, u jednini se iz D./L. B-naglasak proširio na I., a zatim i 

na G. te predstavlja miješanu n. p. B-C jer je zabilježeno i preskakanje naglaska: mȅtni ràkiju 

nȁ grlo i pomičnost: .  

Imenice jȕtro, kȍpļe, mȁslo i mjȅsto u g., analogijom prema oblicima n. p. C, glase 

jutára, kopáļā, masálā, mjéstā, no budući da nije ostvareno preskakanje naglaska u jednini ni 

ostali pomični naglasci u množini, svrstavamo ih u n. p. A. U govoru Mihalja bilježimo jȕtārā, 

kopáļā, masálā, mjéstā, u govoru Blace jȕtārā, kopáļā, masálā, místā, a u govoru Podgradine 

jȕtārā, kopájā/kȏpjā, masálā, místā. 

                                                 
74

 Djelomično je ako je došlo samo do preskakanja naglaska ili pomicanja naglaska u množini, a potpuno ako su 

se dogodile obje promjene. 
75

 U takvim se riječima jednostavno vidi da je riječ o sekundarnoj n. p. C jer na nekoć dugim slogovima ne 

možemo imati izvoran   . Da je riječ o izvornoj n. p. c, tu bi bilo    (Kapović 2011a: 113). 
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SR n. p. A: blȁto, brȁšno, gòveče, jȕtro, klȕko, kòļeno, kòpito, kȍpļe, kòrito, mȁslo, oglèdalo, 

pȉle, rȁlo, rȁme, tjȅme, śȅme, vȉme, žȉto  

Mi n. p. A: blȁto, brȁšno, gòveče, , jȁńe, jȁre, jȁto, jȕtro, klȕko, kòļeno, kȍlo, kòpito, 

kȍpļe, kòrito, mȁslo, oglèdalo, pȉle, rȁlo, rȁme, tjȅme, sȁlo, sjȅme, vȉme, , žȉto 

Bl n. p. A: blȁto, brȁšno, gòveče, , jȁńe, jȁre, jȁto, jȕtro, klȕko, kòlino, kȍlo, kòpito, 

kȍpļe, kòrito, mȁslo, oglèdalo, pȉle, rȁlo, rȁme, sȁlo, sȉme, tȉme, vȉme, , žȉto 

Po n. p. A: blȁto, brȁšno, gòve e, , jȁńe, jȁre, jȁto, jȕtro, klȕko, kòlino, kȍlo, kòpito, 

kȍpje, kòrito, lȉto, mȁslo, oglèdalo, pȉle, rȁlo, rȁme, sȁlo, sȉme, tȉme, vȉme, , žȉto 

SR n. p. A-C: mjȅsto, sȁlo, ȍko, ȕvo  

Mi n. p. A-C: mjȅsto, ȍko, ȕvo  

Bl, Po n. p. A-C: mȉsto, ȍko, ȕvo 

SR n. p. A-C/n. p. B-C:  

SR, Mi, Bl, Po n. p. A/B: jȅdro 

Tablica 11. Pregled imenica prema kriterijima za razvrstavanje u miješane paradigme u 

mjesnome govoru Slivna Ravnoga 

 preskakanje pomičnost B-nagl. 

u G. 

B-nagl. 

u DL. 

B-nagl. 

u I. 

C-nagl. 

u g. 

n. p. 

blȁto − − − − − − A 

brȁšno − − − − − − A 

 + + − − − − C 

kòļeno − − − − − − A 

gòveče − − − − − − A 

rȁme − − − − − − A 

jȅdro − − −/+ − −/+ − A/B 

 + + + + + + B/C 

jȁńe − − − + + − B-C 

jȁre − − − + + − B-C 

jȁto − − − + + − B-C 

jȕtro − − − − − + A 

klȕko − − − − − − A 

kòpito − − − − − − A 

kȍpļe − − − − − + A 

kòrito − − − − − − A 

mȁslo − − − − − + A 

mjȅsto − + − − − + A-C 

oglèdalo − − − − − − A 

pȉle − − − − − − A 

sȁlo − + − − − − A-C 

śȅme − − − − − − A 

tjȅme − − − − − − A 

vȉme − − − − − − A 
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 + + −/+ −/+ − − A-C/B-C 

žȉto − − − − − − A 

Kod starijih se n-osnova u svim istraženim govorima u množini ujednačio naglasak n. p. 

C: śemèna, tjemèna, ramèna, vimèna. 

 Slivno Ravno Mihalj Blace Podgradina 
 sjeme tjeme rame vime 
N. śȅme tjȅme rȁme vȉme 

G. śȅmena tjȅmena rȁmena vȉmena 

D. śȅmenu tjȅmenu rȁmenu vȉmenu 

A. śȅme tjȅme rȁme vȉme 

V. śȅme tjȅme rȁme vȉme 

L. śȅmenu tjȅmenu rȁmenu vȉmenu 

I. śȅmenon tjȅmenon rȁmenon vȉmenon 
     

n. śemèna tjemèna ramèna vimèna 

g. śeménā tjeménā raménā viménā 

d. śemènima(n) tjemènima(n) ramènima(n) vimènima(n) 

a. śemèna tjemèna ramèna vimèna 

v. śemèna tjemèna ramèna vimèna 

l. śemènima(n) tjemènima(n) ramènima(n) vimènima(n) 

i. śemènima(n) tjemènima(n) ramènima(n) vimènima(n) 
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4.1.1.2.2. Naglasna paradigma B 
 

Slivno Ravno    
 n. p. B n. p. B n. p. B n. p. B 
 selo čelo krilo sukno 
N. sèlo čèlo krílo súkno 

G. sèla čèla kríla súkna 

D. sèlu čèlu krílu súknu 

A. sèlo čèlo krílo súkno 

V. sȅlo čȅlo krȋlo sȗkno 

L. sèlu čèlu krílu súknu 

I. sèlon čèlon krílon súknon 
     

n. sȅla
76

 čèla kríla súkna 

g. sȇlā čélā krílā sȗkanā 

d. sȅlima(n) čèlima(n) krílima(n) sùknima(n)/súknima(n) 

a. sȅla čèla kríla súkna 

v. sȅla čȅla kríla súkna 

l. sȅlima(n) čèlima(n) krílima(n) sùknima(n)/súknima(n) 

i. sȅlima(n) čèlima(n) krílima(n) sùknima(n)/súknima(n) 

 

Mihalj Blace Podgradina 
 n. p. B n. p. B n. p. B 
 selo guvno rešeto 
N. sèlo gúvno rešèto 

G. sèla gúvna rešèta 

D. sèlu gúvnu rešètu 

A. sèlo gúvno rešèto 

V. sȅlo gȗvno rešèto 

L. sèlu gúvnu rešètu 

I. sèlon gúvnon rešèton 
    

n. sèla gúvna rešèta 

g. sȇlā gȗvānā rešétā 

d. sèlima(n) gúvnima(n) rešètima(n) 

a. sèla gúvna rešèta 

v. sȅla gúvna rešèta 

l. sèlima(n) gúvnima(n) rešètima(n) 

i. sèlima(n) gúvnima(n) rešètima(n) 
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 Toponim u okolici Metkovića izgovara se Nȍvā Sȅla. 
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U jednini su potvrđeni     i    naglasak, dok u množini nalazimo raznovrsnosti
77

. U 

govoru Slivna Ravnoga u rijetkim je slučajevima naglasak vezan za korijen u množini i to 

većinom kod imenica kratke osnove, točnije samo kod imenica N. sèlo : n./a./v. sȅla, N. rèbro 

: n./a./v. rȅbra i N. sèdlo : n./a./v. sȅdla, a kod imenica N. pèro i N. vèslo potvrđeni su samo 

n./a./v. pèra, vèsla. U mjesnim govorima Mihalja, Blaca i Podgradine ovjereni su samo 

primjeri s kratkouzlaznim naglaskom u n./a./v.: sèla, rèbra, sèdla, pèra, vèsla. U dugim 

osnovama u svim govorima uvijek dolaze primjeri s   u n./a./v.: gúvna, gńézda (SR, 

Mi)/gnízda (Bl, Po), líca, súkna, vína, ždrjéla (SR, Mi)/ždríla (Bl, Po). 

Kapović (2011a: 121) smatra da bi načelno u svim štokavskim govorima u kojima se 

pojavljuju barem neki tragovi stare vezanosti naglaska u množini u n. p. B trebalo 

pretpostaviti stari obrazac tipa sȅla, pȅra u množini, a oblike poput sèla, pèra treba smatrati 

inovacijama (analogija prema jednini ili unutarparadigmatsko ujednačavanje). S druge strane, 

pojavljuju se samo nominativi tipa rašèta, vretèna. 

Kod imenica s nepostojanim a razlikujemo tri naglasna tipa u g.; bez promjene 

naglaska (légālā), s promjenom naglaska (gȗvānā, ā, pȋsāmā) te s pomakom naglaska na 

nastavak (vesálā, rebárā, sedálā).  

Kraćenja u d./l./i./ uobičajenija su u a-osnovama, no u govoru Slivna Ravnoga 

potvrđena su i u o-osnovama, pa tako i u n. p. B bilježimo ždrjèlima(n) te dvostruki ostvaraj 

sùknima(n) /súknima(n). U govorima Mihalja, Blaca i Podgradine usustavljeni su dugi oblici 

u d./l./i./: súknima(n) (Mi, Bl, Po), ždrijélima(n) (Mi)/ždrílima(n) (Bl, Po). 

SR n. p. B: čèlo, djéte, gńézdo, gúvno, krílo, , léglo, líce, mjéko, odjélo, pèro, písmo, 

rèbro, rešèto, sèdlo, sèlo, súkno, tèle, ústa, úže, vèslo, víno, vlákno, ždrjélo 

Mi n. p. B: čèlo, dijéte, gnijézdo, gúvno, krílo, , léglo, líce, mjéko, odijélo, pèro, písmo, 

rèbro, rešèto, sèdlo, sèlo, súkno, tèle, ústa, úže, vèslo, víno, vlákno, ždrijélo 

Bl n. p. B: čèlo, díte, gnízdo, gúvno, krílo, , léglo, líce, mlíko, pèro, písmo, rèbro, rešèto, 

sèdlo, sèlo, súkno, tèle, ústa, vèslo, víno, vlákno, ždrílo 

Po n. p. B: èlo, díte, gnízdo, gúvno, krílo, , léglo, líce, mlíko, pèro, písmo, rèbro, rešèto, 

sèdlo, sèlo, súkno, tèle, ústa, vèslo, víno, vlákno, ždrílo 
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 Više o situaciji u množini u novoštokavskim govorima vidi u Kapović (2011a: 120−123). 
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4.1.1.2.3. Naglasna paradigma C 

 

Slivno Ravno     

 n. p. C n. p. C n. p. C n. p. B-C/A n. p. B-C 

 polje tijelo more kolo jato 

N. pȍļe tjȇlo mȍre kòlo jȁto 

G. pȍļa tjȇla mȍra kȍla jàta 

D. pȍļu tjȇlu mòru kòlu jàtu 

A. pȍļe/ȕ poļe tjȇlo mȍre kȍlo jȁto 

V. pȍļe tjȇlo mȍre kȍlo jȁto 

L. pȍļu tjȇlu mòru kòlu jàtu  

I. pȍļen tjȇlon mȍren kòlon jàton 
      

n. pȍļa tjȇla mòra kȍla jàta 

g. pȏļā tjȇlā mȏrā kȏlā jȃtā 

d. pȍļima(n) tjèlima(n) mòrima(n) kȍlima(n) jàtima(n) 

a. pȍļa tjȇla mòra kȍla jàta 

v. pȍļa tjȇla mòra kȍla jàta 

l. pȍļima(n) tjèlima(n) mòrima(n) kȍlima(n) jàtima(n) 

i. pȍļima(n) tjèlima(n) mòrima(n) kȍlima(n) jàtima(n) 

 

Mihalj Blace Podgradina 

 n. p. C n. p. C n. p. C 

 brdo zvono jezero 
N.  zvȍno jȅzero 

G.  zvȍna jȅzera 

D.  zvònu jȅzeru 

A.  zvȍno jȅzero 

V.  zvȍno jȅzero 

L.  zvònu jȅzeru 

I.  zvȍnon jȅzeron 
    

n.  zvòna jezèra 

g.  zvónā jezérā 

d. (n) zvònima(n) jezèrima(n) 

a.  zvòna jezèra 

v.  zvòna jezèra 
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l. (n) zvònima(n) jezèrima(n) 

i. (n) zvònima(n) jezèrima(n) 

U istraživanim govorima u jedninskim je padežima kod imenica , , ȉme, 

jȅzero, ȍko, ȍlovo, pȍļe (SR, Mi, Bl)/pȍje (Po), , ȕvo zabilježen čeoni naglasak, a iznimke 

poput imenica kȍlo, nȅbo i prȍso u govoru Slivna Ravnoga upućuju na širenje B-naglaska iz 

D./L. u I., a zatim i u G. (v. tab. 12.). 

Tablica 12. Pregled imenica kolo, nebo, proso prema kriterijima za razvrstavanje u 

miješane paradigme u mjesnome govoru Slivna Ravnoga 

 preskakanje pomičnost B-nagl. u 

G. 

B-nagl. u 

DL. 

B-nagl. 

u I. 

n. p. 

kȍlo + - - + + B-C/A 

nȅbo + - - + - B-C 

prȍso - - + + - B-C 

Kod imenice kȍlo u jednini bilježimo preskakanje: ȕ kolu te B-naglasak u D./L./I., dok 

je u množini naglasak nepomičan. Stoga je ubrajamo u miješani tip n. p. B-C/A 

Kod imenice nȅbo u jednini također bilježimo preskakanje ȕ nebo te B-naglasak u 

D./L./I., pa se uvrštava u miješani tip n. p. B-C. Kod imenice prȍso ne bilježimo ni pomičnost 

ni preskakanje nego samo B-naglasak u D./L./I. te je također tip n. p. B-C. 

Preskakanje naglaska u slivanjskim se govorima redovito ostvaruje: , ȕ oko, ȕ 

poļe (SR, Mi, Bl)/ȕ poje (Po), nȁ nebu, ȕ kolu, , nȁ zvono. 

Uzlaznost
78

, koju uglavnom nalazimo u imenica muškoga roda n. p. C, u govoru 

Slivna Ravnoga u n. p. B bilježimo u nekolicini primjera: mésu, zlátu, sjénu, plemènu, zvònu, 

pròsu, vjerojatno analogijom prema imenicama muškoga roda. Za razliku od primjerice 

ostalih štokavskih govora (Posavina, Makarsko primorje, Imotski i Bekija), u kojima se 

uzlaznost pojavljuje gotovo isključivo u dugim osnovama, u govoru Slivna Ravnoga 

pronalazimo je i u dugim i u kratkim osnovama. U govoru Mihalja bilježimo mésu, sijénu, 

plemènu, ali zvȍnu, u govoru Blaca: zvònu, plemènu, ali mȇsu, sȋnu, dok je u govoru 

Podgradine zabilježeno samo mȇsu, zvȍnu, sȋnu, plȅmenu. 

Stara promjenjivost naglaska u n./a./v. potvrđena je u primjerima:  − ,  − 

, mȍre − mòra, slȍvo − slòva, zvȍno − zvòna, uz ujednačene sjȇno − sjȇna (SR); sijȇno − 

sijȇna (Mi); tjȇlo − tjȇla (SR): tijȇlo − tijȇla (Mi); tȋlo − tȋla (Bl, Po). U nekim se primjerima 

sekundarno naglasak ujednačuje prema    naglasku, koji je u potvrđen u jednini: kȍlo − kȍla, 
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 Više o uzlaznosti, odnosno visnosti u štokavskim govorima vidi u Kapović 2011: 127−128. 
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 − . Stari naglasak n. p. C očuvan je u višesložnicama jȅzero − jezèra, plȅme − 

plemèna. 

Bitno je istaknuti da imenica mȍre čuva izvornu kračinu u svim slivanjskim govorima: 

mȍre, tj. staro stanje u svim oblicima: A. nȁ more, n. mòra. 

Kraćenje u d./l./i. zabilježeno je samo u govoru Slivna Ravnoga, i to u jednome 

primjeru: tjèlima(n). U ostalim je govorima ujednačen dugi naglasak: tijȇlima(n) (Mi), 

tȋlima(n) (Bl, Po). 

SR n. p. C: blȃgo, , crjȇvo, , ȉme, jáje, jȅzero, kļéšta, kļȗse, kȍlo, mȇso, mȍre, nȅbo, 

ȍlovo, plème, plúća, pȍļe, sjéno, sȍčivo, vráta, vrjéme, zvȍno, ždrjȇbe 

Mi n. p. C: blȃgo, , crijȇvo, , ȉme, jáje, jȅzero, klijéšta, kļȗse, kȍlo, mȇso, mȍre, 

nȅbo, ȍlovo, plème, plúća, pȍļe, sjéno, sȍčivo, vráta, vrijéme, zvȍno, ždrijȇbe 

Bl n. p. C: blȃgo, , crȋvo, , ȉme, jáje, jȅzero, klíšta, kļȗse, kȍlo, mȇso, mȍre, nȅbo, 

ȍlovo, plème, plúća, pȍļe, sjéno, sȍčivo, vráta, vríme, zvȍno, ždrȋbe 

Po n. p. C: blȃgo, , crȋvo, , ȉme, jáje, jȅzero, klíšta, kjȗse, kȍlo, mȇso, mȍre, nȅbo, 

ȍlovo, plème, plú a, pȍje, sjéno, sȍ ivo, vráta, vríme, zvȍno, ždrȋbe 

SR n. p. B-C: , jȁnje, jȁre, jȁto, nȅbo, prȍso, (ali i n. p. A-C) 

SR n. p. B-C/A: kȍlo 

U n. p. A. kod imenica srednjega roda u slivanjskim govorima nisu zabilježena znatna 

kolebanja. Pomični naglasak može se pojaviti u množini te je riječ o djelomičnome prijelazu u 

druge paradigme. Ako pak dođe do potpunoga širenja B-naglaska u množinske padeže, kod 

takvih imenica govorimo o miješanoj paradigmi. Inovacije koje su se dogodile u govoru 

Slivna Ravnoga kod imenica nȅbo, prȍso, , jȁnje, jȁre, prema dostupnim 

podatcima, nisu ovjerene u drugim štokavskim govorima. Bitno je istaknuti da je u tome 

govoru u n. p. B zabilježeno kraćenje u d./l./i.: ždrjèlima(n), sùknima(n)/súknima(n), kao i u 

n. p. C: tjèlima(n). Uzlaznost u l. karakterističnu za imenice m. r. n. p. C pronašli smo i u 

imenica sr. r.: mésu, zlátu, sijénu, plemènu, zvònu, pròsu.  
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4.1.2. Imenice e-vrste 

U imenice e-vrste ubrajaju se: 

- imenice ženskoga roda koje u N. imaju gramatički morf -a: bȁba, dȉńa 'lubenica', 

rȕta 'zimzelena biljka', lèdina, mòtika,  (SR, Mi, Bl)/  (Po), tȅća  (SR, Mi, 

Bl)/  'lonac' (Po) 

- imenice muškoga roda koje u N. imaju gramatički morf -a: ćȁća (SR, Mi, Bl)/

(Po), pȃpa, gȁzda, bȃrba 

- imenice muškoga roda koje u N. imaju gramatički morf -o/-e, a riječ je o dvosložnim 

muškim imenima ili nadimcima s dugouzlaznim naglaskom: Míle, Šíme, Ráto, 

Bránko, Múto, ili o imenima životinja: Gáro, Móro, Šáro, Žúćo (SR, Mi, 

Bl)/Žú o (Po) 

- imenice singularia tantum:  (SR, Mi)/dìca (Bl, Po), brȁća (SR, Mi, Bl)/  

(Po), dvòjica, tròjica... 

- imenice pluralia tantum: gȁće (SR, Mi, Bl)/gȁ e (Po), gȕsle, jȁsle, nȁćve (SR, Mi, 

Bl  (Po) 

Genitivni je nastavak svih imenica -e. 

Pregled nastavaka imenica e-vrste: 

N. -a 

G. -ē 

D. -i 

A. -u 

V. -o/=N. 

L. -i/-ōn 

I. -ōn 

  

n. -e 

g. -ā 

d. -an/-ama(n) 

a. -e 

v. -e 

l. -an/-ama(n) 

i. -an/-ama(n) 
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Nisu ovjerene specifičnosti u distribuciji nastavaka. U N. je uobičajen nastavak -a te 

rjeđe -o/-e, a u A. uvijek -u. U V. je uobičajen nastavak -o: cȕro, kȅko, gȉtaro, gȕsko, a katkad 

je jednak N. (bȁba, tȅtka, strȋna, ȗjna). U d./l./i. prevladava ujednačeni nastavak -ama(n): 

dȕgama(n), jȁbukama(n), mùvam(n), slȉvama(n), tȉcama(n), dok je stariji -an znatno rjeđi
79

: 

bȁčvan (SR, Mi, Bl)/bȁ an (Po), nȁćvan (SR, Mi, Bl)/ an (Po) ili supostoje oba oblika: 

bȍcan/bȍcama(n), kȍtulan/kȍtulaman(n) 'suknja', mòtikan/mòtikama(n). 

U genitivu množine postoji samo nastavak -a: kȗpā 'crijep', krȃvā, krȕšākā, smȍkāvā, 

tȋcā. Halilović pak istražujući govorne tipove u međuriječju Neretve i Rijeke dubrovačke 

navodi da su ostatci staroga oblika g. na -  zabilježeni u sintagmatskoj vezi s brojevima i 

prilozima
80

 te za slivanjsko-zažapski govorni tip navodi tek jedan primjer: nȅkolko gȍdīn 

(Mlinište). Ostale potvrde većinom nalazi na terenu istočnijem od slivanjsko-zažapskoga, 

točnije u (jugo)istočnohercegovačkome govornome tipu: ìmā krȕšāk (Cerovo), pȕno smȍkāv 

(Vranjevo Selo), stò godīn (Šćenica), stô ȉĺād (Brštanica), ìmā brȅsāk (Velja Međa) 

dubrovačkome govornome tipu: trídes mu gȍdīn (Trnova) te pelješkome govornom tipu: 

osàmnēz gȍdīn (Janjina), ȍsansto hȉljād (Kuna) (Halilović 1996a: 169). 

D. Vidović (2012: 29) u vidonjskome kraju za g. također pronalazi gȍdīn, brȅsāk, 

krȕšāk, smȍkāv, ȉ(l)jād. Bilježi i da u lokativu jednine kod nekih imenica ženskoga roda e-

sklonidbe postoji pridjevska sklonidba (kàsārnōj, pèkārnōj). U govoru Slivna Ravnoga i 

Mihalja nalazimo nastavak -on: u Dùbokōn, na Krèmenōn, ù Dùbōn. 

  

                                                 
79

 U istočnohercegovačkim je govorima nastavak -am vrlo rijedak. Govor Dubrovnika osim novijega -ama čuva 

nastavke -ami i -am. Nastavci -am/-an uobičajeniji su u ikavaca štakavaca u zapadnoj Hercegovini, Makarskome 

primorju, Imotskoj krajini i Bekiji, Rami i Drežnici. I u govorima centralne i istočne Bosne (Halilović 1996a: 

177) obični su d./l./i. im ž. r. s nastavkom -am. Kurtović Budja (2009: 86) u Makarskome primorju u d./l./i. 

bilježi nastavke -an/-ama(n): žènān/ama(n), bȃrbān/bȃrbama(n). 
80

 Lisac (2003: 83) donosi i da u istočnobosanskim dijalektima u genitivu množine uz brojeve stoji nulti morfem. 
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4.1.2.1. Naglasna paradigma A 

 Slivno Ravno Mihalj Blace Podgradina 

 n. p. A n. p. A n. p. A n. p. A 

 sjekira lonac suknja šljiva 

N. śèkira tȅća kȍtula slȉva 

G. śèkirē tȅćē kȍtulē slȉvē 

D. śèkiri tȅći kȍtuli slȉvi 

A. śèkiru tȅću kȍtulu slȉvu 

V. śèkiro tȅćo kȍtulo slȉvo 

L. śèkiri tȅći kȍtuli slȉvi 

I. śèkirōn tȅćōn kȍtulōn slȉvōn 
     

n. śèkire tȅće kȍtule slȉve 

g. śȅkīrā tȇćā kȍtūlā slȋvā 

d. śèkirama(n) tȅćama(n) kȍtulan/kȍtulaman(n) slȉvama(n) 

a. śèkire tȅće kȍtule slȉve 

v. śèkire tȅće kȍtule slȉve 

l. śèkirama(n) tȅćama(n) kȍtulan/kȍtulaman(n) slȉvama(n) 

i. śèkirama(n) tȅćama(n) kȍtulan/kȍtulaman(n) slȉvama(n) 

U n. p. A. u svim padežima, osim u g., od staroga akuta i kratkoga neoakuta, dolazi 

nepomičan   , kao u primjerice bȁba jȁbuka krȁva (< *kőrva), tȉca (< 

novoštokavskim govorima, događa se i pomak    na prethodni slog, 

što rezultira ` naglaskom: gòmila kòbila kòpriva 

lèdina , lòpata mòtika śèkira (SR, Mi)/sìkira (Bl, Po) (< 

 

U g. nalazimo : bȃrā, bȗbā, cȗrā, čȃšā (SR, Mi, Bl)/  (Po), dȋńā, dlȃka, dȗgā 'daske 

od kojih je sastavljena bačva', gȃća, kȃšā, slȋvā), kao i u o-osnova m. i sr. r., dok u 

višesložnicama kod pomicanja nastaje   : brȅsākā (SR, Mi, Bl)/prȁsākā (Po), gȍmīlā, gȕbīcā, 

gȕsālā, kȍbīlā, lȅdīna, mȁćāhā, mȍtīkā. Niti jedanput nije zabilježen mlađi oblik s    

naglaskom. 

Bitno je napomenuti da se u jednini pojavljuju dva naglaska koja su uvijek duga: 

G. -ē i I. -ōm, dok je u množini samo g. dug s nastavkom -ā81
.  

Bilježimo pomicanje naglaska na prednaglasnicu: , ù čašu (SR, Mi, Bl)/ù ašu 

(Po), ù kašu, nà babu, ù baru, nà ćaću (SR, Mi, Bl)/nà  (Po) ù gaće (SR, Mi, Bl)/ù ga e 

(Po), ù mrežu, nà slivu, ù dlaku... 

U ovoj paradigmi nema zanimljivosti ni kolebanja. Iako neke imenice mogu iz n. p. a 

prijeći u n. p. B ili n. p. C, u slivanjskim govorima bilježimo tek prelazak imenice mùva (< 

*műha) u n. p. B te imenice sùza cèsta -C ili u n. p. B-B/C.  
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 O podrijetlu tih duljina više u Kapović 2011: 149−150. 
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SR n. p. A: , bȁba, bȁra, brȅska, bȍca, brȉtva, bȕba, , cȕra, čȁša, ćȁća, dȉńa, 

dlȁka, dȕga 'daske od kojih je sastavljena bačva', gȁće, gòmila, gȕbica, gȕska, gȕsle, gùśenica, 

jȁbuka, jȅt va, kȁša, kòbila, kòpriva, kòšuļa, kȍža, krȁva, krȕška, , lèdina, lìsica, lòpata, 

mȁčka, màćaha, mòtika, mrȅža, , pògača, , rȍdbina, rȕta 'zimzelena biljka', slȉva, 

tȅća 'lonac', tȉca, tȉkva, škrȉńa, švrȁka, śèkira, vȉle, vjȅverica, vȍļa 

Mi n. p. A: bȁba, bȁčva, bȁra, brȅska, bȍca, brȉtva, bȕba, , cȕra, čȁša, ćȁća, dȉńa, dlȁka, 

dȕga 'daske od kojih je sastavljena bačva', gȁće, gòmila, gȕbica, gȕska, gȕsle, gùśenica, 

jȁbuka, jȅt va, kȁša, kȅka 'švraka', kòbila, kòpriva, kȍtula 'suknja', kȍža, krȁva, krȕška, kȕća, 

kȕpa 'crijep', lèdina, lìsica, lòpata, mȁčka, màćaha, mòtika, mrȅža, , nȁćve 'drvena 

posuda u kojoj se mijesi tijesto', pȅlena, pògača, , rȍdbina, rȕta 'zimzelena biljka', slȉva, 

tȅća 'lonac', tȉca, tȉkva, škrȉńa, sjèkira, vȉle, vȍļa  

Bl n. p. A: bȁba, bȁčva, bȁra, bȁraka, brȅska, bȍca, brȉtva, bȕba, cȕra, čȁša, ćȁća, dȉńa, dlȁka, 

dȕga 'daske od kojih je sastavljena bačva', fȉta 'kriška', gȁće, gȉtara, gòmila, gȕbica, gȕska, 

gȕsle, gȕšterica, jȁbuka, jȅt va, kȁša, kȅka 'švraka', kòbila, kòpriva, kȍtula 'suknja', kȍža, 

krȁva, krȕška, kȕća, kȕpa 'crijep', lèdina, lìsica, lòpata, mȁčka, màćaha, mòtika, mrȅža, , 

nȁćve 'drvena posuda u kojoj se mijesi tijesto', pȅlena, pògača, , rȉba, rȍdbina, rȕta 

'zimzelena biljka', sìkira, slȉva, tȅća 'lonac', tȉca, tȉkva, vȉle, vȍļa  

Po n. p. A: bȁba, bȁ va, bȁra, bȉ 'čarapa', bȍca, bȕba, cȕra, ȁša, ȁtrńa ȁ a, dȉńa, dlȁka, 

dȕga 'daske od kojih je sastavljena bačva', fȉta 'kriška', gȁ e, gȉtara, gȕbica, gȕska, gȕsle, 

gȕšterica, jȁbuka, kȁša, kȅka 'švraka', kòbila, kòpriva, kȍtula 'suknja', kȍža, krȁva, krȕška, 

kȕ a, kȕpa 'crijep', lèdina, lòpata, mȁ ka, mòtika, , nȁ ve 'drvena posuda u kojoj se 

mijesi tijesto', pȅlena, pòga a, prȁska breskva', prȅ a, rȉba, rȍdbina, rȕta 'zimzelena biljka', 

sìkira, skȁla, slȉva, smȍkva, tȅ a 'lonac', tȉca, tȉkva, vȅšta 'suknja', vȉle, vȍja  
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4.1.2.2. Naglasna paradigma B 

 Slivno Ravno Mihalj Blace Podgradina 

 n. p. B n. p. B n. p. B-C n. p. B-C 

 brana međa svijeća buha 

N. brána  svíća  bùva 

G. bránē  svíćē bùvē 

D. bráni  svíći bùvi 

A. bránu  svíću bùvu 

V. brȃno  svȋćo bȕvo 

L. bráni  svíći bùvi 

I. bránōn  svíćōn bùvōn 
     

n. bráne  svíće bùve 

g. bránā  svíćā búvā 

d. brànama (n) svíćaman(n) bùvama(n) 

a. bráne  svíće bùve 

v. bráne  svȋće bùve 

l. brànama (n) svíćaman(n) bùvama(n) 

i. brànama (n) svíćaman(n) bùvama(n) 

U n. p. B bilježimo uzlazne (   i   ) naglaske na zadnjemu slogu osnove (lòza < * , 

sèstra < * , òsa < *( ; brázda < * , brána < * , glísta < * ). 

Vokativ ima čeoni naglasak: čȅlo (SR, Mi, Bl)/ ȅlo (Po), mȁzgo, mȕvo, ȍso, sȅstro, 

zmȉjo, žȅno, kao i kod imenica o-osnova, no kod imenice olúja naglasak se mijenja olȗjo, ali 

ostaje na istome slogu. 

U d./l./i. prema zakonu o kraćenju prednaglasnih duljina
82

 očekuje se kraćenje 

korijena, no u mnogim štokavskim govorima takva je pojava rijetkost
83

 jer se u većini imenica 

ujednačio dugouzlazni naglasak. Iznimne su potvrde o čuvanju kračine ovjerene početkom 20. 

stoljeća u Šaptinovcima (Ivšić 1913: 28): dùšama, gredȁma, petȁmī, strànama, svińȁma i u 

Dubrovniku (Rešetar 1900: 95−96): svjèćama, bràdama, a od novijih podataka poznati su 

samo Kapovićevi (2013: 356) za Davor: bràzdama, svìćȁma, zvìzdȁma, dùšȁma, glàvama, 

zìmȁma. 

U govoru Slivna Ravnoga, uz ujednačene brázdama(n), glístama(n), prúgama(n), 

sóvama(n), svjéćama(n), žúpama(n), sačuvani su arhaični oblici: brànama(n), bràdama(n), 

pìlama(n), lùkan/lùkama(n), u govoru Mihalja brànama(n), lùkan/lùkama(n), tràvama(n), u 

govoru Blaca tràvama(n), dok u govoru Podgradine nalazimo samo analoški naglasak: 

bránama(n), brázdama(n), lúkama(n), pílama(n) i sl. 
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 Više u Kapović 2003: 66−67, Kapović 2005: 91,101, Kapović 2008: 16−17. 
83

 Više u Kapović 2013. 
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Imenica lúka u govorima Slivna Ravnoga i Mihalja u potpunosti čuva staro stanje jer 

je ` potvrđen u svim množinskim padežima: n. lùke, d./l./i. lùkama(n), dok primjerice imenice 

brána i píla u n. glase bráne : píle, d./l./i. brànama(n) : pìlama(n).  

Ni n. p. B nisu zahvatile bitne promjene te su kolebanja potvrđena samo u dvama 

primjerima. U govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca imenica tráva u n. ne glasi tráve 

nego trȃve (oblik iz n. p. C), pa je i to vjerojatno utjecalo na kraćenje u d./l./i. tràvama(n), koje 

se čuva u n. p. C (kao i u imenica o-osnova). U tim je govorima imenica iz n. p. b prešla u n. 

p. B-C ili n. p. B-B/C. U mjesnome govoru Podgradine nije potvrđena ta tendencija te je 

imenica ostala u n. p. B. Imenica zmìja u govoru Blaca, Mihalja i Podgradine također je 

dijelom n. p. B, dok je u govoru Slivna Ravnoga prešla u n. p. B-C jer je preuzela silazni 

naglasak u n./a./v: zmȉje. 

SR n. p. B: bráda, brána, brázda, čèla, čórba, glísta, júha, kàfa, kòza, lúka, ļepòta, màzga, 

, mùva, olúja, òsa, pelèna, píla, prúga, rána, , sèstra, sóva, svjéća, topòla, ùzda, , 

žèna, žúpa 

Mi n. p. B: bráda, brána, brázda, čórba, glísta, júha, kòza, lúka, ļepòta, màgla, màzga, , 

mùva, olúja, òsa, píla, prúga, rána, , ròsa, sèstra, sóva, svijéća, topòla, , zmìja, žèna, 

žúpa 

Bl n. p. B: bráda, brána, brázda, bùva, čórba, glísta, júha, kòza, lúka, lipòta, màgla, , 

mùva, olúja, òsa, píla, prúga, rána, , ròsa, sèstra, sóva, svíća, topòla, , zmìja, žèna, 

žúpa 

Po n. p. B: bráda, brána, brázda, bùva, órba, glísta, júha/júva, kòza, lúka, lipòta, màgla, 

mè a, mùva, olúja, òsa, píla, prúga, rána, a, ríka, ròsa, sèstra, sóva, sví a, topòla, tráva, 

, zmìja, žèna, žúpa 
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4.1.2.3. Naglasna paradigma C 

 Slivno Ravno    

 n. p. C n. p. C n. p. C n. p. B-C 

 gora greda snaga trava 

N. gòra gréda snága tráva 

G. gòrē grédē snágē trávē 

D. gòri grédi snági trávi 

A. gȍru grȇdu snágu trávu 

V. gȍro grȇdo snȃgo trȃvo 

L. gòri grédi snági trávi 

I. gòrōn grédōn snágōn trávōn 
     

n. gȍre grȇde snȃge trȃve 

g. górā grédā snágā trávā 

d. gòrama(n) grèdama(n) snágama(n) tràvama(n) 

a. gȍre grȇde snȃge trȃve 

v. gȍre grȇde snȃge trȃve 

l. gòrama(n) grèdama(n) snágama(n) tràvama(n) 

i. gòrama(n) grèdama(n) snágama(n) tràvama(n) 

 

 Mihalj    

 n. p. C n. p. C n. p. C n. p. B-C 

 loza grana greda staza 

N. lòza grána gréda stàza 

G. lòzē gránē grédē stàzē 

D. lòzi gráni grédi stàzi 

A. lȍzu grȃnu grȇdu stàzu 

V. lȍzo grȃno grȇdo stȁzo 

L. lòzi  gráni grédi stàzi 

I. lòzōn gránōn grédōn stàzōn 
     

n. lȍze grȃne grȇde stȁze 

g. lózā gránā grédā stȃzā 

d. lòzama(n) grànama(n) grédama(n) stàzan/stàzama(n) 

a. lȍze  grȃne grȇde stȁze 

v. lȍze grȃne grȇde stȁze 

l. lòzama(n) grànama(n) grédama(n) stàzan/stàzama(n) 

i. lòzama(n) grànama(n) grédama(n) stàzan/stàzama(n) 
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 Blace    

 n. p. C n. p. C n. p. B-C n. p. B-B/C 

 voda grana suza gora 

N. vòda gláva sùza gòra 

G. vòdē glávē sùzē gòrē 

D. vòdi glávi sùzi gòri 

A. vȍdu/pȍ vodu glȃvu/nȁ glāvu sùzu gȍru/ȕ goru 

V. vȍdo glȃvo sȕzo gȍro 

L. vòdi glávi sùzi gòri 

I. vòdōn glávōn sùzōn gòrōn 
     

n. vȍde glȃve sȕze gȍre/gòre 

g. vódā glávā sȗzā góra 

d. vòdama(n) glávama(n) sùzan/sùzama(n) gòrama(n) 

a. vȍde glȃve sȕze gȍre/gòre 

v. vȍde glȃve sȕze gȍre/gòre 

l. vòdama(n) glávama(n) sùzan/sùzama(n) gòrama(n) 

i. vòdama(n) glávama(n) sùzan/sùzama(n) gòrama(n) 

 

 Podgradina    

 n. p. C n. p. C n. p. B-C n. p. B-B/C 

 zemlja peta daska loza 

N. zèmja péta dàska lòza 

G. zèmjē pétē dàskē lòzē 

D. zèmji péti dàski lòzi 

A. zȅmju/nȁ zemju pȇtu dàsku lȍzu/ȕ lozu 

V. zȅmjo pȇto dȁsko lȍzo 

L. zèmji péti dàski lòzi  

I. zèmjōn pétōn dàskōn lòzōn 
     

n. zȅmje pȇte dȁske lȍze/lòze 

g. zemájā pétā dasákā lózā 

d. zèmjama(n) pétan/pétama(n) dàskan/dàskama(n) lòzama(n) 

a. zȅmje pȇte dȁske lȍze/lòze 

v. zȅmje pètama dȁske lȍze/lòze 

l. zèmjama(n) pétan/pétama(n) dàskan/dàskama(n) lòzama(n) 

i. zèmjama(n) pétan/pétama(n) dàskan/dàskama(n) lòzama(n) 

U n. p. C čeoni naglasak dosljedno preskače na prijedlog/veznik: nȁ glāvu, ȍ glāvu, pȍ 

vodu, nȁ vodu, ȕ zoru, nȁ zemju, nȁ noge, ȕ goru, ȕ ruku. 

Uočljivo je da dvosložne riječi čuvaju pomičnost naglaska
84

: gláva − glȃvu, gréda − 

grȇdu, vòda − vȍdu, zèmļa (SR, Mi, Bl)/zèmja (Po) − zȅmļe (SR, Mi, Bl)/zȅmje (Po). U 

višesložnim riječima pomičnost se gubi, odnosno dolazi do ujednačavanja naglaska prema 

uzlaznim padežima: ļepòta − ļepòtu, slobòda − slobòdu, visìna − visìnu, pa su te imenice iz n. 

p. c prešle u n. p. B, dok imenica pelena može biti dijelom n. p. B: pelèna (SR) ili n. p. A: 

pȅlena (Mi, Bl, Po). Kod imenica rodbina i gospođa izgubila se pomičnost rȍdbina − rȍdbinu 
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 U novoštokavskim govorima to zapravo znači intonacijsku razliku. 
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i gȍspo a − gȍspo u te one, kao i u većini štokavskih govora, prelaze u nepomičnu n. p. A. 

Staru izmjenu naglasaka nalazimo u imenici N. planìna − n. plȁnine85
 u govorima Slivna 

Ravnoga i Mihalja. 

U slivanjskim govorima nije očuvana razlika između D. i L. te se ujednačio naglasak 

lokativa: , vòdi, gòri, péti, zèmļi (SR, Mi, Bl)/zèmji (Po) i sl. 

U d./l./i. govoru Slivna Ravnoga izvorna je kračina očuvana u imenicama rùkama(n), 

grèdama(n), grànama(n), pètama(n), a u drugima se ujednačila dužina: glávan/glávama(n), 

snágama(n), zímama(n). I kod imenice tráva koja pripada n. p. B-C zabilježeno je tràvama(n). 

U govoru Mihalja kraćenje je ostvareno u primjerima: rùkan/rùkama(n), glàvan/glàvama(n), 

grànama(n), tràvama(n), a u govoru Blaca: rùkan/rùkama(n), tràvama(n). U govoru 

Podgradine potvrđen je samo jedan primjer s očuvanim starim naglaskom: rùkan/rùkama(n), a 

u ostalima je analoški naglasak: glávama(n), gránama(n), gránama(n), pétan/pétama(n). 

Tu je pojavu u susjednim novoštokavskim govorima u Zažablju i Popovu zabilježio D. 

Vidović (2013: 166): svìnjaman
, glàvaman

, strùjaman, strànaman
, strèlaman

, grèdaman i 

tràvaman, koji ističe da se navedene riječi danas naglašuju i analoški u G. jd. (vjerojatno u D. 

jd., op. a.): svínjama, glávama, strújama, stránama, strijélama, grédama i trávama. 

Dio imenica u svim je slivanjskim govorima u potpunosti zadržao naglasni obrazac n. 

p. C: 

SR n. p. C: , gláva, gòra, grána, gréda, lòza, óvca, péta, rúka, snága, vòda, zèmļa, zòra 

Mi n. p. C: , gláva, gòra, grána, gréda, lòza, óvca, péta, rúka, snága, vòda, zèmļa, zòra 

Bl n. p. C: dìca, gláva, grána, gréda, óvca, péta, rúka, snága, vòda, zèmļa, zòra  

Po n. p. C: dìca, gláva, grána, gréda, óvca, péta, rúka, snága, vòda, zèmļa, zòra 

U svim istraženim govorima neke imenice u jednini ujednačuju naglasak prema n. p. 

B, dok množinski oblici idu po n. p. C: 

SR n. p. B-C: cèsta, dàska, ìgla, màgla, planìna, ròsa, sùza, tráva, zmìja, žèļa 

Mi n. p. B-C: cèsta, dàska, ìgla, planìna, stàza, sùza, tráva, žèļa 

Bl n. p. B-C: cèsta, čèla, dàska, ìgla, stàza, sùza, žèļa 

Po n. p. B-C: cèsta, dàska, stàza, žèja 

U govoru Blaca i Podgradine situacija je još razvedenija jer se razvio podtip n. p. B-

B/C. Naime, u nekim je primjerima zabilježeno da jedninski padeži imaju samo oblike n. p. B, 
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 Kurtović Budja (2009: 131) istražujući Makarsko primorje tu staru izmjenu bilježi samo u Podgori. 
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dok u množini bilježimo supostojanje oblika, točnije može se pojaviti prodiranje naglaska n. 

p. B. u N./A./V. n. p. C. 

Bl n. p. B-B/C: gòra, lòza, tráva  

Po n. p. B-B/C: , gòra, ìgla, lòza, sùza, zòra 

Kod imenica s osnovom na -k, -g, -sk, -šk u d./l./i. ne provodi se sibilarizacija: 

dàska : dàski, dlȁka : dlȁki, jȁbuka : jȁbuki, kàšika : kàšiki, krȕška : krȕški, lúka : lúki, mòtika 

: mòtiki, prúga : prúgi, pȕška : pȕški, rúka : rúki, snága : snági, švrȁka : švrȁki, vójska : 

vójski. Imenica júha potvrđena je s nesibilariziranom osnovom: júhi. 

U g. imenica kojima osnova završava na konsonantski skup umetnuto je -a-: 

brȅska (SR, Mi, Bl)/prȁska (Po) : brȅsākā (SR, Mi, Bl)/prȁsākā (Po), brȉtva : brȉtāvā, dàska : 

dasákā, gȕska : gȕsākā, ìgla : igálā, krȕška : krȕšāka, mȁčka : mȁčāka,  : , tȉkva : 

tȉkāvā, màzga : mazákā, mȗrva : mȕrāvā, óvca : ovácā, sèstra : sestárā.  

Razvidno je da imenice a-osnove dobro čuvaju stare akcenatske pojavnosti, te iako 

dolazi do ujednačavanja, staro se stanje uvijek može sa sigurnošću utvrditi. Posebice treba 

izdvojiti čuvanje kračine u d./l./i., uglavnom u govorima Slivna Ravnoga i Mihalja, koje je 

iznimno rijetko u štokavskim govorima. Kolebanja ipak postoje i to nauštrb pomične n. p. c iz 

koje neke imenice prelaze u n. p. A ili dolazi do miješanja n. p. B i n. p. C, uglavnom po 

pravilnim obrascima. 
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4.1.3. Imenice i-vrste 

U i-vrstu ubrajaju se imenice ženskoga roda s gramatičkim morfom -  u N. i osnovom 

koja završava konsonantom: mȉlōs, pȁmēt, rȁdōs, slȁbōs86
, jȁrād, tȅlād itd. Genitivni im je 

nastavak -i.  

Nastavci u sklonidbi imenica i-vrste u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja, Blaca i 

Podgradine: 

N. -ø 

G. -i 

D. -i 

A. -ø 

V. -i 

L. -i 

I. -i/-ju 

  

n. -i 

g. -ī/-ijū 

d. -ima(n) 

a. -i 

v. -i 

l. -ima(n) 

i. -ima(n) 

Osobitih zanimljivosti nema. Dvostrukosti bilježimo jedino u I. i g. U instrumentalu 

jednine supostoje dva nastavka -i: čȅļūsti (SR, Mi, Bl)/ ȅjūsti (Po), hrábrosti, kȍkoši, ļúbavi 

(SR, Mi, Bl)/júbavi (Po), náravi, nȋti te -ju: bȍlešću (SR, Mi, Bl)/bȍleš u (Po), mȉlošću (SR, 

Mi, Bl)/mȉloš u (Po), rȁdošću (SR, Mi, Bl)/rȁdoš u (Po), slȁbošću (SR, Mi, Bl)/slȁboš u (Po), 

 (SR, Mi, Bl)/ u (Po). 

U genitivu množine također dolaze dva nastavka: -ī/-ijū. U govorima Slivna Ravnoga, 

Mihalja i Blaca frekventniji je nastavak -i: jákostī, ļénostī, milòstī, nápastī, nítī, obíteļī, 

vrjédnostī, a nalazimo i dvostrukosti: bolèstī/bolèstijū, ćèrī/ćèrijū, kȍkošī/kokòšijū, 

radòstī/radòstijū, slabòstī/slabòstijū. U Podgradini je katkad ovjeren samo nastavak -ijū: 

bolèstijū, èrijū, kokòšijū, radòstijū, slabòstijū, koji je ostatak genitiva dvojine. 

                                                 
86

 U jugoistočnoj zoni istočnohercegovačko-krajiškoga dijalekta uobičajeno je da finalna suglasnička skupina st 

> s. Ta je pojava zabilježena i u zetsko-južnosandžačkome dijalektu (Lisac 2003: 123). 
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Imenica ćȇr (SR, Mi, Bl)/ ȇr (Po) pripadala je nekadašnjim r-osnovama, a danas se 

deklinira kao imenica i-vrste. 

U praslavenskome su imenice i-osnove mogle pripadati trima naglasnim 

paradigmama. Danas pak variraju između dviju: n. p. A (u koju se ubrajaju imenice kojima se 

ne mijenja naglasak, odnosno vezan je za jedan slog u osnovi) ili n. p. C (kojoj pripadaju 

imenice kojima se naglasak mijenja). Tako je i u govorima slivanjskoga područja, a u govoru 

Slivna Ravnoga ujednačavanja uzlaznih padeža u n. p. C iznimno su rijetka. 

4.1.3.1. Naglasna paradigma A 

 Slivno Ravno Mihalj Blace Podgradina 
 n. p. A n. p. A n. p. A n. p. A 
 jakost hrabrost mudrost ljubav 
N. jákōs hrábrōs múdrōs júbav 

G. jákosti hrábrosti múdrosti júbavi 

D. jákosti hrábrosti múdrosti júbavi 

A. jákōst hrábrōs múdrōs júbav 

V. jákosti hrábrosti múdrōsti júbavi 

L. jákosti hrábrosti múdrosti júbavi 

I. jákosti hrábrosti múdrosti júbavi 
     

n. jákosti hrábrosti múdrosti júbavi 

g. jákostī hrábrostī múdrostī júbavī 

d. jákostima(n) hrábrostima(n) múdrostima(n) júbavima(n) 

a. jákosti hrábrosti múdrosti júbavi 

v. jákosti hrábrosti múdrosti júbavi 

l. jákostima(n) hrábrostima(n) múdrostima(n) júbavima(n) 

i. jákostima(n) hrábrostima(n) múdrostima(n) júbavima(n) 

 
 SR, Mi, Bl, Po 
 n. p. A 
 smrt 
N.  

G.  

D.  

A.  

V.  

L.  

I.  (SR, Mi, Bl)/ u (Po) 
  

n.  

g.  

d. (n) 

a.  

v.  

l. (n) 

i. (n) 
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Najveće su promjene zabilježene u imenica koje su pripadale n. p. a te možemo 

ustvrditi da osim imenice  u slivanjskim, ali i u većini ostalih štokavskih govora ne 

nalazimo više imenica s    na prvome slogu u n. p. A jer su potpuno ili djelomično prešle u n. 

p. C, primjerice mȉlōs, pȁmēt, rȁdōs, stȁrōs. Ostale imenice n. p. A imaju uzlazne naglaske: 

hrábrōs, kòrīs, ļúbav (SR, Mi, Bl)/júbav (Po), múdrōs, nápas i sl. 

U svim riječima koje u N. završavaju na -os ( < -ost), u N./A. nalazimo duljinu nastalu 

analogijom prema N./A. u n. p. C
87

: hrábrōs, jákōs, krȅpōs, ļénōs, múdrōs, nèmilōs, svjȅtlōs, 

Stoga se sa sinkronijske razine ne može utvrditi je li imenica pripadala n. p. a ili n. p. c. 

Također, analogijom prema n. p. C i kod i-vrste u n. p. A u L. i D. bilježimo uzlaznost 

kod imenice  : . 

SR n. p. A: čȅļūs, hrábrōs, jákōs, kòris, kļȕsād, krȅpōs, ļénōs, ļúbav, múdrōs, nápas, nárav, 

nèmilōs, obíteļ, sávjēs, , svjȅtlōs, tȅlād, vrjédnōs, zafálnost, ždrjȅbād 

Mi n. p. A: hrábrōs, jákōs, kòris, krȅpōs, lijénōs, ļúbav, múdrōs, nápas, nárav, nèmilōs, 

sávjēs, , svjȅtlōs, tȅlād, vrijédnōs, zafálnost  

Bl n. p. A: hrábrōs, jákōs, jȁrād, kļȕsād, kòris, ļúbav, múdrōs, nápas, nárav, nèmilōs, sávis, 

, svȉtlōs, tȅlād, vrídnōs 

Po n. p. A: ȅjūs, hrábrōs, jákōs, jȁrād, kòris, línōs, júbav, múdrōs, nápas, nárav, nèmilōs, 

pȁmēt, prȉ ēs, sávis, , stȁrōs, svȉtlōs, tȅlād 

 

  

                                                 
87

 Više u Kapović 2007: 76. 
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4.1.3.2. Naglasna paradigma C 

5.  Slivno Ravno    

 n. p. C n. p. C n. p. C n. p. C 
 radost bolest ćud kćer 
N. rȁdōs bȍlēs ćȗd ćȇr 

G. rȁdosti bȍlesti ćȕdi ćȅri 

D. rȁdosti bȍlesti ćúdi ćèri 

A. rȁdōs bȍlēs ćȗd ćȇr 

V. rȁdosti bȍlesti ćȗdi ćȅri 

L. radòsti bolèsti ćúdi ćȅri 

I. rȁdošću bȍlešću ćȗdi ćèrī 
     

n. rȁdosti bolèsti ćȗdi ćȅri 

g. radòstī/radòstijū bolèstī/bolèstijū ćúdī ćèrijū 

d. radòstima(n) bȍlestima(n) ćùdima(n) ćèrima(n) 

a. rȁdosti bolèsti ćȗdi ćȅri 

v. rȁdosti bolèsti ćȗdi ćȅri 

l. radòstima(n) bȍlestima(n) ćùdima(n) ćèrima(n) 

i. radòstima(n) bȍlestima(n) ćùdima(n) ćèrima(n) 

 

 Mihalj    
 n. p. C n. p. C n. p. C n. p. C/A 
 pomoć ćud kćer radost 
N. pȍmōć ćȗd ćȇr rȁdōs 

G. pȍmōći ćȕdi ćȅri rȁdosti 

D. pȍmoći ćúdi ćȅri rȁdosti 

A. pȍmōć ćȗd ćȇr rȁdōs 

V. pȍmōći ćȗdi ćȅri rȁdosti 

L. pomòći ćúdi ćȅri radòsti 

I. pȍmōći ćȗdi ćȅri rȁdošću 
     

n. pȍmoći ćȗdi ćȅri rȁdosti 

g. pomòćijū ćúdī ćèrī/ćèrijū radòstī/radòstijū 

d. pomòćima(n) ćúdima(n) ćèrima(n) radòstima(n)/rȁdostima(n) 

a. pȍmoći ćȗdi ćȅri rȁdosti 

v. pȍmoći ćȗdi ćȅri rȁdosti 

l. pomòćima(n) ćúdima(n) ćèrima(n) radòstima(n)/rȁdostima(n) 

i. pomòćima(n) ćúdima(n) ćèrima(n) radòstima(n)/rȁdostima(n) 

 

 Blace    
 n. p. C n. p. C n. p. C n. p. C/A 
 večer nit kćer milost 
N. vȅčēr nȋt ćȇr mȉlōs 

G. vȅčēri nȋti ćȅri mȉlosti 

D. vȅčēri níti ćȅri mȉlosti 

A. vȅčēr nȋt ćȇr mȉlōs 

V. vȅčēri nȋti ćȅri mȉlosti 

L. vȅčēri níti ćȅri milòsti/mȉlosti 

I. vȅčēri nȋti ćȅri mȉlošću 
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n. vȅčeri nȋti ćȅri mȉlosti 

g. večèrī nítī ćèrī/ćèrijū milòstī 

d. večèrima(n) nítima(n) ćèrima(n) milòstima(n) 
/mȉlostima(n) 

a. vȅčeri nȋti ćȅri mȉlosti 

v. vȅčeri nȋti ćȅri mȉlosti 

l. večèrima(n) nítima(n) ćèrima(n) milòstima(n) 
/mȉlostima(n) 

i. večèrima(n) nítima(n) ćèrima(n) milòstima(n) 
/mȉlostima(n) 

 

 Podgradina    
 n. p. C n. p. C n. p. C/A n. p. C1 
 mast kćer žalost slabost 
N. mȃs ȇr žȁlōs slȁbōs 

G. mȃsti ȅri žȁlosti slȁbosti 

D. mȃsti ȅri žȁlosti slȁbosti 

A. mȃs ȇr žȁlōs slȁbōs 

V. mȃsti ȅri žȁlosti slȁbosti 

L. másti ȅri žalòsti slȁbosti 

I. mȃš u ȅri žȁlosti slȁboš u 
     

n. mȃsti ȅri žȁlosti slȁbosti 

g. mástī èrijū žalòstī slabòstijū 

d. mástima(n) èrima(n) žalòstima(n) 
/žȁlostima(n) 

slȁbostima(n) 

a. mȃsti ȅri žȁlosti slȁbosti 

v. mȃsti ȅri žȁlosti slȁbosti 

l. mástima(n) èrima(n) žalòstima(n) 
/žȁlostima(n) 

slȁbostima(n) 

i. mástima(n) èrima(n) žalòstima(n) 
/žȁlostima(n) 

slȁbostima(n) 

U naglasnoj paradigmi C naglasak je čelan ili na zadnjemu slogu osnove kod uzlaznih 

padeža (L. -i, g. -i, d./l./i. -ima). Prema dosadašnjim istraživanjima u L. se potvrđuje 

uglavnom kod imenica koje znače neživo: ćúdi (SR, Bl, Mi)/ údi (Po), másti, radòsti, sòli, 

zòbi, dok kod onih koje znače živo izostaje. Među ispitanim primjerima imenica kȍkōš 

potvrđuje tu tezu L. kȍkoši, no u govoru Slivna Ravnoga kod imenice ćȇr ipak je lokativ 

uzlazan: ćèri88
. 

Razlika između D. i L. očuvana je nekim primjerima: D. mȃsti : L. másti, D. pȁmeti : 

L. paméti, D. prȉčesti : L. pričésti, D. žȁlosti : L. žalòsti, i to u govorima Slivna Ravnoga i 

Mihalja, dok se u govorima Blaca i Podgradine L. ujednačio prema D.: pȁmeti, prȉčēsti 

(Bl)/prȉ ēsti (Po), žȁlosti. 

                                                 
88

 Primjerice u govoru Komazina u n. p. C m. r. L. múžu (Vukša Nahod 2013). 
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U višesložnicama je uzlaznost u govoru Slivna Ravnoga izrazito očuvana. Kod 

imenica mȉlōs, prȉčēs, rȁdōs, slȁbōs, žȁlōs čuva se u svim očekivano uzlaznim padežima: L. 

milòsti, pričésti, radòsti, slabòsti, žalòsti, g. milòstī, pričéstī, radòstī/radòstijū, 

slabòstī/slabòstijū, žalòstī, d./l./i. milòstima(n), pričèstima(n), radòstima(n), slabòstima(n). 

Kod imenice pȁmēt uzlaznost izostaje samo u g. pȁmeti : L. paméti, d./l./i.: pamètima(n), kod 

imenice stȁrōs samo u L. stȁrosti : g. staròsti, d./l./i. staròstima(n), kod imenice bȍlēs u d./l./i. 

bȍlestima(n) : L. bolèsti, g. bolèsti/bolèstiju, kod imenice kȍkōš u L. kȍkoši, djelomice u g. 

kȍkošī/kokòšijū : d./l./i. kokòšima(n). 

U govoru Mihalja uzlaznost je također očuvana, no ipak su prisutna kolebanja i utjecaj 

n. p. A te dio imenica ulazi u miješanu paradigmu n. p. C/A: pȁmēt, prȉčēs, rȁdōs, slȁbōs, 

stȁrōs, bȍlēs. Jedino je kod imenice mȉlōs uzlaznost zabilježena u svim očekivano uzlaznim 

padežima L. milòsti, g. milòstī, d./l./i. milòstima(n). Kod imenica prȉčēs, rȁdōs, slȁbōs, stȁrōs, 

bȍlēs L. je uvijek uzlazan: pričésti, radòsti, slabòsti, staròsti, žalòsti, kao i g. pričéstī, 

radòstī/radòstijū, slabòstī/slabòstijū, staròstī, žalòstī. Kratkouzlazni, ali i kratkosilazni 

naglasak ovjeren je u d./l./i.: pričèstima(n)/prȉčēstima(n), radòstima(n)/rȁdostima(n), 

slabòstima(n)/slȁbostima(n), staròstima(n)/stȁrostima(n), žalòstima(n)/žȁlostima(n). Kod 

imenice kȍkōš uzlaznost izostaje samo u L. kȍkōš : g. kokòšijū, d./l./i. kokòšima(n). 

I u govoru Blaca bilježimo uzlaznost, no kolebanja su izraženija te imenice bȍlēs, 

kȍkōš, mȉlōs, pȁmēt, pȍmōć, prȉčēs, rȁdōs, slȁbōs, stȁrōs, žȁlōs prelaze u n. p. C/A. Uzlaznost 

je očuvana u L. bolèsti, pomòći, radòsti, slabòsti, žalòsti, dok je silazni naglasak u primjerima: 

kȍkoši, pȁmeti, prȉčēsti, stȁrosti. Dvostruki ostvaraj bilježimo samo u jednome primjeru: 

milòsti/mȉlosti. I u g. također potvrđujemo uzlazne naglaske: bolèstī/bolèstijū, kokòšijū, 

milòstī, pomòćijū, radòstī/radòstijū, slabòstī/slabòstijū, staròstī, žalòstī, a kolebanje samo u: 

pričéstī/prȉčēstī. Najveću eroziju uzlaznosti nalazimo u d./l./i.: kokòšima(n)/kȍkošima(n), 

milòstima(n)/mȉlostima(n), pamètima(n)/pȁmetima(n), pomòćima(n)/pȍmoćima(n), 

pričèstima(n)/prȉčēstima(n), radòstima(n)/rȁdostima(n), slabòstima(n)/slȁbostima(n), 

staròstima(n)/stȁrostima(n), žalòstima(n)/žȁlostima(n) te samo bȍlestima(n). 

U govoru Podgradine bilježimo tri stupnja raslojenosti n. p. C. Neke su imenice 

zadržale oblike u n. p. C, neke su pripale miješanoj n. p. C/A, a ostale, koje uzlaznost čuvaju 

samo u g., postale su dijelom tipa n. p. C1. U imenicama pȁmēt, prȉ ēs, stȁrōs nije potvrđen 

uzlazni naglasak te su one ubrajaju u n. p. A. U L. uzlaznost je očuvana samo u primjeru 

žalòsti, a u imenici mȉlōs bilježimo kolebanje: milòsti/mȉlosti. U d./l./i. dvostrukosti su 

ovjerene u sljedećim primjerima: kokòšima(n)/kȍkošima(n), milòstima(n)/mȉlostima(n), 

pomò ima(n)/pȍmo ima(n), žalòstima(n)/žȁlostima(n), a u ostalima je: bȍlestima(n), 
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rȁdostima(n), slȁbostima(n), stȁrostima(n). Jedino je u g. uzlaznost sustavna: bolèstijū, 

kokòšijū, milòstī, pomò ijū, radòstijū, slabòstijū, staròstī, žalòstī.  

Preskakanje naglaska bilježimo u svim slivanjskim govorima kod imenica s čeonim 

naglaskom: dȍ kosti, ȕ kosti, prȅko noći, zȁ rjēč (SR, Mi, Bl)/zȁ rī  (Po), ȍd glādi, nȁ pamēt. 

Kao što kod imenica a-vrste bilježimo prelazak iz n. p. a u n. p. C (kȁmēn, ) i 

ovdje je u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca ovjeren istovjetan prelazak imenice 

pȁmēt (L. paméti, A. nȁ pamēt, dli. pamètima/ pȁmetima). 

Iako se, prema Kapoviću (2007: 78), u nekim imenicama n. p. C i-vrste u kosim 

padežima ujednačava duljina iz N./A., u slivanjskim je govorima potvrđena samo kod imenice 

N. nȋt : G. nȋti jer je kod imenica zȏb i lȃž G. zȍbi i lȁži. 

Kod imenice ćȗd i nȋt u d./l./i. u govoru Slivna Ravnoga ne dolazi do analogije prema 

ostalim padežima nego nalazimo izvornu kraćinu ćùdima(n), nìtima(n), dok se u mjesnim 

govorima Mihalja, Blaca i Podgradine ostvaruje dugouzlazni naglasak: nítima(n), ćúdima(n) 

(Mi, Bl)/ údima(n) (Po). 

SR n. p. C: bȍlēs, ćȇr, ćȗd, kȍkōš, kȏs, lȃž, nȋt, mȃs, mȉlōs, pȁmēt, pȍmōć, prȉčēs, rȁdōs, 

slȁbōs, sȏ, stȁrōs, vȅčēr, zȏb, žȁlōs 

Mi n. p. C: ćȇr, ćȗd, kȍkōš, kȏs, lȃž, mȃs, mȉlōs, nȋt, pȍmōć, sȏ, vȅčēr, zȏ 

Mi n. p. C/A: pȁmēt, prȉčēs, rȁdōs, slȁbōs, stȁrōs, žȁlōs 

Bl n. p. C: ćȇr, ćȗd, kȏs, lȃž, mȃs, nȋt, sȏ, vȅčēr 

Po n. p. C: ȇr, ȗd, kȏs, lȃž, mȃs, nȋt, sȏ, vȅ ēr 

Po n. p. C/A: kȍkōš, mȉlōs, pȍmō  žȁlōs 

Po n. p. C1: bȍlēs, rȁdōs, slȁbōs 

Možemo zaključiti kako u slivanjskim govorima i imenice i-vrste dobro čuvaju 

pomičnost n. p. C, kojoj danas pripadaju mnoge imenice iz n. p. a. Ta je pomičnost osobito 

postojana u govoru Slivna Ravnoga, u kojemu su utjecaji n. p. A neznačajni, dok se u 

govorima Mihalja, Blaca i Podgradine pojavljuje i miješana paradigma. U n. p. C imenica i-

vrste ponovno je potvrđeno kraćenje u d./l./i. ćùdima(n), nìtima(n) i to u govoru Slivna 

Ravnoga, iz čega je razvidno da se u tome govoru ono čuva u svim vrstama imenica. 
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4.2. Pridjevi 

4.2.1. Pozitiv 

U svim je govorima slivanjskoga područja za pridjeve relevantna gramatička 

kategorija roda (muški, srednji i ženski), broja (jednina i množina), padeža (N., G., D., A., V., 

L., I./n., g., d., a., v., l., i.), kategorija 'živo'/'neživo' u jednini m. r. te kategorija 

'određenost'/'neodređenost' u svim rodovima. Komparativ i superlativ iskazuju samo 

određenost. Katkad se neki pridjevi pojavljuju u imeničkoj funkciji: u Dùbokōn, Pàlinićevo, 

mlȃdā, žènskā, slȁtko. 

4.2.2. Osnova i nastavak 

Pridjev tvore osnova (korijen i sufiks) te nastavak, a osnova se dobije izostavljanjem 

nastavka bilo kojega oblika. 

Između dvaju posljednjih konsonanata osnove neodređenoga lika u N. i A. m. r. kod 

nekih je pridjeva ovjereno nepostojano -a- u svim slivanjskim govorima: bȉstar : bìstra, 

bȍlesan : bȍlesna, čȕdan (SR, Mi, Bl)/ ȕdan (Po): čùdna (SR, Mi, Bl)/ ùdna (Po), dȍbar : 

dòbra, dúžan : dúžna, glȁdak : glàtka, kívan : kívna, krȃtak : krátka, ládan : ládna, míran : 

mírna, mȍkar : mòkra, múdar : múdra, nȉzak : nìska, ȍštar : òštra, pȁmetan : pȁmetna, pȉtak : 

pìtka, skrȍman : skrȍmna, slȁdak : slàtka, srȅtan: srètna, šúpaļ (SR, Mi, Bl)/šúpaj (Po) : šúpļa 

(SR, Mi, Bl)/šúpja (Po), túžan : túžna, vrídan : vrídna (Bl, Po), žȁlosan : žȁlosna, žédan : 

žédna. 

4.2.3. Neodređeni lik 

Razlika između neodređenoga i određenoga vida u N./A. jednine svih triju rodova 

pridjeva očuvana je u svim mjesnim govorima slivanjskoga područja. Također, još je u 

mnogim primjerima očuvana i sklonidba neodređenih pridjeva, iako sve češće dolazi do 

ujednačivanja
89

, tj. i određeni i neodređeni pridjevi sklanjaju se prema paradigmi određenih 

pridjeva. 

 

                                                 
89

 U primjerice zapadnome štokavskom dijalektu (v. Kurtović Budja 2009: 108−110) čuvanje razlike između 

određenih i neodređenih pridjeva u nominativu te mjestimično čuvanje te razlike u kosim padežima u jednini 

vodi do potpunoga ukidanja razlike između određenih i neodređenih pridjeva u množini kod većine ispitanika. 

Jozić (2005: 95−96) za posavske govore slavonskoga dijalekta također navodi da se neodređeni pridjevski oblik 

dobro čuva još jedino u nominativu jednine muškoga roda ili u određenim sintagmama. 
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 m. r. ž. r. sr. r. 

N. -ø -a -o/-e 

G. -a -ē -a 

D. -u -ōn -u 

A. =N/G
90

 -u -o 

V. − − − 

L. -u -ōn -u 

I. -īn -ōn -īn 

    

n. -i -e -a 

g. -ī -ī -ī 

d. -in -in -in 

a. -e -e -a 

v. =N =N =N 

l. -īn -īn -īn 

i. -īn -īn -īn 

m. r.: N. bȍlesan, gládan, glȗv, gȏ 'gol', ȉtar 'hitar', kívan, krȃtak, ládan, mȅk, mlȃd, ȍhol, 

ȍštar, pȁmetan, pȉtak, plȉtak, sȉt, sȉtan, slȁb, skȗp, srȅtan, , zlȍban, žȁlosan (SR, Mi, Bl, 

Po), dèbevo (SR, Mi, Bl), bȋl, blȋd, lȋp, sȋd, smíšan (Bl, Po), , dèbel, drȅt 'uspravan', 

, ȕpotan 'znojan', , škȉjav, špȏrak 'prljav' (Po), G. ćȍrava, dùga, súva, krȃtka D. 

dòbru, sȉtu, A. zdrȁva, žȁlosna, žédna, L. mlȃdu, n. jȁdni, dòbri, dòviti 

sr. r.: N. bȍlesno, bȍso, brezòbrazno, čìsto, drȅto, dȕgo, glȗvo, gòlo, kívno, vavo, lȃdno, 

mȍkro, plávo, plȋtko, pȗsto, sȉto, spȍro, sprȅtno, tȍplo, zdrȁvo, žȁlosno, žȋvo (SR, Mi, Bl, Po), 

bílo, blȋdo, lȋpo, rȋtko, smíšno, vrídno (Bl, Po), o, mȕtavo, škȉjavo, špȏrko, šúpje, 

trȁjavo, žestòko (Po), G. vȅdra, téška, I. bȍsīn, sprȅtīn, n. čȉsta, d. slánin, pȗstin, tȍplin 

ž. r.: N. bȁlava, bȍlesna, bòsa, c vèna, dòbra, dubòka, gòla, , gústa, kȉsela, ládna, 

mànita, mòkra, múdra, mȕtava, pȁmetna, pìtka, pláva, poštèna, rumèna, rȁdosna, sprètna, 

stàra, šarèna, tòpla, túžna, ùska, visòka (SR, Mi, Bl, Po), bíla, rítka, sída, slípa, smíšna, vrídna 

(Bl, Po), , špórka (Po), G. bòsē, gòlē, zdrȁvē, D. dòbrōn, lȋpōn (Bl, Po), mlȃdōn, stȃrōn, 

A. rítku, slípu (Bl, Po),  (SR), múdru (Mi)  

                                                 
90

 Ako imenica na koju se pridjev odnosi znači što živo, A. je jednak G. 
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U N./A. sr. r. nastavak -o potvrđen je u osnovama s nepalatalnim završetkom: mȅko, 

ȍštro, pȗsto, sȉrovo, sȉto, žȁlosno, vȅselo (SR, Mi, Bl, Po), a nastavak -e nalazimo u 

pridjevima šúpļe (SR, Mi, Bl)/šúpje (Po),  (SR, Mi, Bl)/smȅ e (Po), e (SR, Mi, 

Bl)/  (Po) jer im osnova završava na palatal. Iznimka je pridjev lȉš 'gladak' : lȉšo. 

U svim je govorima slivanjskoga područja u D./L. ž. r. zabilježen nastavak -ōn: 

dòbrōn, lȋpōn (Bl, Po), mlȃdōn, stȃrōn. 

Takvo je stanje u govorima Slivna Ravnoga i Kleka zabilježio i Halilović (1996a: 

176), ali uz postojanje dvostrukoga nastavka -om/-on. Istraživši područje od rijeke Neretve do 

Rijeke dubrovačke, ustvrdio je da nastavak -oj postoji samo u govorima 

istočnohercegovačkoga tipa, i u govorima Zažablja, što govori o unutarnjoj diferencijaciji 

slivanjsko-zažapskoga govornog tipa, dok nastavak -om dominira u većini govora 

dubrovačkoga i pelješkoga tipa. Istaknuo je da je pojava nastavka -om/-on zabilježena i u 

dolinama Neretve (Jablanica), Rame i Drežnice, na području Makarskoga primorja te u 

susjednoj čakavštini. 

Da je promjena -oj > -on zabilježena u zapadnome štokavskom dijalektu donosi i 

Lisac (2003: 63), što je terenskim istraživanjem govora Makarskoga primorja potvrdila i 

Kurtović Budja (2009: 110). 

U slivanjskim se govorima rodbinski odnosi uglavnom iskazuju posvojnim 

pridjevima: brȁtov, bȁbin, ćȁćin (SR, Mi, Bl)/ (Po), ȅdov (SR, Mi)/dȉdov (Bl, Po), 

sèstrin, svȅkrov, no katkad se ostvaruje sintagma od + imenica: òd brata sȋn, od sèstrē ćȇr 

(SR, Mi, Bl)/od sèstrē ȇr (Po), od sèstrē mi mȗž, od sȋna mȃlī, od mȗža brȁt. Ista pojava 

potvrđena je kod gradivnih pridjeva: d veni stȏl: od d va stȏl; sùknene gȁće : od súkna gȁće; 

vùnenē mȍdrine : òd vunē mȍdrine. 

4.2.4. Određeni lik 

 m. r. ž. r. sr. r. 

N. -ī -ā -ō/-ē 

G. -ōga/-ēga -ē -ōga/-ēga 

D. -ōn -ōn -ōn 

A. =N/G -ū =N 

V. =N =N =N 

L. -ōn/-ōme  -ōn -ōn 

I. -īn/-ijē(n) -ōn -īn/-ijē(n) 
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n. -ī -ē -ā 

g. -ī/-ijē -ī/-ijē -ī/-ijē 

d. -īn/-ijē(n) -īn/-ijē(n) -īn/-ijē(n) 

a. -ē =N =N 

v. =N =N =N 

l. -īn/-ijē(n) -īn/-ijē(n) -īn/-ijē(n) 

i. -īn/-ijē(n) -īn/-ijē(n) -īn/-ijē(n) 

U osnova s nepalatalnim završetkom u N./A. sr. r. ovjeren je nastavak-o: bȍsō, čìstō, 

dȕgō, glȗvō, plȋtkō (SR, Mi, Bl, Po), bílō (Bl, Po), a u osnova s palatalnim završetkom, u 

komparativu i u superlativu sr. r. potvrđen je nastavak -e: ē (SR, Mi, BL)/smȅ ē (Po), 

drȁžē, dȕžē, ē (SR, Mi, Bl)/mlȁ ē (Po), ē (SR, Mi, Bl)/t ē (Po), nȃjlȉpšē (Bl, Po), 

nȃjslȁ ē (SR, Mi, Bl)/nȃjslȁ ē (Po). 

U L. m. r. u govoru Mihalja rijetko se pojavljuje i nastavak -ōme, koji nije pronađen u 

drugim istraživanim govorima. 

U govorima Slivna Ravnoga i Mihalja ovjereni su nastavci starih tvrdih osnova u I. m. 

i sr. r. -ijē(n), g. -ijē i d./l./i. -ijē(n) m., ž. i sr. r., iako se mogu realizirati i nastavci starih 

mekih osnova, koji su prevladali u govorima Blaca i Podgradine: I. -īn, g. -ī, a d./l./i. -īn. Kod 

Halilovića (1996a) ne nalazimo nikakve podatke o nastavcima tih padeža u slivanjskim 

govorima. 

m. r.: N. cȉjēlī, kȁtoličkī, pèļeškī, pòkōjnī, vàńskī, (Mi), blȃgī, dèbelī, mȃlī, mèkī, m šavī, 

obíteļskī, sȋvī, slȃnī, stȃjskī, stȃrī, sȗvī, vȅlikī, vòdenī, žènskī (SR, Mi, Bl, Po), cȋlī, lȋpī, fȋnī, 

tȗžnī (Bl, Po), špȏrkī, vrȗ ī (Po), G. zȁdńēga, mȃlōga, vȅlikōga, tȉčijēga, A. cȋlī (Bl, Po), L. 

bȍlesnōn, mȗdrōn, stȁračkōn, I. sȗvīn, slȃnīn, žȁlosnīn, n. dòmāćī, g. pòļskijē, mòrskijē, l. 

rȗbnīn (Bl, Po)/rȗbnijē(n) (SR, Mi), sȅoskīn (Bl, Po) 

sr. r. N. bijȇlō, cijȇlō, trȁļavō (Mi), čìstō, dòmāćē, jȁdnō, mȃlō, mèkō, plȋtkō, prȃvō, slȁbō, 

slánō, sȗvō, tȍplō, vȅlikō, vȅselō, žȋvō, žȗtō (SR, Mi, Bl, Po), jȗtō, k vavō, škȉjavō, špȏrkō 

(Po), G. jȁdnōga, sȗvōga, dòmāćēga, L. cȉjēlōme (Mi), stȃrōn, mȃlōn, I. jȗtīn, lȋpīn (Po), n. 

stȃrā, a. vȅlikā, g. prȃvī, mèkī, nȍvī (SR), l. slȃnijē(n) (SR, Mi) zabačènijīn (Bl) 

ž. r.: N. bijȇlā (Mi), bȁlavā, bȍlesnā, čìstā, frèškā, mȕtavā, nȍvā, pȁmetnā, pìtkā, pòkōjnā, 

pȍznātā, rȁdosnā, stȃrā, vȅlikā, vȉnovā, žȋvā (SR, Mi, Bl, Po), cȋlā, bȋlā (Po), G. pìtkē, plávē, 

tòplē, A. cijȇlū (Mi), mȃlū, vȅlikū, cȋlū (Po), L. vȅlikōn, sèļačkōn, rȃdnōn, I. vȅlikōn, n. 
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d venē, mȃlē, mlȃdē, sèzōnskē, stȃrē, vȅlikē, g. vȅćijē, stȃrījē (Mi), vèlikī, pȁmetnī (Bl, Po), a. 

òtrōvnē, d. tù ijēn, vèlikijēn, dèbelijēn, sȗvijēn (SR, Mi), čìstīn (Bl), i. sȗvīn (Po) 

4.2.5. Komparativ 

U slivanjskim se govorima komparativ tvori od osnove pozitiva: 

- sufiksom -š- (samo u navedenim primjerima): lȁkšī (SR, Mi, Bl, Po), ļȅpšī (SR, 

Mi)/lȉpšī (Bl, Po), mȅkšī (SR, Mi, Bl, Po) 

- sufiksom -ji- (u jednosložnim pridjevima s kratkim ili dugim naglaskom na osnovi ili 

višesložnim pridjevima): bìstrijī, bogàtijī, glàdnijī, krùpnijī, làdnijī, òštrijī, pamètnijī, 

rùžnijī, sìtnijī, slàbijī, slànijī, sprètnijī (SR, Mi, Bl, Po), srìtnijī (Bl, Po), stàrijī, 

ukùsnijī (SR, Mi, Bl, Po), vrùćijī (SR, Mi, Bl)/vrù ijī (Po),  (Po), zelènijī, 

zdàvijī, žalòsnijī (SR, Mi, Bl, Po) 

- sufiksom -j- (od jednosložnih pridjeva s kratkim ili dugim naglaskom na osnovi te od 

osnova sa sufiksima -ok- i -ak-, koji se u komparativu odbacuju): 

a) b žī, drȁžī, dȕžī, jȁčī (SR, Mi, Bl)/jȁ ī (Po), krȁćī (SR, Mi, Bl)/krȁ ī (Po), ļȕćī (SR, 

Mi, Bl)/jȕ ī (Po), mlȁ ī (SR, Mi, Bl)/mlȁ ī (Po), nȉžī, slȁ ī (SR, Mi, Bl)/slȁ ī (Po), 

tȁńī, tȅžī, tv ī (SR, Mi, Bl)/tv ī (Po), plȉćī (SR, Mi, Bl)/plȉ ī (Po), žȕćī (SR, Mi, 

Bl)/žȕ ī (Po), žȅšćī (SR, Mi, Bl)/žȅš ī (Po) 

b) dȅbļī, dȕbļī, glȕpļī, grȕbļī, skȕpļī, žȉvļī (SR, Mi, Bl) 

c) dȅbjī, dȕbjī, glȕpjī, grȕbjī, skȕpjī, žȉvjī (Po). 

Supletivni oblici komparativa potvrđeni su u svim govorima: dȍbar – bȍļī (SR, Mi, 

Bl)/bȍjī, lȍš – gȍrī, vèlik – vȅćī (SR, Mi, Bl)/vȅ ī (Po), màlen – mȁńī, dȕg – dȕļī (SR, Mi, 

Bl)/dȕjī (Po) (uz dȕžī).  

U komparativu su potvrđeni sljedeći nastavci: 

-i (m. r. jd.) // -i (m. r. mn.) 

-e (sr. r. jd.) // -a (sr. r. mn.) 

-a (ž. r. jd.) // -e (ž. r. mn.). 

4.2.6. Superlativ 

Superlativ se u slivanjskim govorima tvori tako da se komparativu doda prefiks naj-: 

nȃjdrȁžī, nȃjlȉpšī (Bl, Po), nȃjgorī, nȃjmańī, nȃjmàsnijī (SR, Mi, Bl, Po), nȃjslȁ ī (SR, Mi, 

Bl)/nȃjslȁ ī (Po), nȃjspòrijī, nȃjvišī, nȃjvrùćijī (SR, Mi, Bl)/  (Po). 

Zabilježeno je da se nekim pridjevima koji zapravo nisu komparativi, ali mogu imati 

komarativno značenje, također dodaje prefiks naj-: nȃjdońī, nȃjgorńī, nȁjp vō, nȃjzȁdńī. 
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Katkad je zabilježeno odvajanje prefiksa naj- od komparativa, i to u samo u govoru 

Mihalja: nȃj smo mi slìčinijī sa Slȋvnon, nȃj su vȉšī Máte i Józo.  

4.2.7. Naglasne paradigme 

U analizi se naglasnih tipova pridjeva mjesnih govora slivanjskoga područja 

primjenjuje metodologija iz recentnih dijalektoloških morfoloških radova (Kapović 2011c, 

Gudek 2013, Benić 2013a), odnosno posebno će se promatrati pridjevi bez sufiksa, tj. 

korijenski pridjevi, pridjevi sa sufiksima *-ьnъ-, *-ъkъ, *-rь, *-lъ, *-ęnъ, *-enъ-,*-avъ, *-okъ 

te ostali pridjevi. 

U govorima slivanjskoga područja pridjevi mogu pripadati trima naglasnim 

paradigmama (n. p. A, n. p. B i n. p. C). U n. p. A naglasak je nepomičan i na osnovi 

(uglavnom kratkosilazni), u n. p. B ostvaruju se uzlazni naglasci prije nastavka, a u n. p. C 

događa se promjena naglaska; na polaznim oblicima m. i sr. r. ostvaruju se silazni naglasci, a 

u ž. r. uzlazni. Katkad se pojavljuje i tzv. n. p. C1 u kojoj se u m. r. umjesto dugosilaznoga 

ostvaruje dugouzlazni naglasak, u ž. r. kratkouzlauzni i dugouzlazni, a u sr. r. kratkosilazni i 

dugosilazni, tipični naglasci za n. p. C.  

4.2.7.1. Korijenski pridjevi (bez sufiksa) 

Naglasna paradigma B 

n. p. B m. r. ž. r. sr. r. 

Slivno Ravno gȏ gòla gòlo 

Mihalj čȉs čìsta čìsto 

Blace plȃv pláva plávo 

Podgradina bȋl bíla bílo 

SR n. p. B: bjȇl, bļȇd, , čȉs 'čist' (i n. p. C), gȏ, lȁk, mȅk (i n. p. C),  (i n. p. C), nȍv (i n. 

p. C), plȃv, pȕn, , sȋv, slȁb (i n. p. C), sjȇd (i n. p. C), vrȅl, vrȗć, zdrȅl, žȗt 

Mi n. p. B: bȉjēl, (i n. p. C), , čȉl (i n. p. C), čȉs 'čist', gȏ, jȃk, lȁk, ļȗt, nȍv, plȃv, 

pȕn, sȋv (i n. p. C), sijȇd, slȃn (i n. p. C), , , vrȅl 

Bl n. p. B: bȋl, blȋd, bȏs, , , čȉs 'čist', gȏ, jȃk (i n. p. C), lȁk, nȍv, vrȅl, plȃv, pȕn, slȃn, 

sȋd, sȋv, žȗt 

Po n. p. B: bȋl, blȋd, bȏs, , ,  'čist', gȏ, jȃk, lȁk, lȋp, nȍv, plȃv, sȋd, sȋv, slȃn, vrȅl, 

, žȗt 
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Naglasna paradigma C 

n. p. C m. r. ž. r. sr. r. 

Slivno Ravno bȏs bòsa bȍso 

Mihalj drȅt drèta drȅto 

Blace gȗst gústa gȗsto 

Podgradina slȋp slípa slȋpo 

SR n. p. C: blȃg, bȏs, , cjȇl, čȉs (i n. p. B), drȃg, drȅt 'uspravan', dȕg, glȗv, glȗp, gńȋl, grȗb, 

gȗst, jȃk, lȍš, lȗd, kȏs, krȋv, krȗt, mȅk (i n. p. B), mlȃd,  (i n. p. B), nȍv (i n. p. B), ńȇm, 

prȁv 'uspravan', prȍst, pȕn, sȉt, sȃm, skȗp, slȃn, sļȇp, sjȇd (i n. p. B), slȁb (i n. p. B), , 

spȍr, stȁr, strȍg, sȗv, svȇt, , tȉh, trȍm, vjȅš 'vješt', zdrȁv, žȋv 

Mi n. p. C: bȏs, (i n. p. B), čȉl (i n. p. B), dȕg, glȗv, gńȋl, gȗst, jȃk, lȉjēn, lȉš 'gladak', lȍš, 

mȅk, mlȃd, pļȁn 'pijan', prȁv 'uspravan', sȉt, sȋv (i n. p. B), slȁb, slȃn (i n. p. B), stȁr, strȍg, 

skȗp, sȗv, , tȉh, tȗp, zdrȅo, žȋv 

Bl n. p. C: drȃg, dȕg, glȗp, glȗv, gńȋl, gȗst, jȃk (i n. p. B), lȍš, lȗd, mlȃd, prȁv, sȉt, slȁb, skȗp, 

spȍr, stȁr, strȍg, sȗv, , zdrȁv 

Po n. p. C: drȅt 'uspravan', dȕg, glȗp, glȗv, gńȋl, gȗst, jȗt, lȍš, lȗd, mlȃd, prȁv, sȉt, skȗp, slȁb, 

slȋp, spȍr, stȁr, strȍg, , sȗv 

Korijenski pridjevi n. p. a imali su stalan akut u osnovi na prvome ili nekome drugom 

slogu koji se u n. p. A odražava kao    u svim oblicima. U slivanjskim govorima n. p. A 

korijenskih pridjeva nije potvrđena, čime oni odstupaju od nekih štokavskih u kojima dolazi 

do jednačenja n. p. a i n. p. b zbog jednakih oblika s kratkosilaznim naglaskom u muškome 

rodu. Ovdje pak uočavamo tendenciju prelaska starih pridjeva n. p. a u n. p. B: čȉst, lȁk, pȕn, 

vrȅl, zdrȅl (u Mi n. p. C) ili u n. p. C: lȍš, prȁv, prȍst, sȉt, spȍr, strȍg, stȁr, šk t, tȉh, trȍm, vjȅš 

'vješt', zdrȁv, dok kod nekih bilježimo kolebanja između n. p. B i n. p. C: čȉs, mȅk, slȁb, m k i 

sl. Ta promjena nije neobična za organske štokavske govore, posebice za one 

zapadnoštokavsko ikavskoga i istočnohercegovačko-krajiškoga dijalekta. Kapović (2011c: 

108−109) navodi da u zapadnoštokavskim dalmatinskim govorima osim prelaska korijenskih 

pridjeva n. p. A u n. p. B gotovo svi pridjevi prelaze u n. p. C, izuzev pridjeva pȕn koji od 

Imotskoga preko Vrgorca do Neretve ide u n. p. B. Za mjesni govor Prapatnica u Vrgorskoj 

krajini donosi da u n. p. C idu pridjevi dȕg, čȉst, k t, m k, sȉt, slȁb, stȁr, st m, šk t, zdrȁv, lȍš, 

lȁk, nȍv, prȍst, spȍr, a u n. p. B pridjevi pȕn, vrìja 'vrel' i zrìja 'zrel'. D. Vidović (2007b: 209) 

u govorima Dobranja i Vidonja u Neretvanskoj krajini bilježi da pridjevi zrȅo, dȕg, lȍš, strȍg 

idu po n. p. C, a pridjev pȕn po n. p. B. Kurtović Budja (2009: 132) za govore Makarskoga 
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primorja također donosi da pridjev pȕn ima oblike n. p. B, dok se pridjevi čȉst, dȕg, mȅk, m k, 

prȁv, šk t, slȁb, stȁr, zdrȁv nalaze u n. p. C. 

Pridjev nȍv u slivanjskim govorima nije prešao u n. p. A, iako je to potvrđeno u 

mnogim štokavskim govorima zbog jednakoga odraza staroga akuta (n. p. a) i kratkoga 

neocirkumfleksa (n. p. b) u kratkosilaznome naglasku, jer ona nije očuvana ni kod pridjeva 

koji su iskonski pripadali n. p. a. Tako je i pridjev gȏ, u kojemu je dugosilazni naglasak 

posljedica vokalizacije dočetnoga -l i stezanja, ostao u n. p. B. 

Ostali korijenski pridjevi u n. p. B iznimno su rijetki te su to uglavnom oni koji 

označavaju boje: bjȇl (SR)/bȉjēl (Mi)/bȋl (Po), sȋv (u Mi i n. p. C), žȗt, c n (SR, Mi, Bl)/c n 

(Po), bļȇd (SR)/blȋd (Bl, Po), plȃv, sjȇd. Pridjevi bjȇl/bȉjēl/bȋl, žȗt i c n/c n pripadali su n. p. b 

pa su se prema njima ujednačili i ostali: sȋv iz n. p. a te plȃv i sjȇd (SR)/sijȇd (Mi)/sȋd (Bl, Po) 

iz n. p. c, koji je sačuvao oblike i n. p. C. I u ostalim štokavskim govorima slična je situacija. 

D. Vidović (2013: 166) navodi da se pridjevi plȃv, žȗt, c n ubrajaju u n. p. B u govorima 

Zažablja i Popova. U n. p. B u mjesnome govoru Prapratnica u Vrgorskoj krajini (Kapović 

2011c: 341) nalaze se pridjevi c n, bìja 'bijeli', rȋđ, sȋv, žȗt, blȋd, dok za govore Imotskoga i 

Bekije Šimundić (1971: 130−131) bilježi da pridjevi sȋd, žȗt, rȋđ, plȃv mogu ići i po n. p. B i 

po n. p. C. 

U slivanjskim je govorima potvrđen velik broj pridjeva koji idu po n. p. C, koja je 

odraz iskonske n. p. c, te oni čine najbrojniju skupinu. Vidljivo je da ne dolazi do prelaska 

pridjeva koji su pripadali n. p. c u n. p. B niti kolebanja među njima te bilježimo glȗv – glúva 

– glȗvo, gńȋl – gńíla –gńȋlo, mlȃd – mláda − mlȃdo, slȃn − slána −slȃno. Po toj se značajci 

istraženi govori mogu povezati sa zapadnoštokavskim govorima u kojima je čuvanje n. p. C 

uobičajeno. U govoru Slivna Ravnoga u n. p. C sačuvao se i jedini jednosložni pridjev s 

kratkim slogom na osnovi koji je izvorno pripadao n. p. c: bȏs – bòsa – bȍso, dok je u 

govorima Mihalja, Podgradine i Blaca prešao u n. p. B: bȏs – bòsa – bòso, ali je sačuvao svoj 

osnovni oblik, odnosno dužinu. I kod pridjeva n. p. B i n. p. C pridjevi s kratkim osnovama 

izrazito su rijetki. 

Sinkronijsku n. p. C bilježi i D. Vidović (2007b: 209) u govorima Dobranja i Vidonja 

u Neretvanskoj krajini: mlȃk, glȗp, tȗp, žȋv, gńȋl, čv s, slȃn, dok pridjevi bȏs, tȗđ, svȇt, 

prelaze u n. p. B. Kapović (2011c: 356) ističe da se u govoru Prapatnica u Vrgorskoj krajini n. 

p. C također čuva, navodeći među ostalim primjere: sȗv, b z, čv s, drȃg, glȗv, gȗst, krȋv, lȋn, 

lȋp, ļȗt, lȗd, pȗst, skȗp , dok pridjevi blȃg, blȋd, gńȋl, jȃk, mlȃk, sȃm idu po n. p. B. 
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4.2.7.2. Pridjevi na -an (*-ьnъ-) 

Naglasna paradigma A 

n. p. A m. r. ž. r. sr. r. 

Slivno Ravno rȁdosan rȁdosna rȁdosno 

Mihalj žȁlosan žȁlosna žȁlosno 

Blace bȍlesan bȍlesna bȍlesno 

Podgradina pȁmetan pȁmetna pȁmetno 

SR n. p. A: bȍlesan, jȁdan, lȁgan, pȁmetan, rȁdosan, sȉtan, skrȍman, slȉčan, slȍbodan, sprȅtan 

(i n. p. C), žȁlosan, vjȅčan 

Mi n. p. A: bȍlesan, jȁdan, pȁkosan, pȁmetan, prȁvedan, rȁdosan, sȉtan, slȉčan, slȍbodan, 

sprȅtan, žȁlosan 

Bl n. p. A: bȍlesan, jȁdan, mȁlakan 'malen', pȁmetan, rȁdosan, prȉjāzan, sȉtan, slȍbodan, 

strášan, žȁlosan 

Po n. p. A: bȍlesan, jȁdan, pȁmetan, prȁvedan, rȁdosan, sȉtan, slȍbodan, strášan, ȕpotan 

'znojan', , žȁlosan 

Naglasna paradigma B 

n. p. B m. r. ž. r. sr. r. 

Slivno Ravno túžan túžna túžno 

Mihalj kívan kívna kívno 

Blace vrídan vrídna vrídno 

Podgradina smíšan smíšna smíšno 

SR n. p. B: búdan, bjédan, bújan, dúžan, kívan, másan, míran, mútan, prázan, rávan, rúžan, 

srȅtan (i n. p. C), smjéšan, snážan, stídan, strášan, tjésan, trjézan, túžan (i n. p. C1), vážan, 

vjéran, vrjédan (i n. p. C1), závidan, zlátan 

Mi n. p. B: búdan, kívan, dúžan, másan, míran, prázan, rávan, spòsoban, 

sjeròmašan/śeròmašan91
, strášan, smijéšan, vjéran, závidan, žéļan 

Bl n. p. B: búdan, dúžan, kívan, gládan, másan, míran, prázan, smíšan, stídan, tísan, túžan, 

vrídan, závidan, žédan, žéļan 

Po n. p. B: búdan, dúžan, gládan, kívan, másan, míran, mútan, prázan, rúžan, smíšan, stídan, 

tísan, túžan, vrídan, závidan, žéjan 
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 Oblik sjeròmašan potvrđen je kod katoličkoga stanovništva, a oblik śeròmašan kod pravoslavnoga. 
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Naglasna paradigma C 

n. p. C m. r. ž. r. sr. r. 

Slivno Ravno grȅšan grèšna grȅšno 

Mihalj mȍćan mòćna mȍćno 

Blace čȕdan čùdna čȕdno 

Podgradina sprȅtan sprètna sprȅtno 

SR n. p. C: bȉtan, čȁsan, čȕdan, gȁdan, glȁsan, grȅšan, , kȕžan, mȍćan, plȍdan, sprȅtan, 

srȅtan (i n. p. B), svjȅsan, zlȍban 

Mi n. p. C: bȉtan, čȁsan, čȕdan, jȁdan, gȁdan, grȅšan, , mȍćan, plȍdan, sprȅtan, srȅtan, 

zlȍban 

Bl n. p. C: bȉtan, čȁsan, čȕdan, kȉšan, gȁdan, mȍćan, sprȅtan, srȅtan, zlȍban  

Po n. p. C: bȉtan, , , gȁdan, , , sprȅtan, srȅtan, zlȍban  

Naglasna paradigma C1 

n. p. C1 m. r. ž. r. sr. r. 

Slivno Ravno túžan túžna tȗžno 

Mihalj znójan znójna znȏjno 

Blace gládan gládna glȃdno 

Podgradina ládan ládna lȃdno 

SR n. p. C1: bjésan, gládan, gńévan, ládan, sílan, stváran, túžan (i n. p. B), vrjédan (i n. p. B), 

, znójan, žédan, žéļan  

Mi n. p. C1: gládan, krúpan, ládan, mútan, rúžan, stídan, túžan, znójan, žédan 

Bl n. p. C1: ládan, mútan, rúžan 

Bl n. p. C1: ládan 

Kod pridjeva koji završavaju na -an u slivanjskim su govorima ovjerene sve tri 

naglasne paradigme. Primjećujemo da ne dolazi do ujednačavanja kratkih pridjeva n. p. c 

(primjerice mȍćan, čȁsan 'častan') s pridjevima n. p. A, odnosno ostaje mȍćan − mòćna − 

mȍćno (SR, Mi, Bl)/ − − (Po); čȁsan − čàsna − čȁsno (SR, Mi, Bl)/ ȁsan 

−  − (Po). I izvorno dugi pridjevi n. p. c, koji su se naknadno pokratili
92

, uglavnom 
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 Više o pravilima kraćenja cirkumfleksa vidi u Kapović (2011c: 376−377). 
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ostaju u n. p. C: svjȅsan − svjèsna − svjȅsno; bȉtan − bȉtna − bȉtno, no pridjev vjȅčan − vjȅčna 

− vjȅčno (SR)/ − −  ipak usustavljuje    naglasak te postaje dijelom n. p. A. 

Kod pridjeva kojima osnova završava na sonant (primjerice žȅļan, vjȅran, sȉlan), u ž. i 

sr. r. dolazi do duljenja, što utječe na oblik pridjeva u muškome rodu te dolazi do prelaska u 

druge paradigme; n. p. B: vjéran − vjérna − vjérno (SR, Mi), žéļan − žéļna – žéļno (Mi, 

Bl)/žéjan − žéjna – žéjno (Po) i n. p. C1: žéļan − žéļna − žȇļno, sílan − sílna − sȋlno (SR). 

Neki su pridjevi iz n. p. a prešli u n. p. C: čȕdan − čùdna − čȕdno (SR, Mi, Bl)/  

−  − (Po), gȁdan − gàdna − gȁdno, kȕžan − kùžna − kȕžno,  −  − 

, dok su pridjevi jȁdan i sȉtan ostali u n. p. A. Pridjev srȅtan u govoru Slivna Ravnoga 

pak može ići po n. p. B srȅtan −srètna −srètno i n. p. C srȅtan − srètna − srȅtno, dok je u 

govorima Mihalja, Blaca i Podgradine dijelom n. p. C. Kapović (2011c: 379) donosi da su u 

govoru Prapatnica svi pridjevi iz n. p. A prešli u n. p. C: sȉtan, čȕdan, gȁdan, jȁdan, , 

kȕžan, skȍtan, srȉtan, vȉčan, a nekoliko primjera istoga prelaska u govorima Imotske krajine 

bilježi i Šimundić (1971: 27): čȕdan jȁdan, vlȁžna. 

U slivanjskim je govorima došlo do ujednačavanja pridjeva izvorno n. p. a: pȁmetan, 

rȁdosan, žȁlosan i pridjeva izvorno n. p. c: bȍlesan, slȍbodan u n. p. A te svi imaju 

kratkosilazni naglasak na svim oblicima. U ostalim štokavskim govorima mogu se naći 

prelasci u n. p. C, kako je primjerice u govoru Prapatnica (Kapović 2011c: 383): bȍlesan – 

bolèsna − bolèsno, a tako i pȁmetan slȍbodan, žȁlosan, u govorima Makarskoga primorja 

(Kurtović Budja 2009: 133) u pridjevima bȍlesān, rȁdosān, žȁlosān, dok u govorima Imotske 

krajine (Šimundić 1971: 127−128) pridjevi bolestan, radostan, slobodan, žalostan mogu biti 

dijelom n. p. A ili n. p. C.  

U n. p. B ovjereni su samo pridjevi s dugim korijenom i to samo tip s dugouzlaznim 

naglaskom: smjéšan – smjéšna – smjéšno (SR)/smjéšan – smjéšna – smjéšno (Mi)/smíšan – 

smíšna – smíšno (Bl, Po). Iznimka je samo pridjev sretan koji ima n. p. B/C. U toj su 

paradigmi relativno dobro očuvani oblici stare n. p. b: bjédan, dúžan, míran, mútan, prázan, 

rávan, smjéšan, stídan, trjézan. U n. p. B ušli su i pridjevi iz n. p. c: búdan, kívan, másan, 

rúžan, strášan, zlátan, dok pridjevi túžan i vrjédan u govoru Slivna Ravnoga mogu ići i po n. 

p. C1: túžan – túžna túžno/tȗžno ; vrjédan − vrjédna – vrjédno/vrjȇdno. U Imotskoj i 

Vrgorskoj krajini češća je tendencija prevladavanja n. p. C
93

. Kod pridjeva grȅšan koji je 

pripadao n. p. b došlo je do sekundarnoga kraćenja i prelaska u n. p. C. 

Razvidno je da se kod pridjeva s dugim korijenom u svim slivanjskim govorima gubi 

stara n. p. c, odnosno u m. r. umjesto dugosilaznoga naglaska ostvaruje se dugouzlazni, 
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 Vidi u Kapović 2011c: 398. 
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primjerice: gládan − gládna − glȃdno; ládan − ládna − lȃdno. Takve smo pridjeve stoga 

svrstali u n. p. C1. 

U ostalim novoštokavskim govorima zabilježena su čuvanja stare n. p. c, primjerice u 

govorima Makarskoga primorja (Kurtović Budja 2009: 133): bȋsan − bísna − bȋsno, glȃdan − 

gládna − glȃdno, mȃsan − másna − mȃsno, lȃdan – ládna – lȃdno, žȇdan − žédna − žȇdno itd. 

U mjesnome govoru Prapatnica (Kapović 2011c: 413) uz nepromjenjivost paradigme: glȃdan 

− gládna − glȃdno, bȋsan − bísna − bȋsno, glȃsan − glásna − glȃsno, mȃsan − másna − mȃsno, 

zlȃtan − zlátna − zlȃtno, može doći do prelaska u n. p. B: búdan – búdna − búdno ili do 

miješanja paradigma: lȃdan/ládan – ládna – lȃdno/ládno. Šimundić (1971: 130−132) za 

govore Imotske krajine donosi da pridjev ladan u m. r. glasi lȃdan, dok je u ž. i sr. r. 

zabilježen uzlazni naglasak: ládna – ládno. Za pridjeve bisan, bolan, gladan, gorak, grdan, 

krupan, lasan, masan, mrsan, tisan, viran, žedan itd. ističe da postoje dvojni oblici, sa silaznim 

i uzlaznim naglaskom u m. i sr. r. 

Budući da se u slivanjskim govorima u dugim pridjevima nije zadržala opreka između 

n. p. b i n. p. c, analogijom prema n. p. B neki pridjevi u nju prelaze iz n. p. c (búdan, másan, 

strášan, zlátan), dok je obrnuta pojava iznimno rijetka, odnosno u n. p. C1 samo je jedan 

pridjev iz n. p. b: žédan − žédna − žȇdno. 

4.2.7.3. Pridjevi na -ak (*-ъkъ) 

Naglasna paradigma B 

n. p. B m. r. ž. r. sr. r. 

Blace dȕgačak dùgačka dùgačko 

Bl n. p. B dȕgačak 

Naglasna paradigma C 

n. p. C m. r. ž. r. sr. r. 

Slivno Ravno glȁdak glàtka glȁtko 

Mihalj krȃtak krátka krȃtko 

Blace pȉtak pìtka pȉtko 

Podgradina špȏrak špórka špȏrko 

SR n. p. C: blȉzak, , dȕgačak, glȁdak, krȃtak, krȅpak, nȉzak, pȉtak, plȉtak, sklȉzak, slȁdak, 

tȁnak, ȕzak, vȉtak 

Mi n. p. C: dȕgačak, krȃtak, nȉzak, plȉtak, slȁdak, tȁnak, ȕzak, vȉtak 
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Bl n. p. C: blȉzak, glȁdak, krȃtak, nȉzak, pȉtak, plȉtak, rítak, slȁdak, tȁnak, ȕzak 

Po n. p. C: , krȃtak, nȉzak, pȉtak, plȉtak, slȁdak, špȏrak 'prljav', tȁnak, ȕzak 

Naglasna paradigma C1 

n. p. C1 m. r. ž. r. sr. r. 

Slivno Ravno górak górka gȏrko 

Mihalj téžak téška tȇško 

Blace/Podgradina rítak rítka rȋtko 

SR, n. p. C1: górak, rjétak, téžak 

Mi n. p. C1: górak, rijétak, téžak 

Bl, Po n. p. C1: górak, rítak, téžak 

U govoru Slivna Ravnoga nije pronađena n. p. A kod pridjeva koji završavaju na -ak, a 

samo je u govoru Blaca zabilježena n. p. B u pridjevu dȕgačak. Ostali su pridjevi sekundarno 

prešli u n. p. C.  

Kod pridjeva sa starom dugom n. p. c dolazi do kraćenja te ujednačavanja prema n. p. 

A iz koje zatim dolazi do prelaska u n. p. C, primjerice slȁdak − slàtka − slȁtko, d zak − d ska 

− d sko, krȅpak − krèpka − krȅpko.  

Isto tako, i pridjevi sa starom dugom n. p. b pokratili su se i postali dijelom n. p. C, 

primjerice ȕzak − ùska − ȕsko, blȉzak – blìska − blȉsko, nȉzak − nìska − nȉsko. Kod pridjeva 

kratak sačuvan je dugi odraz: krȃtak – krátka – krȃtko, dok je kod pridjeva rjétak (SR, 

Mi)/rítak (Bl, Po) došlo do poopćenja naglasaka iz izvornoga oblika m. r., a u ž. i sr. r. 

ostvaruje se naglasak n. p. C te taj pridjev postaje dijelom n. p. C1. 

I u ostalim su štokavskim govorima zabilježeni slični prelasci. Šimundić (1971: 127) 

nalazi da pridjevi gibak, gladak, žitak, kratak, krotak, tanak, sladak, vitak u govorima Imotske 

krajine i Bekije prelaze u n. p. C, Kapović (2011c: 421) donosi da u mjesnome govoru 

Prapatnica svi pridjevi također prelaze iz n. p. A u n. p. C: glȁdak, krȉpak, pȉtak, slȁdak, vȉtak, 

nȉzak, ȕzak. D. Vidović (2007b: 2009) navodi da pridjevi nȉzak, ȕzak u zažapskim govorima 

Dobranja i Vidonja pripadaju n. p. C, dok pridjev kratak ostaje u n. p. B krátak – krátka – 

krȃtko. Kurtović Budja (2009: 132−133) za n. p. C u govorima Makarskoga primorja navodi 

primjere: krȍtak, gȉbak, glȁdak, nȉzak, m zak, slȁdak, krȉpan. 

Pridjevi górak, tȁnak i téžak pripadali su n. p. c s izvornim kratkim vokalom. U 

slivanjskim govorima pridjev tȁnak ostao je kratak i u n. p. C tȁnak − tánka − tȃnko, dok su se 

pridjevi górak i téžak produžili u mlađi dugouzlazni naglasak te prešli u n. p. C1. 
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U ostalim je novoštokavskim govorima raznovrsna situacija. Tako primjerice u 

govorima Imotske krajine ujednačena dužina (Šimundić 1971: 130−130) dolazi kod pridjeva: 

težak, plitak, vitak, gorak, kao i u govorima Makarskoga primorja (Kurtović Budja 2009: 

132): gȏrak, plȋtak, tȇžak, uz kračinu u tȁnak. U mjesnome govoru Prapatinca (Kapović2011c: 

434) dužina je potvrđena u pridjevu tȇžak, a kračina u pridjevima gȍrak i tȁnak. 

4.2.7.4. Pridjevi na -ar (*-rь) 

Naglasna paradigma B 

n. p. B m. r. ž. r. sr. r. 

SR, Mi, Bl, Po dȍbar dòbra dòbro 

SR n. p. B: bȉstar (i n. p. C), dȍbar, ȉtar 'hitar' 

Mi n. p. B: bȉstar, dȍbar  

Bl n. p. B: dȍbar, ȉtar, mȍdar (i n. p. C) 

Po n. p. B: dȍbar (i n. p. C), ȉtar (i n. p. C) 

Naglasna paradigma C 

n. p. C m. r. ž. r. sr. r. 

SR, Mi, Bl, Po mȍkar mòkra mȍkro 

SR n. p. C: bȉstar (i n. p. B), mȍdar, mȍkar, ȍštar, vȅdar 

Mi n. p. C: ȉtar, mȍdar, mȍkar, ȍštar, vȅdar 

Bl n. p. C: bȉstar, mȍdar (i n. p. B), mȍkar, ȍštar, vȅdar 

Po n. p. C: bȉstar, dȍbar (i n. p. B), ȉtar (i n. p. B), mȍdar, mȍkar, ȍštar, vȅdar 

Naglasna paradigma C1 

n. p. C1 m. r. ž. r. sr. r. 

SR, Mi, Bl, Po múdar múdra mȗdro 

SR, Mi, Bl, Po n. p. C1: hrábar, múdar 

Pridjevi na *-rь u praslavenskome su imali ili n. p. a ili n. p. b. Promotrimo li primjere 

iz slivanjskih govora razvidno je da sinkronijsko stanje drukčije, točnije da pridjevi mogu 

pripadati n. p. B, n. p. C i iznimno n. p. C1. Kolebanja su zabilježena kod pridjeva bȉstar koji u 

govoru Slivna Ravnoga može imati oblike n. p. B i n. p. C, pridjeva mȍdar koji u govoru 
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Blaca također pripada n. p. B i n. p. C te kod pridjeva dȍbar i ȉtar u govoru Podgradine, s 

jednakim dvostrukostima. Vrlo je vjerojatno da su se pridjevi n. p. a i n. p. b stopili u 

sinkronijsku n. p. A iz koje naknadno prelaze u n. p. B i n. p. C. 

Među podatcima D. Vidovića (2007b: 209) za govore Dobranja i Vidonja nalazimo 

tek jedan pridjev koji završava na -ar: dȍbar, i on ima oblike n. p. B. U govorima Makarskoga 

primorja Kurtović Budja (2009: 133) donosi nekoliko primjera pridjeva koji završavaju na -ar 

te je pridjev mȍdar − mòdra − mòdro dijelom n. p. B, a pridjevi mȍkar − mòkra − mȍkro, 

vȅdar − vèdra − vȅdro, ȍštar − òštra − ȍštro n. p. C. Šimundić (1971: 127) navodi da samo 

pridjev ȍštar u govorima imotskoga kraja može ostati u n. p. A ili prijeći u n. p. C, dok 

pridjevi modar, mokar, vedar prelaze u n. p. C. To nam potvrđuje činjenicu utvrđenu našim 

istraživanjem da pridjevi na -ar, prema dosadašnjim podatcima, nemaju očuvanu sinkronijsku 

n. p. A. 

4.2.7.5. Pridjevi na -al (*-lъ) 

Naglasna paradigma B 

n. p. B m. r. ž. r. sr. r. 

SR, Mi, Bl nágal nágla náglo 

Po nágā nágla náglo 

Po okrúgā okrúgla okrúglo 

SR, Mi, Bl n. p. B: nágal 

Po n. p. B: nágā, okrúgā 

Naglasna paradigma C 

n. p. C m. r. ž. r. sr. r. 

SR, Mi, Bl, Po tȍpāl tòpla tȍplo 

SR, Mi, Bl, Po n. p. C: tȍpāl 

I pridjevi na *-lъ u praslavenskome nisu imali pomičnu naglasnu paradigmu c, nego je 

pridjev pripadao ili n. p. a , ako je korijen bio akutiran, ili n. p. b, ako nije imao akuta. Danas 

je malo pridjeva s tim završetkom i malo potvrda o njima u radovima o novoštokavskim 

govorima. 

U ekscerpiranoj građi nalazimo samo tri potvrde: tȍpal, nágal (SR, Mi, Bl)/nágā (Po) i 

okrúgā (Po). Pridjevi nágal/nágā i okrúgā imaju oblike n. p. B, a pridjev tȍpal oblike n. p. C. 
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Za govore Makarskoga primorja i Kurtović Budja (2009: 133) bilježi n. p. C kod pridjeva 

tȍpāl − tòpla− tȍplo, a Šimundić (1971: 130) u govorima Imotske krajine uz nȃgā − nȃgla − 

nȃglo nalazi i nágā − nágla − náglo. 

4.2.7.6. Pridjevi na -en (*-ęnъ, *-enъ-) 

Naglasna paradigma A 

n. p. A m. r. ž. r. sr. r. 

Slivno Ravno lànen lànena làneno 

Mihalj ràžen ràžena ràženo 

Blace vȁtren vȁtrena vȁtreno 

Podgradina vùnen vùnena vùneno 

SR Mi, Bl, Po n. p. A: càklen 'staklen', lànen, lèden, mèden, ràžen, svìlen, vȁtren, vòden, 

vùnen, zòben 

Naglasna paradigma B 

n. p. B m. r. ž. r. sr. r. 

Slivno Ravno  crvèna crvèno 

Mihalj pòšten poštèna poštèno 

Blace rùmen rumèna rumèno 

Podgradina šàren šarèna šarèno 

SR Mi, Bl, Po n. p. B: , màlen, pòšten, rùmen, stùden, šàren, zèlen  

Pridjevi koji danas završavaju na -en nastali su od pridjeva koji su praslavenskome 

završavali na *-ęnъ, *-enъ-, no budući da je to irelevantno za sinkronijsku obradu naglasnih 

paradigma, u radu ih nećemo razdvajati u posebne skupine. 

Iz primjera je uočljivo da su potvrđene samo dvije naglasne paradigme: n. p. A i n. p 

B. Vidljivo je i da svi gradivni pridjevi koji označavaju da je nešto izrađeno/napravljeno od 

nečega idu po oblicima n. p. A: rȃž > ràžen, zȏb > zòben, càklo > càklen, vȕna > vùnen, lȁn > 

lànen itd. 

D. Vidović (2013: 166) u govorima Dobranja i Vidonja od pridjeva koji završavaju na 

-en donosi samo one koji označuju boje: zèlen − zelèna – zelèno, – crvèna – crvèno, 

kàfen – kafèna – kafèno i oni su dijelom n. p. B, kao i u slivanjskim govorima. Šimundić 

(1971: 129−130) u govorima Imotske krajine bilježi da pridjev càklen ima oblike n. p. B, 
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vjerojano analogijom prema pridjevima , zèlēn, màlen, pòšten, šàren, zèmljen, koji su u 

tim govorima dijelom n. p. B. 

4.2.7.7. Pridjevi na -av (*-avъ) 

Naglasna paradigma A 

n. p. A m. r. ž. r. sr. r. 

Slivno Ravno bȁlav bȁlava bȁlavo 

Mihalj čìtav čìtava čìtavo 

Blace trȁļav trȁļava trȁļavo 

Podgradina mȕtav mȕtava mȕtavo 

SR, Mi, Bl n. p. A: bȁlav, blȅsav, , čìtav, čȕpav, dlȁkav, gȁrav, , gȕbav, kȉlav, 

klȉmav, , lȕkav, , mȕtav, pjȅgav, , , škȉļav, šȕgav, trȁļav, žȉlav 

Po n. p. A: bȁlav, blȅsav, , , , dlȁkav, gȁrav, , gȕbav, kȉlav, klȉmav, 

 lȕkav, , mȕtav, , škȉjav, šȕgav, trȁjav, žȉlav 

Naglasna paradigma C 

n. p. C m. r. ž. r. sr. r. 

SR, Mi, Bl  krváva  

SR, Mi, Bl n. p. C: k vav 

Kod pridjeva koji završavaju na -av u slivanjskim govorima nije zabilježena n. p. B. 

Prevladala je n. p. A. sa stalnim naglaskom na osnovi. Možemo zaključiti da u toj paradigmi 

nema kolebanja, odnosno očekivano se ostvaruje kratkosilazni naglasak u svim primjerima, 

osim u pridjevu čìtav (SR, Mi, Bl)/ ìtav (Po). 

Govori Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca iznimno čuvaju polazni oblik n. p. c u 

pridjevu k vav, dok je u govoru Podgradine zabilježen prelazak u n. p. A: k vav – k vava – 

k vavo, vjerojatno analogijom prema ostalim pridjevima, ali i pod utjecajem susjednih 

zapadnoštokavskih govora u kojima, kao i govorima Makarskoga primorja, nema potvrde za 

postojanje n. p. C kod pridjeva koji završavaju na -av.  

U zažapskome govoru Vidonja (D. Vidović usmeno) n. p. C je očuvana, ali se dulji 

nastavak -āv: k vāv – k váva – k vávo, dok Šimundić (1971: 128) bilježi da taj pridjev može 

biti dijelom n. p. A. i n. p. C: k vāv – k vāva/krváva – k vāvo u govorima Imotske krajine. 

Bošnjak Botica i Menac-Mihalić (2006: 38) u govoru Lovreća pokraj Imotskoga također 
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bilježe sačuvanu n. p. C kod pridjeva k vāv, uz napomenu da kod mlađih govornika 

prevladava oblik n. p. A. 

4.2.7.8. Pridjevi na -ok (*-okъ) 

Naglasna paradigma B 

n. p. B m. r. ž. r. sr. r. 

Slivno Ravno dùbok dubòka dubòko 

Mihalj šìrok širòka širòko 

Blace vìsok visòka visòko 

Podgradina žèstok žestòka žestòko 

SR, Mi, Bl, Po n. p. B: dùbok, šìrok, vìsok, žèstok 

U slivanjskim je govorima zabilježeno tek nekoliko pridjeva koji završavaju na -ok i 

svi pripadaju n. p. B, čime ti govori ne odstupaju od ostalih novoštokavskih govora u kojima 

je situacija identična. 

Tako D. Vidović (2012: 166) u susjednim govorima Dobranja i Vidonja također nalazi 

da pridjevi dùbok, šìrok, vìsok imaju oblike n. p. B. Kurtović Budja (2009: 132) u govorima 

Makarskoga primorja pridjeve dùbok, šìrok također ubraja u naglasni tip B, kao i Šimundić 

(1971: 129), s tim da u je govorima Imotske krajine potvrđena duljina: dùbōk, šìrōk, vìsōk. 

4.2.7.9. Ostali pridjevi 

Naglasna paradigma A 

n. p. A m. r. ž. r. sr. r. 

Slivno Ravno kȉsevo kȉsela kȉselo 

Mihalj mànit mànita mànito 

Blace sȉrov sȉrova sȉrovo 

Podgradina vȅsel vȅsela vȅselo 

SR, Mi, Bl n. p. A: bògat, gòtov, kȉsevo, gàdļiv, jȅdnāk, lȁgan, làžļiv, mànit, màrļiv, mȅkān, 

milòstiv, ȍhol, pèrnat, pìtom, pògan, sȉrov, , , vèlik, svàdļiv  

Po n. p. A: bògat, gòtov, kȉsel, gàdjiv, jȅdnāk, lȁgan, làžjiv, mànit, mȅkān, milòstiv, , 

ȍhol, ȍpāk, pèrnat, pìtom, pògan, sȉrov, , , vèlik, vȅsel, svàdjiv 
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Naglasna paradigma B 

n. p. B m. r. ž. r. sr. r. 

Slivno Ravno dèbevo debèla debèlo 

Mihalj    

Blace dàlek dalèka dalèko 

Podgradina šúpaj šúpja šúpje 

SR, Mi, Bl n. p. B: dàlek, dèbevo, gòlem, , šúpaļ  

Po n. p. B: dàlek, dèbel, gòlem, šúpaj 

Naglasna paradigma C 

n. p. C m. r. ž. r. sr. r. 

SR, Mi, Bl ȍpāk opáka ȍpāko 

SR, Mi, Bl vȅsevo vesèla vȅselo 

SR, Mi, Bl n. p. C: ȍpāk, vȅsevo 

Na kraju ćemo prikazati i ostale pridjeve zabilježene u slivanjskim govorima. Iz 

prikazanih podataka vidljivo je da prevladavaju oblici n. p. A. U govorima Slivna Ravnoga, 

Mihalja i Blaca zabilježene su sve tri paradigme, a u govoru Podgradine samo n. p. A i n. p. 

B. 

Pridjev dèbevo (SR, Mi, Bl)/dèbel (Po) ostao je dijelom n. p. B, kako je i drugim 

štokavskim govorima, primjerice u govorima Dobranja i Vidonja (D. Vidović 2013: 166), u 

govorima Makarskoga primorja (Kurtović Budja 2009: 132), s oblikom dèbejā – debèla –

debèlo, u govorima Badnja, Omiša, Sinja, Koteza (ikavskim govorima od Krke do Neretve) 

(Celinić i dr. 2010: 188), dok u govorima Imotske krajine (Šimundić 1971: 129) pridjev 

dèbejo može imati i n. p. A: dèbejo – dèbela – dèbelo. I za pridjev dàlek u ostalim štokavskim 

govorima nalazimo n. p. B. Tako je primjerice u govorima Makarskoga primorja (Kurtović 

Budja 2009: 132) te u govorima Imotske krajine (Šimundić 1971: 129), ali uz duljenje: dàlēk. 

Zanimljivo je da je u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca dužina, koja je i očekivana 

prema psl. *mь tvъ, očuvana u pridjevu m tav, dok u Podgradini bilježimo m tav, kako je i u 

mnogim štokavskim govorima.  

U govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca u n. p. C ostaju pridjevi ȍpāk, vȅsevo, 

dok pridjev jȅdnāk prelazi u n. p. A. U nekim se govorima pridjev jednak očuvao u n. p. C. 

Staro je stanje zabilježeno u govoru Lovreća (Bošnjak Botica i Menac-Mihalić 2006: 38), dok 
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u govoru mlađe populacije prevladava oblik n. p C, čime se ti podatci podudaraju sa 

Šimundićevima (1971: 128), koji je zabilježio da u govorima Imotske krajine supostoje oblici 

n. p. A i n. p. C. 

U ikavskim štokavskim govorima od Krke do Neretve, točnije u mjesnim govorima 

Perkovića, Jabuke, Zaostroga i Sebišine (Celinić i dr. 2010: 188 ) pridjev veseo dijelom je n. 

p. C, dok u govorima Imotske krajine (Šimundić 1971: 127−128) pridjev vesjeo može imati 

oblike n. p. C, ali i n. p. A. 

Možemo zaključiti da u svim slivanjskim govorima, za razliku od mnogih štokavskih 

govora, kod korijenskih pridjeva ne dolazi do miješanja n. p. A i n. p. B zbog jednakih oblika 

s kratkosilaznim naglaskom u muškome rodu, nego su postali dijelom n. p. B. U svim je 

govorima izrazito dobro očuvana izvorna n. p. c kod pridjeva tipa glȗv − glúva – glȗvo, kao i 

kod pridjeva ȍpāk, vȅsevo i k vav. Svi pridjevi koji označavaju boje, bilo korijenski, bilo oni 

sa sufiksom -en, čuvaju n. p. B. Jedinu inovaciju primjećujemo u pridjeva tipa ládan – ládna –

lȃdno, kod kojih se izvorni dugosilazni naglasak u m. r. mijenja u dugouzlazni.  
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4.3. Zamjenice 

4.3.1. Lične zamjenice i povratna zamjenica 

Uz zamjenice za 1. i 2. lice, prije svega zbog tradicije, u obradi smo uvrstili i 

zamjenice za 3. lice, koje po svojemu podrijetlu i nisu prave lične zamjenice
94

 te su po 

kriteriju mocije u hrvatskome, a vrlo često i u drugim jezicima – pridjevske (v. Marković 

2012: 321). Zamjenica 3. l. jd. sr. r. iznimno je rijetka u uporabi te se i ne navodi u 

paradigmama. Povratna zamjenica sebe također pripada ličnim zamjenicama jer ima 

sklonidbu singularnih ličnih zamjenica ja i ti te nema roda. 

N. jȃ tȋ ȏn òna  
G. mȅne, me tȅbe, te ńȅga, ga ńȇ, je sȅbe, se 
D. mȅni, mi tȅbi, ti ńȅmu, mu ńȏn/ńóme(n), 

jon 
sȅbi 

A. mȅne, me tȅbe, te ńȅga, ga/ń/jn ńȗ, je sȅbe, se 
L. mȅni tȅbi ńȅmu ńȏn/ńóme(n), 

jon 
sȅbi 

I. (sȁ) mnōn/s 
nȁmōn 

(s) tȍbōn (š) ńȋn/ńíme(n) (š) ńȏn/ńóme(n) sȍbōn 

      

n. mȋ vȋ òni òne  
g. nȃs vȃs ńȋ, i ńȋ, i  
d. nȁmi/nȁma(n), 

nan 
vȁmi/vȁma(n), 
van 

ńȉma(n), in ńȉma(n), in  

a. nȃs vȃs ńȋ, ńe/i ńȋ, i  
l. nȁmi/nȁma(n) vȁmi/vȁma(n) ńȉma(n) ńȉma(n)  
i. nȁmi/nȁma(n) vȁmi/vȁma(n) (š) ńȉma(n) (š) ńȉma(n)  

U I. zamjenica ja i ti zbog sustavne je delabijalizacije u slivanjskim govorima ovjeren 

samo nastavak -on, dok je Halilović (1996a: 173) zabilježio -om/-on. Uz oblik I. (sȁ) mnōn, 

koji je i jedini potvrđen u mjesnim govorima Slivna Ravnoga, Blaca i Podgradine, ostvaruje 

se i s nȁmōn, kako je zabilježeno samo u govoru Mihalja.  

Uz oblike nȁma(n)/vȁma(n): òni bi nȁma u kȕtije od cȉpēlā pòslali, jer òni su nȁman 

krȃli svȅ žȋvo (Po), u d./l./i. sačuvani su stariji množinski oblici nȁmi, vȁmi: ȕndā je ìšō s 

nȁmi, níje vȁmi tȉo jávit (SR), nè mogu ja vȁmi opísati (Mi), a enklitički je oblik nan/van: aj 

nan dȃj (SR), ȍvā van žèna nȉštī ȅcu (Mi), dȍli nan je brȏd svȁku vȅčēr bȉo nȁ moru (Bl), 

bȉ e nan drȃgo, bȋlo bi van nȃjbȍjē, èto van ńȗ (Po). Ti su oblici česti i u ostalim 

istočnohercegovačko-krajiškim govorima (Lisac 2003: 103) te u zapadnoštokavskim 

                                                 
94

 U radu smo se, iako je hrvatski termin i osobne, odlučili koristiti terminom lične, jer se termin osobni može 

upotrebljavati i u drugačijem (ljudskom) smislu. 
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govorima, primjerice govorima Makarskoga primorja (Kurtović Budja 2009: 101−102) te 

govorima Imotske krajine (Šimundić 1971: 120). 

U A. lične zamjenice on očita je razvedenost oblika te uz „puni” oblik ńȅga, dolaze i 

enklitički oblici ga, ń i jn:: ȉmā ga ù šaki (Po), pȃ bi sjȅdnila nȃ ń kȁ bi gònila ga nà pašu, štȁ 

se ȗ ń mȕzlo (SR), stȁvīn tȅću nȃ ń da mi ne ìzgorī (Bl), ȍn se okrénijā i nȃ ń (Po), dòšla je nȃ 

jn òsa (SR). 

U I. dolazi do asimilacije prijedloga s uz zamjenice on i ona: vȉdi ću se ja š ńímen 

(SR), nè moreš ti š ńíme razgovárat (Mi), mògla bi ti š ńóme príčat (Mi), pȍpijēn ja svȁkū 

nèdļu kàvu š ńómen (Bl), mrȅža mȉgavica i š ńȏn smo potézali (Mi) brànalo se š ńȏn (Bl), kao 

i u i.: ȍndā se jȃ š ńȉman mȁlo raspòložin (Mi). 

Kod zamjenice ona u D./L. potvrđen je samo nastavak -on: ńȏn je mȗž ȕmrō u bólnici 

(SR), pa ńȏn svȁšta pȁnē nȁ pamet (Mi), èto van ńȗ ì tō ù ńōn (Po) // nȉt jon je rjȇči rèkla 

(SR), k v bi jon ìšla iz rúkā, nȉko jon nȉšta níje rȅkō (Mi), blȉže jon bráda bíla kȍlīna nègo 

kòlīnā zèmļē, kȁ je ȉšla polága jȃ san jon plátila, kúpio jon je (Bl), bȁba jon ȍnā Vlȁjina gȍri 

bíla, mȗž jon je ȕmrā (Po). 

U a. zamjenice on postoji i enklitika ńe, kad se ispred nađe prijedlog: ná ńe se mȅtnē, 

kad se ú ńe ùlāžē. 

U g. zbog ispadanja -h bilježimo oblike ńȋ te i: u ńȋ (SR), nísmo kȃrtali kòd ńī jèrbo 

ránili se gȍsti, ȉmali ńȋ trȋ ćȅri (Bl), nȅkad sàmo nȍćē kȁd i je vȍļa (SR), pùno i ȉmā (Mi), jȃ 

san i brȁo (Bl), ȁko i je ȉmō.  

Kod povratne zamjenice sebe katkad može izostati prijedlog u I. ȕndā smo nòsili 

sȍbōn lȉske (SR), nísmo nòsili batèriju sȍbōn (Bl). 

Ovjereno je preskakanje naglaska u prijedložnim vezama s ličnim zamjenicama: 

SR: i nè znān nì jā vȉšē, izv nō se, bȋlo po dvȉsta kȋlā ù ńemu, ȏn je òstō ù nās, tȋ ì jā i mȃlā 

Káta, níje to nȅki falìtēt, ma zá me je vàļalo, níje ù nās bíla, ȏn je bȉo dvȉje gȍdne sàmo òd 

mène stàrijī, ž tvovō se ȏn vȁzda zà nās, ù nās su bíli pòpi, kéńac se to ù nās zvȁvo, ì ōn tȗ 

dòlazi, ù nās rȃdē stȃlno 

Mi: i dànas san zà ńīn plȁkala, pedèsē kùnā dála zá ńu, ù vās nȃjvȍlīn, kívan ná me, ù nās 

blízu kȕćē, ȉmā stȏ ì nekolko kȋlā ù ńemu, dȏ ū ó e pó me pa me odvèdū gȍri, ròba nà ńemu 

rúžna, to pȗšta ȍnū vȍdu ìz sebe, ȍvā mi strȋna skòčila ná ńu, níje prȅdā ńu, ì meni gòvorū da 

san mȁlo dèbevo, ako nȅšto tȋ ȉmāš ȏn je zlȍban ná te, zȁspēn ì jā na kàuču, mȅtnē dȍli mrȅžu 

pȍdā ńu rȕčno 

Bl: zá me je ȍnō p vī, jer ćȅš kò ńī čȕt pùno ríčī, ȉmān ì jā ì sā sȁǯāk gȍri ù stārōn kȕžīni, níje 

tȏ ù nās, óde je ù mene bȉo jèdan vȅlikī, sádilo se zá se, a vèčera je bȋla u garáži ù vās dȍma, 

ȉmali smo kòńe ì mī dȍma, a Nìkola ì tī ste rȍ āci, nè mislī dòbro nì sebi, òd mene mlȁ ī 
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trínēs gȍdīnā, i òstale su izà ńega dvȋ ćȅri sa žènōn, ńézina kȕća drȕgā dò mene, nè trēbā nì ōn 

da ùlazi ù kuću 

Po: ù nās nȉkad níje bíla stòlica, zà nās níje vážno iz kȍjēga si mȉsta, a zà ńī nísmo ȉmali 

pȍrugē, nísmo nì ńī pùno spòmińali, ù nās su ȕvīk bȋli pòpi, jer svȇtī Stȉpān je ù ńī i ù nās, jȃ 

znȃn jȅr san ì jā ȅkā, ù zadńē vríme ȕvīk mi dȏ u stàrijī òd mene, jȃ san svȁkī dȃn bȉjā ùz ńī, 

bȋlo nȅšto zà ńū tolìko, c tā nà ńiman, ȉmāš ì tī sèstre. 

4.3.2. Upitno-odnosne zamjenice 

U upitno-odnosne zamjenice slivanjskoga područja ubrajaju se zamjenice: kȍ, štȁ/štȍ, 

kȍjī − kȍjā − kȍjē, čȉjī − čȉjā − čȉjē (SR, Mi, Bl)/  −  −  (Po), kàkvī − kàkvā − kàkvō, 

kolìkī − kolìkā − kolìkō. 

 

N. kȍ štȁ/štȍ 
G. kòga čèga/  
D. kòme(n) čèmu/  
A. kòga čèga/  
L. kòme čèmu/   
I. kȋn/(sù) kīn/(sù) kijēn /(sù) čīn/(sù) /(sù) čijēn  

Oblik štȁ služi kao upitna i kao odnosna zamjenica: 

štà će ti ńègova kȁpa, šta je pòjevo, znȃš li štȁ je sjérak, štà ti ja znáden, ko da san ti ja tȏ 

ȉmala, a jȃ néman vȃn štȁ krȉ, i štȁ ću sȁ, tàkī je, štȁ mu mȍreš (SR), šta ja znáden kȁko bi van 

to rastùmačio, vȁzda su ti dȍktori pítali štȁ je sȁ mnōn pȍtļa, kȍ će se svèga sjȅtit sad šta si 

ȕndā rádio, nègo štȁ ti je bȋlo, nè mogu ja vȁmi opísati štȁ san sve jȃ rádio (Mi), svȁke nèdļe 

bùćān, ìgrān nà kārte, štà ću drȕgō, sȁd ima pȍla šta nè trēbā, nísan ȉmo vȉšē štȁ rádit (Bl), 

znȁlo se kȁ se štȁ jȅdē od gudína, štȁ ćemo sȁd, nísan ȉmala prȅstavu štȁ će pítat, štȁ ȉmā za 

rú ka, štȁ je bȉjā Mȅtković, štȁ ja znȃn kȁko se zvȃla, i tàkō slȁli ko dànas kontéjntere štȁ šȁjū 

(Po) 

a oblik štȍ kao odnosna zamjenica: 

što smo prȉja govórili tèrluki, i ta vòda štò je òstala ò sira (SR), od kȍžē što bi ùbili gòveče, 

zvȃle se što su žène nòsile mȍdrine, ȍve što su kȁle, Rába što je prȉja bíla, néma nȁšijē ļúdi što 

žívū gȍri stȃlno (Mi), brána ȉmā štȍ se p vō òralo, u stȃrōn náseļu štȍ mu je žèna Cȕrić, d žī 

òvā Mája što rȃdī u ambulánti, ma jèdan šòfēr što vȍzī u ambulánti (Bl), vèrige se zvȃle što bi 

òbjesio brònzīn kȁ bi nȅšto kȕvō (Po). 

U I. zamjenica ko i što/šta u govorima Slivna Ravnoga i Mihalja ovjereni su i nastavci 

starih tvrdih osnova: sù kijēn, sù čijēn: nísan ȉmō sù kijēn, sù čijēn ste dȍšli, a u govorima 
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Blaca i Podgradine samo kȋn i čȋn: závisi s kȋn, sù kīn te dȏ ē/dȏ ē, sù čīn/ īn ćeš to òprat, 

nísu ȉmali sù čīn/ īn se vrátit. 

Zamjenica kȍjī − kȍjā − kȍjē ima sljedeću paradigmu: 

N. kòjī kȍjā kȍjē 
G. kȍjēg(a) kȍjē kȍjēg(a) 
D. kȍjēn kȍjōn kȍjēn  
A. kòjī/kȍjēg(a) kȍjū kȍjē 
L. kȍjēn kȍjōn kȍjēn  
I. kȍjīn  kȍjōn kȍjīn 
    

n. kȍjī kȍjē kȍjā 
g. kȍjī kȍjī kȍjī 
d. kȍjīn kȍjīn kȍjīn 
a. kȍjē kȍjē kȍjā 
l. kȍjīn kȍjīn kȍjīn 
i. kȍjīn kȍjīn kȍjīn 

Zamjenica kàkvī − kàkvā − kàkvō ima sljedeću paradigmu: 

N. kàkvī kàkvā kàkvō 
G. kàkvōg(a) kàkvē kàkvōg(a) 
D. kàkvōn kàkvōn kàkvōn 
A. kàkvī/kàkvōg(a) kàkvē kàkvō 
L. kàkvōn kàkvōn kàkvōn 
I. kàkvīn kàkvōn kàkvīn 
    

n. kàkvī kàkvē kàkvā 
g. kàkvī kàkvī kàkvī 
d. kàkvīn kàkvīn kàkvīn 
a. kàkvē kàkvē kàkvā 
l. kàkvīn kàkvīn kàkvīn 
i. kàkvīn kàkvīn kàkvīn 

Zamjenica kolìkī − kolìkā − kolìkō ima sljedeću paradigmu: 

N. kolìkī kolìkā kolìkō 
G. kolìkōg(a) kolìkē kolìkōg(a) 
D. kolìkome kolìkōn kolìkome 
A. kolìkī/kolìkōg(a) kolìku kolìkō 
L. kolìkome kolìkōn kolìkome 

I. kolìkīn kolìkōn kolìkome 
    

n. kolìkī kolìkē kolìkā 
g. kolìkī kolìkī kolìkī 
d. kolìkīn kolìkīn kolìkīn 
a. kolìkē kolìkē kolìkā 
l. kolìkīn kolìkīn kolìkīn 
i. kolìkīn kolìkīn kolìkīn 

 



146 

 

Zamjenica čȉjī − čȉjā − čȉjē (SR, Mi, Bl)/  −  −  (Po) ima sljedeću paradigmu: 

N. čȉjī/  čȉjā/ ȉjā čȉjē/ ȉjē 
G. čȉjēg(a)/ ȉjēg(a) čȉjē/ ȉjē čȉjēg(a)/ ȉjēg(a) 
D. čȉjēn/ ȉjēn čȉjōn/ ȉjōn čȉjēn/ ȉjēn 
A. čȉjī/ ȉjēg(a)// ȉjī/ ȉjēg(a) čȉjū/ ȉjū čȉjē/ ȉjē 
L. čȉjēn/ ȉjēn   

I. čȉjīn/ ȉjīn   
    

n.  čȉjē/ ȉjē čȉjā/ ȉjā 
g.    
d. čȉjīn/ ȉjīn   

a. čȉjē/ ȉjē čȉjē/ ȉjē čȉjā/čȉjā 
l.    

i.    

Kod zamjenica koje znače 'živo' A. m. r. jednak je G., dok je kod onih koje znače 

'neživo' istovjetan N. U D. i L. ž. r. ostvaruje se nastavak -on. 

4.3.3. Pokazne zamjenice 

Pokazne su zamjenice u slivanjskim govorima ȍvī − ȍvā − ȍvō, ȍnī − ȍnā − ȍno, tȃ/tȃj 

− tȃ − tȏ, tàkī − tàkā − tàkō, vàkī − vàkā − vàkō, nàkī − nàkā − nàkō. 

N. tȃ/tȃj tȃ tȏ 
G. tȍgā tȇ tȍgā 
D. tȍme/tȏn tȏn tȍme/tȏn 
A. tȃ/tȃj/tȍgā tȗ tȏ 
L. tȍme/tȏn tȏn tȍme/tȏn 
I. tȋn/tȉjēn tȏn tȋn/tȉjēn 
    

n. tȋ tȇ tȃ 
g. tȋ/tȉjē tȋ/tȉjē tȋ/tȉjē  
d. tȋn/tȉjēn tȋn/tȉjēn tȋn/tȉjēn 

a. tȇ tȇ tȃ 
l. tȋn/tȉjēn tȋn/tȉjēn tȋn/tȉjēn 

i. tȋn/tijen tȋn/tȉjēn tȋn/tȉjēn 

Pokazne zamjenice ȍvī − ȍvā − ȍvō, ȍnī − ȍnā − ȍno istovjetne su u paradigmi 

prethodno navedenoj zamjenici.  

U N. m. r. uz oblik tȃj: tȃj pòšań bȅrē pȇ žénā (Bl), tȃj dìo, tȗ su bȋli Mȁtage (Po) u 

uporabi je i oblik tȃ: nȁokolo tȃ pàrkīg, tȃ čȍek, tȃ nȁš krȃj, bȁš je tȃ nȏž ȍštar, tȃ 

kȁmēn ȕ brōd, većinom u govorima Slivna Ravnoga i Mihalja. Takav je oblik zabilježio i 

Halilović (1996a : 182) u govorima od Neretve do Rijeke dubrovačke, Kurtović Bujda (2009: 

104) u govorima Makarskoga primorja te Šimundić (1971: 122) u govorima Imotske krajine.  
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A. m. r. u zamjenica koje znače 'živo' jednak je G., dok je kod onih koje znače 'neživo' 

jednak N. U D. i L. ž. r. ostvaruje se nastavak -on: ȕ tōn kònsērvi (SR), u tȏn kàpuli (Bl). U D. 

i L. m. i sr. r. uz kraći oblik tȏn, potvrđen je i dulji oblik s naveskom i kratkosilaznim 

naglaskom: tȍme. 

U I. m. i sr. r. u govorima Slivna Ravnoga i Mihalja potvrđen je oblik tȉjēn: pred tȉjēn 

bȗzon, i sȍ tijēn bi gòjili, a u svim je rodovima g. tȉjē: ȉza tȉjē b dā, ȉza tȉjē ùšijū, d./l./i. tȉjēn: 

sȍ tijēn se čȃvlima, pȍ tijēn zèmļama, pȍ tijēn grànama, s tȉjēn žènama, a tako i i. ȍnijēn, 

ȍvijēn: nè mogu ja s ȍnijēn od pètnēs gȍdina g. ȍnijē, ȍvijē: ȍvijē trȗpā, ni ȍnijē aparáta, 

d./l./i. ȍnijēn, ȍvijēn: ȕndā su ìšli ȍvijēn bȁjalican, s ȍnijēn bazéniman, ȍnijēn maškíńiman. 

Takvi oblici nisu ovjereni u govorima Blaca i Podgradine: pa bi se mȋ rúgali s tȋn júdima, mȋ 

smo se míšali pùno s ȍvīn svȋton, jája sa ȍvīn nóvčićiman gá ali i sa bàjamiman, na tȋn 

plantážaman, na jèdnīn làzima tȋn sȉjali, nísan nȉšta ȍd tī nȅgo petrùsim, ȉza tȋ vrátā. 

Zabilježeno je preskakanje naglaska u prijedložnim vezama s pokaznim zamjenicama:  

SR: tȁmo v šē nȁ tā gúvna, ȕ tome vrȉjē, nè mere ùteć ȉz tē kȍžē, ȕ vȍdu ȍ togā sȉra ȕlijēš 

Mi: pa bi lòvili rȉbu nȁ nū glístu i tàkō, ȕndā bi sȍ tōn bránōn vúkli, i ȍ togā bi se po v vu 

skȕpilo, i sȍ tijēn sukáncima pokrívali kùšīn 

Bl: ȕndā bi se tȏ lȋpo nȁ tō stȁvilo, sȍ tōn rȉbōn, nèmōjte sȍ tīn se plákat, nȁ onī svȋt tȁmo 

gȍri, i pò tū žènu, pogòdi ù nū rȕpicu, jȍš mȁlo kȁnēš pò čašē ȕ tō  

Po: tàdā su prìšli ȕ tū strȃnku radikála, bȋlā slȉva nȁ nōn stráni, ȕ tō stȁvili rȍbu, òna je nà nōj 

stráni, ȍ togā bi vàkō svézali, ȕndā bi se ù tōn šétńi glȅdalo.  

4.3.4. Posvojne zamjenice  

U posvojne se zamjenice ubrajaju mȏj − mòja − mòje, tvȏj − tvòja − tvòje, ńègov − 

ńègova − ńègovo, ńézin − ńézina − ńézino, svȏj − svòja − svòje, nȁš − nȁša −nȁše, vȁš − vȁša 

−vȁše, ńȉjov/ńȉjev − ńȉjova/ńȉjeva/ńȇva − ńȉjovo/ńȉjevo/ńȇvo. 

 

N. mȏj mòja mòje 
G. mȏg(a) mòjē  mȏga 
D. mȏme(n) mòjōn mȏme(n) 
A. mȏj/mȏga mòju mȏga 
V. mȏj mòja mòje 
L. mȏme mòjōn mȏme 
I. mòjīn/mòjijēn mòjōn mòjīn/mòjijēn 
    

n. mòji mòje mòja 
g. mȍjī/mòjijē mȍjī/mòjijē mȍjī/mòjijē 
d. mòjīn/mòjijēn mòjīn/mòjijēn mòjīn/mòjijēn 

a. mòje mòje mòja 
v. mòji mòje mòja 
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l. mòjīn/mòjijēn mòjīn/mòjijēn mòjīn/mòjijēn 

i. mòjīn/mòjijēn mòjīn/mòjijēn mòjīn/mòjijēn 

Posvojne zamjenice za 2. l. jd. tvȏj − tvòja − tvòje te povratno-posvojna zamjenica 

svȏj − svòja − svòje mijenjaju se kao prikazana posvojna zamjenica za 1. l. jd.  

Kod zamjenica koja znače 'živo' A. m. r. jednak je G., dok je kod onih koje znače 

'neživo' istovjetan N. U D. i L. ž. r. ostvaruje se nastavak -on: kȁko ja mòjōn nástavnici svȅ 

znȃn (SR), mȉsli svòjōn glávōn (Mi), mòjōn mȃjki, mòjōn ùnuki (Bl), dȃ san to mòjōn sèstri 

(Po). 

U m. i sr. r. u govorima Slivna Ravnoga i Mihalja ovjereni su nastavci starih tvrdih 

osnova u I. mòjijēn: s mòjijēn sȋnon, s mòjijēn vèslon, a u sva tri roda u g. mòjijē: ȅvo mòjijē 

rȕkā, ȅvo mòjijē ȕnūkā te d./l./i.: mòjijēn: po mòjijēn rèbriman, ȕndā gòvori ȍvā žèna mòjijēn. 

U Podgradini i Blacama samo se ostvaruje: mòjī pȍla, bȅz ròditējā mòjī . 

N. nȁš nȁša nȁše 
G. nȁšēga nȁšē nȁšēga 
D. nȁšēn/nȁšēmu nȁšōn nȁšēn/nȁšēmu 
A. nȁš/nȁšēga nȁšu nȁše 
V. nȁš nȁša nȁše 
L. nȁšēn/nȁšēmu nȁšōn nȁšēn/nȁšēmu 
I. nȁšīn/nȁšijēn nȁšōn nȁšīn/nȁšijēn 
    

n. nȁši nȁše nȁša 
g. nȁšī/nȁšijē nȁšī/nȁšijē nȁšī/nȁšijē 
d. nȁšīn/nȁšima(n)/nȁšijēn nȁšīn/nȁšima(n)/nȁšījen nȁšīn/nȁšima(n)/nȁšijēn 
a. nȁše nȁše nȁša 
v. nȁši nȁše nȁša 
l. nȁšīn/nȁšima(n)/nȁšijēn nȁšīn/nȁšima(n)/nȁšījen nȁšīn/nȁšima(n)/nȁšijēn 

i. nȁšīn/nȁšima(n)/nȁšijēn nȁšīn/nȁšima(n)/nȁšījen nȁšīn/nȁšima(n)/nȁšijēn 

Posvojna zamjenica za 2. l. mn. vȁš − vȁša −vȁše sklonidbom je istovjetna prikazanoj 

zamjenici za 1. l. mn. 

A. m. r. u zamjenica koje znače 'živo' jednak je G., dok je kod onih koje znače 'neživo' 

jednak N. U D. i L. ž. r. ostvaruje se nastavak -on: ù našōn kući, nȁšōn ćȅri. 

U govoru Slivna Ravnoga i Mihalja nastavci starih tvrdih osnova zabilježeni su u m. i 

sr. r. u I. nȁšijēn, a kod sva tri roda u g. nȁšijē te u d./l./i. nȁšijēn. Ti primjeri nisu ovjereni u 

govorima Blaca i Podgradine, gdje nalazimo samo: s nȁšīn brȍdon, nȁšī júdī, bílo je nȁšī cȗrā 

kȍje su ìšle, al ȁko ȉ ē sa òvīn nȁšiman svȅ će ti bit ȉstō.  
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Zamjenica ńègov − ńègova − ńègovo ima sljedeću paradigmu: 

N. ńègov ńègova ńègovo 
G. ńègovōg(a) ńègovē ńègovōg(a) 
D. ńègovōn ńègovōn ńègovōn 
A. ńègov/ńègovōg(a) ńègovu ńègovo 
L. ńègovōn ńègovôn ńègovōn 
I. ńègovīn/ńègovijēn ńègovōn ńègovīn/ńègovijēn 
    

n. ńègovi ńègove ńègova 
g. ńègovī/ńègovijē ńègovī/ńègovijē ńègovī/ńègovijē 
d. ńègovīn/ńègovijēn ńègovīn/ńègovijēn ńègovīn/ńègovijēn 

a. ńègove ńègove ńègova 
l. ńègovīn/ńègovijēn ńègovīn/ńègovijēn ńègovīn/ńègovijēn 

i. ńègovīn/ńègovijēn ńègovīn/ńègovijēn ńègovīn/ńègovijēn 

A. m. r. u zamjenica koje znače 'živo' jednak je G., dok je kod onih koje znače 'neživo' 

jednak N. U D. i L. ž. r. ostvaruje se nastavak -on: kȁko je ńègovōn bȁbi bȋlo ȉme (Mi), na 

ńègovōn je zèmļi bíla (Bl). Samo u govorima Slivna Ravnoga i Mihalja ovjereni su nastavci 

starih tvrdih osnova, i to u m. i sr. r. u I. ńègovijēn: s ńègovijēn zȅton, te u sva tri roda u g. 

ńègovijē: ȉma ńègovijē knȋgā, d./l./i. ńègovijēn: na ńègovijēn pȍļiman.  

Zamjenica ńȉjov/ńȉjev − ńȉjova/ńȉjeva/ńȇva − ńȉjovo/ńȉjevo/ńȇvo ima sljedeću 

paradigmu: 

N. ńȉjov/ńȉjev ńȉjova/ńȉjeva/ńȇva ńȉjovo/ńȉjevo/ńȇvo 
G. ńȉjovōg(a) ńȉjovē ńȉjovōg(a) 
D. ńȉjovōn ńȉjovōn ńȉjovōn 
A. ńȉjov/ńȉjev/ńȉjovōg(a) ńȉjove/ńȉjeve/ńȇve ńȉjovo/ńȉjevo/ńȇvo 
L. ńȉjovōn ńȉjovōn ńȉjovōn 
I. ńȉjovīn/ńȉjovijēn ńȉjovōn ńȉjovīn/ńȉjovijēn 
    

n. ńȉjovi/ńȉjevi ńȉjove/ńȉjeve/ńȇve ńȉjova/ńȉjeva/ńȇva 
g. ńȉjovī/ńȉjovijē ńȉjovī/ ńȉjovijē ńȉjovī/ ńȉjovijē 
d. ńȉjovīn/ńȉjovijēn ńȉjovīn/ńȉjovijēn ńȉjovīn/ńȉjovijēn 

a. ńȉjove/ńȉjeve ńȉjove/ńȉjeve/ńȇve ńȉjova/ńȉjeva/ńȇva 
l. ńȉjovīn/ńȉjovijēn ńȉjovīn/ńȉjovijēn ńȉjovīn/ńȉjovijēn 

i. ńȉjovīn/ńȉjovijēn ńȉjovīn/ńȉjovijēn ńȉjovīn/ńȉjovijēn 

A. m. r. u zamjenica koje znače 'živo' jednak je G., dok je kod onih koje znače 'neživo' 

jednak N. U D. i L. ž. r. ostvaruje se nastavak -on. U N. ž. i sr. r. dolazi do stezanja: ńȇva 

(mȃlā ńȇva c kva) : ńȇvo (ńȇvo grȏbļe). Tako je i u ostalim istočnohercegovačko-krajiškim 

govorima (Lisac 2003: 103). U govorima Slivna Ravnoga i Mihalja i kod ove su zamjenice 

ovjereni nastavci starih tvrdih osnova, u I. m. i sr. r. te d./l./i. svih triju rodova.  
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4.3.5. Neodređene zamjenice 

Dio se neodređenih zamjenica deklinira istovjetno oblicima upitno-odnosnih 

zamjenica kȍ : štȁ/štȍ i to zamjenice: nȉko, nȉšta, svȁko, svȁšta, nȅko, nȅšto, ȉko, ȉšta, kògod, 

štògod. 

Kod dijela neodređenih zamjenica: svȁkī − svȁkā − svȁkō, nȅkī − nȅkā − nȅkō, 

nȉkakav − nȉkakva − nȉkakvo, svȁkakvī − svȁkakvā − svȁkakvō, nȉčijī − nȉčijā − nȉčijē (SR, 

Mi, Bl)/  −  −  (Po), nȅčijī − nȅčijā − nȅčijē (SR, Mi, Bl)/  −  − 

 (Po) sklonidba je identična onoj upitno-odnosnih zamjenica kȍjī − kȍjā − kȍjē, kàkvī − 

kàkvā − kàkvō, čȉjī − čȉjā − čȉjē (SR, Mi, Bl)/  −  −  (Po). 

4.3.6. Zamjenički pridjevi 

Zamjenički pridjevi tàkī − tàkvā − tàkvō, vàkī − vàkā − vàkō, nàkī − nàkā − nàkō 

mijenjaju se kao upitno-odnosna zamjenica kàkvī − kàkvā − kàkvō.  

Zamjenica sȁv/vȁs − svȁ − svȅ ima sljedeću paradigmu: 

N. sȁv/vȁs svȁ svȅ 
G. svèga svȅ svèga 
D. svèmu svȏn svèmu 
A. sȁv/vȁs/svèga  svȕ svȅ 
L. svèmu svȏn svèmu 
I. svȋn/svìjēn svȏn svȋn/svìjēn 
    

N. svȉ svȅ svȁ 
G. svȋ/svìjē svȋ/svìjē svȋ/svìjē 

D. svȋn/svìjēn/svìma(n) svȋn/svìjēn/svìma(n) svȋn/svìjēn/svìma(n) 
A. svȅ svȅ svȁ 
L. svȋn/svìjēn/svìma(n) svȋn/svìjēn/svìma(n) svȋn/svìjēn/svìma(n) 
I. svȋn/svìjēn/svìma(n) svȋn/svìjēn/svìma(n) svȋn/svìjēn/svìma(n) 

U N. m. r. uz oblik sȁv pojavljuje se i u oblik vȁs, i to u svim slivanjskim govorima: 

krȍz vȁs zȋd, vȁs ȍgreben (SR), ȏn je vȁs posijédio (Mi), vȁs je mȍkar (Bl), vȁs ȕpotan (Po). 

A. m. r. u zamjenica koje znače 'živo' jednak je G., dok je kod onih koje znače 'neživo' 

istovjetan N. U D. i L. ž. r. ostvaruje se nastavak -on. U govoru Slivna Ravnoga i Mihalja 

katkad se realiziraju nastavci starih tvrdih osnova, u I. m. i sr. r. te d./l./i. svih triju rodova. 
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Zamjenički pridjev sȃm −sȃma−sȃmo ima sljedeću paradigmu: 

N. sȃm sȃma  sȃmo 
G. sȃmōg(a) sȃmē sȃmōg(a) 
D. sȃmon sȃmōn sȃmon 
A. sȃm/sȃmōg(a) sámu sȃmo 
L. sȃmon sȃmōn sȃmon 
I. sȃmīn sȃmōn sȃmon 
    

N. sȃmī sȃme sȃma 
G. sȃmī sȃmī sȃmī 
D. sȃmīn sȃmīn sȃmīn 

A. sȃmī sȃme sȃma 
L. sȃmīn sȃmīn sȃmīn 

I. sȃmīn sȃmīn sȃmīn 

A. m. r. u zamjenica koje znače 'živo' jednak je G., dok je kod onih koje znače 'neživo' 

jednak N. U D. i L. ž. r. ovjeren je nastavak -on: na sȃmōn vòdi. 
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4.4. Brojevi 

Glavni broj jedan i svi redni brojevi imaju pridjevsku promjenu određenoga tipa, a 

stȍtina (ž. r., pripada n. p. A), ȉljada/ȉjada (ž. r., ubraja se u n. p. A) i mìļūn/mìjūn (m. r., 

dijelom je n. p. B.) su imenice. 

4.4.1. Glavni brojevi 

Osnovni su glavni brojevi: jèdan, dvȃ, trȋ, čètri (SR, Mi, Bl)/ (Po), pȇ, šȇs, sȅdan, 

ȍsan, dȅve, dȅse, izvedeni su brojevi jedànēs, dvánēs, trínēs, (SR, Mi, Bl)/ (Po), 

pètnēs, šèsnēs/šèšnēs, sedàmnēs, osàmnēs, devètnēs, desetice dvàes, trídesē/trícē, četrdèsē 

(SR, Mi, Bl) (Po), pedèsē, šezdèsē, sedandèsē, osandèsē, devedèsē, stotice: stȏ, 

dvjȅsta/dvȉsta, trȉsta, čètristō (SR, Mi, Bl)/ (Po), pȇstō, šȇstō, sȅdanstō, ȍsanstō, 

dȅvestō. 

Od glavnih se brojeva u slivanjskim govorima u potpunosti sklanja samo broj jèdan i 

od njega složeni brojevi: 

N. jèdan jèdna jèdno 

G. jèdnōg(a) jèdnē jèdnōg(a) 

D. jèdnōn/jèdnōme jèdnōn jèdnōn/jèdnōme 

A. jèdan/jèdnōg(a) jèdnu jèdno 

L. jèdnōn/jèdnōme jèdnōn jèdnōn/jèdnōme 

I. jèdnīn/jèdnijēn jèdnōn jèdnīn/jèdnijēn 

    

n. jèdni jèdne jèdna 

g. jèdnī jèdnī jèdnī 

d. jèdnīn/jèdnijēn jèdnīn/jèdnijēn jèdnīn/jèdnijēn 

a. jèdne jèdne jèdna 

l. jèdnīn/jèdnijēn jèdnīn/jèdnijēn jèdnīn/jèdnijēn 

i. jèdnīn/jèdnijēn jèdnīn/jèdnijēn jèdnīn/jèdnijēn 

A. m. r. u zamjenica koje znače 'živo' jednak je G., dok je kod onih koje znače 'neživo' 

jednak N. U D. i L. ž. r. ostvaruje se nastavak -on. U govoru Slivna Ravnoga i Mihalja katkad 

se realiziraju nastavci starih tvrdih osnova, u I. m. i sr. r. te d./l./i. svih triju rodova. 

Broj jèdan može se rabiti u značenju neodređene zamjenice nèki: bílo d vo jèdno, tȏ bi 

jèdna žèna skȕvala (SR), u jèdnōn pȍjati (SR), bȉo je jèdan gȍri glȕhonijȇm, dòšla je jèdna 

prodávat, jèdan čȍek pòkōńemu ćȁći rȅkō da ȉ ē tȁmo, bíla jèdna u konšìluku što se vòlila 
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dòbro nàpit (Mi), jèdni lèže, a jèdni rȃdū, mála jèdna š ńin (Bl), jèdni su dòšli ù Bīlī Vȋr, jèdni 

su dòšli ȃmo (Po).  

Kod broja dva bilježi se promjena u rodu: dvȃ (m. i sr. r.): dvȃ krèveta (SR), dvȃ 

plemèna (Mi) i dvȉje/dvȋ (ž. r.): dvȉje v ste (SR), dvȉje kȕće (Mi), dvȋ žène (Bl) dvȋ mȃle 

kȕ ice (Po), a rijetko i D.: ńima dvàman (SR)/ńima dvìman (Bl). Brojevi trȋ i čètri su 

indeklinabilni, kao i oblici ȍbadvā − ȍbedvī − ȍbadvā. 

Ovjereno je preskakanje naglaska: mȋ smo zȁ trī brȁta, ńȋ trȇbā dȍk se svȁnē dvȃ púta 

se dȉgnit ù trī ȕre, vȉle sȕ trī rȍga (SR), kȕća òstala nȁ trī spràta, zàtō san rȅkō ȕ trī sȃta, tu san 

vȁzda ȕ dvā-trȋ kìla, osandèsē ȉ osan je mȅni (Mi), svȁko jȕtro se ȕ osan sáti mórō jávit 

komadȁntu, bȋlo jèdno pedèsē ļúdī nȁ dvī tàrace, sȕ dvā brȁta, ȍvo mi je sedandèsē ì pētā (Bl), 

ȕ stō mȅtāra je bȋlo rázlikē, šétalo bi se ù dvā právca (Po). 

4.4.2. Redni brojevi 

Redni se brojevi  −  − , drȕgī − drȕgā − drȕgō, trȅćī − trȅćā − trȅćē (SR, 

Mi, Bl)/  −  −  (Po), sȅdmī − sȅdmā − sȅdmō itd. mijenjaju kao određeni 

pridjevi, a u višečlanim se rednim brojevima sklanja samo posljednji broj. 

N.    

G. a)  a) 

D.    

A. a)   

L.    

I.    
    

n.    

g.    

d.    

a.    

l.    

i.    

Ovjereno je preskakanje naglaska: i nà drugī náčin (SR), nà drugīn mjèstiman vȁzda je 

tòplijē, nè može ko ì drugī, ja nísan znȁla zà ništo, nȅ ja, nì drugī, tàko i ù drugōga (Mi), 

mȍreš ȉć ù drugōga, žèna ùvīk je ìšla jèdna ù drugē, sȁd ù prvōn rázredu pedèsē tékā, ì s drugē 

stránē (Bl). 
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4.4.3. Brojevne imenice 

Brojevne su imenice dvòjica, tròjica, četvòrica (SR, Mi, Bl)/četvòrica (Po), petòrica, 

šestòrica i ubrajaju se u imenice ž. r naglasne paradigme A. 

4.4.4. Brojevni pridjevi 

Brojevni su pridjevi: dvȍje, trȍje, čȅtvero (SR, Mi, Bl)/čȅtvero (Po), pȅtero, šȅstero, 

sȅdmero, ȍsmero, dȅvetero, dȅsetero itd. i zabilježeni su samo nominativni oblici.  
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4.5. Glagoli 

U morfološkome sustavu slivanjskih govora zabilježeno je šest jednostavnih oblika: 

infinitiv, prezent, imperativ, aorist, glagolski pridjev radni i glagolski pridjev trpni te sedam 

složenih oblika: imperativ prošli, perfekt, pluskvamperfekt, futur I., futur II., predbuduće 

vrijeme i kondicional I. Razvidno je da se za izricanje prošlosti uglavnom rabi perfekt i 

pluskvamperfekt; uporaba aorista iznimno je rijetka te će vjerojatno, poput imperfekta, 

potpuno iščeznuti. U slivanjskim je govorima potvrđeno i predbuduće vrijeme i imperativ 

prošli, a futur II. izdvaja se neuobičajenom tvorbom od svršenoga prezenta pomoćnoga 

glagola bit i infinitiva. Glagolski prilog sadašnji i glagolski prilog prošli u slivanjskim 

govorima nisu pronađeni.  

4.5.1. Podjela glagola po spregovnim vrstama 

I. vrsta 

U glagole I. vrste ubrajaju se oni kojima infinitivna osnova završava dočetnim 

korijenskim vokalom, a prezentski nastavak počinje vokalom -e-, uz koji stoji -j-: pȉt, čȕt (SR, 

Mi, Bl)/ ȕt (Po), ùdit 'udjenuti', oni kojima iskonska infinitivna osnova završava 

konsonantima -b-, -t-, -d-, -s-, -z-, a prezentski nastavak počinje vokalom -e-: mȅst, bȍst, plȅst 

te oni kojima je infinitivni nastavak -ć/- , a prezentski im nastavak počinje vokalom -e-: pȅć 

(SR, Mi, Bl)/  (Po), sjȅć (SR, Mi)/  (Bl, Po). 

II. vrsta 

U skupinu glagola II. vrste svrstavaju se glagoli kojima infinitivna osnova završava na 

-i-, a dijelom je sufiksa -ni. Prezentski nastavak počinje vokalom -e-: , dȉgnit, màknit, 

mȅtnit, nȉknit, pȕknit, sàgnit, skȉnit, víknit. 

III. vrsta 

U glagole III. vrste ubrajaju se glagoli kojima infinitivna osnova završava na -a-, a 

prezentski nastavak počinje vokalom -i-: bjèžat (SR, Mi)/bìžat (Bl, Po), bòjat, , žvíždat. 

Kod glagola gorjeti, smrdjeti, šutjeti, vidjeti, voljeti, željeti ostvaren je ikavski refleks jata te 

su ti glagoli u slivanjskim govorima dijelom IV. vrste. 
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IV. vrsta 

U glagole IV. vrste ubrajaju se glagoli kojima infinitivna osnova završava na -i-, a 

prezentski nastavak počinje vokalom -i-: čȉstit (SR, Mi, Bl)/  (Po), bácit, kúpit, lòvit, 

mȉslit, pȃntit, prȁvit, rádit, sádit, sprémit, šútit, šúšit, vòlit. 

V. vrsta 

U skupinu glagola V. vrste svrstavaju se glagoli kojima infinitivna osnova završava na 

-a-, a u prezentski nastavak počinje vokalom -a-ili -e-: čúvat (SR, Mi, Bl)/  (Po), , 

glȅdat, kȕvat, ļévat (SR, Mi)/lívat (Bl, Po), pjȅvat (SR, Mi)/pȉvat (Bl, Po); mȁzat, mȉcat, òrat, 

rȅzat, sȉjat, smíjat. 

VI. vrsta 

Glagoli ove vrste u infinitivu imaju sufikse -ov- i -iv- kojima prethodi osnova koja 

završava na -a-. U prezentu imaju tvorbeni nastavak -u, iza kojega slijedi -j: kupòvat, 

škȍlovat, rȁtovat, vjȅrovat (SR, Mi)/vȉrovat (Bl, Po); dobacívat, namirívat,  (SR, Mi, 

Bl)/  (Po), obrezívat. 

4.5.2. Infinitiv 

U govorima Slivna Ravnoga, Mihalja, Blaca i Podgradine bilježimo dva oblika 

infinitiva: 

a) bez finalnoga -i (jednak supinskome obliku):  

-ti >-t 

SR: brȁt, čȕt, čúvat, dȉgnit, glȅdat, gùtat, ȉmat, kázat, kúpit, kȕvat, lízat, nalòžit, namirívat, 

naseļávat, òprat, òstavit, otèlit, príčat, smíjat, trážit, ùćerat, vjènčat, znȁt, žvíždat 

Mi: bȉt, dávat, drúžit, ìgrat, jàmit 'uzeti', lòvit, pítat, písat, pláćat, pòpit, porèmetit, prȉgat, 

priupítat, sádit, stȃt, urádit, vèčerat, vȉdit, víkat, vòzit, vrátit, zàgrćat, žívit 

Bl: bácit, ćakùlat, dȁt, gòjit, iskòristit, kȉselit, mȅtnit 'staviti', míšat, ogovárat, òrat, plátit, 

pòćerat, pòslušat, prèkinit, prikļúčit, preòrat, sádit, svítlit, škòpit, zaládit, zòbat 

Po: do èpat, dònīt, gá at, govórit, ȉst 'jesti', izmínit, krížat, nàpit, napúvat, nasèlit, ponòvit, 

popùstit, prȁvit, sȉst, rèvat, sòrit 'srušiti', ùkinit, ùtrat 'utjerati', zàklēt, zàmislit, žènit 

-ći >-ć 

SR: ȉć, ìspeć, ìśeć 'isjeći', nȃć, rȅć, pȅć, v ć 

Mi: ȉć, ìzāć, mȍć, òbāć, òtīć, sjȅć, tȗć 
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Bl: dȏć, ȉć, prȏć, sȉć 'sjeći', sȃć, ùteć, v ć 

- i > -  

Po: dȏ , ȉ , nȃ , òbū , òtī , rȅ , vȗ  

b) bez finalnoga infinitivnog morfema -ti: 

-ti > ø 

SR: káza, kȕva, píta, poļúbi, sádi, žvížda 

Mi: dòbi, dáva, kúpi, plijȇs, ùvati 

Bl: báci, dȉza, lòži, nòsi, okréni, skȉni 

Po: lí i, pòsti, svíra, zamòli, žívi 

Iznimno su rijetki infinitivni oblici koji završavanju na -ti, -ći: opísati (Mi), počàstiti 

(Bl), ošúšiti; nȃ i (Po). 

Halilović (1996a: 192−193) pišući o infinitivu na području Neretve i Rijeke 

dubrovačke ističe da su dubrovačkim, pelješkim i slivanjskim govorima oblici bez 

infinitivnoga morfema -ti češći od supinskih, dok su u govorima istočnohercegovačkoga i 

zažapskoga tipa najčešći supinski likovi. Usto dodaje da su oblici bez finalnoga -ti ovjereni i u 

govoru Konavala, u govorima Makarskoga primorja
95

 te Imotske krajine i Bekije. Naši 

podatci pokazuju da su u svim istraženim govorima slivanjskoga područja ipak češći oblici 

bez finalnoga -i. 

U slivanjskim je govorima kod glagola II. vrste provedena promjena sufiksa -nu u -ni. 

Ta je pojava zabilježena i u ostalim štokavskim govorima, novoštokavskim ikavskim 

govorima (Menac Mihalić 2006: 60), govorima Makarskoga primorja (Kurtović Budja 2009: 

92−93), u govorima brodskoga Posavlja (Jozić 2005: 129). 

4.5.3. Prezent 

U govorima slivanjskoga područja u prezentu je ovjereno pet nastavaka:  

1. l. jd.  

- ēn bȅrēn, ȍrēn (SR), ȉ  , rȅčēn (Mi), jȅdēn, rȅčēn (Bl), kȃrēn, skȉnēn (Po) 

- jēn dȃjēn, vjȅrujēn (SR), kùpujēn, šȉjēn (Mi), sumpòrājēn, ȕlijēn (Bl), , pȉjēn 

(Po) 

- īn òtvorīn, stȁvīn (SR), mȉslīn, rȃdīn (Mi),  (Bl), gòvorīn, vȉdīn (Po) 

                                                 
95

 Kurtović Budja (2009: 92) bilježi da je u govorima Makarskoga primorja infinitiv krnj, odnosno potpuno 

supiniziran, ali da zbog otpadanja dočetnoga suglasnika infinitiv često završava na samoglasnik:vȉdi, òdi, kòpa. 
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- ān kȕvān, mȏrān (SR) prȋčān, sijȇćān (Mi), ȉmān, ìskidān (Bl),  

(Po) 

- u
96

  nè mogu, òću (SR, Mi, Bl)/ò u (Po) 

2. l. jd. 

- ēš sȁtrēš, svȇžēš (SR), bȅrēš, kȍļēš (Mi), , lȅgnēš (Bl), , skȉnēš (Po) 

- jēš nè smjēš, ȕlijēš (SR), čȕjēš, šȉjēš (Mi), dȃjēš, kùpujēš (Bl), pȉjēš, vȉrujēš (Po) 

- īš ìzbācīš,  (SR), bȃcīš, vȉdīš (Mi), kȗpīš, stȁvīš (Bl), ràzumīš, sȉtīš (Po) 

- āš čùpāš, trȅbāš (SR), mȏrāš, smȇtāš (Mi), dȋnstāš, obamòtāš (Bl), ȉmāš, kȕvāš 

(Po) 

3. l. jd. 

- ē òstanē, ùzavrē (SR), , mȅtnē (Mi), jȅdē, pòdignē (Bl),  (Po) 

- jē nè smjē, ùgrijē (SR), čȕjē, šȉjē (Mi), pròsijē, sȕjē (Bl), , pȉjē (Po) 

- ī stòjī, ùčī (SR), gòvorī, ȉzgorī (Mi), bòrī, rȃdī (Bl), vȉdī, žívī (Po) 

- ā ȉmā, trȇbā (SR), òšīšā, sȗnčā se (Mi), kòpā, pȗvā (Bl), kȕvā,  (Po) 

1. l. mn.. 

- ēmo ȉ , kȃrēmo (SR), bȅrēmo, čȕjēmo (Mi), jȅdēmo, ȍrēmo (Bl), skȉnēmo, 

 (Po) 

- jēmo čȕjēmo, smíjēmo (SR), šȉjēmo, ȕlijēmo (Mi), dȃjēmo, sȕjēmo (Bl), pȉjēmo, 

vȉrujēmo (Po) 

- īmo mȉslīmo, rȃdīmo (SR), bòrīmo, vȉdīmo (Mi), nȍsīmo, ùčīmo (Bl), sȉdīmo, 

kȕpīmo (Po) 

- āmo kòpāmo, kȕvāmo (SR), čùpāmo, prȋčāmo, (Mi), ȉmāmo, glȅdāmo (Bl), 

mȏrāmo, trȋbāmo (Po) 

2. l. mn. 

- ēte ȉ , kȍļēte (SR), bȅrēmo, čȕjēte (Mi), jȅdēte, pȅrēte (Bl),  (Po) 

- jēte čȕjēte, smíjēte (SR), šȉjēte, ȕlijēte (Mi), dȃjēte, sȕjēte (Bl), kùpujēte, vȉrujēte 

(Po) 

- īte bòrīte, žvíždīte (SR), nȍsīte, ùčīte (Mi), pȁtīte, rȃdīte (Bl), kȕpīte, sȉdīte (Po) 

- āte čȕpāte, kòpāte (SR), bàcāte, prȋčāte, (Mi), gȃzāte, glȅdāte (Bl), , trȋbāte 

(Po) 

3. l. mn. 

                                                 
96

 Jedino glagoli moć i tit imaju nastavak -u u 1. l. jd. prez. 
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- ū ȉ , pòdmećū, sprȇmū (SR), bȅrū, čȕjū, žívū (Mi), jȅdū, lòvū, pȗšū, stȁvū, t , 

(Bl), kȃžū, òženū,  (Po)  

- jū čȕjū, smíjū (SR), šȉjū, ȕlijū (Mi), dȃjū, sȕjū (Bl), kùpujū, vȉrujū (Po) 

- ājū  čȕpājū, kòpājū (SR), bàcājū, prȋčājū, (Mi), gázājū, ȉmajū (Bl), , trȋbajū 

(Po) 

- ē lòvē, òženē, (SR), gòjē,  (Mi), gòvorē, ùpālē, (Bl), brȃnē, dòlazē, nè volē 

(Po) 

Uočljivo je da u 3. l. jd. glagoli IV. vrste žívit, ožènit, sprémit, lòvit, stȁvit te glagol 

III. vrste  (SR, Mi, Bl)/  (Po) imaju nastavak -ū. Riječ je o pojavi koja je zabilježena u 

govorima Makarskoga primorja (Kurtović Budja 2009: 94), štokavskim govorima na Braču i 

na Hvaru (Hraste 1951: 393), dubrovačkome govoru (Halilović 1196a: 196), ali i u 

južnočakavskim govorima. Halilović (1996a 195−196) navodi da se prema nastavku u 3. l. jd. 

prez. glagola III. i IV. vrste na području od Neretve do Rijeke dubrovačke mogu 

izdiferencirati tri zone. 

1. analoški uopćen nastavak -u u 3. l. jd. prez. (govori pelješkoga i većina govora 

dubrovačkoga tipa te govori oblasti Silvna 

2. nastavak -u u 3. l. jd. prez. nije potvrđen (većina govora na hercegovačkoj strani 

istočno od crte Zavala – Orahovi do)  

3. fakultativno se upotrebljavaju nastavci -u i -e (većina hercegovačkih govora 

zapadno do Zavale pa do Neretve te govori Zažablja). 

Ovim je istraživanjem dokazano da u slivanjskim govorima ne prevladava nastavak -ū 

u 3. l. mn. prez. u glagola IV. vrste, nego je većinom potvrđen nastavak -ē: bòrē, dòlazē, nòsē, 

vòzē, gòjē, sm dē, ùpālē, gòvorē, nè volē, brȃnē. Katkad su zabilježena supostojanja obaju 

nastavaka: òženē/òženū, lòvē/lòvū, a iznimno samo nastavak -u: sprȇmū (Po). Budući da u 

Halilovićevoj građi nalazimo samo dva primjera za nastavak -ū u 3. l. jd. prez. u govoru 

Slivna Ravnoga; d žū, nȍsū, smatramo da je slivanjske govore pogrešno uvrstio u prvu zonu. 

Ipak je vjerojatnije da su ti govori sličniji zažapskim govorima u kojima se izmjenjuju oba 

nastavka. 
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Izdvojit ćemo još neke prezente glagola. 

Prezent glagola mȍć (SR, Mi, Bl)/mȍ  (Po) 

1. l. jd. mògu/mȍren 1. l. mn. mȍžemo/mȍremo 

2. l. jd. mȍš/mȍreš 2. l. mn mȍžete/mȍrete 

3. l. jd. mȍže/mȍre 3. l. mn mògū 

Prezent glagola tȉt (SR, Mi, Bl, Po) 

1. l. jd.   1. l. mn. ȍ   

2. l. jd. ȍ   2. l. mn ȍ   

3. l. jd. ȍ   3. l. mn ȍ  

Prezent glagola ȉć (SR, Mi, Bl)/i  (Po) 

1. l. jd. ȉ ēn/ȉ  1. l. mn. ȉ ēmo/ȉ  

2. l. jd. ȉ ēš/ȉ  2. l. mn ȉ ēte/ȉ  

3. l. jd. ȉ ē/ȉ  3. l. mn ȉ ū/ȉ  

Prezent glagola rȅć (SR, Mi, Bl)/rȅ  (Po) 

1. l. jd.  1. l. mn.  

2. l. jd.  2. l. mn  

3. l. jd.  3. l. mn  

Prezent glagola ìmat (SR, Mi, Bl, Po) 

1. l. jd. ȉmān/imáden 1. l. mn. ȉmāmo/imádemo 

2. l. jd. ȉmāš/imádeš 2. l. mn ȉmāte/imádete 

3. l. jd. ȉmā/imáde 3. l. mn ȉmaju/imádū 

Prezent glagola znȁt (SR, Mi, Bl, Po) 

1. l. jd. znȃn/znáden 1. l. mn. známo/znádemo 

2. l. jd. znȃš/znádeš 2. l. mn znáte/znádete 

3. l. jd. znȃ/znáde 3. l. mn znàjū/znádū 

4.5.4. Imperativ 

U 3. l. jd. i 3. l. mn. zapovjedni je način složen od čestice nèk(a) i prezenta glagola, a u 

ostalim se licima tvori nastavcima za imperativ: 

2. l. jd.  -ø. -i, -j 

1. l. mn. -mo, -imo, -jmo 



161 

 

2. l. mn. -te, -ite, -jte. 

Nastavci -ø, -mo, -te izuzetno su rijetki i ovjereni samo u glagola III. vrste: bjȅž, 

bjȅžmo (SR, Mi)/bìžmo (Bl, Po), bȏj, d ž. 

Nastavke -i, -imo, -ite imaju glagoli I., II. i IV. vrste: mèti, plètite, rècite, ukràdite, 

ùzmi; dȉgnite, màkni, mȅti, mȅtnite; báci, bròji, gȁzi, gòni, nalòži, nàpravi, osèlite, òzdravite, 

poļúbi, ùprti, vȉdi, zafáli, zatvòri.  

Nastavci -j, -jmo, -jte potvrđeni su u glagola I., V. i VI. vrste: pȉj, nàpījte; bàcāj, čȗvāj 

(SR, Mi, Bl)/ ȗvāj (Po), demètājte, gȃ āj (SR, Mi, Bl)/gȃ āj (Po), glȅdāj, ìgrājte se, ìskrīžaj, 

kòpāj, mìrūj, mjȅšāj (SR, Mi)/mȉšāj (Bl, Po), nak cāj, pȋtāj, pjȅvājte (SR, Mi)/pȉvājte (Bl, Po), 

skàlāj 'skini, skȕvāj, ùdaj, vèslāj; kùpūjte, škȍlūj, pùtūjte, vjȇrūjte (SR, Mi)/vȉrujte (Bl, Po). 

U ekscepiranoj je građi imperativ za 1. l. mn vrlo rijedak. 

U slivanjskim je govorima, kao i u ostalim istočnohercegovačko-krajiškim govorima 

(Lisac 2003: 104), čest tzv. historijski imperativ: nàpravile se ȍnē kućére i ȕndā ùbīj, pȕcāj, 

ún e mȋ òčistili ȕndā se mȋ èca gȁzi, kȗpāj u jȅzeru, òt galo pa òstavi ȍnō slàtkō víno pa ga 

ùkuvāj, pȍtļa zàmijēšāj mȁlo brȁšna ȕ tō mȁlo smȍkāvā sȗvijē ìskrīžaj, bàjame bàcaj, pogòdi ù 

nū rȕpicu pȕškarice, vako vìkō ȍ smokve ili drȕgōg d veta s ce ù sebi mèkō, probòdi ùnūtrā 

žȉcōn pa nàpravi òlōvku (Mi), ȕndā bi se tȏ lȋpo nȁ tō stȁvilo tȁmo ùnūtra uválilo, vráta 

zatvòri nȁkon pó ure, za čètri-pȇ dánā pùnu bȋlū kȍfu donèsi krȕva, gȍri stȁvi u tàvan, pòkrīj 

(Bl). 

4.5.5. Imperativ prošli 

Imperativ prošli izražava nešto što je subjekt po mišljenju govornika trebao izvršiti u 

prošlosti, a nije (Menac-Mihalić 1989: 102). Tvori se od 3. l. imperfekta glagola bȉt i 

infinitiva. Zabilježen je u svim slivanjskim govorima: bȉjāše mi tàko rȅć (SR), bȉjāš reć ȍdmā 

da pȋšē (Mi), bȉjāše to učìnit nà vrīme (Bl), bȉjāše tàko napísat (Po). Takve je oblike 

zabilježila Menac Mihalić (1989: 102) u mjesnim govorima srednjodalmatinskih otoka, 

Kurtović Budja (2009: 97) u govorima Makarskoga primorja te D. Vidović (2013: 162) u 

govorima Zažablja. 

4.5.6. Perfekt 

Perfekt se tvori nesvršenim prezentskim oblicima glagola bȉt i glagolskim pridjevom 

radnim: ȏn je prèšō dȍli, svȁkā je krȁva ȉmala svòje ȉme, tȏ je bȋlo , u dvádsetōn 

san se gȍdini udála, ì jā san pomágala, nȃjzȁdńū štȍ smo ȉmali oblíznila se, mȋ smo Slivánci 

govórili slȍvo koje níje póstojalo, mȋ smo tȏ ùčili i ù škōli (SR), jȃ san se gȍri ròdio, svȅ se to 
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isèlilo pò Metkovićima, san pítō ȍma, mȋ smo pò tōn vòdi 

pò vomēn znȁli kȁd je mijéna kȁ je kvȁrat, to smo prȁtili (Mi), ì jā san bȉo mlȃd kȁ san frézō, 

stàrijī su ļȗdi govórili pȁnē, òni su izmínili tȍgā, prȉja su bíli bronzíni, svȁkū vȅčēr su òni 

pèkli ili rìbu ili mȇso, mȏj ćȁća je žívio tȁmo, ȏn se ròdio u trùpini, ja san ȍvō mȍlovala (Bl), 

jȃ san jèdnu bȁbu ȉmā , je pȉjā, jȃ nísan, ćȁća je bȉjā 

kùrvār, jȃ bȉjā jȍš gȍrī, ȉ tō , òni su tȁmo ȉmali vȅlikē zȅmje, jer ù nās  rȉba, 

ú  mìjōn pútā (Po). 

U slivanjskim se govorima perfekt često upotrebljava bez pomoćnoga glagola: i sjèdila 

i jȃ, sàmo tu dvòjicu u Òpuzenu ùbili iz sèla (Mi), rèkla mi Mȃrta, nísan znȁvo, i dòlazio nà 

nās brȍdon rȁtnīn, ȕndā ȏn bȉo svȏjta sa mòjīn prȉjateļon, vòlile ćakùlat, domoròtkińu ožènio 

, níja ćȁća ȉmō krȕva pa trébalo ȉć nà mrežu, te dvȋ žène ùjitile mȅne pȍd rūku, a jȃ 

ȉmō komunȉstičkū kńȉgu u bárki (Bl), jája sa ònīn nóvčićiman  i sa bàjamiman, bȁba 

ńézina, , bíla sotòna (Po). 

4.5.7. Aorist 

Aorist je zabilježen samo u govoru Slivna Ravnoga: zàklašmo gudíne, uzòrašmo mi to, 

vi dȁdošte, òni nan ukràdoše, Mihalja: da nȅ bī pòpa dùn Petra i Podgradine: ȏn je bȉjā na 

gráni i ȕjede ga ódi. U 1. i 2. l. mn. zabilježeni su nastavci -šmo, -šte, analogijom prema 3. l. 

mn. Ta je pojava ovjerena i u ostalim govorima istočnohercegovačko-krajiškoga dijalekta 

(Halilović 1996a: 200−201, D. Vidović 2013: 161) te zapadnoga dijalekta (Šimundić 1971: 

150) i slavonskoga dijalekta (Jozić 2005: 117). 

4.5.8. Pluskvamperfekt 

U govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca mogu se ostvariti i oblici 

pluskvamperfekta, koji se tvori od perfekta glagola i glagolskoga pridjeva radnog: ȏn je bȉo 

ìzašō, òna je to bíla kúpila, onì su to bȋli nàpravili, òni su ga bíli prèvezli, níje bȉo lȅgō (SR), 

gȍri smo na Kremènōn bȋli žívili, a pȍtļa kȃžēn ti kȁd sam bȉo trébō, pàleta  

žèravu, kad san jȃ bȉo lovio, jȃ san bio rȅkō, rȁt je bȉo prèkinō škȏlu, ȏn je bȉo žívio, ȉmali 

smo mȃlu kȕću od cìmēnta što smo mȋ bȋli nàpravili (Mi), tȍ je prȉje kad bio svírō, pòkōńi mi 

je ćȁća bȉo vȅć ȕmrō, bíli su rèkli da je òtišla òpēt s dìcōn u Àmeriku (Bl) 

4.5.9. Kondicional I. 

Kondicional I. tvori se od nenaglašenoga oblika aorista glagola bȉt i glagolskoga 

pridjeva radnog: stȃrē žène bi rèkle lȋbar, pa bi rékla níje tàkō, ȕndā bi se tȏ 
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súšilo u ládu, òne bi tȏ pèkle svȁko ȍsan dánā, mi bi prȅko dāna tȏ kȕpili, tu bi se skȕpila 

òmladina i mȕško ȉ žensko (SR), kòsili bi, òni bi sàsvīm drùčijē govoríli, tȏ bi pròbili ȍdmā, 

bijȇlā slȁma u ćȍškove bi se mèćala od šènice, i ȕndā ȏn kȁ bi sȕboton vȅče dòlazio, dȍnīo bi 

ȍsūč koláčā (Mi), stȃrē žènskē nè bi nȉšta rádile, tàkō nè trībā míšat, rȉbu bi sàtrō, stȁvila bi se 

óde dàska jèdna vȅlikā, ȕndā bi se tȏ lȋpo zàkuvalo, nòsilo bi se nà blagosōv (Bl), pòšńa bi 

skȕvala mȃjka, nȁše bi rèkle u Mijáju, pa bi se mȋ rúgali s tȋn, i tȗ bi se vȉšalo, i òni bi ìšli 

rádit i mi bi ē sàlazili òzgāra, ù tū šupjìnu bi mȋ ùšli i tȏ bi nas , od gudína bi 

bȉjā žmúrak (Po). 

4.5.10. Futur I. 

U slivanjskim se govorima futur I. tvori od infinitiva enklitičkih prezentskih oblika 

glagola tȉt i infinitiva glagola. Kada se ostvaruje slijed enklitika + infinitiv dolazi do srastanja 

enklitičkih oblika s osnovom i kod glagola koji završavaju na -t i kod glagola koji završavaju 

na -ć (SR, Mi, Bl)/-  (Po): prèvešću te, sȕtra će u nèdļu bȉt prȉčēs, àjde vrátićemo se, sàmo ću 

jȃ vȁtru nalòžit da se ne ìstrnē (SR), jȃ ću ga pítat jèrbo ȏn bȅre i nàrānče, prèvešću te preko 

rijéke, nȃću ga, jȃ ću ìzāć (Mi), pȍsļe ću van pokázat, mȏrā mi dȁt il ću jon prèkinit kònac, 

ȕnda će prikòsutra dȏć jȕgo kȍje će mȁlo potòplit, gòvorīn jȃ nèmōjte me udúšiću díte, sȁ ću ti 

ì ovō ispríča, dȃj Lújinu kȁpu zakòpaću je ȕ zemļu bȉće ti čètvrtī sȋn, pȁšćeš dȍli, òtiće nȁ onī 

svȋt (Bl),  vas da òstanete jȍš sȃt vrȉmena dȕžē,  ti strȃ ȕ kosti, òni né ē izmínit 

svòje, prȉja emo mȋ popùstit, mȋ ćemo ponòvi, jȃ , a vi ,  nan drȃgo 

(Po). 

4.5.11. Futur II. 

Futur II. zabilježen je samo u govoru Slivna Ravnoga i tvori se od svršenoga prezenta 

pomoćnoga glagola bȉt i infinitiva: ako bȕdēš kupòvat, kada bȕdetē ȉć, ȁko bȕdēn znȁt, ako 

bȕdēn smȍć stȃ. Takvu je tvorbu zabilježio i D. Vidović (2013: 162) u govorima Zažablja i 

Popova te Kurtović Budja (2009: 98) u govorima Makarskoga primorja. Halilović (1996a: 

203) pak bilježi da u pogledu tvorbe futura II. nema odstupanja u odnosu na standardni jezik, 

odnosno da se futur II. u govorima od Neretve do Rijeke dubrovačke tvori od svršenoga 

prezenta pomoćnoga glagola bȉt i glagolskoga pridjeva radnog, no u govoru Slivna Ravnoga 

zabilježen je samo jedan takav primjer: mȍre ako bȕden znȁla. 
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4.5.12. Predbuduće vrijeme 

Predbuduće vrijeme označuje vjerojatnu radnju u prošlosti, a tvori se od futura I. 

glagola bȉt i pridjeva radnoga glavnoga glagola (Menac-Mihalić 1989: 102). Iako je većinom 

potvrđeno u čakavskim govorima, nalazimo ga i u slivanjskima: bȉće on čȕvo, bȉće van Máte 

rȅkō (SR), bȉće ȏn sádio, bȉće ti lòvio (Mi), bȉće vȅćē nàmijo, òni bȉće bȉli u jȗžnōj Amèriki 

(Bl),  Péra dȍšla (Po). 

 

4.5.13. Glagolski pridjev radni 

Glagolski pridjev radni u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca tvori se od 

infinitivne osnove nastavcima -o, -la, -lo, a u govoru Podgradine nastavcima: -a/-ja, -la, -lo: 

mȅvo − mèla − mèlo, bȍvo – bòla − bȍlo, trȇso − trésla− tréslo, ȍdnīo – odníla – odnílo, vȗkō 

− vúkla − vúklo (SR), plȅvo − plèla − plèlo, kȍvō − kòvala − kòvalo, čȕvo − čȕla − čȕlo, ćúćō 

− ćúćala −ćúćalo, nàduvo – nàdula − nàdulo, ȕmrō −  − ȕm lo, sȍvō – sòvala − sòvalo, 

dȍnīo – doníla − donílo, klȅo − kléla − klȅlo, pȅkō − pèkla − pèklo (Bl), ùjijā − ùjila − ùjilo, 

 −  − , bròjijā − bròjijā – bròjilo, rȅkā − rèkla − rèklo, trážijā − trážila − trážilo 

(Po). 

4.5.14. Glagolski pridjev trpni 

Glagolski pridjev trpni u svim se slivanjskim govorima tvori nastavcima: 

- -n, -na, -no: kȕvān − kȕvāna − kȕvāno, ȕzorān – uzorána/ȕzorāna – ȕzorāno, zȁklān – 

zȁklāna – zȁklāno, vȇzān – vȇzāna − vȇzāno 

- -en, -ena, -eno: ùvaćen – ùvaćena –ùvaćeno (SR, Mi, Bl)/ – –  

(Po), pèčēn − pečèna – pečèno (SR, Mi, Bl)/ (Po), ukràden – 

ukràdena – ukràdeno, pomèten − pometèna − pometèno  

- -ven, -vena, -veno: umìven − umivèna – umivèno, požèven − poževèna – poževèno, 

samļèvena − samļevèna – samļevèna (SR, Mi, Bl)/samjèven − samjevèna – samjevèno 

(Po), sašìven − sašivèna − sašivèno 

- -jen, -jena, -jeno: prebìjen − prebijèna − prebijèno, navìjen − navijèna – navijèno, 

òprēmļēn − òprēmļēna – òprēmļēno (SR, Mi, Bl)/òprēmjēn − òprēmjēna – òprēmjēno 

(Po) 

- -t, -ta, -to: pȍpīto – popíta/pȍpīta − pȍpīto, prȍdāt – prodáta/prȍdāta − prȍdāto, nȁpēt – 

napéta/nȁpēta − nȁpēto, dȃt − dáta − dȃto, ȍprāt −ȍprāta − ȍprātō. 
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4.6. Nepromjenjive vrste riječi 

4.6.1. Prilozi 

U slivanjskim govorima vrijeme označuju prilozi: 

dànas, dȃndànas, kȁ(d), sȁ(d)/sàde (Mi), nȅka(d), nȉka(d), ìzjutra, jèdnōn, jesèni, jùčē(r) (SR, 

Mi, Bl)/ (Po), jȕtrōs, (j)ȍpēt, kȁsno, kàsnijē (Bl, Po)/kȁšńē (SR, Mi), lȃni, 

nàmadne/nòmadne 'nedavno', ȍbnōć (SR, Mi, Bl)/ȍ (Po), pȍtļa (SR, Mi)/pȍsļe/pȍsli (Bl, 

Po), prȉja/prȉje, prȅdvečer (SR, Mi)/prȉdvečēr (Bl, Po), rȁno, rànije, sȉnōć (SR, Mi, Bl)/

(Po), skòro, ùjutro, ȕndā, ȕvjēk (SR)/ȕvijēk (Mi)/ȕvīk (Bl, Po), ȕvečē, vȁzda, vȅčē(r).  

Mjesto i kretanje označuju prilozi: 

ȃmo, blízu, dȉ (Bl, Po)/ ȅ (SR, Mi)/djȅ (Mi), dȍma, dìgod (Bl, Po)/ ègod (SR, Mi), dólken(n), 

dȍli, dótlē, dóvdē, gȍri, kȕd, nȅ e (SR, Mi)/nȅgdi (Bl, Po), nȉkud, óde/ó e (SR, Mi)/ódi (Bl, 

Po), ȍklē(n), òvūdā(n), òzgār(a), tȁmo, tȗ (Bl, Po)/túte (SR, Mi), vȃnka. 

Načinski su prilozi: 

drù(k)čijē (SR, Mi, Bl)/drù(k) ijē (Po), ìstō, jȃko, jèdva, nàkō, nȉkāko, nȅkāko, pjȅškē, 

rȁda/rȁdo, sȉgūro, skȕpa, slȁbo, slȕčājno (SR, Mi, Bl)/slȕ ājno (Po), tȁčno (SR, Mi)/tȍčno 

(Bl)/tȍ no (Po), tàkō, vàkō, zȁjedno, zalúdu. 

Količinu označuju prilozi: 

dȍsta, dȕplo, kolìko/klìkō, mȁlo, pùno, sàsvīn, većìnōn (SR, Mi, Bl)/ve ìnōn (Po), vèle, vìšno, 

vlìkō. 

4.6.1.1. Komparativ priloga 

SR: Sȁ vȉšē nȉt vȉdīn nȉti ȉšta. Vȋ ȉmāte opterećéńe vȉšē ò kńigan. Tàkō da smo óde vȉšē stȃli. 

Tȁmo vȉšē nȉkoga némā. Jȍš gȍrē ȕndā. Mȁlo je spòra, mògla bi bȍļē. Kȁšńē je bȋlo lȁkšē. 

Bl: Pùno bȍļē nègo ȍvo što ga sȁd kȗpīš. I ȕvīk bȋlo bȍļē nègo dànas. Stȁvīš vȉšē. Jȍš vȉšē 

slȁdak. Tȗ ȉmā vȉšē nàseļenī nȅgo ȍvī dòmāćī. Vȉšē je um lo štȏ i ja znȃn nègo nas ȉmā žívī. 

Mi: Némā te visìnē, lȁkšē je. Svȅ se tȏ kȁšńē rádilo. Ja se sijȇćān kad mi je bȋlo trȋ gȍdine 

bȍļē nego što je bȋlo jùčē. Znȃn dvȃ pútā vȉšē m tvijē nego žívijē. I ȕndā san dòšō dȍma i tàko 

nísan vȉšē ìšō. Pȍtļa tȏ vȉšē nísu. Vȉšē san nȁ moru i ù blatu spávō nȅgo ù kući. 

Po: Blȁce su vȉšē bíle u dȍdīru s Plȍ ama. Òni su malo vȉšē izmínili. Ali šìlok vȉšē zàvījā. Sȁ 

ȉmāmo jèmek vȉšē. I bȋlo bi van bȍjē. Tȏ je bílo vàžnijē nègo dìcōn se zàklēt. Ȉmā otprílike 

zápremnine mȁlo mȁńē od kubíka. Ùnūtra bi se lívalo ȍlovo da bȕdē tȅžī, da je lȁkšē s ńȋn 

gá at. 
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4.6.1.2. Superlativ priloga 

SR: Nȃjvišē se ȉmenon zòve. Bȋlo je nȃjvȉšē Bábića. U Miáļu ti ja nȃjvȉšē praoslȃvācā. 

Nȃjtȅžē je pòčēt. Nȃjrȁ .  

Mi: Dȍktori su planírali da ne mògu ja nȃjvȉšē do gȍdinu ȉ pō dána žívit. Tȏ je òna nȃjvȉšē 

vòlila. Nȃjvišē trèšeta i brȉškule. 

Bl: Tu je bȋlo nȃjblȉžē sȃć ù Klek. I ńȉma bílo nȃjdražē drȕgōga ogovárat. Ȏn rȃdi nȃjvȉšē. Tȏ 

je jȏš nȃjgȍrē, znȃn òstalo òkōčeno. 

Po: P šuti bi òstali nȃjzȁdńī jer su se nȃjmȁńē kvárili. To je bȋlo ȕndā nȃjvàžnijē za dȉcu. 

Nȃjlȉpšē mi je òtī  nȁ more. Bȋlo bi van nȃjbȍjē pròvōzajte se do Fòrtice, vȉdi eš cȋlū 

Nèrētvu. Tȏ su mòja ùnučād Prȏvi i, sȁd pa san jȃ rȅkā Koríni nȃjbȍjē da ti bȕdēš Mùšan. Al 

nȃs stvárno nísu vòlili, ȕnda bi pȉvali nȃjlipšē je bȉt Opuzénac, sȉst na rȋvu i rèvat ko kéńac. 

Tȏ mi je nȃjgorē. Bjelíšā jȃ mȉslīn ȉmā nȃjvȉšē. 

4.6.2. Prijedlozi 

U slivanjskim su govorima prijedlozi s genitivom bez, do, ȉspo(d), iz, iza, izme ù (SR, 

Mi, Bl)/ȉzme u (Po), kod, krȁj, od, oko, prȅko (SR, Mi)/prȉko (Bl, Po), s(a), u, vȉšē: 

bȅz mājkē (Mi), bȅz ròditējā mòjī (Po); dȏk se tȅk dȏ ē dò žita (SR), od prodavaóne do óde jȃ 

san nȃjstarijī ó e, jȃ san dòšō do bulánte (Mi), dò mene òni ȉmajū, drȕgā dò mene (Bl), mȋ 

smo zàjūbjeni do ùšijū i prȉko ùšijū (Po); sȁ doli ȉspod c kve (SR), gȍri u Bòčini ȉspod 

Mȅtkovića (Mi), nȃjgȏrńē je ȉspod kȕpē (Bl), ȉspod ȃsti (Po); i ńègov je iz Prȏvića sèla (SR), 

prȉja bi ȍnī dòšō iz Màkarskē u Mòstār nȅgo mȋ (Mi), ìz kućē (Bl), Máša je ìz Vida (Po); izà 

mene (Bl), i vȉdīn jȏn mȃjku ȉza ȍška (Po), izme ù braćē (SR), jer je rázlika ȉzme u brȍkvē i 

čȃvla (Po); jȃ san se kòd ńega prègledō (Bl); tȏ je krȁj poluòtoka (Po), od plȍtīcā (SR), kȁ se 

štȁ jȅdē od gudína, bȋlo od cíglē (Po); svȉ se sàkupī oko stòla (SR), okó kuće (Bl); preko rjéke 

(SR), žívū preko ļȅta (Mi), prìves prȉko ríkē (Bl); s mȍra ne dòlazī (SR), Gràdina je nàsejena 

sa rȃznī stránā (Po); ko ù kravē (SR), ù ovē kònšinicē (Bl). 

Prijedlozi koji idu s dativom su k i prȅma: 

ȁj k vrȃgu (SR), žèna mi ìšla k ńȅmu rȁdi štìtńače (Bl); ńègovi su stȃrī prèma Pèļešcu (SR) 

ȁko sȁn stȁvila kvàsine prȅma rȉbi pȏ čȁše, stȁvīn sàmo dvȋ vòdē (Bl), prȅma nȁma òni ȉmajū 

pósebno (Po). 

Prijedlozi s akuzativom su kroz, na, po, pod, pred(a) (SR, Mi, Bl)/prid(a) (Po), u, uz, 

za: 

kò ka níje kròz rȁt bílo (Mi); bàcā nà stō (SR), svȅ nà mote, nà strānu drȕgū mèćala (Mi), s 

trùpinōn ìšō mȃlōn na vèsla (Bl); dȏ u ó e pó me pa me odvèdū gȍri (Mi), po cȋlī dȁn (Po); 

pȍdā se (SR); prȅdā ń (SR), prȅd Božić (Mi), prȅdā ńe (Bl), prȉd pòklade bi se ìzila gláva 
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(Po); ù školu su ìšli ù Blace, dȉgli me u mȃlū sȍbicu (Mi), i Pòļāk òšō dȍli ù stān, sà mnōn u 

trùpinu (Bl); tȍ ti je kȁmēn uz mȍre (Mi); za vàrićak kukùruza (Mi), a ȍvā je kȉša dòbro dòšla 

za nàrānču, ni zà glāvu (Bl), to je bȋlo ȕndā nȃjvàžnijē za dȉcu, za mlȁ ū generáciju (Po). 

Prijedlozi s lokativom su o, na, po, pri, u: 

nè mere ò sebi (SR), tríbā vòdit račúna o dȉci (Bl); na nògi, kȁ se lòžilo na ògnīštu (SR), svȅ 

ȍvō sèlo na Kremènōn žívilo (Mi), na lé iman, prȉja su bíli bronzíni na vȁtri (Bl), na tȋn 

plantážama, na gràdeliman (Po); pȍ nōn slȁmi (SR), tȍgā se raskítalo se po svijétu, čȁtrńa níje 

bíla ko sàde uvedèna pò kućan (Mi), ȉmā ù mene jȍš pò kući (Bl); pri paméti (SR), pri v vu 

sèla (Po); nȅgo je bȋlo vàkō u dìmari (SR) u cȉjēlome sèlu (Mi), grȇde ù kući (Bl), u prȏbnīn 

plantažaman (Po). 

Prijedlozi s instrumentalom su mȅ u (SR, Mi, Bl)/mȅ u (Po), pod, pred (SR, Mi, 

Bl)/prid (Bl, Po), s/sa/so/su, za: 

tȍ je me ù ńima (SR), mȅ u nȁman (Po); mȍreš pod sàčurōn (SR), pȍd mīlīn Bogon nȉšta 

(Mi); tȏ je bȋlo svȅ pod lòzōn (Bl); prȅd škōlon, jèsmo mȁlo slȁtko prèd kućōn (Bl), sìdili bi 

prìd ku ōn (Po); òdolēn s trȕpōn, pa ȍdē sa žènōn i ècōn, svíńe se sȍ tīn ránile, ȍnē vȉle sȕ trī 

rȍga (SR), s nȁmōn u Mòstar, nȃj smo mi slìčinijī sa Slȋvnon (Mi), sȕ pō s ca (Mi), sȍ tōn 

rȉbōn, òpēt s dìcōn u Àmeriku (Bl), lȁkšē je s ńȋn gá at, tȏ ti je bȋlo sa jájima, (Po); nè i ē zȁ 

tīn (SR), jèdan ȉde za Mȃrkon (Po). 

U slivanjskim je govorima izuzetno razveden prijedlog s, a oblik su zabilježio je i 

Halilović (1996a: 210) u govorima od Neretve do Rijeke dubrovačke te Kurtović Budja 

(2009: 116) u govorima Makarskoga primorja. 

4.6.3. Veznici 

Među veznicima u slivanjskim govorima nema nikakvih posebnosti, jedino se veznik 

jer u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca ostvaruje i kao jèrbo. U svim su govorima 

zabilježeni sljedeći veznici: a, ako, ali, da, dȍk, i, il(i), jer (Po)/jèrbo (SR, Mi Bl), màkar, 

nègo, ni, pa, pȍšto, te. 

4.6.4. Uzvici 

U slivanjskim su govorima najčešći uzvici: ai, àj/àjd(e), e, ȉš-ȉš, nȁ, nȕ, mùjs-mùjs, pí-

pí. Dvojni naglasak zabilježen je kod uzvika kojim se vabe ili tjeraju životinje. 
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4.6.5. Čestice 

Čestice se uglavnom upotrebljavaju za oblikovanje pitanja: àl; za posebno isticanje: ai, 

baš, jȍk, màkar, ma, ne; za upozoravanje na nešto: ȅvo, ȅto, ȅno ili za izricanje zapovjedi: 

nèk(a). 
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5. SLIČNOSTI I RAZLIKE U FONOLOGIJI I MORFOLOGIJI 

SLIVANJSKIH I ZAŽAPSKIH GOVORA 

Slivanjsko-zažapski govorni tip utvrdio je Halilović (1996a) istražujući govore na 

području od rijeke Neretve do Rijeke dubrovačke. Za referentne je punktove na području 

Slivna odabrao Slivno Ravno i Klek, a na području Zažablja Milinište i Glušce. Danas je Klek 

turističko naselje, a nekolicina starih stanovnika doselila se iz Slivna Ravnoga. Budući da je 

fonološki i morfološki sustav govora Slivna Ravnoga i Kleka jednak, u ovome se radu nisu 

promatrali kao odvojeni punktovi. Halilović u svojoj knjizi donosi tek nekoliko primjera za 

spomenute punktove, no katkad potpuno izostaju pri objašnjenju nekih fonoloških ili 

morfoloških značajka, stoga smo podatke o zažapskim govorima Vidonja i Dobranja 

ekscerpirali i iz radova D. Vidovića, koji prije svega donose onomastičku obradu, no u kojima 

su potvđeni i fonološki i morfološki podatci. Za usporedbu naglasnih paradigma uglavnom 

smo se služili Vidovićevim radovima (2007a, 2013) jer kod Halilovića nije zabilježena 

sustavna obrada naglasaka kod promjenjivih riječi, nego tek gdjekoji primjer očuvanih 

arhaičnih oblika. Treba istaknuti da se u govorima Vidonja i Dobranja potvrđuje mnogo 

arhaičnije stanje nego u govorima Miliništa i Glušaca, stoga čudi što ih Halilović nije uvrstio 

u svoje istraživanje. Dio podataka za zažapske govore crpili smo iz vlastitih istraživanja 

govora Komazina (vidonjski zaselak). 

Vokalski je inventar slivanjskih i zažapskih govora identičan, u svim se govorima dobro 

čuva , odnosno ne dolazi do kraćenja, osim u govoru Podgradine na slivanjskome području, a 

redukcije i zamjene vokala nisu česte. Slijed vokal + l u dočetnome položaju u gl. pr. r. m. r. i 

u imenicama u zažapskim govorima i u slivanjskim govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i 

Blaca dao je -o, a samo u govoru Podgradine -a. Kod pridjeva se očuvao -al, no u govoru 

Podgradine zabilježen je dosljedan prijelaz -al > -a. Najveće odstupanje od dosadašnjega 

zabilježenog stanja nalazimo kod refleksa jata. Halilović (1966a: 74−75) ističe da su 

slivanjsko-zažapski govori dosljedno ijekavski i s dvosložnom realizacijom u dugim 

slogovima. D. Vidović (2013: 159) donosi da su vidonjski i dobranjski govori ijekavski te da 

imaju dvosložan izgovor jata u dugim slogovima. Našim je istraživanjem pokazano da 

slivanjski govori nisu jedinstveni prema refleksu jata (vidi 3.1.8.), odnosno da su govori 

Slivna Ravnoga i Mihalja (i)jekavski, a govori Blaca i Podgradine ikavski. Jedino je u govoru 

Mihalja i kod katoličkoga i kod pravoslavnoga stanovištva zabilježen dvosložni izgovor u 

dugim slogovima. Do nepodudaranja s Halilovićevom tvrdnjom došlo je zbog toga što nije 

istraživao govore sjeverozapadno od Slivna Ravnoga, odnosno govore Blaca i Podgradine 
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koji su uvršteni u ovaj rad, a u kojima je pod izrazitim utjecajem zapadnoga štokavskog 

dijalekta prevladao ikavski refleks jata. Ta je promjena vjerojatno prouzročena i migracijama 

jer su se u ta mjesta osim iz Popova i Slivna Ravnoga doseljavali stanovnici Vrgorske krajine, 

Makarskoga primorja i zapadne Hercegovine. 

Konsonantski inventar slivanjskih govora je razveden (v. 3.2.1.), odnosno u govoru 

Slivna Ravnoga postoji 25 fonema, a izdvaja se postojanje bezvučnoga prednjotvrdonepčanog 

frikativa /ś/. U mjesnome govoru Mihalja zabilježena su dva konsonantska sustava; jednim se 

služi katoličko (24 fonema), a drugim pravoslavno stanovništvo (26 fonema). Razlika je u 

postojanju/nepostojanju bezvučnoga prednjotvrdonepčanog firkativa /ś/ i zvučnoga 

prednjotvrdonepčanog frikativa /ź/. U govora Blaca zabilježena su 24 fonema, a u govoru 

Podgradine samo 21 fonem jer je došlo do neutralizacija dvaju parova afrikata /č/ i /ć/ te /ǯ/ i 

/ / u jednome / / − / /. U zažapskim je govorima potvrđeno 26 fonema i u konsonantskome 

sustavu zabilježen je bezvučni prednjotvrdonepčani frikativ /ś/ i zvučni prednjotvrdonepčani 

firkativ /ź/. Iako ga Halilović bilježi u slivanjskim govorima, našim je istraživanjem utvrđeno 

da frikativ /ź/ više nije dijelom inventara govora Slivna Ravnoga. U svim je slivanjskim 

govorima, za razliku od zažapskih, potvrđen palatalniji izgovor sonanta l. Prema 

Halilovićevim podatcima (1996a: 99−100), slivanjsko-zažapski govorni tip u svim položajima 

češće čuva fonem /h/ nego što ga gubi. D. Vidović (2011a) pak za zažapske govore donosi da 

je fonem /h/ nepostojan član fonemskoga sustava te najčešće otpada, što je utvrđeno i našim 

istraživanjem u slivanjskim govorima. Fonem /h/ uglavnom otpada u svim položajima u riječi 

ili se supstituira drugim glasovima (v, j, k). Uzrok tome vjerojatno je sve snažniji utjecaj 

govora južnoga dijela slivanjskoga područja koji više gravitiraju govorima Opuzena i 

Makarskoga primorja, u kojima je fonem /h/ nepoznat, nego prema govorima Dubrovačkoga 

primorja, u kojima je fonem /h/ stabilan dio konsonantskoga inventara. Halilović (1996a: 103) 

za govore od Neretve do Rijeke dubrovačke navodi da se umjesto /f/ rijetko javlja fonem /p/ 

ili /v/, što potvrđuje i D. Vidović (2011a: 28) za govor Dobranja. U slivanjskim je govorima 

fonem /f/ uglavnom zabilježen kod tuđica, dok je zamjena okluzivom /p/ ovjerena samo u 

primjerima: pȍprigat 'popržiti', prȉgānā gl. pr. trp. sr. r. mn. u svim govorima te podùmenat u 

govoru Mihalja. Delabijalizacija dočetnoga -m u zažapskim govorima fakultativna je pojava, 

dok je u svim slivanjskim govorima dosljedna u nastavcima i nepromjenjivim riječima. 

Halilović (1996a: 110) bilježi da je delateralizacija ļ > j u slivanjskim i zažapskim govorima 

rijetka, što je potvrđeno i u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca, no u govoru 

Podgradine delateralizacija je sustavna. Halilović ne donosi primjere anticipacije palatalnoga 
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elementa, no D. Vidović (2011a: 28) ih pronalazi u vidonjskim govorima. U govorima Slivna 

Ravnoga, Mihalja i Podgradine također su ovjereni primjeri anticipacije. Pojednostavnjivanje 

konsonantskih skupova zabilježeno je u i u slivanjskim i u zažapskim govorima, a u govoru 

Slivna Ravnoga i Mihalja u konsonantsku skupinu zr umetnut je okluziv /d/. Tu pojavu u 

zažapskim govorima nisu zabilježili ni Halilović ni D. Vidović. Obezvučenje završnih 

konsonanata u zažapskim govorima nalaze i Halilović (1996a: 140) i D. Vidović (2011a: 28), 

no u ekscerpiranoj građi slivanjskih govora pronađeno je tek nekoliko primjera obezvučavanja 

okluziva i afrikata na kraju riječi, i to samo u govoru Slivna Ravnoga i Mihalja. I u 

slivanjskim i u zažapskim govorima iz finalnih se konsonantskih skupina gube konsonanti -d i 

-t u brojevima i prilozima te okluzivi na dočetku konsonantskih skupina -st, -št, -zd. U svim je 

govorima potvrđena i asimilacija konsonanata /s/ i /z/ ispred prednjonepčanih palatalnih 

konsonanata. I slivanjski i zažapski govori su štakavski. D. Vidović (2013: 160) u zažapskim 

govorima bilježi i nekoliko šćakavizama, koji su iznimno nađeni i u slivanjskome govoru 

Mihalja. Sibilarizacija se u svim govorima ne provodi dosljedno, dok je provođenje 

palatalizacije sustavna pojava. U svim su mjesnim govorima slivanjskoga i zažapskoga 

područja očuvani rezultati stare jotacije, koje u skupinama *s , *z , *d , *t  i *c  u 

zažapskim govorima bilježe i Halilović (1996a: 124−156) i D. Vidović (2007: 201). Za 

razliku od zažapskih govora, u slivanjskima treća jotacija nije dosljedno provedena, odnosno 

nalazimo je u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca, što se odrazilo i na konsonantski 

sustav istraživanih govora.  

Slivanjski i zažapski govori po prozodijskim značajkama pripadaju novoštokavskim 

govorima. Inventar naglasnoga sustava čine četiri naglaska i zanaglasna duljina. U svim se 

govorima dosljedno provodi prenošenje naglaska na prednaglasnicu, a zanaglasne se duljine 

redovito čuvaju. Morfološki naglasak također u svim govorima pokazuje dobro čuvanje starih 

naglasnih odnosa. U imeničkoj i pridjevskoj sklonidbi potvrđene su sve tri općeslavenske 

naglasne paradigme. U svim je govorima ovjereno čuvanje uzlaznosti u L. u m., sr. i ž. r., 

pomičnosti u g./d./l./i. u m. i ž. r. te preskakanje naglasaka u n. p. C kod svih rodova, a u 

govoru Slivna Ravnoga i čuvanje kraćenja u d./l./i. u n. p. B (sr. i ž. r.) i u n. p. C (m., sr. i ž. 

r.). U mjesnim govorima Blaca, a posebice Podgradine, zabilježene su mnoge alternacije i 

inovacije. I u slivanjskim i u zažapskim govorima izuzetno je dobro očuvana izvorna n. p. c 

kod pridjeva tipa glȗv − glúva – glȗvo, kao i kod pridjeva ȍpāk, vȅsevo i k vav (osim u 

Podgradini). Svi pridjevi koji označavaju boje, bilo korijenski, bilo oni sa sufiksom -en, 

čuvaju n. p. B. U slivanjskim je govorima u pridjevima tipa ládan – ládna –lȃdno zabilježena i 
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inovacija − izvorni dugosilazni naglasak u m. r. promijenio se u dugouzlazni, dok je naglasak 

ž. i sr. r. ostao očuvan. 

Od morfoloških značajka treba istaknuti da je u svim slivanjskim govorima kod imenica 

m. i sr. r. u I. ovjeren nastavak -on/-en, a u D./L./I. -ima(n), dok je u zažapskim -om/-on// 

-em/-en : -imam/-iman. D. Vidović (2013: 161) navodi da u zažapskim govorima u i. m. r. 

postoji nastavak -i, koji ni u slivanjskim ni u zažapskim govorima nije pronašao Halilović, niti 

je zabilježen našim istraživanjem. Za govor Slivna Ravnoga Halilović (1996a: 166) u i. sr. r. 

bilježi i nastavak -in, koji u našoj građi nije potvrđen. I u slivanjskim i u zažapskim govorima 

u g. sr. r. uz -ā potvrđen je i nastavak -ijā. Za slivanjsko-zažapske govore Halilović (1996a: 

169) bilježi ostatke staroga oblika g. -  u sintagmatskoj vezi s brojevima i prilozima, što je u 

govorima vidonjskoga kraja pronašao i D. Vidović (2012: 29). U našoj je pak građi ovjeren 

samo nastavak -ā. I u slivanjskim i u zažapskim govorima u L. nekih imenica ženskoga roda 

e-vrste postoji pridjevska sklonidba, s tim da je u zažapskim govorima sustavan nastavak -ōj, 

a u slivanjskim -ōn. Kod imenica i-vrste ž. r. u d./l./i. u slivanjskim govorima bilježimo 

nastavak -ima, a Halilović (1996a: 172 ) u zažapskim govorima nalazi i nastavak -im.  

U D. i L. ženskoga roda zamjeničko-pridjevske sklonidbe Halilović (1996a: 224) u 

zažapskim govorima bilježi nastavak -ōj, a u slivanjskim -ōm/-ōn. D. Vidović (2013: 161) i u 

zažapskome govoru Vidonja nalazi nastavak -ōm/-ōn. Našim je istraživanjem utvrđeno da u 

slivanjskim govorima postoji samo nastavak -ōn. U zamjeničko-pridjevskoj sklonidbi u 

govorima Slivna Ravnoga i Mihalja ovjereni su nastavci starih tvrdih osnova u I. m. i sr. r.:  

-ijē(n), u g.: -ijē i d./l./i.: -ijē(n) u m., ž. i sr. r., iako se mogu realizirati i nastavci starih mekih 

osnova, koji su prevladali u govorima Blaca i Podgradine: I.: -īn, g.: -ī, d./l./i.: -īn. Kod 

Halilovića (1996a: 180−181, 188) nalazimo supostojanje tih oblika i u slivanjskim i u 

zažapskim govorima. 

I u slivanjskim i u zažapskim je govorima kod glagola II. vrste provedena promjena 

sufiksa -nu u -ni. Halilović (1996a: 224) donosi da u Slivnu dominira infinitiv bez nastavka -ti 

(pròda), dok Zažablje češće ima supinski lik (kúpit). Naši pak podatci pokazuju da su ipak u 

svim istraženim govorima slivanjskoga područja češći oblici bez finalnoga -i. Halilović 

nakraju dodaje da Slivno ima uopćen nastavak -ū u 3. l. mn. prezenta glagola IV. vrste, dok je 

taj nastavak u Zažablju usporedan s nastavkom -ē (rȃdū/rȃdē). Našim je pak istraživanjem 

dokazano da u slivanjskim govorima ne prevladava nastavak -ū, nego je većinom potvrđen 

nastavak -ē ili supostojanje obaju nastavaka. U slivanjskim smo govorima zabilježili i 

postojanje imperativa prošlog i predbudućega vremena, što je i u zažapskim govorima 
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potvrdio D. Vidović (2013: 162). Halilović (1996a: 203) bilježi samo postojanje 

predbudućega vremena u slivanjskim govorima. Futur II. ovjeren je jedino u govoru Slivna 

Ravnoga i tvori se od svršenoga prezenta pomoćnoga glagola bȉt i infinitiva, a takvu je tvorbu 

u govoru Vidonja zabilježio i D. Vidović (2013: 162). Halilović (1996a: 203) pak ističe da se 

futur II. u slivanjsko-zažapskim govorima tvori od svršenoga prezenta pomoćnoga glagola bȉt 

i glagolskoga pridjeva radnog. D. Vidović (2013: 161−162) navodi da je aorist u zažapskim 

govorima vrlo čest, dok je imeperfekt rjeđi. Halilović (1996a: 200−202) također donosi 

primjere za aorist, dok imperfekt nalazi samo u tragovima. Našim je istraživanjem utvrđeno 

da se u slivanjskim govorima za izricanje prošlosti uglavnom rabe perfekt i pluskvamperfekt; 

uporaba aorista iznimno je rijetka te će vjerojatno, poput imperfekta, potpuno iščeznuti. 

Možemo zaključiti da je na temelju izbora punktova Halilović potpuno ispravno govore 

slivanjskoga i zažapskoga područja svrstao u jedan govorni tip. I danas ti govori dijele mnoge 

značajke i u fonološkome i u morfološkome sustavu. Najveća je zamjerka Halilovićevu 

istraživanju što u punktove nije uvrstio one koji svjedoče o unutarnjoj diferencijaciji 

slivanjskih govora. Našim smo istraživanjem pokazali da su govori Slivna Ravnoga i Mihalja 

najsličniji i međusobno i sa zažapskim govorima te u usporedbi s prijašnjim Halilovićevim 

istraživanjem predstavljaju tipične slivanjske govore. Govori Blaca i Podgradine i na 

fonološkoj i na morfološkoj razini uvelike se razliku od njih te su u njima zabilježene mnoge 

inovacije i sličnosti sa zapadnim štokavskim dijalektom. Daljnjim će se dugotrajnijim 

istraživanjima moći utvrditi hoće li i u ostalim slivanjskim govorima doći do prevladavanja 

ikavskoga refleksa jata, neutralizacije dvaju parova afrikata, gubljenja n. p. C u im. m. r. ili 

primjerice gubljenja nastavaka starih tvrdih osnova u zamjeničko-pridjevskoj sklonidbi. 
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6. POTVRDE HIPOTEZA 

Na temelju preliminarnih istraživanja slivanjskoga područja postavljene su tri 

hipoteze. Nakon analizirane i prikazane građe prikazat ćemo jesu li se one pokazale točnima. 

1. Slivanjski govori nisu jedinstveni prema refleksu jata, a refleks jata može 

se ostvariti dvosložno u dugim slogovima.  

Iako su dosadašnji podatci o slivanjskim govorima (Halilović 1996a: 74−75) upućivali 

na to da su slivanjski govori doslijedno ijekavski i s dvosložnom realizacijom u dugim 

slogovima, našim je istraživanjem i analizom dokazano da su govori Slivna Ravnoga i 

Mihalja (i)jekavski, a govori Blaca i Podgradine ikavski. Dvosložna realizacija jata iščezla je 

u govoru Slivna Ravnoga, a u govoru Mihalja, i kod katoličkoga i kod pravoslavnoga 

stanovništva, zabilježen je dosljedan dvosložni izgovor, primjerice: bȉjēl, brȉjēg, cȉjēlome, 

cȉjēli, lȉjēp, rȉjēč, sȉjēno, snȉjēg, svȉjēt, tȉjēlo, zvȉjēr. 

2. Neretva više ne predstavlja granicu ikavskih i ijekavskih govora u 

najjužnijemu dijelu Neretvanske doline. 

Prema dosadašnjim dijalektološkim podatcima granicom ijekavskih i ikavskih govora 

bila je rijeka Neretva, odnosno govori s lijeve obale Neretve su ijekavski, a s desne ikavski. 

Kao izuzetak navodio se jedino govor Opuzena koji se ubraja u zapadnoštokavski dijalekt, a 

nalazi se s lijeve obale Neretve (Lisac 2003: 52). Našim je istraživanjem i potvrdama o 

nejedinstvenome refleksu jata dokazano da se među štokavskim ijekavskim govorima na 

lijevoj obali Neretve nalaze i ikavski govori Blaca i Podgradine. 

3. Akcenatske arhaičnosti očekuju se u brdskim dijelovima slivanjskoga 

područja, dok se u priblatskome dijelu očekuju alternacije i inovacije. 

U imeničkoj i pridjevskoj sklonidbi u svim slivanjskim govorima potvrđene su sve tri 

općeslavenske naglasne paradigme. Iscrpnom je analizom utvrđeno da su akcenatske 

arhaičnosti sustavnije i dosljednije u brdskim dijelovima slivanjskoga područja (govori Slivna 

Ravnoga i Mihalja), dok su u priblatskome dijelu (govori Blaca i Podgradine) zabilježene 

mnoge alternacije i inovacije. To se raslojavanje jako dobro može vidjeti kod n. p. C u L. i 

g./d./l./i. te u čuvanju kraćenja u d./l./i. svih rodova. Utvrđeno je da je najarhaičniji punkt 

Slivno Ravno, u kojemu je nadosljednije čuvanje pomičnosti u g./d./l./i. u m. i ž. r. gradóvā, 

grebenóvā, rogóvā, sinóvā, sokolóvā, stanóvā, vragóvā, zubóvā; sinòvima(n), stanòvima(n), 
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rogòvima(n), vragòvima(n), zubòvima(n) : milòsti, pričésti, radòsti, slabòsti, žalòsti; 

milòstima(n), pričèstima(n), radòstima(n), slabòstima(n), uzlaznosti u L. u m., sr. i ž. r. búbńu, 

láktu, mòzgu; mésu, plemènu, pròsu, sjénu, zlátu, zvònu; másti, paméti, pričésti, žalòsti, 

preskakanje naglaska u m., sr. i ž. r.: ȕ boga, prȅko dāna, ȕ glās, ȕ lād, ȕ lōv, ȕ mrāk, zȁ nōs, 

nȁ rōg, ȍko vrāta; nȁ b du, ȕ kolu, nȁ nebu, ȕ oko, ȕ poļe, zȁ s ce, ȕ uvo, nȁ zvono; ȍd glādi, 

dȍ kosti, ȕ kosti, prȅko noći, nȁ pamēt, zȁ rjēč u n. p. C, čuvanje kraćenja u d./l.i/. u n. p. B u 

sr. i ž. r: sùknima(n)/súknima(n), ždrjèlima(n); brànama(n), bràdama(n), pìlama(n), 

tràvama(n) i u n. p. C u m., sr. i ž. r: mràvima(n), zùbima(n); tjèlima(n); grèdama(n), 

grànama(n), pètama(n), rùkama(n), ćùdima(n), nìtima(n). Ti su primjeri relevantni jer su u 

štokavskim govorima rijetki ili dosad nezabilježeni. 

  



176 

 

7. ZAKLJUČAK 

Slivanjski su govori bili dijelom nekadašnjega poneretvanskog zapadnoštokavskog 

dijalekta, a danas pripadaju istočnohercegovačko-krajiškome dijalektu, njegovu slivanjsko- 

-zažapskome govornom tipu. Ti su govori stoljećima bili izloženi migracijama i nalazili su se 

uz samu granicu nekadašnjih štakavskih i šćakavskih, danas ijekavskih i ikavskih govora, a 

bili su i u dodiru s južnočakavskim govorima.  

Nakon preliminarnoga istraživanja slivanjskoga područja mjesni govori Slivna 

Ravnoga, Mihalja, Blaca i Podgradine izdiferencirali su se kao predmet proučavanja ove 

doktorske disertacije. Osim punkta Slivno Ravno, ostali nisu bili dijelom sustavnoga 

dijalektološkog istraživanja, a koje je izrazito važno zbog njihove različitosti i na fonološkoj i 

na morfološkoj razini, ali i zbog činjenice da se u njima broj stanovništva rapidno smanjuje te 

nekim mjestima prijeti gašenje. 

U radu su na temelju terenskih istraživanja od 2009. do 2013. godine zabilježene i 

analizirane fonološke i morfološke značajke slivanjskih govora Slivna Ravnoga, Mihalja, 

Blaca i Podgradine te uspoređene s govorima istočnohercegovačko-krajiškoga dijalekta, ali i 

susjednoga zapadnog dijalekta. 

Fonološki opis obuhvaća prikaz vokalskih, konsonantskih i prozodijskih sustava, a 

morfološki prikazuje sklonidbe imenica, zamjenica, brojeva i pridjeva, sprezanje glagola te 

zabilježene nepromjenjive vrste riječi. U morfološkome dijelu, budući da su mjesto i vrsta 

naglaska ključni unutar paradigme promjenjivih riječi, prikazana je analiza akcenatskih tipova 

imenica i pridjeva. 

Svi govori imaju pet vokala (a, e, i, o, u) te slogotvorno  koje se krati samo u govoru 

Podgradine. Slijed vokal + l u dočetnome položaju u gl. pr. r. m. r. i kod imenica u govorima 

Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca dao je -o, a samo u govoru Podgradine -a. Kod pridjeva se 

čuva -al, no u govoru Podgradine zabilježen je dosljedan prijelaz -al > a. Iako južna granica 

ijekavskih i ikavskih govora uglavnom ide rijekom Neretvom, fonološkim su se opisom 

utvrdila odstupanja u slivanjskim govorima, koji nisu jedinstveni prema refleksu jata; govori 

Slivna Ravnoga i Mihalja su (i)jekavski, a govori Blaca i Podgradine ikavski. Među njima 

ističe se govor Mihalja u kojemu se refleks jata u dugim slogovima može ostvariti dvosložno i 

kod katoličkoga i kod pravoslavnoga stanovništva, što je izuzetno rijetka pojava u štokavskim 

govorima u Hrvatskoj. 

Svi su slivanjski govori štakavski. Konsonantski inventar nije jedinstven: u govoru 

Slivna Ravnoga zabilježeno je 25 fonema, a izdvaja se postojanje bezvučnoga 
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prednjotvrdonepčanog frikativa /ś/. U mjesnome govoru Mihalja postoje dva konsonantska 

sustava; jednim se služi katoličko (24 fonema), a drugim pravoslavno stanovništvo (26 

fonema). Razlika je u postojanju/nepostojanju bezvučnoga prednjotvrdonepčanog frikativa /ś/ 

i zvučnoga prednjotvrdonepčanog frikativa /ź/. U govoru Blaca zabilježena su 24 fonema, a u 

govoru Podgradine 21 fonem jer je došlo do neutralizacije dvaju parova afrikata /č/ i /ć/ te /ǯ/ 

i / / u jednome / / − / /. U svim je slivanjskim govorima potvrđen palatalniji izgovor sonanta 

l. Fonem /h/ najčešće otpada u svim položajima u riječi ili se supstituira drugim glasovima (v, 

j, k), dok je fonem /f/ uglavnom zabilježen kod tuđica, a zamjena okluzivom /p/ je rijetka. 

Delabijalizacija dočetnog -m u svim je slivanjskim govorima dosljedna u nastavcima i 

nepromjenjivim riječima. Sustavna delateralizacija ļ > j ovjerena je u govoru Podgradine, a 

sporadična u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca. U svim su govorima očuvani 

rezultati stare jotacije, a u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja i Blaca provedena je i treća 

jotacija.  

Prema prozodijskim značajkama slivanjski govori pripadaju novoštokavskim 

govorima. Inventar naglasnoga sustava čine četiri naglaska i zanaglasna duljina. U svim se 

govorima dosljedno provodi prenošenje naglaska na prednaglasnicu, a zanaglasne se duljine 

redovito čuvaju. U imeničkoj i pridjevskoj sklonidbi potvrđene su sve tri općeslavenske 

naglasne paradigme. U svim je govorima utvrđeno čuvanje uzlaznosti u L. m. ž. i sr. r., 

pomičnosti u g./d./l./i m. i ž. r. te preskakanje naglasaka u n. p. C svih rodova, a u govoru 

Slivna Ravnoga i čuvanje kraćenja u d./l./i. u n. p. B (sr. i ž. r.) i u n. p. C (m., ž. i sr. r.). U 

mjesnim govorima Blaca, a posebice Podgradine zabilježene su mnoge alternacije i inovacije. 

Kod pridjeva tipa glȗv − glúva – glȗvo, kao i kod pridjeva ȍpāk, vȅsevo i  (osim u 

Podgradini), izuzetno je dobro očuvana izvorna n. p. c. Svi pridjevi koji označavaju boje, bilo 

korijenski, bilo oni sa sufiksom -en, čuvaju n. p. B. U svim je slivanjskim govorima u 

pridjevima tipa ládan – ládna –lȃdno zabilježena i inovacija − izvorni dugosilazni naglasak u 

m. r. promijenio se u dugouzlazni, dok je naglasak ž. i sr. r. ostao očuvan. 

Od morfoloških značajka treba istaknuti da je u slivanjskim govorima kod im. m. i sr. r. 

u I. ovjeren nastavak -on/-en, u D./L./I. -ima(n), a u g. sr. r. uz -ā potvrđen je i nastavak -ijā. U 

L. nekih imenica ženskoga roda e-vrste postoji pridjevska sklonidba, s nastavkom -ōn. U D. i 

L. ž. r. zamjeničko-pridjevske sklonidbe u slivanjskim je govorima potvrđen nastavak -ōn. U 

zamjeničko-pridjevskoj sklonidbi u govorima Slivna Ravnoga i Mihalja ovjereni su nastavci 

starih tvrdih osnova u I. m. i sr. r.: -ijē(n), u g.: -ijē, u d./l./i. -ijē(n) u sva tri roda, iako se 

mogu realizirati i nastavci starih mekih osnova, koji su prevladali u govorima Blaca i 

Podgradine: I.: -īn, g.: -ī, a d./l./i.: -īn. 
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U svim je slivanjskim govorima kod glagola II. vrste provedena promjena sufiksa -nu 

u -ni. U infinitivu su najčešći oblici bez finalnoga -i, ali postoje i oni sa supinskim likom. U 

svim je govorima u 3. l. jd. prez. kod glagola IV. vrste potvrđen nastavak -ē ili -ū ili 

supostojanje obaju nastavaka. U slivanjskim smo govorima zabilježili i postojanje imperativa 

prošlog i predbudućega vremena. Futur II. potvrđen je u govoru Slivna Ravnoga i tvori se od 

svršenoga prezenta pomoćnoga glagola bȉt i infinitiva. U slivanjskim se govorima za izricanje 

prošlosti uglavnom rabe perfekt i pluskvamperfekt; uporaba aorista iznimno je rijetka te će 

vjerojatno, poput imperfekta, potpuno iščeznuti. Glagolski prilog sadašnji i glagolski prilog 

prošli nisu pronađeni. 

Budući da jedino u govoru Mihalja uz katoličko živi i pravoslavno stanovništvo, 

istraživanjem se nastojalo utvrditi postoje li fonološke i morfološke razlike u njihovim 

govorima. Jedinu razliku zabilježili smo u konsonantskome inventaru kod pravoslavnoga 

stanovništva, i to zbog provođenja treće jotacije u skupinama *s  i *z , pri čemu nastaju 

fonemi /ś/i /ź/. 

Fonološkim i morfološkim opisom jasno su se utvrdile značajke govora slivanjskoga 

tipa te razgraničile od zažapskih.  

Ovime su postignuti ciljevi predviđeni doktorskim radom Fonologija i morfologija 

mjesnih govora na slivanjskome području, a akcenatska tipologija glagola, tvorba riječi i 

sintaksa ostaje zadatcima za buduća istraživanja i radove. 

Budući da su morfološki opisi novoštokavskih mjesnih govora u kojima se prikazuje 

iscrpna analiza akcenatskih tipova imenica i pridjeva iznimno rijetki, smatramo da će 

mnogobrojne potvrde i primjeri pomoći u razjašnjenju nekih akcentoloških dilema, a 

arhaičnosti u rekonstrukciji praslavenskoga i baltoslavenskoga naglasnog sustava te prije 

svega u prikazu razvoja hrvatske akcentuacije. Istraživanjem dosad neobrađenih 

dijalektoloških punktova Blaca, Mihalja i Podgradine upotpunila se dijalektološka slika 

istočnohercegovačko-krajiškoga dijalekta, čija je građa na području od Neretve do 

Dubrovnika oskudna te se time omogućilo uspoređivanje s drugim, posebice dodirnim 

dijalektima.  
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9. PRILOZI 

9.2. Popis ispitanika 

Slivno Ravno 

Jerka Ključe (r. 1944.) 

Danka Prović (r. 1949.) 

Kata Prović (r. 1947.) 

Mihalj 

Mila Kadijević (r. 1926.) 

Mila Kadijević (r. 1933.) 

Ante Mađor (r. 1931.) 

Ivo Mađor (r. 1936.) 

Blace 

Joško Bartulović (r. 1921.) 

Luka Sršen (r. 1931.) 

Manda Sršen (r. 1937.) 

Nevenka Vodanović (r. 1939) 

Podgradina 

Paula Bjeliš (r. 1941.) 

Ivo Ključe (r. 1949.) 

Branko Mataga (r. 1929.) 

Jozo Mušan (r. 1949.) 

Anđelka Popović (r. 1930.) 
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9.3. Ogledi slivanjskih govora 

9.3.1. Ogled govora Slivna Ravnoga 

Sádio bi se kàpula, čèsan, ȕndā ȍvī fážō, bòbica, pa ràšīn, léća − sačìvica se zválo, 

sádio bi se kòmpīr, ȍnī kȍji je bȉo vrjédan, a kȍjī je bio ļȇn ko što i dànas ȉmā svjȇta, je, je i 

dùvān, dòbro si napoménila, níje bílo ko što sȁ na strúju, súšilo bi se, nízalo bi se špȃg i ȕndā 

lȋs pȍ līs vàkō ga slòži, bèri ga, naníži svȅ vàkō lȋs, ìgla je bíla, ȕndā nànīžeš, ȕndā bi se u 

tòru,  bi se tȏ súšilo u ládu, níje ko sȁ na strúju, ȕnda bi se ļȇpo 

kȁ bi bȋlo jȕgo, kȉša, zími, jesèni, ȕndā bi se tȏ ļépo u kùžīnī, u dìmari, tȏ bi se cjȇlā fàmīļā i 

ȕndā bi se to demètalo na kòļeno bi se sjȅlo, ȕndā bi vàkō ȍnī lȋs jèr nè smjēš kȁd je bȕra, ȏn 

bi se lòmio, a kȁ nè bi bȋlo jȕga, ȕndā bi ga sàmo mȁlo pòštrapō, sàmo mȁlo da pòpustī, sàmo 

vàkō rùkān po kòļenu i ļȇpo ù nē bȁle svéza pa se vòzilo ù Metkoviće, kȍ kȁ je bílo n ì 

trupē, , vȅlikōn trȕpi, óde pa òdolēn s trȕpōn svȅ na vèsla ù Metkoviće. Jȃ znȃn, 

ȕndā , ćȁća bi pòkōńī ȕndā , demètājte dùvān, 

dòbićete jȁbūkā, . 

Vȏ, kȁko nísan ȉ dvā, pòkōńī ćȁća ȍrō i jȃ bi se dȉzala po nòći namirívat, to su se 

namirívali vòli ùjutro,  vȇta, dvȉje bȁle mi bi zvȃli 

trȃvē, i ńȋ trȇbā dȍk se svȁnē dvȃ púta se dȉgnit ù trī ȕre i u čèt i ńȉman dvàman dȁ ļȇpo da 

jȅdū, i ȕnda kȁd òni ļȇpo jȅdū dvȃ púta dȍk se svȁnē, ȕndā ī se ļȇpo nàpojī, dȃ in se vòda i ònī 

prìprēmī ko ȍrē svòje stvȃri, zvȃlo se ȍnō što se òralo rȁlica i ȍnō okolo vrȃta što su vézali 

jèdan drȕgōme tèligi, ȕndā ȍni što sàstavļā drȕgī  óde jèdan vȏ, tȗ je drȕgī tèligi 

i járam, tȏ je mȅni bȋlo stvárno, ȕndā ko djéte mȅni se níje bȋlo tȇško dȉgnit kȁ bi me pòkōńi 

ćȁća zvȁvo, i nísan se ja nȉkad ńȋ bȍjala, jȃ bi sjȅdnila nȃ ń kȁ bi gònila ga nà pašu, ȕndā bi ȏn 

lȅgō kȁ bi se nàjevo jȃ bi sjȅdnila nȃ ń vàkō, , bȋlo po dvȉsta kȋlā ù ńemu. Bȋlo je 

svèga krȍz žìvot, ȕndā mi se jèdnē gȍdinē prȅmā Rábi, ȉmāmo devedèsē mȁslīnā je bȋlo, i téta 

pòkońa mȅni gòvorī àjde ȉmala mi se krȁva otèlit i òna gòvori krȁva ȉ vō bȉo, i òna mȅni 

gòvorī àjde, gòni, ȁko ti se slȕčājno òtelī, òstavi ńȗ i àjde dȍma. I òna se meni ļȇpo otèlila i 

òno je sȉsalo i svȅ ļȇpo. Ja stála tȁmo i štȁ ću sȁ, ȉ ēn jȃ dȍma strȃ me òstavit, i dòšla ja dȍma 

i téta gòvorī àjde, vrátićemo se nȁtrāg, òno sȁ se otèlilo i do dvȃ-trȋ sȃta ȍklēn-dóklen blízu 

Rábē ȏn je dòšō nȁ Slīvno svȅ poláko. Gòvorī òna kȁ se ùmorī kȍ će nòsi, ù ńȅmu bȋlo pedèsē 

kȋlā blízu, e, vȅlikō tèle.  

 

 Kata Prović 
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Ako ȍćete bȁš prȁvo, kȁ smo mȋ ìšli ù škōlu nèkā se ìgra zvála, c tali smo, stònoga se 

zvála pa smo se ìgrali nȅkī kamènčići bíli, tíra se zvála, tírē, bílo je pȇ kamèčīća, báci jèdan ȕ 

zdrāk. drùgōg nȁmīš òvōga prȋmāš òzgāra. A ìgrali smo i p stena, sakrívo bi se nȅkā slȃmka, 

tȏ se zválo p stēn, slȃmčica ili nȅkō d vce, pa se pogá alo pod kȍjīn, pa kȍnācā cȕre, mȏmci 

ko ìzgūlī, ȕnda trébaju se ńȋ dvȍje poļúbit.  

Bílo je pȃr ļȗdī, bȁš ì mōj mȗž je znȁo na ònū ȕsnū harmòniku, bȉo jèdan svìrāč sa 

harmònikōn dȍle iz Blȃcā, ìstō gòdište mȏga mȗža, ȕndā bi ȏn ìz Blāca dòšō nȁ Slīvno ù 

c kvu u škȏli na kàtu je bíla nȁstava, u prízēmļu òmladina svȅ je tȏ bílo jȁdno, nèsretno, bez 

kanalizácije bȅz ȉčega al ùglavnōn bȉo je plȇs pȍsļe mȉse níje to nȉkad bíla vȅčēr po nòći, 

sàmo ȉza mȉsē ònō nȅkad zaplésalo, nȅko je smȉo, nȅko níje. Siròmaštvo je bílo, nȅko je ȉmō, 

jȃ san ȉmala Bȍgu fála, mȏj ćȁća ž tvovō se ȏn vȁzda zà nās kòlko je mȍgō.  

Ìšli sa Zȁvale, sa grȃda, svȅ je tȏ ìšlo nȁ Slīvno, Lòvōrje, a Lòvōrje ìšlo nȅkad na 

Rábu, i na Rábi je bíla škȏla, pa je bíla škȏla u Miáļu, ja nè znān ȉmā li sàda, al tȏ je bílo 

svȅ čètri rázreda. Ja nísan ni ìšla nȅgo čèt i, níje mi nì mūž mȏj. Pòkońī jèdan brȁt, ȏn je bȉo 

dvȉje gȍdne sàmo òd mene stàrijī, ȏn je, ȉmala san stàrijega brȁta kȍjī je ńȅga škȍlovō, ȏn 

òstō iza ràta u vójski, vȏjnō lice, ȕndā je dȉgō òvogā brȁta, ȏn ga je škȍlovō, ȏn je ìšō dȁļe, 

mȋ, jȃ i brȁt jȍš ó e što mi je žȋv. Jȅdnostavnī račúni, da se znȃš potpísat, pȍvjēs, zȅmļopis, 

trébalo je znȁt svȅ glàvnē grȁdove i ȍnī súsjednī zemáļā, Mȁ arskē, Ìtalījē, štȍ su gràničile. 

Tȏ je sve bȋlo od ȍsobe do ȍsobe. Mòja mȃjka je ȉmala dvȃ brȁta u Amèrici i òni su 

vȁzda slȁli pakéte, tàkō da je òna nòsila, mȋ bi zvȃli vȅšte, a prȉje tȍgā su žène nòsile vȕštene, 

štȍ su nàmrežgane bíle, mȋ cȕre smo nòsile kȁko je bíla móda, nàmrežgana sȕkńa i 

nȅkā kòšuļa kȁko ì sad –blúza. 

Pȍjata je bíla e se sjȇno d žalo, a tȏr je e je žȋvo stȃlo; ȏvce, màgārci, gòveda, àjvān 

je pójam svȅ stȍkē d žale su se krȁve, svíńe, ȏvce, nȅko je d žō kȍze, mȋ kao obíteļ nísmo, bez 

màgārca se níje mòglo, kéńac se to ù nās zvȁvo, tȏ je bílo prévoznō srèdstvo. 

Prèla kù eļu, ȏvce su se d žale, òprālā bi se vȕna, iščèšļala, bílo d vo jèdno, kù eļa, i 

ȍnō vretèno, čȁk i ȍnī za krèvet pokriváči su se tkȁli, ȉmale su žène ȍnī stȃn se zvȁvo za tkáńe 

pa se tkȁli ti pokriváči, sukánci smo mȋ zvȃli. 

 Danka Prović 
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9.3.2. Ogled govora Mihalja 

Jȃ znȃn svȅ ó e, vȉdīš, svȅ ȍvō sèlo na Kremènōn žívilo. Jȃ san se gȍri ròdio i ó íje 

bȋlo, svȅ se tȏ kȁšńē rádilo. Tu su bȋle sàmo stȁje, gȍri se žívilo cijȇlō ȍvō sèlo, cijȇlō sèlo. A 

gȍri smo na Kremènōn bȋli žívili i gȍri su na brijégu praoslávci, ȃmo su dȍli kȁtolici bíli, 

pòdijēļeno bílo, jȅrbo gȍri su dvȃ plemèna bȋla Kńéžić i Kàdijević, ȃmo je dȍli bílo Ma óri, 

Bákići, Bjelíši, Šȅpūti i Vòdanović, pȇ pleména ȃmo dȍli je bílo. Tȍgā se raskítalo se po 

svijétu ko svȉje drȕgō.  

Da ti prȋčān, mȏj pòkōjni òtac, ȏn je rádio u Òpuzenu, u mlȉnici jèdnōn, ȕndā se bijȇlō 

brȁšno prera

Split svȅ. I ȕndā ȏn, kȁ bi sȕbotōn vȅčē dòlazio, dȍnīo bi ȍsūč koláčā, mȉslīn nanízō, a tȏ 

nìčijā èca nísu ȉmali, mȋ smo ȉmali, ali nȁžalos d ȕmrō dvedȅsē šȇstē, ćȁća devedèsē 

dȅvēte, bȁba dvȃ dȃna kàsnijē, nȃs pȅtero nȉšta némāš, odjedànput òstō i mȕči se po tù jēn 

dnévnican za vàrićak kukùruza. Ja bi kȍpō po cȉjēli dȃn gȍri u Bòčini ȉspod Mȅtkovića i to za 

dògodine kȁ se òberē taj kokòruz. Ȕndā po tù ijēn mrȅžan, , nȉt si ȉmō čȉzāmā, tàko 

se tȏ mȕčilo i rádilo.  

A néma pùno pòsla, prȉja se kòpale, trȁpile, prȉja stȃrī ļȗdi ȍnijēn maškíńiman, a sȁ 

pȍlijēš trávu, bȃcīš ȕbar i pȍtļa kȁ bȅrēš, bȅrēš i gòtovo, sȁ ļȗ ē sijéčū pa sȁ níje 

visòka, a prȉja bi trébala skȁle ȍne od šȇs-sȅdan mȅtārā, sȁ tȏ ļȗdi sijéčū néma te visìnē, lȁkšē, 

mȅtnē dȍli mrȅžu pȍdā ńu. 

 

A krȁošac, ȏn je gòlem i vèlik, a ȏn níje ȍpāsān, ļȗdi su príčali i jȃ san to vȉdio, nísan 

vȉdio lȉčno, al san znȁvo prija sȁd dje mandaríne rástu, to je bílo prȉja blȁto, gònili gòveda ù 

blato ȉ tī krȁošci vèlikī kȍjā bi krȁva ȉmala mlijéko, ȏn bi joj dòšō, spȕtio nȍge i pòsisō bi je. 

 

Mòja sèstra ȉmā jèdna je u Austrȃliji pa ńȏn svȁšta pȁne nȁ pamet, pa òna mȅne pȋtā, 

bȋle su čèt i téte i bȉo mi ćȁća i brȁt i bȁba i d. Bíla je kùžīna, bíla je dòbro vèlika, bȉo je 

jèdan tàvančić čèt i za trȋ ȉ pō, pa òna mȅne pȋtā pa djȅ su òni spávali, pòkōjnī d ì baba 

spávali su dȍli u kònobi, tȗ je bȋlo ȕļe, tu su bȋle mȁsline, svȇ je tȏ bȋlo, a téte su ȉmale dvȃ 

krèveta na tàvančiću, a tȁmo u kùžīni, tȁmo se grȉjali. 

Ante Mađor 
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Jȃ san s vȍloviman òrala, su čèt i vòla, jȃ san s plȕgon òrala, e, jèsan, jèsan, živòta mi 

mȏga, ȍnō bȋlo, brȁt mi jèdan bȉo u Ìtāliji zàrobļen, Talijáni ga zaròbili, tȁmo prȅko mora kȁd 

je vòzio ȍvū trávu prodávat u jèdnōga čȍeka, a jèdnōga mi ìstō bíli òdveli tȁmo u Òpuzen su 

dvòjicu ùbili, i ńȋ su òćerali tȁmo u lȏgor, da nȅ bī pòpa dùn Petra nȁ Slīvnu, Bȏg mu stȏ mu 

pòkōjā dȁvo, ȏn i je spásio. 

Mȏj brȁt bȉo rȁńen u Crikvènican i níje nȁmi tȉo jávit da níje bȉo jáko rȁńen, a jȃ 

mȉslīn nȉko na svijétu nȉkoga níje vòlio ko je ȏn mȅne, jȃ san ȉmala ńȋ trȋ brȁta, dvȃ su mi 

um la, a jèdan dòšō iz vójskē, ȍsmī dȃn ȕmrō, dòbīo ȕpalu u míru ȍnē Jugòslāvije, ne pòginō 

nȅgo ȕmrō, nísu dȍktori lijéčili dȍbīo otrováńe a da níje bȉo jáko rȁńen. Jȍš ȉmān jèdnōga 

brȁta, tȗ su òni prȇko u Bòčini ìstō nàpravili kȕću, èvo devedèsē mu je gȍdīnā – Mìlan. 

Kàkvā vjȅra, mòja je svèk va od kȁtolīkā, mȋ to nȉka nísmo glȅdali, mòja je Léna od 

kȁtolikā, ńézina je mȃjka pràoslāvnā bíla, a za kȁtolika nà Trn udáta, čeļáde ko čeļáde, Bȍgu 

se mȍlīmō, u jèdnōga Bȍga vjȅrujemo svȉ ko ȍće, jèdan je Bȏg, jȅl tàkō, jȃ se ùzdān u drȃgōga 

Bòga, nèkakva sȉla imáde ko ȍće vjȅrovat, ko nȇće èto ńȅmu tȁmo. 

Jȃ san se ròdila na Kremènōn, ȕndā gȍri mòjōn pòkońōj mȃjki ì ćaći nísu se dála èca 

odgòjit, a níje bílo nì doktorā kò što je dànas, ȕndā su ìšli ȍvijēn bȁjalican, jèdan čȍek 

pòkōńēn ćȁći rȅkō da ȉ ē tȁmo u Pèļešac, da ȉmā ko nȅkā gátalica. Ȕndā òna dòšla da ȉ ē pó 

ńu i ȕndā se prevèzi s lȃ ōn ònōn vèlikon u Pèļešac gȍri ȕ b do i pò tū žènu. Ȕndā su žívili na 

Kremènōn, jȃ se nísan ròdila, i ȕndā dòveo tȗ žènu òna klȅkla, ulíla ù čašu vòdē, mȍlī, mȍlī, 

mȍlī, svȁ se òna kȃžē od mòlitvē ȕ znōj učìnila. Kȃžē, vìdīte ó e u vòdi, ȍvā van žèna nȉštī 

ȅcu, i tȏ rȍ ena nȁša kȃže strȋna bíla, rȍ ena mòja strȋna i vàko ńézina kȕća ó e ȍdmā vàkō 

pȗt, a mȏga ćȁćē kȕća, vàkō ńézina s ȍvū strȃnu. I gòvorī ȍvā žèna što je dòšla gòvorī ko 

ńȉma gòvorī pokòńōn mȃjki kȃže àjde tȋ kȃže otí i iza kúžīnē, obicu 

ȉmali prȅgrade, ȃmo ȅ su spávali, a ȍvā mi strȋna skòčila ná ńu za ȍči jon ìzvadit, a nȉko jon 

nȉšta níje rȅkō. Pòkōńa mȃjka vrátila, gòvorī ȍvōj žèni da će je ùbit òna, kȃže i ēn jȃ, ìzāć ću 

jȃ, nȅk tȁmo rȅčē mȅni, ȕndā je ìzašla tȃ žèna, ali níje prȅdā ńu ìzašla nȉt jon je rijȇči rèkla, i 

ȕndā gòvorī ȍvā žèna mòjijēn: ȁko ȉ e ȉmāte osèlit odòvlēn osèlite. I ȕndā su òni tàdā sàšli u 

Mìāļ, i tàkō je mȃjka nȃs odgòjila čȅtvero u Miáļu, . 

Mila Kadijević, r. 1926. 
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9.3.3. Ogled govora Blaca 

Vȉšē  žívī; jȃ san nȃjstàrijī, ȉmā ȍvāj Zdrá , 

ȏn žíve ù Ploči, ȏn je bȉo dìrektōr bánke, ńāk, a dȕgo izà mene od mùškī 

nȃjstàrijī ja mȉslīn rò āk mi Ánte Cígić što ga zòvū, ȏn je trídesē sȅdmo-ȍsmō gòdište, òd 

mene mlȁ ī trínēs gȍdīnā. Svȇ stȃro pȍm lo od mùškī, a žènskī je prije čètri-pȇ miséci jèdna 

od devedèsē ì šēs gȍdīnā, a òd ńē ȉmā sȁ nȃjstàrijā dȍli imáde Máša stàrijā òd mene gȍdinu 

dvaesčètv tō gòdište, ȉma jèdna ù Valama dvaestrȅćē-drȕgō gòdište, a drȕgō svȅ ȍvō mlȁ ē. 

Ȍvō su svȅ što san príčō nȁši domoróci, ȉmā i nàseļenī óde u stȃrōn náseļu štȍ mu je 

žèna Cȕrić, Jȁkōv bȉo i žèna mu je ù 

dána stála, stȏ gȍdīnā , blȉže jon bráda bíla kȍlīna nègo kòlina zèmļē kȁko je ìšla, i 

òvāj, tȏ su nasèlili tȗ, ȕndā dòšō jèdan Mȅdāk za zȅta ìstō Bartùluši nȁšōn, ȕmrō ì on, i òna 

 gȍdīnā je bíla u krèvetu stála u Màkarskon stála u ćȅri. 

Ȕndā jèdan Franíćević iz Òpuzena, ȏn se tȁmo ožènio ìstō prȇko, tȏ su svȅ drȕgō domoróci i 

sàda su nȅkē kȕće prȍdāte, ì jā san prȍdō mòju stȃrū kȕću di san se jȃ ròdio. 

Ma dȉ se nè drūžī némā nȉšta. Jȃ san rȅkō di čòvik némā prȉjateļa, némā nì sebe, i u 

kòga nȉko ne dòlazī, nè trēbā nì ōn da ùlazi ù kuću, ùvīk je bílo pòtriba čòvik čòvika, náročito 

žèna, ùvīk je ìšla jèdna ù drugē zájmi nȅšto, ȁko se zàtvorīš, nȇš ù nikoga. 

Nísan ponávļō rázred nȉjedan, a s, óde je bílo šȇs razrédā škȏlē i dok san 

ìšō ù škōlu, ìšō san nà mrežu po nòći, níja ćȁća ȉmō krȕva pa trébalo ȉć nà mrežu po nòći, àl 

se ùčilo ȕndā vlìkō prédmētā kòlko sàda ȉmā, bȋlo je mȁlo prédmētā bȍgati, al níje vàkī štȁ je 

bȋlo sȁd, ima pȍla šta nè trēbā, a mȏrāš imat kńȉge, , ȉmaš tàblicu, pȋšēš, 

 rázred òvī sȁd ù prvōn rázredu pedèsē tékā, jèl tàkō, ȉmō si ȍnē glàvnē kńȉge za písańe 

òne su stȃle ù škōli, a ȍnō što si ȉmō dȍma, ȉmō si jèdnu za dòmāćī rȃd i jèdnu za ràčūn, mèn s 

čìnī jȃ san ùčio kńȉge kȍje su bíle more bi pedèsē gȍdīnā prȉje zàpīsane, a sàda svȁkē drȕgē 

gȍdinē da ļȗdi pláćaju, a òni némaju šta písat. 

Jèsmo mȁlo slȁtko prèd kućōn, i bȉo jèdan Pòļāk sa žènōn ì ńega smo zváli, jèdna 

Poļàkińa, a mȗž jon je Švábo, kúpili su dȍli kȕću i pášo mȏj sa svàstikōn, mòja svàstika je 

Mȃrtina sèstra, ȏn dònio hramòniku pa smo svírali, a prȉja smo nȁvečē ìstō svírali, únde smo 

sjèdili ìstō na zídu, ìstō smo zváli Poļáka sa žènōn, i súsid dònīo pàncete, ìzrezō ja, dònio vína 

i Pòļāk òšō dȍli ù stān, dònio ì ōn lȉtar vína i dònīo sȉra. 

Joško Bartulović 
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Ȉ , ȍnō jȕtrōs kȉša, nísan nȉgdi ìzišla cȋlī dȃn nȅšto fȁlī, a kȁd sàmo ùjutro 

ìzī sati, to je drùkčijē, ȕndā nàstaviš pò kući, ȕndā rúčak, pa lègnēš, i evo ti dvȋ-

trȋ  ti tȏ , al ȁko ùjutro nȉgdi, jȃ nè znān kȁko se ȍvī mȏj bòrī.  

Sȁǯāk za sàčuru, ȉmān ì jā ì sā sȁǯāk gȍri ù stārōn kȕžīni ka sumpòrājēn smȍkve, 

stȁvīn tȅću nȃ ń da mi ne ìzgorī, lȋpō se to rȃdi,  , da ti ja kȃžēn, p

jȃ mȉslīn da bi d -šȇs kȋlā brȁšna, a tȏ je bȋlo od nȅkē slȁmē pletèno. Dȉ su se ȍnē 

plȅle? Níje tȏ ù nās, u Slàvōniji, u Síńu, i ȕndā su bȋle vȅćē nȁćve vàkō i óde je ù mene bȉo 

jèdan vȅlikī stȏl i jȃ bi stȁvila tȇ nȁćve tȗ i donèsi dvȋ , ȉmā sȉto, lȋpo pròsijēš, 

stȁvīš sȍli, stȁvīš kvȃs ùnūtra, kvȃs je ȉmō svȁk svȏj òstavļō si kvásac od ȍnogs ìstōga brȁšna i 

ȕndā bi se tȏ lȋpo zàkuvalo. Tȏ bi dȍbro dlȁnovima i kȁ bi se tȏ lȋpo sàstavilo ȕ tū bȕblu svȅ 

ȕndā bi se nȁćve skȉnile, stȁvila bi se óde dàska jèdna vȅlikā i bȋlā  bi se prȁvili 

pàneti s rúkōn kolàčali, tȏ se zvȃlo kolàčāńe, znȃš, i ȕndā bi se tȏ kolàčalo ìsto ko dànas 

ȍvī pàneti kȍjē kȗpīš u t gòvini i tȏ bi se òstavilo jȅdno dvȋ ȕre da pòdignē se kvásac nà tōn, 

, svȅ se stȁvilo, a gȍri je u kùžīni stȃrōn ù mene tȃ pȇć, Gȍri bi jèdna 

, gȍri ugrìjāvā pȇć, a drȕgā bi óde ȍko togā rádila. I

i ȕndā ȉmāš, ȉmān ì sad ȍnū lòpatu gȍri u kùžīni i ȍnē grȁbļe što se žèrava vȁdila, svȅ ja 

to ȉmān gȍri u kùžīni sàmo će mi se kùžīna obòrit, žȁo mi je srȕšiće se, i ȕndā bi se tȏ lȋpo nȁ 

tō stȁvilo tȁmo ùnūtra uválilo, vráta zatvòri, nȁkon pó ure bi se ìšlo okrénit, mȁlo vȉdit, i 

tàkō za jèdan sȃt bi tȏ bȋlo pečèno. Za čètri-pȇ dánā pùnu bȋlū kȍfu donèsi krȕva gȍri, stȁvi u 

tàvan, pòkrīj, a dànas, ȁko je prinòćio nȅ vaļā i nȅ vaļā stvárno, al ȕndā je tȏ bȉo nȁš 

dȍmāćī kvásac štȍ , ȏn je bȉo pùno bȍļī drȕgī dȃn ne . 

Jèdan pȗt ìšli smo ti mȋ, Lújo, nȁ more bàca mrȅže, lòvio ti ȏn rȉbē šàmjērā, 

dòbrē rȉbē, pȁvo snȋg, dòlazio krȕv nísmo kȕvali, némā krȕva, štȁ ćeš, kȃžē Lújo štȁ ćemo 

sȁd, ȍćemo li púru, nȅ, kȃžē da òbārimo kumpírā i da ćemo sȍ tōn rȉbōn, níje ti tȏ nȉko 

mȍgō bèz krȕva. 

 ìšli ȕ poļe kòpat ìšlo se òdavlen s mȃlōn trùpinōn tȁmo u Crèpine, níje 

bȋlo ni pȇntē ni ȉšta, ìšlo bi se rànijē, ȕvīk bi se ìšlo rànijē dȍma, marèndalo bi se tȁmo jer nè 

bi ti mȍgō kòpat pa do pódne, lȋpo bi se marèndalo nàpiō bi se čòvik bèvānde i ȕndā ùdri, 

kòpāj lȍzu, i kȁ bi dòšla ȁko je vàko bȋlo tȍplo prȅko dȃna mȁlo se zaváli pȍd smȍkvu i jȍpēt 

nȅšto rȗčāj i ȕvīk je bȋla vèčera kȕvāna, a sȁd nè  se nȉt se vȃnka jȅdē, ȍliman taj 

, nȉt se rȃdī cȋlī dȃn, tȏ  bȋlo s trùpinōn si ìšō mȃlōn na vèsla.  

Manda Sršen 
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9.3.4. Ogled govora Podgradine 

Òni su nȁma krȃli svȅ žȋvo šta bi ùfatili, i sȁ dȍ  nȍvē ìmā jèdan 

vàkō, bȉjā je mòstī  ȍbal, sȁ su ga preurédili, ȉmā ȕstava na ȍbali, zvȃli su zlȃtnā vráta, tȏ su 

nȁši prȍzvāli zlȃtnā vráta jȅr su òni sve krȃli, i tȃ jàruga, tȏ je bȉjā vòdenī pȗt da bi òni ìšli pri 

 ja znȃn kȁko se zvȃla, tȏ su svȅ krȃli i tȁmo su vòzili, i 

ȕndā su nȁši tȏ prȍzvāli zlȃtnā vráta, a òni nè dajū to rȇ  òni tȏ nè volē ȕt 

Slȋvno je pȍluòtok i mȋ  mȍsta tȏ je krȃj poluòtoka, ȉdē 

tȁmo Kȗti, ȉdē vȃmo i ȕndā vȃmo do Nèuma, tȏ je poluòtok, dȁkle svȅ je tȏ Slȋvno, al je bȋlo 

prȁvo sèlo Slȋvnō, tȏ smo mi smátrali Sliváncima u sȃmon sèlu, i tȏ je bȋlo pȍvelikō sèlo, tȏ je 

na zȁrāvni, na jèdnōn plȍči, i fȋno, lȋpo sèlo, e, sȁ su tȗ bȋli i záseoci po prezimèniman, 

Prȏvī a sèlo, tȏ su mòja ùnučād Prȏvi i sȁd, pa san jȃ rȅkā Koríni nȃjbȍjē da ti bȕdēš Mùšan. 

Prȏvi i, tȏ su ti Slivánci tȁmo, ma nè bi dȋdo nȅk Níno bȕdē, ko brȁt, dȁkle òni su ȉmali te 

záseoke mȃlē, al sve to bȋlo ustvári u pȇstō mȅtārā Bábi i, Prȏvi i, ȕndā se nȅki spùstili dȍli u 

Klȅk, svȉ su bȋli uglàvnōn gȍri nȁ brdu, òni su čúvali grànicu Vènēcijē od Tȕrākā. 

Ȉmā blàckā je bȉjā náziv za svȅ kȍjē su u vòdi, a vȃmo je bȉjā pòskok , ko 

òtrōvnice, blȁvor, ȏn je gȕšter, on níje zmìja, i mȋ smo govórili prȃvo krȁoštarac. Jȃ san svȁkī 

dȃn bȉjā ùz ńī, pa jȇ rò eli, brȃ je koš ele, ùvatijā se za 

grȃnu, a ȏn je bȉjā na gráni i ȕjede ga ódi. Ȏn je žȋv, , ali mȃjke 

mi bòrtā je dvȋ-trȋ ȗre u ambulánti. 

Ȁko u ti rȅ  mòje, nȇš mi vȉrovat; némān slȉkē od vinčáńa, c kvē némān, vȇrē némān. 

Jȃ san je ȕkrā, nísu mi dȃli jȅr san bȉjā pȍznātā baràba, jer sȃn v  ȉmā jèdnu dȍma, zàmisli 

bezòbraznī júdi, tȏ mi zàmirli. Ȕndā sȁn jȃ ńȗ òd kȕ ē dò kȕ ē ù Bīlōn Víru dóslōvno trážijā, 

dèsnō-lȋvo jel tȗ − ń  jȏn do strȋnē, u tétē, jȇr mȃjkina strána je bíla jáko 

prȍtiv, a ȁ ina su bȋli sȕzdržani, i ȕnda san na téti vȉdijā dȁ je òna tȗ, i ȕndā nísan tȉjā prȁvit 

probléme téti... Stánka je ȍdāla di je kȁ su je sàkrili ȕ Końīc, i ȕndā san se jȃ vrátio niz sèlo, 

živiždùkan i vȉdīn jȏn mȃjku ȉza ȍška, mȃjka me pògledala i màknila se, ja sàn pròlazijā ko 

da je nè vidīn, i sȁd òna račùnā i ko mȅni gòvorī àjde, sȋnko, dȍma. Kȃrē, ȉmāš ì tī sèstre, da je 

òna tȅbe tȉla, òna bi tȅbe čȅkala, óde tȋ bi ńȗ vȉdijā. Jȃ kȃrēn, gȍspo o, svȅ u rédu, èto van ńȗ ì 

tō ù ńōn, dovi éńa, fála. Za pȇ minúta san se ja nàšā u nèčijōn kȕ i ȍkrūžen sa fàmījōn i bȅz 

ròditējā mòjī zakázā i vinčáńe.  

Jozo Mušan 



195 

 

nan gȍri. Bȋlo je trȋ iz Zágreba i jèdan óde kònšija ì jā i tȗ smo pȅkli jèguju, i kȁ smo ìspekli 

jèguju ȕndā smo ìšli ȍdmā tȁmo do Tmòla, jèdnōga škòja, ȕndā smo se vrátili nȁzād. Ȕndā su 

me nȁzād dvá miseca zvȃli, ne dvá miseca, ȍnō je bȋlo na dvàcēt ȉ pē jedànestōg, da bȉ li ìšli 

, , 

sȁ je lȇd, nè mogu, jèd

fȉlm kȃrē i Vrȃnskō jȅzero –  

Sa lòvon, svȅ sa lòvon, òd svòjī šèšnēs gȍdīnā, i kȁ mi je bȋlo devètnēs gȍdīnā ìšā san 

ȕ vōjsku i nàpravio san bì u dánā 

èdno pètnēs dánā. Bȋle su lȉske nȁjvȋšē i pȁtke, a gȕske bi tek dòlazile u 

nèstanē patróna ȕnda 

ròku dȅsē dánā svȅ sȗvo jer su jáki ka ȋ ȉ pō 

gostiónu Trȋ jȁblāna, a jȁblāni jèsu ispred gostióne, tȗ san prȍdā jèdno stȏ pedèsē kȋlā jȅgūjā, 

prȉja ìšla pod zlȃto, a i sàda, a sȁ je néma u Nèrētvi. Ja nè znān jèsan ùvatijā svȁkē gȍdine 

dȅse-pètnēs kȋla, a ȉmā šȁrānā, brénā, mȉ zòvemo brèni − ȉmā i nȃjvȋšē, ȃ

dȍsta nȁmi i pé kilā. 

Stjȅpko dòbro òstā žȋv, júnac jèdan izbácijā ga ìz trupē, sa rȍgon ga je raspárā nȁ dvā-

vòde i ȍn ko mlȃdī júnac ȍ trī gȍdine, ȍn se okrénijā i nȁ ń, ȍn ìz puškē odòvudā i níje ga 

pogòdijā i izbácijā ga ìz trupē, i jàmijā pȕšku i ȍpēt pȕcā, i tȅk ga svládā, a rȍvińā ga na dvá-

trī mȉsta, mȍgā ga je ùbit, ja san mu rȅkā pa zȁšto si ìšā sȃm, zašto nísi rȅkā àmo ȍba. 

Jȃ san prȉje gȍdinū dánā na brígu, òni vàkō dòšli, jȁ se ùjutru dolíbijā ù mālōn trȕpi kȁ 

vȉdīn jȃ ȉmā i pȅtero, a sve su jȕnād, bȋlo od osandèst do stȏ kȋla, ja san dȍšā, klȅknijā pa 

jèdnōga pa drȗgōga

jȃ san ùbijā dvȃ télca,  níje se sa 

 

Branko Mataga 
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9.4. Naglasne paradigme imenica u slivanjskim govorima 

9.4.1.  Imenice a-vrste m. r. u govoru Slivna Ravnoga 

n. p. A: blȁvor, brȁt, cȁr, čèkić, čȍek, dȉm, dlȁn, , , gȍvōr, gȕšter, jȁsēn, jȅlen, 

jèzik, kȁšaļ, klȉn, krȕv, lȁbūd, lȁn, grȕmēn, mȉš, mlȉn, òras, plȕg, pȍtrēs, sȉr, svèder 'džemper', 

šùfet 'potkrovlje', ùnuk, vacùlet 'marama za glavu', vȅpar, vjȅtar, žȅludac  

 

 blavor brat car čekić 

N. blȁvor brȁt cȁr čèkić 

G. blȁvora brȁta cȁra čèkića 

D. blȁvoru brȁtu cȁru čèkiću 

A. blȁvora brȁta cȁra čèkić 

V. blȁvore brȁte cȁru čèkiću 

L. blȁvoru  brȁtu cȁru čèkiću 

I. blȁvoron brȁton cȁren čèkićen/čèkićon 
     

n. blȁvori  cȁrevi čèkići 

g. blȁvōrā  cȁrēvā čȅkīćā 

d. blȁvorima(n)  cȁrevima(n) čèkićima(n) 

a. blȁvore  cȁreve čèkiće 

v. blȁvori  cȁrevi čèkići 

l. blȁvorima(n)  cȁrevima(n) čèkićima(n) 

i. blȁvorima(n)  cȁrevima(n) čèkićima(n) 

 

 čovjek dim dlan događaj 

N. čȍek dȉm dlȁn  

G. čȍeka dȉma dlȁna  

D. čȍeku dìmu dlànu  

A. čȍeka dȉm dlȁn  

V. čȍeče dȉmu dlȁnu  

L. čȍeku dìmu dlànu u 

I. čȍekon dȉmon dlȁnon  
     

n.  dȉmovi dlȁnovi  

g.  dȉmōvā dlȁnōvā  

d.  dȉmovima(n) dlȁnovima(n) (n) 

a.  dȉmove dlȁnove e 

v.  dȉmovi dlȁnovi  

l.  dȉmovima(n) dlȁnovima(n) (n) 

i.  dȉmovima(n) dlȁnovima(n) (n) 

 

 djed govor gušter jasen 

N.  gȍvōr  gȕšter jȁsēn 

G.  gȍvora gȕštera jȁsena 

D.  gȍvōru gȕšteru jȁsenu 

A.  gȍvōr gȕštera jȁsēn 
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V.  gȍvoru gȕšteru jȁsenu 

L.  gȍvōru gȕšteru jȁsenu 

I.  gȍvōron gȕšteron jȁsenon 
     

n.  gȍvōri gȕšteri jȁsenovi/jȁseni 

g.  gȍvōrā gȕštērā jȁsenōvā/jȁsēnā 

d. (n) gȍvorima(n) gȕšterima(n) jȁsenovima(n)/jȁsenima(n) 

a.  gȍvōre gȕštere jȁsenove/jȁsene 

v.  gȍvōri gȕšteri jȁsenovi/jȁseni 

l. (n) gȍvorima(n) gȕšterima(n) jȁsenovima(n)/jȁsenima(n) 

i. (n) gȍvorima(n) gȕšterima(n) jȁsenovima(n)/jȁsenima(n) 

 

 jelen jezik kašalj klin 

N. jȅlen jèzik kȁšaļ klȉn 

G. jȅlena jèzika kȁšļa klȉna 

D. jȅlenu jèziku kȁšļu klȉnu 

A. jȅlena  jèzik kȁšaļ klȉn 

V. jȅlenu jèziku kȁšļu klȉnu 

L. jȅlenu jèziku kȁšļu klȉnu 

I. jȅlenon jèzikon kȁšļen klȉnon 
     

n. jȅleni/jȅlenovi jèzici kȁšļevi klȉnovi 

g. jȅlēna/jȅlenōvā jȅzīkā kȁšļēvā klȉnōvā 

d. jȅlenima(n)/jȅlenovima(n) jèzicima(n) kȁšļevima(n) klȉnovima(n) 

a. jȅlene/jȅlenove jèzike kȁšļeve klȉnove 

v. jȅleni/jȅlenovi jèzici kȁšļevi klȉnovi 

l. jȅlenima(n)/jȅlenovima(n) jèzicima(n) kȁšļevima(n) klȉnovima(n) 

i. jȅlenima(n)/jȅlenovima(n) jèzicima(n) kȁšļevima(n) klȉnovima(n) 

 

 kruv labud lan grumen 

N. krȕv lȁbūd lȁn grȕmēn 

G. krȕva lȁbūda lȁna grȕmena 

D. krȕvu lȁbudu lànu grȕmenu 

A. krȕv lȁbūda lȁn grȕmēn 

V. krȕve lȁbūde lȁnu grȕmenu 

L. krȕvu lȁbūdu lȁnu grȕmenu 

I. krȕvon lȁbūdon lȁnon grȕmenon 
     

n. krȕvovi lȁbudovi  grȕmenovi/grȕmeni 

g. krȕvōvā lȁbudōvā  grȕmenōvā/grȕmēnā 

d. krȕvovima(n) lȁbudovima(n)  grȕmenovima(n)/ 
grȕmenima(n) 

a. krȕvove lȁbudove  grȕmenove/grȕmene 

v. krȕvovi lȁbudovi  grȕmenovi/grȕmeni 

l. krȕvovima(n) lȁbudovima(n)  grȕmenovima(n)/ 
grȕmenima(n) 

i. krȕvovima(n) lȁbudovima(n)  grȕmenovima(n)/ 
grȕmenima(n) 
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 miš mlin orah plug 

N. mȉš mlȉn òras plȕg 

G. mȉša mlȉna/mlìna òrasa plȕga 

D. mȉšu mlȉnu òrasu plȕgu 

A. mȉša mlȉn òras plȕg 

V. mȉšu mlȉnu òrasu plȕgu 

L. mȉšu mlȉnu òrasu plȕgu 

I. mȉšen mlȉnon òrason plȕgon 
     

n. mȉševi mlȉnovi òrasi plȕgovi 

g. mȉšēvā mlȉnōvā ȍrāsā plȕgōvā 

d. mȉševima(n) mlȉnovima(n) òrasima(n) plȕgovima(n) 

a. mȉševe mlȉnove òrase plȕgove 

v. mȉševi mlȉnovi òrasi plȕgovi 

l. mȉševima(n) mlȉnovima(n) òrasima(n) plȕgovima(n) 

i. mȉševima(n) mlȉnovima(n) òrasima(n) plȕgovima(n) 

 

 potres sir džemper potkrovlje 

N. pȍtrēs sȉr svèder šùfet 

G. pȍtrēsa sȉra svèdera šùfeta 

D. pȍtrēsu sìru svèderu šùfetu 

A. pȍtrēs sȉr svèder šùfet 

V. pȍtrēsu sȉru svèderu šùfetu 

L. pȍtrēsu sìru svèderu šùfetu 

I. pȍtrēson sȉron svèderon šùfeton 
     

n. pȍtrēsi sȉrevi svèderi šùfeti 

g. pȍtrēsā sȉrēvā svèdērā šȕfētā 

d. pȍtrēsima(n) sȉrevima(n) svèderima(n) šùfetima(n) 

a. pȍtrēse sȉreve svèdere šùfete 

v. pȍtrēsi sȉrevi svèderi šùfeti 

l. pȍtrēsima(n) sȉrevima(n) svèderima(n) šùfetima(n) 

i. pȍtrēsima(n) sȉrevima(n) svèderima(n) šùfetima(n) 

 

 unuk marama vepar vjetar 

N. ùnuk vacùlet vȅpar vjȅtar 

G. ùnuka vacùleta vȅpra vjȅtra 

D. ùnuku vacùletu vȅpru vjȅtru  

A. ùnuka vacùlet vȅpra vjètar 

V. ȕnuče vacùletu vȅpru vjȅtru 

L. ùnuku vacùletu vȅpru vjȅtru 

I. ùnukon vacùleton vȅpron vjȅtron 
     

n. ùnuci vacùleti vȅprovi vjȅtrovi 

g. ȕnūkā vacùlētā vȅprōvā vjȅtrōvā 

d. ùnucima(n) vacùletima(n) vȅprovima(n) vjȅtrovima(n) 

a. ùnuke vacùlete vȅprove vjȅtrove 

v. ùnuci vacùleti vȅprovi vjȅtrovi 

l. ùnucima(n) vacùletima(n) vȅprovima(n) vjȅtrovima(n) 

i. ùnucima(n) vacùletima(n) vȅprovima(n) vjȅrovima(n) 
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 želudac 

N. žȅludac 

G. žȅluca 

D. žèlucu 

A. žȅludac 

V. žȅlucu 

L. žèlucu 

I. žȅlucon 
  

n. žȅluci 

g. žȅludācā 

d. žȅlucima(n) 

a. žȅluce 

v. žȅluci 

l. žȅlucima(n) 

i. žȅlucima(n) 
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n. p. A/B: bȉč, dȕd, prȁg, rȁt 

 bič dud prag rat 

N. bȉč dȕd prȁg rȁt 

G. bȉča/bìča dȕda/dùda prȁga/pràga rȁta/ràta 

D. bìču dùdu pràgu ràtu 

A. bȉč dȕd prȁg rȁt/ù rat 

V. bȉču dȕdu prȁgu rȁtu 

L. bìču dùdu pràgu ràtu 

I. bìčon dùdon pràgon ràton 
     

n. bȉčevi/bìčevi dȕdovi/dùdovi prȁgovi/pràgovi rȁtovi/ràtovi 

g. bȉčēvā dȕdōvā prȁgōvā rȁtōvā 

d. bȉčevima(n) dȕdovima(n) pràgovima(n) rȁtovima(n)/ràtovima(n) 

a. bȉčeve/bìčeve dȕdove/dùdove prȁgove/pràgove rȁtove/ràtove 

v. bȉčevi/bìčevi dȕdovi/dùdovi prȁgovi/pràgovi rȁtovi/ràtovi 

l. bȉčevima(n) dȕdovima(n) pràgovima(n) rȁtovima(n)/ràtovima(n) 

i. bȉčevima(n) dȕdovima(n) pràgovima(n) rȁtovima(n)/ràtovima(n) 

 

n. p. A/C: čȅmer, jȁstrēb, krȃj, ȍblīk 

 čemer jastreb kraj oblik 

N. čȅmer jȁstrēb krȃj ȍblīk 

G. čȅmera jȁstrēba krȁja ȍblīka 

D. čȅmeru jȁstrēbu krȁju/kràju ȍblīku 

A. čȅmer jȁstrēba krȃj/nà kraj ȍblīk 

V. čȅmeru jȁstrēbu krȁju ȍblīku 

L. čȅmeru jȁstrēbu kràju ȍblīku 

I. čȅmeron jȁstrēbon krȁjen ȍblīkon 
     

n. čȅmeri jȁstrebovi krȁjevi ȍblīci 

g. čȅmērā jȁstrebōvā/jastrebóvā krȁjēvā/krajévā ȍblīkā/oblíkā 

d. čȅmerima(n) 
/čemèrima(n) 

jȁstrebovima(n) 
/jastrebòvima(n) 

krȁjevima(n) ȍblīcima(n)/oblícima(n) 

a. čȅmere jȁstrebove krȁjeve ȍblīke 

v. čȅmeri jȁstrebovi krȁjevi ȍblīci 

l. čȅmerima(n) 
/čemèrima(n) 

jȁstrebovima(n) 
/jastrebòvima(n) 

krȁjevima(n) ȍblīcima(n)/oblícima(n) 

i. čȅmerima(n) 
/čemèrima(n) 

jȁstrebovima(n) 
/jastrebòvima(n) 

krȁjevima(n) ȍblīcima(n)/oblícima(n) 
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n. p. B: bȉk, bȍb, bȍk, bȏr, čȅp, , kȍń, kòvāč, mȁk, òrō, pȍd, pȍp, snȍp, vȏ, vòjnīk  

 bik bob bok bor 

N. bȉk bȍb bȍk bȏr 

G. bìka bòba bòka bòra 

D. bìku bòbu bòku bòru 

A. bìka bȍb bȍk bȏr/nȁ bōr 

V. bȉku bȍbu bȍku - 

L. bìku bòbu bòku bòru 

I. bìkon bòbon bòkon bòron 
     

n. bìkovi bòbovi bòkovi bòrovi 

g. bȉkōvā bȍbōvā bȍkōvā bȍrōvā 

d. bȉkovima(n) bòbovima(n) bòkovima(n) bòrovima(n) 

a. bìkove bòbove bòkove bòrove 

v. bȉkovi bȍbovi bȍkovi bȍrovi 

l. bȉkovima(n) bòbovima(n) bòkovima(n) bòrovima(n) 

i. bȉkovima(n) bòbovima(n) bòkovima(n) bòrovima(n) 

 
 čep đak konj kovač 

N. čȅp  kȍń kòvāč 

G. čèpa  kòńa kováča 

D. čèpu  kòńu kováču 

A. čȅp  kòńa kováča 

V. čȅpu  kȍńu kȍvāču 

L. čèpu  kòńu kováču 

I. čèpon  kòńon kováčon 
     

n. čèpovi ki kòńi kováči 

g. čȅpōvā  kóńā kováčā 

d. čèpovima(n) (n) kòńima(n) kováčima(n) 

a. čèpove  kòńe kováče 

v. čȅpovi ki kòńi kováči 

l. čèpovima(n) (n) kòńima(n) kováčima(n) 

i. čèpovima(n) (n) kòńima(n) kováčima(n) 

 
 mak orao pod pop 

N. mȁk òrō pȍd pȍp 

G. màka órla pòda pòpa 

D. màku órlu pòdu pòpu 

A. màk órla pȍd pòpa 

V. mȁku ȏrlu pȍdu pȍpe 

L. màku órlu pòdu pòpu 

I. màkon órlon pòdon pòpon  
     

n. màkovi órlovi pòdovi pòpovi 

g. mȁkōvā ȍrlōvā pȍdōvā pȍpōvā 

d. màkovima(n) òrlovima(n) pòdovima(n) pòpovima(n) 

a. màkove òrlove pòdove pòpove 

v. màkovi ȍrlovi pòdovi pòpovi 

l. màkovima(n) òrlovima(n) pòdovima(n) pòpovima(n) 

i. màkovima(n) òrlovima(n) pòdovima(n) pòpovima(n) 
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 snop vol vojnik 

N. snȍp vȏ vòjnīk 

G. snòpa vòla vojníka 

D. snòpu vòlu vojníku 

A. snȍp vòla vojníka 

V. snȍpu vȍlu vȍjnīče 

L. snòpu vòlu vojníku 

I. snòpon vòlon vojníkon 
    

n. snòpi/snòpovi vòlovi vojníci 

g. snópā/snȍpōvā vȍlōvā vojníkā 

d. snòpima(n)/snòpovima(n) vòlovima(n) vojnícima(n) 

a. snòpe/snòpove vòlove vojníke 

v. snòpi/snòpovi vòlovi vojníci 

l. snòpima(n)/snòpovima(n) vòlovima(n) vojnícima(n) 

i. snòpima(n)/snòpovima(n) vòlovima(n) vojnícima(n) 
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n. p. B1: , grjȇh, grȅb, hȗm/ȗm, jȇž, kȍš, krȍv, ļȇk, pȃń, plȃs 'plast', pȗt, smjȇh, spȗž, 

stȏ, tȍp, , zglȍb, žȅp 

 bol đon grijeh grob 

N. bȏl  grjȇh grȅb 

G. bòla  grjéha grèba 

D. bòlu  grjéhu grèbu 

A. bȏl  grjȇh grȅb 

V. bȏlu u grjȇhu grȅbu 

L. bòlu  grjéhu grèbu 

I. bòlon  grjéhon grèbon 
     

n. bȍlovi  grjȅhovi grȅbovi 

g. bȍlōvā  grjȅhōvā grȅbōvā 

d. bȍlovima(n) (n) grjȅhovima(n) grȅbovima(n) 

a. bȍlove  grjȅhove grȅbove 

v. bȍlovi  grjȅhovi grȅbovi 

l. bȍlovima(n) (n) grjȅhovima(n) grȅbovima(n) 

i. bȍlovima(n) (n) grjȅhovima(n) grȅbovima(n) 
 

 hum jež koš krov 

N. hȗm/ȗm jȇž kȍš krȍv 

G. úma jéža kòša kròva 

D. úmu jéžu kòšu kròvu 

A. hȗm/ȗm jéža kȍš krȍv 

V. hȗmu/ȗmu jȇžu kȍšu krȍvu 

L. úmu jéžu kòšu kròvu 

I. húmom/úmom jéžon kòšon kròvon 
     

n. ȕmovi jȅževi kȍševi krȍvovi 

g. hȕmōvā jȅžēvā/ježévā kȍšēvā krȍvōvā 

d. hȕmovima(n) jȅževima(n) kȍševima(n) krȍvovima(n) 

a. ȕmove jȅževe kȍševe krȍvove 

v. ȕmovi jȅževi kȍševi krȍvovi 

l. hȕmovima(n) jȅževima(n) kȍševima(n) krȍvovima(n) 

i. hȕmovima(n) jȅževima(n) kȍševima(n) krȍvovima(n) 
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 lijek panj plast put 

N. ļȇk pȃń plȃs pȗt 

G. ļéka páńa plȃsta púta 

D. ļéku páńu plástu pútu 

A. ļȇk pȃń plȃs pȗt 

V. ļȇku pȃńu plȃstu pútu 

L. ļéku páńu plástu pútu 

I. ļékon páńon pláston púten/púton 
     

n. ļȅkovi pȁńevi plȁstovi pȕtevi 

g. ļȅkōvā/ļekóvā pȁńēvā plȁstōvā pȕtēvā 

d. ļȅkovima(n) pȁńevima(n) plȁstovima(n) pȕtevima(n) 

a. ļȅkove pȁńeve plȁstove pȕteve 

v. ļȅkovi pȁńevi plȁstovi pȕtevi 

l. ļȅkovima(n) pȁńevima(n) plȁstovima(n) pȕtevima(n) 

i. ļȅkovima(n) pȁńevima(n) plȁstovima(n) pȕtevima(n) 

 
 smijeh puž stol top 

N. smjȇh spȗž stȏ tȍp 

G. smjéha spúža stòla tòpa 

D. smjéhu spúžu stòlu tòpu 

A. smjȇh spúža stȏ tȍp 

V. smjȇhu spȗžu stȍlu tȍpu 

L. smjéhu spúžu stòlu tòpu 

I. smjéhon spúžon stòlon tòpon 
     

n. smjȅhovi spȕževi/spúži stȍlovi tȍpovi 

g. smjehōvā spȕžēvā stȍlōvā tȍpōvā 

d. smjȅhovima(n) spȕževima(n) stȍlovima(n) tȍpovima(n) 

a. smjȅhove spȕževe stȍlove tȍpove 

v. smjȅhovi spȕževi stȍlovi tȍpovi 

l. smjȅhovima(n) spȕževima(n) stȍlovima(n) tȍpovima(n) 

i. smjȅhovima(n) spȕževima(n) stȍlovima(n) tȍpovima(n) 

 
 vrh zglob džep 

N.  zglȍb žȅp 

G.  zglòba žèpa 

D.  zglòbu žèpu 

A.  zglȍb žȅp 

V.  zglȍbu žȅpu 

L.  zglòbu žèpu 

I.  zglòbon žèpon 
    

n.  zglȍbovi žȅpovi/žèpi 

g.  zglȍbōvā žȅpōvā 

d. (n) zglȍbovima(n) žȅpovima(n) 

a.  zglȍbove žȅpove 

v.  zglȍbovi žȅpovi 

l. (n) zglȍbovima(n) žȅpovima(n) 

i. (n) zglȍbovima(n) žȅpovima(n) 
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n. p. B-A: , jȁd  

 čas grč jad 

N. čȁs  jȁd 

G. čàsa  jàda 

D. čàsu  jàdu 

A. čȁs  jȁd 

V. čȁsu  jȁdu 

L. čàsu  jàdu 

I. čàson  jàdon 
    

n. čȁsovi  jȁdi/jȁdovi 

g. čȁsōvā  jȃdā/jȁdōvā 

d. čȁsovima(n) evima(n) jȁdima(n)/jȁdovima(n) 

a. čȁsove  jȁde/jȁdove 

v. čȁsovi  jȁdi/jȁdovi 

l. čȁsovima(n) (n) jȁdima/jȁdovima(n) 

i. čȁsovima(n) (n) jȁdima(n)/jȁdovima(n) 

 

 komad leptir mjehur 

N. kȍmād lȅptīr mjȅhūr 

G. komáda leptíra mjehúra 

D. komádu leptíru mjehúru 

A. kȍmād leptíra mjȅhūr 

V. kȍmādu lȅptīru mjȅhūru 

L. komádu leptíru mjehúru 

I. komádon leptíron mjehúron 
    

n. komádi leptíri mjehúri 

g. komádā leptírā mjehúrā 

d. komádima(n) leptírima(n) mjehúrima(n) 

a. komáde leptíre mjehúre 

v. komádi leptíri mjehúri 

l. komádima(n) leptírima(n) mjehúrima(n) 

i. komádima(n) leptírima(n) mjehúrima(n) 
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n. p. B/C klȋp, krȃļ, žȗļ  

 klip kralj žulj 

N. klȋp krȃļ žȗļ 

G. klípa kráļa žúļa 

D. klípu kráļu žúļu 

A. klȋp kráļa žȗļ 

V. klȋpu krȃļu  žȗļu 

L. klípu kráļu žúļu 

I. klípon kráļon žúļen/žúļon 
    

n. klȉpovi krȁļevi žȕļevi 

g. klȉpōvā krȁļēvā žȕļēvā 

d. klȉpovima(n)/klipòvim(n)a krȁļevim(n)a/kraļèvima(n) žȕļevima(n)/žuļèvima(n) 

a. klȉpove krȁļeve žȕļeve 

v. klȉpovi krȁļevi žȕļevi 

l. klȉpovima(n)/klipòvima(n) krȁļevima(n)/kraļèvima(n) žȕļevima(n)/žuļèvima(n) 

i. klȉpovima(n)/klipòvima(n) krȁļevima(n)/kraļèvima(n) žȕļevima(n)/žuļèvima(n) 
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n. p. C: dȃn, , mrȃv, rȏg, sȋn, stȃn, vrȃg, zȗb 

 dan djever mrav rog 

N. dȃn  mrȃv rȏg 

G. dȃna  mrȃva rȍga 

D. dánu  mrȃvu rògu 

A. dȃn  mrȃva rȏg/nȁ rōg 

V. dȃnu  mrȃvu rȍgu 

L. dánu  mrávu rògu 

I. dȃnon  mrȃvon rȍgon 
     

n. dȃni  mrȃvi/mrȁvovi rȍgovi 

g. dánā  mrávā rogóvā 

d. dànima(n) (n) mràvima(n)/mrȁvovima(n) rogòvima(n) 

a. dȃne  mrȃve/mrȁvove rȍgove 

v. dȃni  mrȃvi rȍgovi 

l. dànima(n) (n) mràvima(n)/mrȁvovima(n) rogòvima(n) 

i. dànima(n) (n) mràvima(n)/mrȁvovima(n) rogòvima(n) 

 
 
 sin stan vrag zub 

N. sȋn stȃn vrȃg zȗb 

G. sȋna stȃna vrȃga zȗba 

D. sȋnu stánu vrȃgu zúbu 

A. sȋna stȃn vrȃga zȗb 

V. sȋne stȃnu vrȃže zȗbu 

L. sȋnu stánu vrȃgu/vrágu zúbu 

I. sȋnon stȃnon vrȃgon zȗbon 
     

n. sȉnovi stȁnovi vrȁgovi zȕbovi/zȗbi 

g. sinóvā stanóvā vragóvā zubóvā 

d. sinòvima(n) stanòvima(n) vragòvima(n) zubòvima(n)/zùbima(n) 

a. sȉnove stȁnove vrȁgove zȕbove/zȗbe 

v. sȉnovi stȁnovi vrȁgovi zȕbovi/zȗbi 

l. sinòvima(n) stanòvima(n) vragòvima(n)  zubòvima(n)/zùbima(n) 

i. sinòvima(n) stanòvima(n) vragòvima(n) zubòvima(n)/zùbima(n) 
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n. p. C/A: bȗbań, dȃr, gȁlēb, glȃs, gȍlūb, grȃd, grȅbēn, kȍrāk, lȃkat, mȁdež, mȗž, slȕčāj, sȍkō, 

stȏg, vȗk 

 bubanj dar galeb glas 

N. bȗbań dȃr gȁlēb glȃs  

G. bȗbńa dȃra gȁlēba glȃsa 

D. bȗbńu dáru gȁlēbu glásu 

A. bȗbań dȃr gȁlēba glȃsa 

V. bȗbńu dȃru gȁlēbu glȃsu 

L. búbńu dáru gȁlēbu glásu  

I. bȗbńen dȃron gȁlēbon glȃson 
     

n. bȕbńevi dȁrovi gȁlebovi glȁsovi 

g. bubńévā/bȕbńēvā daróvā/dȁrōvā galebóvā/gȁlebōvā glasóvā/glȁsōvā 

d. bubńèvima(n) 
/bȕbńevima(n) 

dȁrovima(n) gȁlebovima(n) glȁsovima(n) 

a. bȕbńeve dȁrove gȁlebove glȁsove 

v. bȗbńevi dȁrovi gȁlebovi glȁsovi 

l. bubńèvima(n) 
/bȕbńevima(n) 

dȁrovima(n) gȁlebovima(n) glȁsovima(n) 

i. bubńèvima(n) 
/bȕbńevima(n) 

dȁrovima(n) gȁlebovima(n) glȁsovima(n) 

 
 
 golub grad greben korak 

N. gȍlūb grȃd grȅbēn kȍrāk 

G. gȍlūba grȃda grȅbena kȍrāka 

D. gȍlūbu grádu grȅbenu koráku/kȍrāku 

A. gȍlūba grȃd/ȕ grād grȅbena kȍrāk 

V. gȍlūbe grȃdu grȅbenu kȍrāku 

L. gȍlūbu grádu grȅbenu koráku 

I. gȍlūbon grȃdon grȅbenon kȍrākon 
     

n. gȍlubovi/gȍlūbi grȁdovi grȅbenovi/grȅbeni kȍrāci 

g. golubóvā/gȍlubōvā gradóvā grebenóvā/grȅbēnā korákā 

d. golubòvima(n) 
/gȍlubovima(n) 

gradòvima(n) 
/grȁdovima(n) 

grȅbenovima(n) 
/grebènima(n) 

korácima(n)/kȍrācima(n) 

a. gȍlubove/gȍlūbe grȁdove grȅbenove/grȅbene kȍrāke 

v. gȍlubovi/gȍlūbi grȁdovi grȅbenovi/grȅbeni kȍrāci 

l. golubòvima(n) 
/gȍlubovima(n) 

gradòvima(n) 
/grȁdovima(n) 

grȅbenovima(n) 
/grebènima(n) 

korácima(n)/kȍrācima(n) 

i. golubòvima(n) 
/gȍlubovima(n) 

gradòvima(n) 
/grȁdovima(n) 

grȅbenovima(n) 
/grebènima(n) 

korácima(n)/kȍrācima(n) 
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 lakat madež muž slučaj 

N. lȃkat mȁdež mȗž slȕčāj 

G. lȃkta mȁdeža mȗža  slȕčāja 

D. lȃktu mȁdežu mȗžu slȕčāju 

A. lȃkat mȁdež mȗža slȕčāj 

V. lȃktu mȁdežu mȗžu slȕčāju 

L. láktu mȁdežu mȗžu slȕčāju/slučáju 

I. lȃkton mȁdežon mȗžon slȕčājom 
     

n. lȁktovi mȁdeži mȕževi slučajèvi 

g. laktóvā/lȁktōvā mȁdēžā/mȁdežóvā mužévā slučajévā/slȕčajēvā 

d. lȁktovima(n) mȁdežima(n) 
/mȁdežòvima(n) 

mȕževima(n) 
/mužèvima(n) 

slučajèvima(n) 

a. lȁktove mȁdeže mȕževe slučajève 

v. lȁktovi mȁdeži mȕževi slučajèvi 

l. lȁktovima(n) mȁdežima(n) 
/mȁdežòvima(n) 

mȕževima(n) 
/mužèvima(n) 

slučajèvima(n) 

i. lȁktovima(n) mȁdežima(n) 
/mȁdežòvima(n) 

mȕževima(n) 
/mužèvima(n) 

slučajèvima(n) 

 
 
 sokol stog vuk 

N. sȍkō stȏg vȗk 

G. sȍkola stȍga vȗka 

D. sȍkolu stògu vȗku 

A. sȍkola stȏg vȗka 

V. sȍkolu stȍgu vȗče 

L. sȍkolu stògu vȗku 

I. sȍkolon stȍgon vȗkon 
    

n. sȍkolovi stȍgovi vȕkovi 

g. sokolóvā stogóvā/stȍgōvā vukóvā/vȕkōvā 

d. sȍkolovima(n)/sokolòvima(n) stogòvima(n) vȕkovima(n) 

a. sȍkolove stȍgove vȕkove 

v. sȍkolovi stȍgovi vȕkovi 

l. sȍkolovima(n)/sokòlovima(n) stogòvima(n) vȕkovima(n) 

i. sȍkolovima(n)/sokòlovima(n) stogòvima(n) vȕkovima(n) 
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n. p. C-A: brȏd, , cvjȇt, dȗg, grȏm, klȃs, kļȗn, lȏv, mȏs, mȍzak, mrȃk, nȏs, prȃh, zȇc, zvȗk  

 
 brod crv cvijet dug 

N. brȏd   cvjȇt dȗg 

G. brȍda  cvjȇta dȗga 

D. bròdu c  cvjétu dúgu 

A. brȏd  cvjȇt dȗg 

V. brȍdu  cvjȇtu dȗgu 

L. bròdu  cvjétu dúgu 

I. brȍdon  cvjȇton dȗgon 
     

n. brȍdovi c  cvjȅtovi dȕgovi 

g. brȍdōvā c ōvā cvjȅtōvā dȕgōvā 

d. brȍdovima(n) c (n) cvjȅtovima(n) dȕgovima(n) 

a. brȍdove c  cvjȅtove dȕgove 

v. brȍdovi c  cvjȅtovi dȕgovi 

l. brȍdovima(n) c (n) cvjȅtovima(n) dȕgovima(n) 

i. brȍdovima(n) c (n) cvjȅtovima(n) dȕgovima(n) 

 
 
 grom klas kljun lov 

N. grȏm klȃs kļȗn lȏv 

G. grȏma klȃsa kļȗna lȍva 

D. gròmu klásu kļúnu lòvu 

A. grȏm klȃsa kļȗn lȏv/ȕ lōv 

V. grȍmu klȃsu kļȗnu lȍvu 

L. gròmu klásu kļúnu lòvu 

I. grȍmon klȃson kļȗnon lȍvon 
     

n. grȍmovi klȁsovi kļȕnovi lȍvovi 

g. grȍmōvā klȁsōvā kļȕnōvā lȍvōvā 

d. grȍmovima(n) klȁsovima(n) kļȕnovima(n) lȍvovima(n) 

a. grȍmove klȁsove kļȕnove lȍvove 

v. grȍmovi klȁsovi kļȕnovi lȍvovi 

l. grȍmovima(n) klȁsovima(n) kļȕnovima(n) lȍvovima(n) 

i. grȍmovima(n) klȁsovima(n) kļȕnovima(n) lȍvovima(n) 
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 most mozak mrak nos 

N. mȏs mȍzak mrȃk nȏs 

G. mȍsta mȍzga mrȃka nȍsa 

D. mòstu mȍzgu mráku nòsu 

A. mȏs mȍzak mrȃk/ ȕ mrāk nȏs 

V. mòstu mȍzgu mrȃku nȏsu 

L. mòstu mòzgu mráku nòsu 

I. mȍston mȍzgon mrȃkon nȍson 
     

n. mȍstovi mȍzgovi mrȁkovi nȍsovi 

g. mȍstōvā mȍzgōvā mrȁkōvā nȍsōvā 

d. mȍstovima(n) mȍzgovima(n) mrȁkovima(n) nȍsovima(n) 

a. mȍstove mȍzgove mrȁkove nȍsove 

v. mȍstovi mȍzgovi mrȁkovi nȍsovi 

l. mȍstovima(n) mȍzgovima(n) mrȁkovima(n) nȍsovima(n) 

i. mȍstovima(n) mȍzgovima(n) mrȁkovima(n) nȍsovima(n) 

 
 
 prah zec zvuk 

N. prȃh zȇc zvȗk 

G. prȃha zȇca zvȗka 

D. práhu zȇcu zvúku 

A. prȃh zȇca zvȗk 

V. prȃhu zȇcu zvȗku 

L. práhu zécu zvúku 

I. prȃhon zȇcon zvȗkon 
    

n. prȁhovi zȅčevi zvȕkovi 

g. prȁhōvā zȅčēvā zvȕkōvā 

d. prȁhovima(n) zȅčevima(n) zvȕkovima(n) 

a. prȁhove zȅčeve zvȕkove 

v. prȁhovi zȅčevi zvȕkovi 

l. prȁhovima(n) zȅčevima(n) zvȕkovima(n) 

i. prȁhovima(n) zȅčevima(n) zvȕkovima(n) 
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9.4.2. Imenice a-vrste sr. r. u govoru Slivna Ravnoga 

n. p. A: blȁto, brȁšno, gòveče, jȕtro, klȕko, kòļeno, kòpito, kȍpļe, kòrito, mȁslo, oglèdalo, 

pȉle, rȁlo, rȁme, tjȅme, śȅme, vȉme, žȉto 

 blato brašno govedo jutro 

N. blȁto brȁšno gòveče jȕtro 

G. blȁta brȁšna gòvečeta jȕtra 

D. blȁtu brȁšnu gòvečetu jȕtru 

A. blȁto/ù blato brȁšno gòveče jȕtro 

V. blȁto brȁšno gòveče jȕtro 

L. blȁtu brȁšnu gòvečetu jȕtru 

I. blȁton brȁšnon gòvečeton jȕtron 
     

n. blȁta  gòveda jȕtra 

g. blȃtā  gȍvēdā jutárā 

d. blȁtima(n)  gòvedima(n) jȕtrima(n) 

a. blȁta  gòveda jȕtra 

v. blȁta  gòveda jȕtra 

l. blȁtima(n)  gòvedima(n) jȕtrima(n) 

i. blȁtima(n)  gòvedima(n) jȕtrima(n) 

 

 

 klupko koljeno kopito koplje 

N. klȕko kòļeno kòpito kȍpļe 

G. klȕka kòļena kòpita kȍpļa 

D. klȕku kòļenu kòpitu kȍpļu 

A. klȕko kòļeno kòpito kȍpļe 

V. klȕko kòļeno kòpito kȍpļe 

L. klȕku kòļenu kòpitu kȍpļu 

I. klȕkon kòļenon kòpiton kȍpļen 
     

n. klȕka kòļena kòpita kȍpļa 

g. klȗkā kȍļēnā kȍpītā kopáļā 

d. klȕkima(n) kòļenima(n) kòpitima(n) kȍpļima(n) 

a. klȕka kòļena kòpita kȍpļa 

v. klȕka kòļena kòpita kȍpļa 

l. klȕkima(n) kòļenima(n) kòpitima(n) kȍpļima(n) 

i. klȕkima(n) kòļenima(n) kòpitima(n) kȍpļima(n) 
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 korito maslo ogledalo pile 

N. kòrito mȁslo oglèdalo pȉle 

G. kòrita mȁsla oglèdala pȉleta 

D. kòritu mȁslu oglèdalu pȉletu 

A. kòrito mȁslo oglèdalo pȉle 

V. kòrito mȁslo oglèdalo pȉle 

L. kòritu mȁslu oglèdalu pȉletu 

I. kòriton mȁslon oglèdalon pȉleton 
     

n. kòrita mȁsla oglèdala pȉlići 

g. kȍrītā masálā oglȅdālā pȉlīćā 

d. kòritima(n) mȁslima(n) oglèdalima(n) pȉlićima(n) 

a. kòrita mȁsla oglèdala pȉlići 

v. kòrita mȁsla oglèdala pȉlići 

l. kòritima(n) mȁslima(n) oglèdalima(n) pȉlićima(n) 

i. kòritima(n) mȁslima(n) oglèdalima(n) pȉlićima(n) 

 

 ralo rame sjeme tjeme 

N. rȁlo rȁme śȅme tjȅme 

G. rȁla rȁmena śȅmena tjȅmena 

D. rȁlu rȁmenu śȅmena tjȅmenu 

A. rȁlo rȁme śȅme tjȅme 

V. rȁlo rȁme śȅme tjȅme 

L. rȁlu rȁmenu śȅmenu tjȅmenu 

I. rȁlon rȁmenon śȅmenon tjȅmenon 
     

n. rȁla ramèna śemèna tjemèna 

g. rȃlā raménā śeménā tjeménā 

d. rȁlima(n) ramènima(n) śemènima(n) tjemènima(n) 

a. rȁla ramèna śemèna tjemèna 

v. rȁla ramèna śemèna tjemèna 

l. rȁlima(n) ramènima(n) śemènima(n) tjemènima(n) 

i. rȁlima(n) ramènima(n) śemènima(n) tjemènima(n) 

 

 vime žito 

N. vȉme žȉto 

G. vȉmena žȉta 

D. vȉmenu žȉtu 

A. vȉme žȉto 

V. vȉme žȉto 

L. vȉmenu žȉtu 

I. vȉmenon žȉton 
   

n. vimèna žȉta 

g. viménā žȋtā 

d. vimènima(n) žȉtima(n) 

a. vimèna žȉta 

v. vimèna žȉta 

l. vimènima(n) žȉtima(n) 

i. vimènima(n) žȉtima(n) 
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n. p. A-C: mjȅsto, sȁlo 

n. p. A-C/B-C:  

n. p. A/B: jȅdro 

 n. p. A-C n. p. A-C n. p. A-C/B-C n. p. A/B 

 mjesto salo zrno jedro 

N. mjȅsto sȁlo  jȅdro 

G. mjȅsta sȁla  jȅdra/jèdra 

D. mjȅstu sȁlu  jȅdru 

A. mjȅsto sȁlo  jèdro 

V. mjȅsto sȁlo  jȅdro 

L. mjȅstu sȁlu  jȅdru 

I. mjȅston sȁlon  jèdron 
     

n. mjèsta sàla  jȅdra/jèdra 

g. mjéstā sȃlā  jedárā 

d. mjèstima(n) sàlima(n) (n) jèdrima(n)/jȅdrima(n) 

a. mjèsta sàla  jȅdra 

v. mjèsta sàla  jȅdra 

l. mjèstima(n) sàlima(n) (n) jèdrima(n) 

i. mjèstima(n) sàlima(n) (n) jèdrima(n) 
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n. p. B: čèlo, djéte, gńézdo, gúvno, krílo, , léglo, líce, mjéko, odjélo, pèro, písmo, rèbro, 

rešèto, sèdlo, sèlo, súkno, tèle, ústa, úže, vèslo, víno, vlákno, ždrjélo  

 čelo dijete gnijezdo guvno 

N. čèlo djéte  gńézdo gúvno 

G. čèla djèteta gńézda gúvna 

D. čèlu djètetu gńézdu gúvnu 

A. čèlo djéte gńézdo gúvno 

V. čȅlo djȇte gńȇzdo gȗvno 

L. čèlu djètetu gńézdu gúvnu 

I. čèlon djèteton gńézdon gúvnon 
     

n. čèla  gńézda gúvna 

g. čélā  gńézdā gȗvānā 

d. čèlima(n)  gńézdima(n) gúvnima(n) 

a. čèla  gńézda gúvna 

v. čȅla  gńézda gúvna 

l. čèlima(n)  gńézdima(n) gúvnima(n) 

i. čèlima(n)  gńézdima(n) gúvnima(n) 

 

 

 krilo krzno leglo lice 

N. krílo  léglo líce 

G. kríla  légla líca 

D. krílu  léglu lícu 

A. krílo  léglo líce 

V. krȋlo  lȇglo líce 

L. krílu  léglu lícu 

I. krílon  léglon lícen 
     

n. kríla  légla líca 

g. krílā  légālā lícā 

d. krílima(n) (n) léglima(n) lícima(n) 

a. kríla  légla líca 

v. kríla  légla líca 

l. krílima(n) (n) léglima(n) lícima(n) 

i. krílima(n) (n) léglima(n) lícima(n) 
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 mlijeko odijelo pero pismo 

N. mjéko odjélo pèro písmo 

G. mjéka odjéla pèra písma 

D. mjéku odjélu pèru písmu 

A. mjéko odjélo pèro písmo 

V. mjéko - pȅro písmo 

L. mjéku odjélu pèru písmu 

I. mjékon odjélon pèron písmon 
     

n.  odjéla pèra písma 

g.  odjélā pérā pȋsāmā 

d.  odjélima(n) pèrima(n) písmima(n) 

a.  odjéla pèra písma 

v.  odjéla pȅra písma 

l.  odjélima(n) pèrima(n) písmima(n) 

i.  odjélima(n) pèrima(n) písmima(n) 

 

 rebro rešeto sedlo selo 

N. rèbro rašèto sèdlo sèlo 

G. rèbra rašèta sèdla sèla 

D. rèbru rašètu sèdlu sèlu 

A. rèbro rašèto sèdlo sèlo 

V. rȅbro rašèto sȅdlo sȅlo 

L. rèbru rašètu sèdlu sèlu 

I. rèbron rašèton sèdlon sèlon 
     

n. rȅbra rašèta sȅdla sȅla 

g. rebárā rašétā sedálā sȇlā 

d. rèbrima(n) rašètima(n) sȅdlima(n) sȅlima(n) 

a. rȅbra rašèta sèdla sȅla 

v. rȅbra rašèta sȅdla sȅla 

l. rèbrima(n) rašètima(n) sȅdlima(n) sȅlima(n) 

i. rèbrima(n) rašètima(n) sȅdlima(n) sȅlima(n) 

 

 sukno tele usta uže 

N. súkno tèle  úže 

G. súkna tèleta  ȕžeta 

D. súknu tèletu  úžu 

A. súkno tèle  úže 

V. sȗkno tȅle  ȗže 

L. súknu tèletu  užètu 

I. súknon tèleton  ȕžeton 
     

n. súkna  ústa úžā 

g. sȗkānā  ústā - 

d. sùknima(n)/súknima(n)  ústima(n) úžima(n) 

a. súkna  ústa - 

v. súkna  ústa - 

l. sùknima(n)/súknima(n)  ústima(n) úžima(n) 

i. sùknima(n)/súknima(n)  ústima(n) úžima(n) 
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 veslo  vlakno ždrijelo 

N. vèslo víno vlákno ždrjélo 

G. vèsla vína vlákna ždrjéla 

D. vèslu vínu vláknu ždrjélu 

A. vèslo víno vlákno ždrjélo 

V. vȅslo vȋno vlȃkno ždrjȇlo 

L. vèslu vínu vláknu ždrjélu 

I. vèslon vínon vláknon ždrjélon 
     

n. vèsla vína vlákna ždrjéla 

g. vesálā vínā vlȃkānā ždrjélā 

d. vèslima(n) vínima(n) vláknima(n) ždrjèlima(n) 

a. vèsla vína vlákna ždrjéla 

v. vȅsla vína vlákna ždrjéla 

l. vèslima(n) vínima(n) vláknima(n) ždrjèlima(n) 

i. vèslima(n) vínima(n) vláknima(n) ždrjèlima(n) 
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n. p. C: blȃgo, , crjȇvo, , ȉme, jáje, jȅzero, kļéšta, kļȗse, kȍlo, mȇso, mȍre, ȍlovo, 

plème, plúća, pȍļe, sjéno, sȍčivo, vráta, vrjéme, zvȍno, ždrjȇbe 

 blago brdo crijevo drvo 

N. blȃgo  crjȇvo  

G. blȃga  crjȅveta  

D. blȃgu  crjȅvetu  

A. blȃgo  crjȇvo  

V. blȃgo  crjȇvo  

L. blȃgu  crjȅvetu  

I. blȃgon  crjȅveton  
     

n.   crjéva  

g.   crjévā  

d.  (n) crjévima(n) (n) 

a.   crjéva  

v.   crjéva  

l.  (n) crjévima(n) (n) 

i.  (n) crjévima(n) (n) 

 

 

 ime jaje jezero kliješta 

N. ȉme jáje jȅzero  

G. ȉmena jàjeta jȅzera  

D. ȉmenu jȁjetu jȅzeru  

A. ȉme jáje jȅzero  

V. ȉme jáje jȅzero  

L. ȉmenu jȁjetu jȅzeru  

I. ȉmenon jȁjeton jȅzeron  
     

n. imèna jája jezèra kļéšta 

g. iménā jájā jezérā kļéštā 

d. imènima(n) jájima(n) jezèrima(n) kļéštima(n) 

a. imèna jája jezèra kļéšta 

v. imèna jája jezèra kļéšta 

l. imènima(n) jájima(n) jezèrima(n) kļéštima(n) 

i. imènima(n) jájima(n) jezèrima(n) kļéštima(n) 
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 kljuse kolo meso more 

N. kļȗse kȍlo mȇso mȍre 

G. kļȕseta kȍla mȇsa mòra 

D. kļȕsetu kòlu mésu mòru 

A. kļȗse kȍlo mȇso mȍre 

V. kļȗse kȍlo mȇso mȍre 

L. kļȕsetu kòlu mésu mòru 

I. kļȕseton kòlon mȇson mȍren 
     

n.  kȍla  mòra 

g.  kȏlā  mȏrā 

d.  kȍlima(n)  mòrima(n) 

a.  kȍla  mòra 

v.  kȍla  mòra 

l.  kȍlima(n)  mòrima(n) 

i.  kȍlima(n)  mòrima(n) 

 

 olovo pleme pluća polje 

N. ȍlovo plème  pȍļe 

G. ȍlova plemèna  pȍļa 

D. ȍlovu plemènu  pȍļu 

A. ȍlovo plème  pȍļe/ȕ poļe 

V. ȍlovo plème  pȍļe 

L. ȍlovu plemènu  pȍļu 

I. ȍlovon plemènon  pȍļem 
     

n.  plemèna plúća pȍļa 

g.  pleménā plúćā pȏļā 

d.  plemènima(n) plúćima(n) pȍļima(n) 

a.  plemèna plúća pȍļa 

v.  plemèna plúća pȍļa 

l.  plemènima(n) plúćima(n) pȍļima(n) 

i.  plemènima(n) plúćima(n) pȍļima(n) 

 

 sijeno sočivo vrata vrijeme 

N. sjȇno sȍčivo  vrjéme 

G. sjȇna sȍčiva  vrȅmena 

D. sjénu sȍčivu  vrȅmenu 

A. sjȇno sȍčivo  vrjéme 

V. sjȇno sȍčivo  vrjéme 

L. sjénu sȍčivu  vrȅmenu 

I. sjȇnon sȍčivon  vrȅmenon 
     

n. sjȇna sȍčiva vráta vremèna 

g. sjȇnā sȍčīvā vrátā vreménā 

d. sjènima(n) sòčivima(n) vrátima(n) vremènima(n) 

a. sjȇna sȍčiva vráta vremèna 

v. sjȇna sȍčiva vráta vremèna 

l. sjènima(n) sòčivima(n) vrátima(n) vremènima(n) 

i. sjènima(n) sòčivima(n) vrátima(n) vremènima(n) 
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 zvono ždrijebe 

N. zvȍno ždrjȇbe 

G. zvȍna ždrjȅbeta 

D. zvònu ždrjȅbetu 

A. zvȍno ždrjȇbe 

V. zvȍno ždrjȇbe 

L. zvònu ždrjȅbetu 

I. zvȍnon ždrjȅbeton(n) 
   

n. zvòna  

g. zvónā  

d. zvònima(n)  

a. zvòna  

v. zvòna  

l. zvònima(n)  

i. zvònima(n)  
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n. p. B-C: , jȁńe, jȁre, jȁto  

 grlo jańe jare jato 

N.  jȁńe jȁre jȁto 

G.  jȁńeta jȁreta jàta 

D.  jàńetu jàretu jàtu 

A.  jȁńe jȁre jȁto 

V.  jȁńe jȁre jȁto 

L.  jàńetu jàretu jàtu 

I.  jȁńeton jàreton jàton 
     

n.  jȃńci  jàta 

g.  jȁńācā  jȃtā 

d. (n) jȃńcima(n)  jàtima(n) 

a.  jȃńce  jàta 

v.  jȃńci  jàta 

l. (n) jȃńcima(n)  jàtima(n) 

i. (n) jȃńcima(n)  jàtima(n) 

 

n. p. B-C/A: kȍlo 

 kolo 

N. kȍlo 

G. kȍla 

D. kòlu 

A. kȍlo/ȕ kolo 

V. kȍlo 

L. kòlu 

I. kòlon 
  

n. kȍla 

g. kȏlā 

d. kȍlima(n) 

a. kȍla 

v. kȍla 

l. kȍlima(n) 

i. kȍlima(n) 
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9.4.3. Imenice e-vrste u govoru Slivna Ravnoga 

 

n. p. A: , bȁba, bȁra, brȅska, bȍca, brȉtva, bȕba, , cȕra, čȁša, ćȁća, dȉńa, dlȁka, 

dȕga 'daske od kojih je sastavljena bačva', gȁće, gòmila, gȕbica, gȕska, gȕsle, gùśenica, 

jȁbuka, jȅt va, kȁša, kòbila, kòpriva, kòšuļa, kȍža, krȁva, krȕška, , lèdina, lìsica, lòpata, 

mȁčka, màćaha, mòtika, mrȅža, , pògača, , rȍdbina, rȕta 'zimzelena biljka', slȉva, 

tȅća 'lonac', tȉca, tȉkva, škrȉńa, švrȁka, śèkira, vȉle, vjȅverica, vȍļa  

 djetelina baba bara breskva 

N.  bȁba bȁra brȅska 

G.  bȁbē bȁrē brȅskē 

D.  bȁbi bȁri brȅski 

A.  bȁbu bȁru brȅsku 

V.  bȁba bȁro brȅsko 

L.  bȁbi bȁri brȅski 

I.  bȁbōn bȁrōn brȅskōn 
     

n.  bȁbe bȁre brȅske 

g.  bȃbā bȃrā brȅsākā 

d.  bȁbama(n) bȁrama(n) brȅskama(n) 

a.  bȁbe bȁre brȅske 

v. e bȁbe bȁre brȅske 

l.  bȁbama(n) bȁrama(n) brȅskama(n) 

i.  bȁbama(n) bȁrama(n) brȅskama(n) 

 

 boca britva buba crkva 

N. bȍca brȉtva bȕba  

G. bȍcē brȉtvē bȕbē  

D. bȍci brȉtvi bȕbi  

A. bȍcu brȉtvu bȕbu  

V. bȍco brȉtvo bȕbo  

L. bȍci brȉtvi  bȕbi  

I. bȍcōn brȉtvōn bȕbōn  
     

n. bȍce brȉtve bȕbe  

g. bȏcā brȉtāvā bȗbā  

d. bȍcan/bȍcama(n) brȉtvan bȕbama(n) (n) 

a. bȍce brȉtve bȕbe  

v. bȍce brȉtve bȕbe  

l. bȍcan/bȍcama(n) brȉtvan bȕbama(n) (n) 

i. bȍcan/bȍcama(n) brȉtvan bȕbama(n) (n) 
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 cura čaša otac lubenica 

N. cȕra čȁša ćȁća dȉńa 

G. cȕrē čȁšē ćȁćē dȉńē 

D. cȕri čȁši ćȁći dȉńi 

A. cȕru čȁšu ćȁću dȉńu 

V. cȕro čȁšo ćȁća dȉńo 

L. cȕri čȁši ćȁći dȉńi 

I. cȕrōn čȁšōn ćȁćōn dìńōn 
     

n. cȕre čȁše  dȉńe 

g. cȗrā čȃšā  dȋńā 

d. cȕran/cȕrama(n) čȁšama(n)  dȉńama(n) 

a. cȕre čȁše  dȉńe 

v. cȕre čȁše  dȉńe 

l. cȕran/cȕrama(n) čȁšama(n)  dȉńama(n) 

i. cȕran/cȕrama(n) čȁšama(n)  dȉńama(n) 

 

 dlaka duga hlače gomila 

N. dlȁka dȕga  gòmila  

G. dlȁkē dȕgē  gòmilē 

D. dlȁki dȕgi  gòmili 

A. dlȁku dȕgu  gòmilu 

V. dlȁko dȕgo  gòmilo 

L. dlȁki dȕgi  gòmili 

I. dlȁkōn dȕgōn  gòmilōn 
     

n. dlȁke dȕge gȁće gòmile 

g. dlȃkā dȗgā gȃćā gȍmīlā 

d. dlȁkama(n) dȕgama(n) gȁćama(n) gòmilama(n) 

a. dlȁke dȕge gȁće gòmile 

v. dlȁke dȕge gȁće gòmile 

l. dlȁkama(n) dȕgama(n) gȁćama(n) gòmilama(n) 

i. dlȁkama(n) dȕgama(n) gȁćama(n) gòmilama(n) 

 

 usne guska gusle gusjenica 

N. gȕbica gȕska  gùśenica 

G. gȕbicē gȕskē  gȕśenicē 

D. gȕbici gȕski  gùśenici 

A. gȕbicu gȕsku  gùśenicu 

V. gȕbico gȕsko  gùśenico 

L. gȕbici gȕski  gùśenici 

I. gȕbicōn gȕskōn  gùśenicōn 
     

n. gȕbice gȕske gȕsle  gùśenice 

g. gȕbīcā gȕsākā gȕsālā gùśenīcā 

d. gȕbicama(n) gȕskama(n) gȕslama(n) gùśenicama(n) 

a. gȕbice gȕske gȕsle gùśenice 

v. gȕbice gȕske gȕsle gùśenice 

l. gȕbicama(n) gȕskama(n) gȕslama(n) gùśenicama(n) 

i. gȕbicama(n) gȕskama(n) gȕslama(n) gùśenicama(n) 
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 jabuka jetrva kaša kobila 

N. jȁbuka jȅt va kȁša kòbila  

G. jȁbukē jȅt vē kȁšē kòbilē 

D. jȁbuki jȅt vi kȁši kòbili 

A. jȁbuku jȅt vu kȁšu kòbilu 

V. jȁbuko jȅt vo kȁšo kòbilo 

L. jȁbuki jȅt vi kȁši kòbili 

I. jȁbukōn jȅt vōn kȁšōn kòbilōn 
     

n. jȁbuke jȅt ve kȁše kòbile 

g. jȁbūkā jȅt vā kȃšā kȍbīlā 

d. jȁbukama(n) jȅt vama(n) kȁšama(n) kòbilama(n) 

a. jȁbuke jȅt ve kȁše kòbile 

v. jȁbuke jȅt ve kȁše kòbile 

l. jȁbukama(n) jȅt vama(n) kȁšama(n) kòbilama(n) 

i. jȁbukama(n) jȅt vama(n) kȁšama(n) kòbilama(n) 

 

 kopriva košulja koža krava 

N. kòpriva kòšuļa kȍža krȁva 

G. kòprivē kòšuļē kȍžē krȁvē 

D. kòprivi kòšuļi kȍži krȁvi 

A. kòprivu kòšuļu kȍžu krȁvu 

V. kòprivo kòšuļo kȍžo krȁvo 

L. kòprivi kòšuļi kȍži krȁvi 

I. kòprivōn kòšuļōn kȍžōn krȁvōn 
     

n. kòprive kòšuļe kȍže krȁve 

g. kȍprīvā kȍšūļā kȏžā krȃvā 

d. kòprivan/kòprivama(n) kòšuļama(n) kȍžama(n) krȁvama(n) 

a. kòprive kòšuļe kȍže krȁve 

v. kòprive kòšuļe kȍže krȁve 

l. kòprivan/kòprivama(n) kòšuļama(n) kȍžama(n) krȁvama(n) 

i. kòprivan/kòprivama(n) kòšuļama(n) kȍžama(n) krȁvama(n) 

 

 kruška kudjelja ledina lisica 

N. krȕška  lèdina lìsica 

G. krȕškē  lèdinē lìsicē 

D. krȕški  lèdini lìsici 

A. krȕšku  lèdinu lìsicu 

V. krȕško  lèdino lìsico 

L. krȕški  lèdini lìsici 

I. krȕškōn  lèdinōn lìsicōn 
     

n. krȕške  lèdine lìsice 

g. krȕšākā  lȅdīnā lȉsīcā 

d. krȕškama(n) (n) lèdinama(n) lìsicama(n) 

a. krȕške  lèdine lìsice 

v. krȕške  lèdine lìsice 

l. krȕškama(n) (n) lèdinama(n) lìsicama(n) 

i. krȕškama(n) (n) lèdinama(n) lìsicama(n) 
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 lopata mačka maćeha motika 

N. lòpata mȁčka màćaha mòtika 

G. lòpatē mȁčkē màćahē mòtikē 

D. lòpati mȁčki màćahi mòtiki 

A. lòpatu mȁčku màćahu mòtiku 

V. lòpato mȁčko màćaho mòtiko 

L. lòpati mȁčki màćahi mòtiki 

I. lòpatōn mȁčkōn màćahōn mòtikōn 
     

n. lòpate mȁčke màćahe mòtike 

g. lȍpātā mȁčākā mȁćāhā mȍtīkā 

d. lòpatama(n) mȁčkama(n) màćahama(n) mòtikan/mòtikama(n) 

a. lòpate mȁčke màćahe mòtike 

v. lòpate mȁčke màćahe mòtike 

l. lòpatama(n) mȁčkama(n) màćahama(n) mòtikan/mòtikama(n) 

i. lòpatama(n) mȁčkama(n) màćahama(n) mòtikan/mòtikama(n) 

 

 mreža mrkva pogača pređa 

N. mrȅža  pògača  

G. mrȅžē  pògačē  

D. mrȅži  pògači  

A. mrȅžu  pògaču  

V. mrȅžo  pògačo  

L. mrȅži  pògači  

I. mrȅžōn  pògačōn  
     

n. mrȅže  pògače  

g. mrȇžā  pȍgāčā  

d. mrȅžama(n) (n) pògačama(n) (n) 

a. mrȅže  pògače  

v. mrȅže  pògače  

l. mrȅžama(n) (n) pògačama(n) (n) 

i. mrȅžama(n) (n) pògačama(n) (n) 

 

 rodbina ruta šljiva lonac 

N. rȍdbina rȕta slȉva tȅća 

G. rȍdbinē rȕtē slȉvē tȅćē 

D. rȍdbini rȕti slȉvi tȅći 

A. rȍdbinu rȕtu slȉvu tȅću 

V. rȍdbino rȕto slȉvo tȅćo 

L. rȍdbini rȕti slȉvi tȅći 

I. rȍdbinōn rȕtōn slȉvōn tȅćōn 
     

n.  rȕte slȉve tȅće 

g.  rȗtā slȋvā tȇćā 

d.  rȕtama(n) slȉvama(n) tȅćan/tȅćama(n) 

a.  rȕte  slȉve tȅće 

v.  rȕte slȉve tȅće 

l.  rȕtama(n) slȉvama(n) tȅćan/tȅćama(n) 

i.  rȕtama(n) slȉvama(n) tȅćan/tȅćama(n) 
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 ptica tikva škrinja svraka 

N. tȉca tȉkva škrȉńa švrȁka 

G. tȉcē tȉkvē škrȉńē švrȁkē 

D. tȉci tȉkvi škrȉńi švrȁki 

A. tȉcu tȉkvu škrȉńu švrȁku 

V. tȉco tȉkvo škrȉńo  švrȁko 

L. tȉci tȉkvi škrȉńi švrȁki 

I. tȉcōn tȉkvōn škrȉńōn švrȁkōn 
     

n. tȉce tȉkve škrȉńe švrȁke 

g. tȋcā tȉkāvā škrȋńā švrȃkā 

d. tȉcama(n) tȉkvama(n) škrȉńan/škrȉńama(n) švrȁkama(n) 

a. tȉce tȉkve škrȉńe švrȁke 

v. tȉce tȉkve škrȉńe švrȁke 

l. tȉcama(n) tȉkvama(n) škrȉńan/škrȉńama(n) švrȁkama(n) 

i. tȉcama(n) tȉkvama(n) škrȉńan/škrȉńama(n) švrȁkama(n) 

 

 sjekira vile vjeverica volja 

N. śèkira  vjȅverica vȍļa 

G. śèkirē  vjȅvericē vȍļē 

D. śèkiri  vjȅverici vȍļi 

A. śèkiru  vjȅvericu vȍļu 

V. śèkiro  vjȅverico vȍļo 

L. śèkiri  vjȅverici vȍļi 

I. śèkirōn  vjȅvericōn vȍļōn 
     

n. śèkire vȉle vjȅverice vȍļe 

g. śȅkīrā vȋlā vjȅverīcā vȏļā 

d. śèkirama(n) vȉlama(n) vjȅvericama(n) vȍļama(n) 

a. śèkire vȉle vjȅverice vȍļe 

v. śèkire vȉle vjȅverice vȍļe 

l. śèkirama(n) vȉlama(n) vjȅvericama(n) vȍļama(n) 

i. śèkirama(n) vȉlama(n) vjȅvericama(n) vȍļama(n) 
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n. p. B: bráda, brána, brázda, čèla, čórba, glísta, júha, kàfa, kòza, lúka, ļepòta, màzga, , 

mùva, olúja, òsa, pelèna, píla, prúga, rána, , sèstra, sóva, svjéća, topòla, ùzda, , žèna, 

žúpa 

 brada brana brazda pčela 

N. bráda brána brázda čèla 

G. brádē bránē brázdē čèlē 

D. brádi bráni brázdi čèli 

A. brádu bránu brázdu čèlu 

V. brȃdo brȃno brȃzdo čȅlo 

L. brádi bráni brázdi čèli 

I. brádōn bránōn brázdōn čèlōn 
     

n. bráde bráne brázde čèle 

g. brádā bránā brázdā čélā 

d. bràdama(n) brànama(n) brázdama(n) čèlama(n) 

a. bráde bráne brázde čèle 

v. brȃde brȃne brȃzde čȅle 

l. bràdama(n) brànama(n) brázdama(n) čèlama(n) 

i. bràdama(n) brànama(n) brázdama(n) čèlama(n) 

 

 čorba glista juha kava 

N. čórba glísta júha kàfa 

G. čórbē glístē júhē kàfē 

D. čórbi glísti júhi kàfi 

A. čórbu glístu júhu kàfu 

V. čȏrbo glȋsto jȗho kȁfo 

L. čórbi glísti júhi kàfi 

I. čórbōn glístōn júhōn kàfōn 
     

n. čórbe glíste júhe kàfe 

g. čórbā glístā júhā káfā 

d. čórbama(n) glístama(n) júhama(n) kàfama(n) 

a. čórbe glíste júhe kàfe 

v. čȏrbe glȋste jȗhe kȁfe 

l. čórbama(n) glístama(n) júhama(n) kàfama(n) 

i. čórbama(n) glístama(n) júhama(n) kàfama(n) 

 

 koza luka ljepota mazga 

N. kòza lúka ļepòta màzga 

G. kòzē lúkē ļepòtē màzgē 

D. kòzi lúki ļepòti màzgi 

A. kòzu lúku ļepòtu màzgu 

V. kȍzo lȗko ļȅpoto mȁzgo 

L. kòzi lúki ļepòti màzgi 

I. kòzōn lúkōn ļepòtōn màzgōn 
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n. kòze lùke ļepòte màzge 

g. kózā lúkā ļepótā mazákā 

d. kòzama(n) lùkan/lùkama(n) ļepòtama(n) màzgama(n) 

a. kòze lùke ļepòte màzge 

v. kȍze lȕke ļepòte mȁzge 

l. kòzama(n) lùkan/lùkama(n) ļepòtama(n) màzgama(n) 

i. kòzama(n) lùkan/lùkama(n) ļepòtama(n) màzgama(n) 

 

 međa muva oluja osa 

N.  mùva olúja òsa 

G.  mùvē olújē òsē 

D.  mùvi olúji òsi 

A.  mùvu olúju òsu 

V.  mȕvo olȗjo ȍso 

L.  mùvi olúji òsi 

I.  mùvōn olújōn òsōn 
     

n.  mùve olúje òse 

g.  múvā olújā ósā 

d. (n) mùvam(n) olújama(n) òsama(n) 

a.  mùve olúje òse 

v.  mȕve olȗje ȍse 

l. (n) mùvam(n) olújama(n) òsama(n) 

i. (n) mùvam(n) olújama(n) òsama(n) 

 

 pelena pila pruga hrana 

N. pelèna píla prúga rána 

G. pelènē pílē prúgē ránē 

D. pelèni píli prúgi ráni 

A. pelènu pílu prúgu ránu 

V. pȅleno pȋlo prȗgo rȃno 

L. pelèni píli prúgi ráni 

I. pelènōn pílōn prúgōn ránōn 
     

n. pelène píle prúge  

g. pelénā pílā prúgā  

d. pelènama(n) pìlama(n) prúgama(n)  

a. pelène píle prúge  

v. pelène píle prȗge  

l. pelènama(n) pìlama(n) prúgama(n)  

i. pelènama(n) pìlama(n) prúgama(n)  
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 hrđa sestra sova svijeća 

N.  sèstra sóva svjéća 

G.  sèstrē sóvē svjéćē 

D.  sèstri sóvi svjéći 

A.  sèstru sóvu svjéću 

V.  sȅstro sȏvo svjȇćo 

L.  sèstri sóvi svjéći 

I.  sèstrōn sóvōn svjéćōn 
     

n.  sèstre sóve svjéće 

g.  sestárā sóvā svjéćā 

d. (n) sèstrama(n) sóvama(n) svjéćama(n) 

a.  sèstre sóve svjéće 

v.  sȅstre sȏve svjȇće 

l. (n) sèstrama(n) sóvama(n) svjéćama(n) 

i. (n) sèstrama(n) sóvama(n) svjéćama(n) 

 

 topola uzda vrba žena 

N. topòla ùzda  žèna 

G. topòlē ùzdē  žènē 

D. topòli ùzdi  žèni 

A. topòlu ùzdu  žènu 

V. topòlo ȕzdo  žȅno 

L. topòli ùzdi  žèni 

I. topòlōn ùzdōn  žènōn 
     

n. topòle ùzde  žène 

g. topólā úzdā  žénā 

d. topòlama(n) ùzdama(n) (n) žènama(n) 

a. topòle ùzde  žène 

v. topòle ùzde v be žȅne 

l. topòlama(n) ùzdama(n) (n) žènama(n) 

i. topòlama(n) ùzdama(n) (n) žènama(n) 

 

 župa 

N. žúpa 

G. žúpē 

D. žúpi 

A. žúpu 

V. žȗpo 

L. žúpi 

I. žúpon 
  

n. žúpe 

g. žúpā 

d. žúpama(n) 

a. žúpe 

v. žȗpe 

l. žúpama(n) 

i. žúpama(n) 
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n. p. C: , gláva, gòra, grána, gréda, lòza, óvca, péta, rúka, snága, vòda, zèmļa, zòra 

 djeca glava gora grana 

N.  gláva gòra grána 

G.  glávē gòrē gránē 

D.  glávi gòri gráni 

A.  glȃvu gȍru grȃnu 

V.  glȃvo gȍro grȃno 

L.  glávi gòri gráni 

I. ècōn glávōn gòrōn gránōn 
     

n.  glȃve gȍre grȃne 

g.  glávā górā gránā 

d.  glávan/glávama(n) gòrama(n) grànama(n) 

a.  glȃve gȍre grȃne 

v.  glȃve gȍre grȃne 

l.  glávan/glávama(n) gòrama(n) grànama(n) 

i.  glávan/glávama(n) gòrama(n) grànama(n) 

 

 greda loza ovca peta 

N. gréda lòza óvca péta 

G. grédē lòzē óvcē pétē 

D. grédi lòzi óvci péti 

A. grȇdu lȍzu óvcu pȇtu 

V. grȇdo lȍzo ȏvco pȇto 

L. grédi lòzi  óvci péti 

I. grédōn lòzōn óvcōn pétōn 
     

n. grȇde lȍze ȏvce pȇte 

g. grédā lózā ovácā pétā 

d. grèdama(n) lòzama(n) óvcama(n) pètama(n) 

a. grȇde lȍze  ȏvce pȇte 

v. grȇde lȍze ȏvce pȇte 

l. grèdama(n) lòzama(n) óvcama(n) pètama(n) 

i. grèdama(n) lòzama(n) óvcama(n) pètama(n) 
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 ruka snaga voda zemlja 

N. rúka snága vòda zèmļa 

G. rúkē snágē vòdē zèmļē 

D. rúki snági vòdi zèmļi 

A. rȗku snágu vȍdu zȅmļu 

V. rȗko snȃgo vȍdo zȅmļo 

L. rúki snági vòdi zèmļi 

I. rúkōn snágōn vòdōn zèmļōn 
     

n. rȗke snȃge vȍde zȅmļe 

g. rúkā snágā vódā zemáļā 

d. rùkama(n) snágama(n) vòdama(n) zèmļama(n) 

a. rȗke snȃge vȍde zȅmļe 

v. rȗke snȃge vȍde zȅmļe 

l. rùkama(n) snágama(n) vòdama(n) zèmļama(n) 

i. rùkama(n) snágama(n) vòdama(n) zèmjama(n) 

 

 

 zora 

N. zòra 

G. zòrē 

D. zòri 

A. zȍru/ȕ zoru 

V. zȍro 

L. zòri 

I. zòrōn 
  

n. zȍre 

g. zórā 

d. zòrama(n) 

a. zȍre 

v. zȍre 

l. zòrama(n) 

i. zòrama(n) 
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n. p. B-C: cèsta, dàska, ìgla, màgla, planìna, ròsa, sùza, tráva, zmìja, žèļa 

 cesta daska igla magla 

N. cèsta  dàska ìgla màgla 

G. cèstē dàskē ìglē màglē 

D. cèsti dàski ìgli màgli 

A. cèstu dàsku ìglu màglu 

V. − dȁsko ȉglo mȁglo 

L. cèsti dàski ìgli màgli 

I. cèstōn dàskōn ìglōn màglōn 
     

n. cȅste dȁske ȉgle mȁgle 

g. céstā dasákā igálā máglā 

d. cèstan/cèstama(n) dàskama(n) ìglama(n) màglama(n) 

a. cȅste dȁske ȉgle mȁgle 

v. cȅste dȁske ȉgle mȁgle 

l. cèstan/cèstama(n) dàskama(n) ìglama(n) màglama(n) 

i. cèstan/cèstama(n) dàskama(n) ìglama(n) màglama(n) 

 

 planina rosa suza trava 

N planìna ròsa sùza tráva 

G planìnē ròsē sùzē trávē 

D planìni ròsi sùzi trávi 

A planìnu ròsu sùzu trávu 

V plȁnino rȍso sȕzo trȃvo 

L planìni ròsi sùzi trávi 

I planìnōn ròsōn sùzōn trávōn 
     

n plȁnine rȍse sȕze trȃve 

g planínā rósā sȗzā trávā 

d planìnama(n) ròsaman(n) sùzama(n) tràvama(n) 

a plȁnine rȍse sȕze trȃve 

v plȁnine rȍse sȕze trȃve 

l planìnama(n) ròsaman(n) sùzama(n) tràvama(n) 

i planìnama(n) ròsaman(n) sùzama(n) tràvama(n) 

 

 zmija želja 

N. zmìja žèļa 

G. zmìjē žèļē 

D. zmìji žèļi 

A. zmìju žèļu 

V. zmȉjo žȅļo 

L. zmìji žèļi 

I. zmìjōn žèļōn 
   

n. zmȉje žȅļa 

g. zmíjā žéļā 

d. zmìjama(n) žèļama(n) 

a. zmȉje žȅļa 

v. zmȉje žȅļa 

l. zmìjama(n) žèļama(n) 

i. zmìjama(n) žèļama(n) 
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9.4.4. Imenice i-vrste u govoru Slivna Ravnoga 

n. p. A: čȅļūs, hrábrōs, jákōs, kòris, kļȕsād, krȅpōs, ļénōs, ļúbav, múdrōs, nápas, nárav, 

nèmilōs, obíteļ, sávjēs, , svjȅtlōs, tȅlād, vrjédnōs, zafálnost, ždrjȅbād 

 

 čeljust hrabros jakost korist 

N. čȅļūs hrábrōs jákōs kòris 

G. čȅļusti hrábrosti jákosti kòristi 

D. čȅļusti hrábrosti jákosti kòristi 

A. čȅļūs hrábrōs jákōs kòris 

V. čȅļusti hrábrosti jákosti kòristi 

L. čȅļusti hrábrosti jákosti kòristi 

I. čȅļusti hrábrosti jákosti kòristi  
     

n. čȅļūsti hrábrosti jákosti kòristi 

g. čȅļūstī hrábrostī jákostī kòristī 

d. čȅļūstima(n) hrábrostima(n) jákostima(n) kòristima(n) 

a. čȅļūsti hrábrosti jákosti kòristi 

v. čȅļūsti hrábrosti jákosti kòristi 

l. čȅļūstima(n) hrábrostima(n) jákostima(n) kòristima(n) 

i. čȅļūstima(n) hrábrostima(n) jákostima(n) kòristima(n) 

 

 

 kljusad krepost lijenost ljubav 

N. kļȕsād krȅpōs ļénōs ļúbav 

G. kļȕsādi krȅposti ļénosti ļúbavi 

D. kļȕsādi krȅposti ļénosti ļúbavi 

A. kļȕsād krȅpōs ļénōs ļúbav 

V. kļȕsād krȅposti ļénosti ļúbavi 

L. kļȕsādi  krȅposti ļénosti ļúbavi 

I. kļȕsādi krȅposti ļénosti ļúbavi 
     

n.  krȅposti ļénosti ļúbavi 

g.  krȅpostī ļénostī ļúbavī 

d.  krȅpostima(n) ļénostima(n) ļúbavima(n) 

a.  krȅposti ļénosti ļúbavi 

v.  krȅposti ļénosti ļúbavi 

l.  krȅpostima(n) ļénostima(n) ļúbavima(n) 

i.  krȅpostima(n) ļénostima(n) ļúbavima(n) 
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 mudrost napast narav nemilost 

N. múdrōs nápas nárav nèmilōs 

G. múdrosti nápasti náravi nȅmilosti 

D. múdrosti nápasti náravi nȅmilosti 

A. múdrōs nápas nárav nèmilōs 

V. múdrosti nápasti náravi nȅmilosti 

L. múdrosti nápasti náravi nȅmilosti 

I. múdrosti nápasti náravi nȅmilošću 
     

n. múdrosti nápasti náravi nȅmilosti 

g. múdrostī nápastī náravī nȅmilostī 

d. múdrostima(n) nápastima(n) náravima(n) nȅmilostima(n) 

a. múdrosti nápasti náravi nȅmilosti 

v. múdrosti nápasti náravi nȅmilosti 

l. múdrostima(n) nápastima(n) náravima(n) nȅmilostima(n) 

i. múdrostima(n) nápastima(n) náravima(n) nȅmilostima(n) 

 

 obitelj savjest smrt svjetlost 

N. obíteļ sávjēs  svjȅtlōs 

G. obíteļi sávjesti  svjȅtlosti 

D. obíteļi sávjesti  svjȅtlosti 

A. obíteļ sávjēs  svjȅtlōs 

V. obíteļi sávjesti  svjȅtlosti 

L. obíteļi sávjesti  svjȅtlosti 

I. obíteļi sávješću  svjȅtlosti 
     

n. obíteļi sávjesti  svjȅtlosti 

g. obíteļī sávjestī  svjȅtlostī 

d. obíteļima(n) sávjestima(n) (n) svjȅtlostima(n) 

a. obíteļi sávjesti  svjȅtlosti 

v. obíteļi sávjesti  svjȅtlosti 

l. obíteļima(n) sávjestima(n) (n) svjȅtlostima(n) 

i. obíteļima(n) sávjestima(n) (n) svjȅtlostima(n) 

 

 telad vrijednost zahvalnost ždrijebad 

N. tȅlād vrjédnōs zafálnost ždrjȅbād 

G. tȅlādi vrjédnosti zafálnosti ždrjȅbādi 

D. tȅlādi vrjédnosti zafálnosti ždrjȅbādi 

A. tȅlād vrjédnōs zafálnost ždrjȅbād 

V. tȅlādi vrjédnosti zafálnosti ždrjȅbādi 

L. tȅlādi vrjédnosti zafálnosti ždrjȅbādi 

I. tȅlādi vrjédnosti zafálnošću ždrjȅbādi 
     

n.  vrjédnosti zafálnosti  

g.  vrjédnostī zafálnostī  

d.  vrjédnostima(n) zafálnostima(n)  

a.  vrjédnosti zafálnosti  

v.  vrjédnosti zafálnosti  

l.  vrjédnostima(n) zafálnostima(n)  

i.  vrjédnostima(n) zafálnostima(n)  
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n. p. C: bȍlēs, ćȇr, ćȗd, kȍkōš, kȏs, lȃž, nȋt, mȃs, mȉlōs, pȁmēt, pȍmōć, prȉčēs, rȁdōs, slȁbōs, 

sȏ, stȁrōs, vȅčē, zȏb, žȁlōs 

 

 bolest kćer ćud kokoš 

N. bȍlēs ćȇr ćȗd kȍkōš 

G. bȍlesti ćȅri ćȕdi kȍkoši 

D. bȍlesti ćèri ćúdi kȍkoši 

A. bȍlēs ćȇr ćȗd kȍkōš 

V. bȍlesti ćȅri ćȗdi kȍkoši 

L. bolèsti ćèri ćúdi kȍkoši 

I. bȍlešću ćȅri ćȗdi kȍkoši 
     

n. bolèsti ćȅri ćȗdi kȍkoši 

g. bolèstī/bolèstijū ćèrijū ćúdī kȍkošī/kokòšijū 

d. bȍlestima(n) ćèrima(n) ćùdima(n) kȍkošima(n) 

a. bolèsti ćȅri ćȗdi kȍkoši 

v. bolèsti ćȅri ćȗdi kȍkoši 

l. bȍlestima(n) ćèrima(n) ćùdima(n) kokòšima(n) 

i. bȍlestima(n) ćèrima(n) ćùdima(n) kokòšima(n) 

 

 kost laž nit mast 

N. kȏs lȃž nȋt mȃs 

G. kȍsti lȁži nȋti mȃsti 

D. kȍsti lȁži níti mȃsti 

A. kȏs lȃž nȋt mȃs 

V. kȍsti lȃži nȋti mȃsti 

L. kòsti làži níti másti 

I. kȍsti lȁži nȋti mȃšću 
     

n. kȍsti lȁži nȋti mȃsti 

g. kòstijū lážī nítī mástī 

d. kòstima(n) làžima(n) nìtima(n) mástima(n) 

a. kȍsti lȁži nȋti mȃsti 

v. kȍsti lȁži nȋti mȃsti 

l. kòstima(n) làžima(n) nìtima(n) mástima(n) 

i. kòstima(n) làžima(n) nìtima(n) mástima(n) 

 

 milost pamet pomoć pričest 

N. mȉlōs pȁmēt pȍmōć prȉčēs 

G. mȉlosti pȁmeti pȍmōći prȉčēsti 

D. mȉlosti pȁmeti pȍmōći prȉčēsti 

A. mȉlōs pȁmēt pȍmōć prȉčēs 

V. mȉlosti pȁmeti pȍmōći prȉčesti 

L. milòsti paméti pomòći pričésti 

I. mȉlošću pȁmeti pȍmōći prȉčēsti 
     

n. mȉlosti pȁmēti pȍmoći prȉčēsti 

g. milòstī pȁmētī pomòćijū pričéstī 

d. milòstima(n) pamètima(n) pomòćima(n) pričèstima(n) 
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a. mȉlosti pȁmeti pȍmoći prȉčēsti 

v. mȉlosti pȁmeti pȍmoći prȉčēsti 

l. milòstima(n) pamètima(n) pomòćima(n) pričèstima(n) 

i. milòstima(n) pamètima(n) pomòćima(n) pričèstima(n) 

 

 radost slabost sol starost 

N. rȁdōs slȁbōs sȏ stȁrōs 

G. rȁdosti slȁbosti sȍli stȁrosti 

D. rȁdosti slȁbosti sȍli stȁrosti 

A. rȁdōs slȁbōs sȏ stȁrōs 

V. rȁdosti slȁbosti sȍli stȁrosti 

L. radòsti slabòsti sòli stȁrosti 

I. rȁdošću slȁbošću sȍli  stȁrosti 
     

n. rȁdosti slȁbosti  stȁrosti 

g. radòstī/radòstijū slabòstī/slabòstijū  staròstī 

d. radòstima(n) slabòstima(n)  staròstima(n) 

a. rȁdosti slȁbosti  stȁrosti 

v. rȁdosti slȁbosti  stȁrosti 

l. radòstima(n) slabòstima(n)  staròstima(n) 

i. radòstima(n) slabòstima(n)  staròstima(n) 

 

 

 večer zob žalost 

N. vȅčē zȏb žȁlōs 

G. vȅčeri zȍbi žȁlosti 

D. vȅčeri zȍbi žȁlosti 

A. vȅčē zȏb žȁlōs 

V. vȅčeri zȏbi žȁlosti 

L. vȅčeri zòbi  žalòsti 

I. vȅčeri zȍbi žȁlosti 
    

n. vȅčeri  žȁlosti 

g. večèrī  žalòstī 

d. večèrima(n)  žalòstima(n) 

a. vȅčeri  žȁlosti 

v. vȅčeri  žȁlosti 

l. večèrima(n)  žalòstima(n) 

i. večèrima(n)  žalòstima(n) 
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9.4.5. Imenice a-vrste m. r. u govoru Mihalja 

n. p. A: bàjam 'badem', blȁgosov, blȁvor, brȁt, brȁtić, cȁr, čèkić, čȅmer, čȉr, čȍek, ćȍšak, dȉm, 

dlȁn, , dȍktor, , gȍvōr, gȕšter, jȅlen, jèzik, kȁtolik, kȁšaļ, klȉn, krȃj, krȁošac 

'kravosas', krèvet, krȕv, lȁbūd, lȁn, grȕmēn, mȉš, mlȉn, ȍblāk, òras, plȕg, pȍtrēs, prȁg, rȁt, 

rȍ k, sȉr, sȅstrić, šēn, šùfet 'potkrovlje', ùčiteļ, ùnuk, vjȅtar, zȅt, žȅludac 

 

 badem blagoslov blavor brat 

N. bàjam blȁgosov blȁvor brȁt 

G. bàjama blȁgosova blȁvora brȁta 

D. bàjamu blȁgosovu blȁvoru brȁtu 

A. bàjam blȁgosov blȁvora brȁta 

V. bàjamu blȁgosove blȁvore brȁte 

L. bàjamu blȁgosovu blȁvoru  brȁtu 

I. bàjamon blȁgosovon blȁvoron brȁton 
     

n. bàjami blȁgosovi blȁvori  

g. bȁjāmā blȁgosōvā blȁvōrā  

d. bàjamima(n) blȁgosovima(n) blȁvorima(n)  

a. bàjame blȁgosove blȁvore  

v. bàjami blȁgosovi blȁvori  

l. bàjamima(n) blȁgosovima(n) blȁvorima(n)  

i. bàjamima(n) blȁgosovima(n) blȁvorima(n)  

 

 bratić car čekić čemer 

N. brȁtić cȁr čèkić čȅmer 

G. brȁtića cȁra čèkića čȅmera 

D. brȁtiću cȁru čèkiću čȅmeru 

A. brȁtića cȁra čèkić čȅmer 

V. brȁtiću cȁru čèkiću čȅmeru 

L. brȁtiću cȁru čèkiću čȅmeru 

I. brȁtićon cȁren čèkićon čȅmeron 
     

n. brȁtići cȁrevi čèkići čȅmeri 

g. brȁtīćā cȁrēvā čȅkīćā čȅmērā 

d. brȁtićima(n) cȁrevima(n) čèkićima(n) čȅmerima(n) 

a. brȁtiće cȁreve čèkiće čȅmere 

v. brȁtići cȁrevi čèkići čȅmeri 

l. brȁtićima(n) cȁrevima(n) čèkićima(n) čȅmerima(n) 

i. brȁtićima(n) cȁrevima(n) čèkićima(n) čȅmerima(n) 
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 čȉr čovjek ćošak dim 

N. čȉr čȍek ćȍšak dȉm 

G. čȉra čȍeka ćȍška dȉma 

D. čȉru čȍeku ćȍšku dìmu 

A. čȉr čȍeka ćȍšak dȉm 

V. čȉru čȍeče ćȍšku dȉmu 

L. čȉru čȍeku ćȍšku dìmu 

I. čȉron čȍekon ćȍškon dȉmon 
     

n. čȉrovi  ćȍškovi dȉmovi 

g. čȉrōvā  ćȍškōvā dȉmōvā 

d. čȉrovima(n)  ćȍškovima(n) dȉmovima(n) 

a. čȉrove  ćȍškove dȉmove 

v. čȉrovi  ćȍškovi dȉmovi 

l. čȉrovima(n)  ćȍškovima(n) dȉmovima(n) 

i. čȉrovima(n)  ćȍškovima(n) dȉmovima(n) 

 

 dlan događaj doktor djed 

N. dlȁn  dȍktor  

G. dlȁna  dȍktora  

D. dlànu  dȍktoru  

A. dlȁn  dȍktora  

V. dlȁnu  dȍktore  

L. dlànu u dȍktoru  

I. dlȁnon  dȍktoron  
     

n. dlȁnovi  dȍktori  

g. dlȁnōvā  dȍktōrā  

d. dlȁnovima(n) (n) dȍktorima(n) (n) 

a. dlȁnove e dȍktore  

v. dlȁnovi i dȍktori  

l. dlȁnovima(n) (n) dȍktorima(n) (n) 

i. dlȁnovima(n) (n) dȍktorima(n) (n) 

 

 govor gušter jelen jezik 

N. gȍvōr  gȕšter jȅlen jèzik 

G. gȍvora gȕštera jȅlena jèzika 

D. gȍvōru gȕšteru jȅlenu jèziku 

A. gȍvōr gȕštera jȅlena  jèzik 

V. gȍvoru gȕšteru jȅlenu jèziku 

L. gȍvōru gȕšteru jȅlenu jèziku 

I. gȍvōron gȕšteron jȅlenon jèzikon 
     

n. gȍvōri gȕšteri jȅleni/jȅlenovi jèzici 

g. gȍvōrā gȕštērā jȅlēna/jȅlenōvā jȅzīkā 

d. gȍvorima(n) gȕšterima(n) jȅlenima(n)/jȅlenovima(n) jèzicima(n) 

a. gȍvōre gȕštere jȅlene/jȅlenove jèzike 

v. gȍvōri gȕšteri jȅleni/jȅlenovi jèzici 

l. gȍvorima(n) gȕšterima(n) jȅlenima(n)/jȅlenovima(n) jèzicima(n) 

i. gȍvorima(n) gȕšterima(n) jȅlenima(n)/jȅlenovima(n) jèzicima(n) 
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 katolik kašalj klin kraj 

N. kȁtolik kȁšaļ klȉn krȃj 

G. kȁtolika kȁšļa klȉna krȁja 

D. kȁtoliku kȁšļu klȉnu krȁju 

A. kȁtolika kȁšaļ klȉn krȃj 

V. kȁtoliče kȁšļu klȉnu krȁju 

L. kȁtoliku kȁšļu klȉnu krȁju 

I. kȁtolikon kȁšļen klȉnon krȁjen 
     

n. kȁtolici kȁšļevi klȉnovi krȁjevi 

g. kȁtolīkā kȁšļēvā klȉnōvā krȁjēvā 

d. kȁtolicima(n) kȁšļevima(n) klȉnovima(n) krȁjevima(n) 

a. kȁtolike kȁšļeve klȉnove krȁjeve 

v. kȁtolici kȁšļevi klȉnovi krȁjevi 

l. kȁtolicima(n) kȁšļevima(n) klȉnovima(n) krȁjevima(n) 

i. kȁtolicima(n) kȁšļevima(n) klȉnovima(n) krȁjevima(n) 

 

 kravosas krevet kruv labud 

N. krȁošac krèvet krȕv lȁbūd 

G. krȁošca krèveta krȕva lȁbūda 

D. krȁošcu krèvetu krȕvu lȁbudu 

A. krȁošca krèvet krȕv lȁbūda 

V. − krèvetu krȕve lȁbūde 

L. krȁošcu krèvetu krȕvu lȁbūdu 

I. krȁošcon krèveton krȕvon lȁbūdon 
     

n. krȁošci krèveti krȕvovi lȁbudovi 

g. krȁošācā krȅvētā krȕvōvā lȁbudova 

d. krȁošcima(n) krèvetima(n) krȕvovima(n) lȁbudovima(n) 

a. krȁošce krèvete krȕvove lȁbudove 

v. krȁošci krèveti krȕvovi lȁbudovi 

l. krȁošcima(n) krèvetima(n) krȕvovima(n) lȁbudovima(n) 

i. krȁošcima(n) krèvetima(n) krȕvovima(n) lȁbudovima(n) 

 

 lan grumen miš mlin 

N. lȁn grȕmēn mȉš mlȉn 

G. lȁna grȕmena mȉša mlȉna 

D. lànu grȕmenu mȉšu mlȉnu 

A. lȁn grȕmēn mȉša mlȉn 

V. lȁnu grȕmenu mȉšu mlȉnu 

L. lȁnu grȕmenu mȉšu mlȉnu 

I. lȁnon grȕmenon mȉšen mlȉnon 
 
 

    

n.  grȕmenovi 
/grȕmēni 

mȉševi mlȉnovi 

g.  grȕmenōvā 
/grȕmēnā 

mȉšēvā mlȉnōvā 

d.  grȕmenovima(n) 
/grȕmenima(n) 

mȉševima(n) mlȉnovima(n) 

a.  grȕmenove mȉševe mlȉnove 
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/grȕmēne 

v.  grȕmenovi 
/grȕmēni 

mȉševi mlȉnovi 

l.  grȕmenovima(n) 
/grȕmenima(n) 

mȉševima(n) mlȉnovima(n) 

i.  grȕmenovima(n) 
/grȕmenima(n) 

mȉševima(n) mlȉnovima(n) 

 

 oblak orah plug potres 

N. ȍblāk òras plȕg pȍtrēs 

G. ȍblāka òrasa plȕga pȍtrēsa 

D. ȍblāku òrasu plȕgu pȍtrēsu 

A. ȍblāk òras plȕg pȍtrēs 

V. − òrasu plȕgu pȍtrēsu 

L. ȍblāku òrasu plȕgu pȍtrēsu 

I. ȍblākon òrason plȕgon pȍtrēson 
     

n. ȍblāci òrasi plȕgovi pȍtrēsi 

g. ȍblākā ȍrāsā plȕgōvā pȍtrēsā 

d. ȍblācima(n) òrasima(n) plȕgovima(n) pȍtrēsima(n) 

a. ȍblāke òrase plȕgove pȍtrēse 

v. ȍblāci òrasi plȕgovi pȍtrēsi 

l. ȍblācima(n) òrasima(n) plȕgovima(n) pȍtrēsima(n) 

i. ȍblācima(n) òrasima(n) plȕgovima(n) pȍtrēsima(n) 

 

 prag rat rođak sir 

N. prȁg rȁt rȍ k sȉr 

G. prȁga rȁta rȍ ka sȉra 

D. pràgu ràtu rȍ ku sìru 

A. prȁg rȁt rȍ ka sȉr 

V. prȁgu rȁtu rȍ če sȉru 

L. pràgu ràtu rȍ ku sìru 

I. prȁgon rȁton rȍ kon sȉron 
     

n. prȁgovi rȁtovi rȍ ci sȉrevi 

g. prȁgōvā rȁtōvā rȍ kā sȉrēvā 

d. pràgovima(n) rȁtovima(n) rȍ cima(n) sȉrevima(n) 

a. prȁgove rȁtove rȍ ke sȉreve 

v. prȁgovi rȁtovi rȍ ci sȉrevi 

l. pràgovima(n) rȁtovima(n) rȍ cima(n) sȉrevima(n) 

i. pràgovima(n) rȁtovima(n) rȍ cima(n) sȉrevima(n) 
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 sestrić sršen potkrovlje učitelj 

N. sȅstrić ēn šùfet ùčiteļ 

G. sȅstrića ēna šùfeta ùčiteļa 

D. sȅstriću ēnu šùfetu ùčiteļu 

A. sȅstrića ēna šùfet ùčiteļa 

V. sȅstriću ēnu šȕfetu ùčiteļu 

L. sȅstriću ēnu šùfetu ùčiteļu 

I. sȅstrićon ēnon šùfeton ùčiteļon 
     

n. sȅstrići ēni šùfeti ùčiteļi 

g. sȅstrīćā ēnā šȕfētā ùčitēļā 

d. sȅstrićiman(n) ēnima(n) šùfetima(n) ùčiteļima(n) 

a. sȅstriće ēne šùfete ùčiteļe 

v. sȅstrići ēni šùfeti ùčiteļi 

l. sȅstrićima(n) ēnima(n) šùfetima(n) ùčiteļima(n) 

i. sȅstrićima(n) ēnima(n) šùfetima(n) ùčiteļima(n) 

 

 

 unuk vjetar zet želudac 

N. ùnuk vjȅtar zȅt žȅludac 

G. ùnuka vjȅtra zȅta žȅluca 

D. ùnuku vjȅtru  zȅtu žèlucu 

A. ùnuka vjètar zȅta žȅludac 

V. ȕnuče vjȅtru zȅte žȅlucu 

L. ùnuku vjȅtru zȅtu žèlucu 

I. ùnukon vjȅtron zȅton žȅlucon 
     

n. ùnuci vjȅtrovi zȅtovi žȅluci 

g. ȕnūkā vjȅtrōvā zȅtōvā žȅludācā 

d. ùnucima(n) vjȅtrovima(n) zȅtovima(n) žȅlucima(n) 

a. ùnuke vjȅtrove zȅtove žȅluce 

v. ùnuci vjȅtrovi zȅtovi žȅluci 

l. ùnucima(n) vjȅtrovima(n) zȅtovima(n) žȅlucima(n) 

i. ùnucima(n) vjȅtrovima(n) zȅtovima(n) žȅlucima(n) 
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n. p. A/B: bȉč 

 bič 

N. bȉč 

G. bȉča/bìča 

D. bìču 

A. bȉč 

V. bȉču 

L. bìču 

I. bȉčon 
  

n. bȉčevi/bìčevi 

g. bȉčēvā 

d. bȉčevima(n) 

a. bȉčeve/bìčeve 

v. bȉčevi/bìčevi 

l. bȉčevima(n) 

i. bȉčevima(n) 

 

n. p. A/C: ȍblīk 

 oblik 

N. ȍblīk 

G. ȍblīka 

D. ȍblīku 

A. ȍblīk 

V. ȍblīku 

L. ȍblīku/oblíku 

I. ȍblīkon 
  

n. ȍblīci 

g. ȍblīka/oblíkā 

d. ȍblīcima(n)/oblícima(n) 

a. ȍblīke 

v. ȍblīci 

l. ȍblīcima(n)/oblícima(n) 

i. ȍblīcima(n)/oblícima(n) 
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n. p. B: bȉk, bȍk, bȏr, čȅp, , , gùdīn 'prasac', gunèvaļ 'bumbar', kȍń, kòvāč, mȁk, 

mlàdīć, īń 'međa', òrō, pìńūr 'vilica', pȍd, pȍp, snȍp, šòfēr 'vozač', vàgōn, vȏ, vòjnīk, zànāt 

 

 bik bok bor čep 

N. bȉk bȍk bȏr čȅp 

G. bìka bòka bòra čèpa 

D. bìku bòku bòru čèpu 

A. bìka bȍk bȏr čȅp 

V. bȉku bȍku bȏru čȅpu 

L. bìku bòku bòru čèpu 

I. bìkon bòkon bòron čèpon 
     

n. bìkovi bòkovi bòrovi čèpovi 

g. bȉkōvā bȍkōvā bȍrōvā čȅpōvā 

d. bìkovima(n) bòkovima(n) bòrovima(n) čèpovima(n) 

a. bìkove bòkove bòrove čèpove 

v. bȉkovi bȍkovi bȍrovi čȅpovi 

l. bìkovima(n) bòkovima(n) bòrovima(n) čèpovima(n) 

i. bìkovima(n) bòkovima(n) bòrovima(n) čèpovima(n) 

 
 
 đak grč prasac bumbar 

N.   gùdīn gunèvaļ 

G.   gudína gundeváļa 

D.   gudínu gundeváļu 

A.   gudína gundeváļa 

V.   gȕdīnu gȕndevaļu 

L.   gudínu  gundeváļu 

I.   gudínon gundeváļon 
     

n. ki g čevi gudíni gundeváļi 

g.   gudínā gundeváļā 

d. (n) evima(n) gudínima(n) gundeváļima(n) 

a.  g čeve gudíne gundeváļe 

v. ki  gudíni gundeváļi 

l. (n) (n) gudínima(n) gundeváļima(n) 

i. (n) (n) gudínima(n) gundeváļima(n) 
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 konj kovač mak mladić 

N. kȍń kòvāč mȁk mlàdīć 

G. kòńa kováča màka mladíća 

D. kòńu kováču màku mladíću 

A. kòńa kováča mȁk mladíća 

V. kȍńu kȍvāču mȁku mlȁdīću 

L. kòńu kováču màku mladíću 

I. kòńon kováčon màkon mladíćon 
     

n. kòńi kováči màkovi mladíći 

g. kóńā kováčā mȁkōvā mladíćā 

d. kòńima(n) kováčima(n) màkovima(n) mladíćima(n) 

a. kòńe kováče màkove mladíće 

v. kòńi kováči mȁkovi mladíći 

l. kòńima(n) kováčima(n) màkovima(n) mladíćima(n) 

i. kòńima(n) kováčima(n) màkovima(n) mladíćima(n) 

 
 međa orao vilica pod 

N.  òrō pìńūr pȍd 

G. m gíńa órla pińúra pòda 

D. m gíńu órlu pińúru pòdu 

A.  órla pìńūr pȍd 

V. īńu ȏrlu pȉńūru pȍdu 

L. m gíńu órlu pińúru pòdu 

I. m gíńu órlon pińúron pòdon 
     

n. m gíńi órlovi pińúri pòdovi 

g. m gíńā ȍrlōvā pińúrā pȍdōvā 

d. m gíńima(n) òrlovima(n) pińúrima(n) pòdovima(n) 

a. m gíńe òrlove pińúre pòdove 

v. m gíńi ȍrlovi pińúri pȍdovi 

l. m gíńima(n) òrlovima(n) pińúrima(n) pòdovima(n) 

i. m gíńima(n) òrlovima(n) pińúrima(n) pòdovima(n) 

 
 pop snop vozač vagon 

N. pȍp snȍp šòfēr vàgōn 

G. pòpa snòpa šoféra vagóna 

D. pòpu snòpu šoféru vagónu 

A. pòpa snòp šoféra vàgōn 

V. pȍpe snȍpu šȍferu − 

L. pòpu snòpu šoféru vagónu 

I. pòpon  snòpon šoféron vagónon 
     

n. pòpovi snòpovi šoféri vagóni 

g. pȍpōvā snȍpōvā šoférā vagónā 

d. pòpovima(n) snòpovima(n) šoférima(n) vagónima(n) 

a. pòpove snòpe/snòpove šofére vagóne 

v. pȍpovi snòpi/snȍpovi šoféri vagóni 

l. pòpovima(n) snòpovima(n) šoférima(n) vagónima(n) 

i. pòpovima(n) snòpovima(n) šoférima(n) vagónima(n) 
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 vol vojnik zanat 

N. vȏ vòjnīk zànāt 

G. vòla vojníka zanáta 

D. vòlu vojníku zanátu 

A. vòla vojníka zànāt 

V. vȍlu vȍjnīče − 

L. vòlu vojníku zanátu 

I. vòlon vojníkon zanáton 
    

n. vòlovi vojníci zanáti 

g. vȍlōvā vojníkā zanátā 

d. vòlovima(n) vojnícima(n) zanátima(n) 

a. vòlove vojníke zanáte 

v. vȍlovi vojníci zanáti 

l. vòlovima(n) vojnícima(n) zanátima(n) 

i. vòlovima(n) vojnícima(n) zanátima(n) 
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n. p. B1: , grijȇh, grȅb, jȇž, klȋp, krȃļ, krȋž, krȍv, lijȇk, pȃń, plȃs 'plast', pȗt, smijȇh, 

spȗž, stȏ, tȍp, , zglȍb, žȅp, žȗļ 

 bol đon grijeh grob 

N. bȏl  grijȇh grȅb 

G. bòla  grijéha grèba 

D. bòlu  grijéhu grèbu 

A. bȏl  grijȇh grȅb 

V. bȏlu  grijȇhu grȅbu 

L. bòlu  grijéhu grèbu 

I. bòlon  grijéhon grèbon 
     

n. bȍlovi  grjȅhovi grȅbovi 

g. bȍlōvā  grjȅhōvā grȅbōvā 

d. bȍlovima(n) (n) grjȅhovima(n) grȅbovima(n) 

a. bȍlove  grjȅhove grȅbove 

v. bȍlovi  grjȅhovi grȅbovi 

l. bȍlovima(n) (n) grjȅhovima(n) grȅbovima(n) 

i. bȍlovima(n) (n) grjȅhovima(n) grȅbovima(n) 

 

 jež klip kralj križ 

N. jȇž klȋp krȃļ krȋž 

G. jéža klípa kráļa kríža 

D. jéžu klípu kráļu krížu 

A. jéža klȋp kráļa krȋž 

V. jȇžu klȋpu krȃļu  krȋžu 

L. jéžu klípu kráļu kríža 

I. jéžon klípon kráļon krížon 
     

n. jȅževi klȉpovi krȁļevi krȉževi 

g. jȅžēvā klȉpōvā krȁļēvā krȉžēvā 

d. jȅževima(n) klȉpovima(n) krȁļevima(n) krȉževima(n) 

a. jȅževe klȉpove krȁļeve krȉževe 

v. jȅževi klȉpovi krȁļevi krȉževi 

l. jȅževima(n) klȉpovima(n) krȁļevima(n) krȉževima(n) 

i. jȅževima(n) klȉpovima(n) krȁļevima(n) krȉževima(n) 
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 krov lijek panj plast 

N. krȍv lijȇk pȃń plȃs 

G. kròva lijéka páńa plȃsta 

D. kròvu lijéku páńu plástu 

A. krȍv lijȇk pȃń plȃs 

V. krȍvu lijȇku pȃńu plȃstu 

L. kròvu lijéku páńu plástu 

I. kròvon lijékon páńon pláston 
     

n. krȍvovi ļȅkovi pȁńevi plȁstovi 

g. krȍvōvā ļȅkōvā pȁńēvā plȁstōvā 

d. krȍvovima(n) ļȅkovima(n) pȁńevima(n) plȁstovima(n) 

a. krȍvove ļȅkove pȁńeve plȁstove 

v. krȍvovi ļȅkovi pȁńevi plȁstovi 

l. krȍvovima(n) ļȅkovima(n) pȁńevima(n) plȁstovima(n) 

i. krȍvovima(n) ļȅkovima(n) pȁńevima(n) plȁstovima(n) 

 
 put smijeh puž stol 

N. pȗt smijȇh spȗž stȏ 

G. púta smijéha spúža stòla 

D. pútu smijéhu spúžu stòlu 

A. pȗt smijȇh spúža stȏ 

V. pútu smijȇhu spȗžu stȍlu 

L. pútu smijéhu spúžu stòlu 

I. púten/púton smijéhon spúžon stȍlon 
     

n. pȕtevi smjȅhovi spȕževi/spúži stȍlovi 

g. pȕtēva smjȅhōvā spȕžēvā stȍlōvā 

d. pȕtevima(n) smjȅhovima(n) spȕževima(n) stȍlovima(n) 

a. pȕteve smjȅhove spȕževe stȍlove 

v. pȕtevi smjȅhovi spȕževi stȍlovi 

l. pȕtevima(n) smjȅhovima(n) spȕževima(n) stȍlovima(n) 

i. pȕtevima(n) smjȅhovima(n) spȕževima(n) stȍlovima(n) 

 
 
 top vrh zglob džep 

N. tȍp  zglȍb žȅp 

G. tòpa  zglòba žèpa 

D. tòpu  zglòbu žèpu 

A. tȍp  zglȍb žȅp 

V. tȍpu  zglȍbu žȅpu 

L. tòpu  zglòbu žèpu 

I. tòpon  zglòbon žèpon 
     

n. tȍpovi  zglȍbovi žȅpovi/žèpi 

g. tȍpōvā  zglȍbovā žȅpōvā 

d. tȍpovima(n) (n) zglȍbovima(n) žȅpovima(n) 

a. tȍpove  zglȍbove žȅpove 

v. tȍpovi  zglȍbovi žȅpovi 

l. tȍpovima(n) (n) zglȍbovima(n) žȅpovima(n) 

i. tȍpovima(n) (n) zglȍbovima(n) žȅpovima(n) 
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 žulj 

N. žȗļ 

G. žúļa 

D. žúļu 

A. žȗļ 

V. žȗļu 

L. žúļu 

I. žúļen/žúļon 
  

n. žȕļevi 

g. žȕļēvā 

d. žȕļevima(n) 

a. žȕļeve 

v. žȕļevi 

l. žȕļevima(n) 

i. žȕļevima(n) 
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n. p. B-C: kȍmād, lȅptīr, mjȅhūr 

 komad leptir mjehur 

N. kȍmād lȅptīr mjȅhūr 

G. komáda leptíra mjehúra 

D. komádu leptíru mjehúru 

A. kȍmād leptíra mjȅhūr 

V. kȍmādu lȅptīru mjȅhūru 

L. komádu leptíru mjehúru 

I. komádon leptíron mjehúron 
    

n. komádi leptíri mjehúri 

g. komádā leptírā mjehúrā 

d. komádima(n) leptírima(n) mjehúrima(n) 

a. komáde leptíre mjehúre 

v. komádi leptíri mjehúri 

l. komádima(n) leptírima(n) mjehúrima(n) 

i. komádima(n) leptírima(n) mjehúrima(n) 
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n. p. C: dȃn, , mrȃv, sȋn, vrȃg, zȗb 

 dan djever mrav sin 

N. dȃn  mrȃv sȋn 

G. dȃna  mrȃva sȋna 

D. dánu  mrȃvu sȋnu 

A. dȃn  mrȃva sȋna 

V. dȃnu  mrȃvu sȋne 

L. dánu  mrávu sȋnu 

I. dȃnon  mrȃvon sȋnon 
     

n. dȃni  mrȃvi sȉnovi 

g. dánā  mrávā sinóvā 

d. dànima(n) (n) mrávima(n) sinòvima(n) 

a. dȃne  mrȃve sȉnove 

v. dȃni  mrȃvi sȉnovi 

l. dànima(n) (n) mrávima(n) sinòvima(n) 

i. dànima(n) (n) mrávima(n) sinòvima(n) 

 
 vrag zub 

N. vrȃg zȗb 

G. vrȃga zȗba 

D. vrȃgu zúbu 

A. vrȃga zȗb 

V. vrȃže zȗbu 

L. vrȃgu/vrágu zúbu 

I. vrȃgon zȗbon 
   

n. vrȁgovi zȗbi 

g. vragóvā zúbā 

d. vragòvima(n) zùbima(n) 

a. vrȁgove zȗbe 

v. vrȁgovi zȗbi 

l. vragòvima(n)  zùbima(n) 

i. vragòvima(n) zùbima(n) 
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n. p. C/A: dȃr, gȁlēb, gȍlūb, grȃd, kȍrāk, mȁdež, slȕčāj 

 dar galeb golub grad 

N. dȃr gȁlēb gȍlūb grȃd 

G. dȃra gȁlēba gȍlūba grȃda 

D. dáru gȁlēbu gȍlūbu grádu 

A. dȃr gȁlēba gȍlūba grȃd 

V. dȃru gȁlēbu gȍlūbe grȃdu 

L. dáru gȁlēbu gȍlūbu grádu 

I. dȃron gȁlēbon gȍlūbon grȃdon 
     

n. dȁrovi gȁlebovi gȍlubovi grȁdovi 

g. daróvā/dȁrōvā galebóvā golubóvā/gȍlubōvā gradóvā 

d. dȁrovima(n) gȁlebovima(n) golubòvima(n) 
/gȍlubovima(n) 

gradòvima(n) 
/grȁdovima (n) 

a. dȁrove gȁlebove gȍlubove grȁdove 

v. dȁrovi gȁlebovi gȍlubovi grȁdovi 

l. dȁrovima(n) gȁlebovima(n) golubòvima(n) 
/gȍlubovima(n) 

gradòvima(n) 
/grȁdovima(n) 

i. dȁrovima(n) gȁlebovima(n) golubòvima(n) 
/gȍlubovima(n) 

gradòvima(n) 
/grȁdovima(n) 

 
 
 korak madež slučaj 

N. kȍrāk mȁdež slȕčāj 

G. kȍrāka mȁdeža slȕčāja 

D. koráku/kȍrāku mȁdežu slȕčāju 

A. kȍrāk mȁdež slȕčāj 

V. kȍrāku mȁdežu slȕčāju 

L. koráku mȁdežu slȕčāju/slučáju 

I. kȍrākon mȁdežon slȕčājon 
    

n. kȍrāci mȁdeži slȕčajevi 

g. korákā mȁdēžā/mȁdežóvā slučajévā/slȕčajēvā 

d. korácima(n)/kȍrācima(n) mȁdežima(n)/mȁdežòvima(n) slučajèvima(n) 

a. kȍrāke mȁdeže slȕčajeve 

v. kȍrāci mȁdeži slȕčajevi 

l. korácima(n)/kȍrācima(n) mȁdežima(n)/mȁdežòvima(n) slučajèvima(n) 

i. korácima(n)/kȍrācima(n) mȁdežima(n)/mȁdežòvima(n) slučajèvima(n) 
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n. p. C-A: brȏd, , cvijȇt, dȗg, glȃs, grȏm, klȃs, kļȗn, lȃkat, lȏv, mȏs, mȍzak, mrȃk, mȗž, 

nȏs, rȏg, sȍkō, stȃn, stȏg, vȗk, zȇc, zvȗk  

 
 brod crv cvijet dug 

N. brȏd   cvijȇt dȗg 

G. brȍda  cvijȇta dȗga 

D. bròdu c  cvijétu dúgu 

A. brȏd  cvijȇt dȗg 

V. brȍdu  cvijȇtu dȗgu 

L. bròdu  cvijétu dúgu 

I. brȍdon  cvijȇton dȗgon 
     

n. brȍdovi c  cvjȅtovi dȕgovi 

g. brȍdōvā c ōvā cvjȅtōvā dȕgōvā 

d. brȍdovima(n) c (n) cvjȅtovima(n) dȕgovima(n) 

a. brȍdove c  cvjȅtove dȕgove 

v. brȍdovi c  cvjȅtovi dȕgovi 

l. brȍdovima(n) c (n) cvjȅtovima(n) dȕgovima(n) 

i. brȍdovima(n) c (n) cvjȅtovima(n) dȕgovima(n) 

 
 
 glas grom klas kljun 

N. glȃs  grȏm klȃs kļȗn 

G. glȃsa grȏma klȃsa kļȗna 

D. glásu gròmu klásu kļúnu 

A. glȃsa grȏm klȃsa kļȗn 

V. glȃsu grȍmu klȃsu kļȗnu 

L. glásu gròmu klásu kļúnu 

I. glȃson grȍmon klȃson kļȗnon 
     

n. glȁsovi grȍmovi klȁsovi kļȕnovi 

g. glȁsōvā grȍmōvā klȁsōvā kļȕnōvā 

d. glȁsovima(n) grȍmovima(n) klȁsovima(n) kļȕnovima(n) 

a. glȁsove grȍmove klȁsove kļȕnove 

v. glȁsovi grȍmovi klȁsovi kļȕnovi 

l. glȁsovima(n) grȍmovima(n) klȁsovima(n) kļȕnovima(n) 

i. glȁsovima(n) grȍmovima(n) klȁsovima(n) kļȕnovima(n) 
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 lakat lov most mozak 

N. lȃkat lȏv mȏs mȍzak 

G. lȃkta lȍva mȍsta mȍzga 

D. láktu lòvu mòstu mòzgu 

A. lȃkat lȏv mȏs mȍzak 

V. lȃktu lȍvu mòstu mȍzgu 

L. láktu lòvu mòstu mòzgu 

I. lȃkton lȍvon mȍston mȍzgon 
     

n. lȁktovi lȍvovi mȍstovi mȍzgovi 

g. laktóvā lȍvōvā mȍstōvā mȍzgōvā 

d. lȁktovima(n) lȍvovima(n) mȍstovima(n) mȍzgovima(n) 

a. lȁktove lȍvove mȍstove mȍzgove 

v. lȁktovi lȍvovi mȍstovi mȍzgovi 

l. lȁktovima(n) lȍvovima(n) mȍstovima(n) mȍzgovima(n) 

i. lȁktovima(n) lȍvovima(n) mȍstovima(n) mȍzgovima(n) 

 
 mrak muž nos rog 

N. mrȃk mȗž nȏs rȏg 

G. mrȃka mȗža  nȍsa rȍga 

D. mráku mȗžu nòsu rògu 

A. mrȃk mȗža nȏs rȏg 

V. mrȃku mȗžu nȏsu rȍgu 

L. mráku mȗžu nȍsu rògu 

I. mrȃkon mȗžon nȍson rȍgon 
     

n. mrȁkovi mȕževi nȍsovi rȍgovi 

g. mrȁkōvā mȕžēvā nȍsōvā rȍgōvā 

d. mrȁkovima(n) mȕževima(n) nȍsovima(n) rȍgovima(n) 

a. mrȁkove mȕževe nȍsove rȍgove 

v. mrȁkovi mȕževi nȍsovi rȍgovi 

l. mrȁkovima(n) mȕževima(n) nȍsovima(n) rȍgovima(n)  

i. mrȁkovima(n) mȕževima(n) nȍsovima(n) rȍgovima(n)  

 
 sokol stan stog vuk 

N. sȍkō stȃn stȏg vȗk 

G. sȍkola stȃna stȍga vȗka 

D. sȍkolu stánu stògu vȗku 

A. sȍkola stȃn stȏg vȗka 

V. sȍkolu stȃnu stȍgu vȗče 

L. sȍkolu stánu stògu vȗku 

I. sȍkolon stȃnon stȍgon vȗkon 
     

n. sȍkolovi stȁnovi stȍgovi vȕkovi 

g. sȍkolōvā stȁnōvā stȍgōvā vȕkōvā 

d. sȍkolovima(n) stȁnovima(n) stȍgovima(n) vȕkovima(n) 

a. sȍkolove stȁnove stȍgove vȕkove 

v. sȍkolovi stȁnovi stȍgovi vȕkovi 

l. sȍkolovima(n) stȁnovima(n) stȍgovima(n) vȕkovima(n) 

i. sȍkolovima(n) stȁnovima(n) stȍgovima(n) vȕkovima(n) 
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 zec zvuk 

N. zȇc zvȗk 

G. zȇca zvȗka 

D. zȇcu zvúku 

A. zȇca zvȗk 

V. zȇcu zvȗku 

L. zécu zvúku 

I. zȇcon zvȗkon 
   

n. zȅčevi zvȕkovi 

g. zȅčēvā zvȕkōvā 

d. zȅčevima(n) zvȕkovima(n) 

a. zȅčeve zvȕkove 

v. zȅčevi zvȕkovi 

l. zȅčevima(n) zvȕkovima(n) 

i. zȅčevima(n) zvȕkovima(n) 
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9.4.6. Imenice a-vrste sr. r. u govoru Mihalja 

n. p. A: blȁto, brȁšno, gòveče, , jȁńe, jȁre, jȁto, jȕtro, klȕko, kòļeno, kȍlo, kòpito, kȍpļe, 

kòrito, mȁslo, oglèdalo, pȉle, rȁlo, rȁme, tjȅme, sȁlo, sjȅme/śȅme, vȉme, , žȉto 

 blato brašno govedo grlo 

N. blȁto brȁšno gòveče  

G. blȁta brȁšna gòvečeta  

D. blȁtu brȁšnu gòvečetu  

A. blȁto/ù blato brȁšno gòveče  

V. blȁto brȁšno gòveče  

L. blȁtu brȁšnu gòvečetu  

I. blȁton brȁšnon gòvečeton  
     

n. blȁta  gòveda  

g. blȃtā  gȍvēdā g lā 

d. blȁtima(n)  gòvedima(n) (n) 

a. blȁta  gòveda  

v. blȁta  gòveda  

l. blȁtima(n)  gòvedima(n) (n) 

i. blȁtima(n)  gòvedima(n) (n) 

 

 jańe jare jato jutro 

N. jȁńe jȁre jȁto jȕtro 

G. jȁńeta jȁreta jȁta jȕtra 

D. jȁńetu jȁretu jȁtu jȕtru 

A. jȁńe jȁre jȁto jȕtro 

V. jȁńe jȁre jȁto jȕtro 

L. jȁńetu jȁretu jȁtu jȕtru 

I. jȁńeton jȁreton jȁton jȕtron 
     

n.   jȁta jȕtra 

g.   jȃtā jȕtārā 

d.   jȁtima(n) jȕtrima(n) 

a.   jȁta jȕtra 

v.   jȁta jȕtra 

l.   jȁtima(n) jȕtrima(n) 

i.   jȁtima(n) jȕtrima(n) 
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 klupko koljeno kolo kopito 

N. klȕko kòļeno kȍlo kòpito 

G. klȕka kòļena kȍla kòpita 

D. klȕku kòļenu kȍlu kòpitu 

A. klȕko kòļeno kȍlo kòpito 

V. klȕko kòļeno kȍlo kòpito 

L. klȕku kòļenu kȍlu kòpitu 

I. klȕkon kòļenon kȍlon kòpiton 
     

n. klȕka kòļena kȍla kòpita 

g. klȗkā kȍļēnā kȏlā kȍpītā 

d. klȕkima(n) kòļenima(n) kȍlima(n) kòpitima(n) 

a. klȕka kòļena kȍla kòpita 

v. klȕka kòļena kȍla kòpita 

l. klȕkima(n) kòļenima(n) kȍlima(n) kòpitima(n) 

i. klȕkima(n) kòļenima(n) kȍlima(n) kòpitima(n) 

 

 koplje korito maslo ogledalo 

N. kȍpļe kòrito mȁslo oglèdalo 

G. kȍpļa kòrita mȁsla oglèdala 

D. kȍpļu kòritu mȁslu oglèdalu 

A. kȍpļe kòrito mȁslo oglèdalo 

V. kȍpļe kòrito mȁslo oglèdalo 

L. kȍpļu kòritu mȁslu oglèdalu 

I. kȍpļen kòriton mȁslon oglèdalo 
     

n. kȍpļa kòrita mȁsla oglèdala 

g. kopáļā kȍrītā masálā oglȅdālā 

d. kȍpļima(n) kòritima(n) mȁslima(n) oglèdalima(n) 

a. kȍpļa kòrita mȁsla oglèdala 

v. kȍpļa kòrita mȁsla oglèdala 

l. kȍpļima(n) kòritima(n) mȁslima(n) oglèdalima(n) 

i. kȍpļima(n) kòritima(n) mȁslima(n) oglèdalima(n) 

 

 pile ralo rame sjeme 

N. pȉle rȁlo rȁme sjȅme/śȅme 

G. pȉleta rȁla rȁmena sjȅmena/śȅmena 

D. pȉletu rȁlu rȁmenu sjȅmenu/śȅmenu 

A. pȉle rȁlo rȁme sjȅme/śȅme 

V. pȉle rȁlo rȁme sjȅme/śȅme 

L. pȉletu rȁlo rȁmenu sjȅmenu/śȅmenu 

I. pȉleton rȁlon rȁmenon sjȅmenon/śȅmenon 
     

n. pȉlići rȁla ramèna sjemèna/śemèna 

g. pȉlīćā rȃlā raménā sjeménā/śeménā 

d. pȉlićima(n) rȁlima(n) ramènima(n) sjemènima(n)/śemènima(n) 

a. pȉlići rȁla ramèna sjemèna/śemèna 

v. pȉlići rȁla ramèna sjemèna/śemèna 

l. pȉlićima(n) rȁlima(n) ramènima(n) sjemènima(n)/śemènima(n)  

i. pȉlićima(n) rȁlima(n) ramènima(n) sjemènima(n)/śemènima(n) 
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 tjeme vime žito 

N. tjȅme vȉme žȉto 

G. tjȅmena vȉmena žȉta 

D. tjȅmenu vȉmenu žȉtu 

A. tjȅme vȉme žȉto 

V. tjȅme vȉme žȉto 

L. tjȅmenu vȉmenu žȉtu 

I. tjȅmenon vȉmenon žȉton 
    

n. tjemèna vimèna žȉta 

g. tjeménā viménā žȋtā 

d. tjemènima(n) vimènima(n) žȉtima(n) 

a. tjemèna vimèna žȉta 

v. tjemèna vimèna žȉta 

l. tjemènima(n) vimènima(n) žȉtima(n) 

i. tjemènima(n) vimènima(n) žȉtima(n) 
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n. p. A-C: mjȅsto, ȍko, ȕvo 

n. p. A/B: jȅdro 

 

 n. p. A-C n. p. A-C n. p. A-C n. p. A/B 

 mjesto oko uho jedro 

N. mjȅsto ȍko ȕvo jȅdro 

G. mjȅsta ȍka ȕva jȅdra 

D. mjȅstu ȍku ȕvu jȅdru 

A. mjȅsto ȍko/ȕ oko ȕvo/ȕ uvo jèdro 

V. mjȅsto ȍko ȕvo jȅdro 

L. mjȅstu ȍku ȕvu jȅdru 

I. mjȅston ȍkon ȕvon jȅdron 
     

n. mjèsta   jȅdra/jèdra 

g. mjéstā   jedárā 

d. mjèstima(n)   jèdrima(n)/jȅdrima(n) 

a. mjèsta   jȅdra 

v. mjèsta   jȅdra 

l. mjèstima(n)   jèdrima(n)/jȅdrima(n) 

i. mjèstima(n)   jèdrima(n)/jȅdrima(n) 
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n. p. B: čèlo, dijéte, gnijézdo, gúvno, krílo, , léglo, líce, mjéko, odijélo, pèro, písmo, 

rèbro, rešèto, sèdlo, sèlo, súkno, tèle, ústa, úže, vèslo, víno, vlákno, ždrijélo 

 čelo dijete gnijezdo guvno 

N. čèlo dijéte  gnijézdo gúvno 

G. čèla djèteta gnijézda gúvna 

D. čèlu djètetu gnijézdu gúvnu 

A. čèlo dijéte gnijézdo gúvno 

V. čȅlo dijȇte gnijézdo gȗvno 

L. čèlu djètetu gnijézdu gúvnu 

I. čèlon djèteton gnijézdon gúvnon 
     

n. čèla  gnijézda gúvna 

g. čélā  gnijézdā gȗvānā 

d. čèlima(n)  gnijézdima(n) gúvnima(n) 

a. čèla  gnijézda gúvna 

v. čȅla  gnijézda gúvna 

l. čèlima(n)  gnijézdima(n) gúvnima(n) 

i. čèlima(n)  gnijézdima(n) gúvnima(n) 

 

 

 krilo krzno leglo lice 

N. krílo  léglo líce 

G. kríla  légla líca 

D. krílu  léglu lícu 

A. krílo  léglo líce 

V. krȋlo  lȇglo líce 

L. krílu  léglu lícu 

I. krílon  léglon lícen 
     

n. kríla  légla líca 

g. krílā  légālā lícā 

d. krílima(n) (n) léglima(n) lícima(n) 

a. kríla  légla líca 

v. kríla  légla líca 

l. krílima(n) (n) léglima(n) lícima(n) 

i. krílima(n) (n) léglima(n) lícima(n) 
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 mjeko odijelo pero pismo 

N. mjéko odijélo pèro písmo 

G. mjéka odijéla pèra písma 

D. mjéku odijélu pèru písmu 

A. mjéko odijélo pèro písmo 

V. mjéko - pȅro písmo 

L. mjéku odijélu pèru písmu 

I. mjékon odijélon pèron písmon 
     

n.  odijéla pèra písma 

g.  odijélā pérā pȋsāmā 

d.  odijélima(n) pèrima(n) písmima(n) 

a.  odijéla pèra písma 

v.  odijéla pȅra písma 

l.  odijélima(n) pèrima(n) písmima(n) 

i.  odijélima(n) pèrima(n) písmima(n) 

 

 rebro rešeto sedlo selo 

N. rèbro rašèto sèdlo sèlo 

G. rèbra rašèta sèdla sèla 

D. rèbru rašètu sèdlu sèlu 

A. rèbro rašèto sèdlo sèlo 

V. rȅbro rašèto sȅdlo sȅlo 

L. rèbru rašètu sèdlu sèlu 

I. rèbron rašèton sèdlon sèlon 
     

n. rèbra rašèta sèdla sèla 

g. rebárā rašétā sedálā sȇlā 

d. rèbrima(n) rašètima(n) sȅdlima(n) sȅlima(n) 

a. rèbra rašèta sèdla sèla 

v. rèbra rašèta sèdla sèla 

l. rèbrima(n) rašètima(n) sȅdlima(n) sȅlima(n) 

i. rèbrima(n) rašètima(n) sȅdlima(n) sȅlima(n) 

 

 sukno tele usta uže 

N. súkno tèle  úže 

G. súkna tèleta  ȕžeta 

D. súknu tèletu  úžu 

A. súkno tèle  úže 

V. sȗkno tȅle  ȗže 

L. súknu tèletu  užètu 

I. súknon tèleton  ȕžeton 
     

n. súkna  ústa  

g. sȗkānā  ústā  

d. súknima(n)  ústima(n)  

a. súkna  ústa  

v. súkna  ústa  

l. súknima(n)  ústima(n)  

i. súknima(n)  ústima(n)  
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 veslo vino vlakno ždrijelo 

N. vèslo víno vlákno ždrijélo 

G. vèsla vína vlákna ždrijéla 

D. vèslu vínu vláknu ždrijélu 

A. vèslo víno vlákno ždrijélo 

V. vȅslo vȋno vlȃkno ždrijȇlo 

L. vèslu vínu vláknu ždrijélu 

I. vèslon vínon vláknon ždrijélon 
     

n. vèsla vína vlákna ždrijéla 

g. vesálā vínā vlȃkānā ždrijélā 

d. vèslima(n) vínima(n) vláknima(n) ždrijélima(n) 

a. vèsla vína vlákna ždrijéla 

v. vȅsla vína vlákna ždrijéla 

l. vèslima(n) vínima(n) vláknima(n) ždrijélima(n) 

i. vèslima(n) vínima(n) vláknima(n) ždrijélima(n) 
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n. p. C: blȃgo, , crijȇvo, , ȉme, jáje, jȅzero, klijéšta, kļȗse, kȍlo, mȇso, mȍre, nȅbo, 

ȍlovo, plème, plúća, pȍļe, sjéno, sȍčivo, vráta, vrijéme, zvȍno, ždrijȇbe 

 blago brdo crijevo drvo 

N. blȃgo  crijȇvo  

G. blȃga  crjȅveta  

D. blȃgu  crjȅvetu  

A. blȃgo  crijȇvo  

V. blȃgo  crijȇvo  

L. blȃgu  crjȅvetu  

I. blȃgon  crjȅveton  
     

n.   crijéva  

g.   crijévā  

d.  (n) crijévima(n) (n) 

a.   crijéva  

v.   crijéva  

l.  (n) crijévima(n) (n) 

i.  (n) crijévima(n) (n) 

 

 

 ime jaje jezero kliješta 

N. ȉme jáje jȅzero  

G. ȉmena jàjeta jȅzera  

D. ȉmenu jȁjetu jȅzeru  

A. ȉme jáje jȅzero  

V. ȉme jáje jȅzero  

L. ȉmenu jȁjetu jȅzeru  

I. ȉmenon jȁjeton jȅzeron  
     

n. imèna jája jezèra klijéšta 

g. iménā jájā jezérā klijéštā 

d. imènima(n) jájima(n) jezèrima(n) klijéštima(n) 

a. imèna jája jezèra klijéšta 

v. imèna jája jezèra klijéšta 

l. imènima(n) jájima(n) jezèrima(n) klijéštima(n) 

i. imènima(n) jájima(n) jezèrima(n) klijéštima(n) 
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 kljuse meso more nebo 

N. kļȗse mȇso mȍre nȅbo 

G. kļȕseta mȇsa mȍra nȅba 

D. kļȕsetu mésu mòru nȅbu 

A. kļȗse mȇso mȍre nȅbo 

V. kļȗse mȇso mȍre nȅbo 

L. kļȕsetu mésu mòru nȅbu 

I. kļȕseton mȇson mȍren nȅbon 
     

n.   mòra nebèsa 

g.   mȏrā nebésā 

d.   mòrima(n) nebèsiman(n) 

a.   mòra nebèsa 

v.   mòra nebèsa 

l.   mòrima(n) nebèsiman(n) 

i.   mòrima(n) nebèsiman(n) 

 

 olovo pleme pluća polje 

N. ȍlovo plème  pȍļe 

G. ȍlova plemèna  pȍļa 

D. ȍlovu plemènu  pȍļu 

A. ȍlovo plème  pȍļe/ȕ poļe 

V. ȍlovo plème  pȍļe 

L. ȍlovu plemènu  pȍļu 

I. ȍlovon plemènon  pȍļen 
     

n.  plemèna plúća pȍļa 

g.  pleménā plúćā pȏļā 

d.  plemènima(n) plúćima(n) pȍļima(n) 

a.  plemèna plúća pȍļa 

v.  plemèna plúća pȍļa 

l.  plemènima(n) plúćima(n) pȍļima(n) 

i.  plemènima(n) plúćima(n) pȍļima(n) 

 

 sijeno sočivo vrata vrijeme 

N. sijȇno sȍčivo  vrijéme 

G. sijȇna sȍčiva  vrȅmena 

D. sijénu sȍčivu  vrȅmenu 

A. sijȇno sȍčivo  vrijéme 

V. sijȇno sȍčivo  vrijéme 

L. sijénu sȍčivu  vrȅmenu 

I. sijȇnon sȍčivon  vrȅmenon 
     

n. sijȇna sȍčiva vráta vremèna 

g. sijȇnā sȍčīvā vrátā vreménā 

d. sijȇnima(n) sòčivima(n) vrátima(n) vremènima(n) 

a. sijȇna sȍčiva vráta vremèna 

v. sijȇna sȍčiva vráta vremèna 

l. sijȇnima(n) sòčivima(n) vrátima(n) vremènima(n) 

i. sijȇnima(n) sòčivima(n) vrátima(n) vremènima(n) 
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 zvono ždrijebe 

N. zvȍno ždrijȇbe 

G. zvȍna ždrjȅbeta 

D. zvȍnu ždrjȅbetu 

A. zvȍno ždrijȇbe 

V. zvȍno ždrijȇbe 

L. zvȍnu ždrjȅbetu 

I. zvȍnon ždrjȅbeton 
   

n. zvòna  

g. zvónā  

d. zvònima(n)  

a. zvòna  

v. zvòna  

l. zvònima(n)  

i. zvònima(n)  
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9.4.7. Imenice e-vrste u govoru Mihalja 

 

n. p. A: bȁba, bȁčva, bȁra, brȅska, bȍca, brȉtva, bȕba, , cȕra, čȁša, ćȁća, dȉńa, dlȁka, 

dȕga 'daske od kojih je sastavljena bačva', gȁće, gòmila, gȕbica, gȕska, gȕsle, gùśenica, 

jȁbuka, jȅt va, kȁša, kȅka 'švraka', kòbila, kòpriva, kȍtula 'suknja', kȍža, krȁva, krȕška, kȕća, 

kȕpa 'crijep', lèdina, lìsica, lòpata, mȁčka, màćaha, mòtika, mrȅža, , nȁćve 'drvena 

posuda u kojoj se mijesi tijesto', pȅlena, pògača, , rȍdbina, rȕta 'zimzelena biljka', slȉva, 

tȅća 'lonac', tȉca, tȉkva, škrȉńa, sjèkira, vȉle, vȍļa  

 baba bačva bara breskva 

N. bȁba bȁčva bȁra brȅska 

G. bȁbē bȁčvē bȁrē brȅskē 

D. bȁbi bȁčvi bȁri brȅski 

A. bȁbu bȁčvu bȁru brȅsku 

V. bȁba bȁčvo bȁro brȅsko 

L. bȁbi bȁčvi bȁri brȅski 

I. bȁbōn bȁčvōn bȁrōn brȅskōn 
     

n. bȁbe bȁčve bȁre brȅske 

g. bȃbā bȁčāvā bȃrā brȅsākā 

d. bȁbama(n) bȁčvan bȁrama(n) brȅskama(n) 

a. bȁbe bȁčve bȁre brȅske 

v. bȁbe bȁčve bȁre brȅske 

l. bȁbama(n) bȁčvan bȁrama(n) brȅskama(n) 

i. bȁbama(n) bȁčvan bȁrama(n) brȅskama(n) 

 

 boca britva buba crkva 

N. bȍca brȉtva bȕba  

G. bȍcē brȉtvē bȕbē  

D. bȍci brȉtvi bȕbi  

A. bȍcu brȉtvu bȕbu  

V. bȍco brȉtvo bȕbo  

L. bȍci brȉtvi  bȕbi  

I. bȍcōn brȉtvōn bȕbōn  
     

n. bȍce brȉtve bȕbe  

g. bȏcā brȉtāvā bȗbā  

d. bȍcan/bȍcama(n) brȉtvan/brȉtvaman(n) bȕbama(n) (n) 

a. bȍce brȉtve bȕbe  

v. bȍce brȉtve bȕbe  

l. bȍcan/bȍcama(n) brȉtvan/brȉtvaman(n) bȕbama(n) (n) 

i. bȍcan/bȍcama(n) brȉtvan/brȉtvaman(n) bȕbama(n) (n) 
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 cura čaša otac lubenica 

N. cȕra čȁša ćȁća dȉńa 

G. cȕrē čȁšē ćȁćē dȉńē 

D. cȕri čȁši ćȁći dȉńi 

A. cȕru čȁšu ćȁću dȉńu 

V. cȕro čȁšo ćȁća dȉńo 

L. cȕri čȁši ćȁći dȉńi 

I. cȕrōn čȁšōn ćȁćōn dìńōn 
     

n. cȕre čȁše  dȉńe 

g. cȗrā čȃšā  dȋńā 

d. cȕran/cȕrama(n) čȁšan/čȁšama(n)  dȉńama(n) 

a. cȕre čȁše  dȉńe 

v. cȕre čȁše  dȉńe 

l. cȕran/cȕrama(n) čȁšan/čȁšama(n)  dȉńama(n) 

i. cȕran/cȕrama(n) čȁšan/čȁšama(n)  dȉńama(n) 

 

 dlaka duga hlače gomila 

N. dlȁka dȕga  gòmila  

G. dlȁkē dȕgē  gòmilē 

D. dlȁki dȕgi  gòmili 

A. dlȁku dȕgu  gòmilu 

V. dlȁko dȕgo  gòmilo 

L. dlȁki dȕgi  gòmili 

I. dlȁkōn dȕgōn  gòmilōn 
     

n. dlȁke dȕge gȁće gòmile 

g. dlȃkā dȗgā gȃćā gȍmīlā 

d. dlȁkama(n) dȕgama(n) gȁćan/gȁćama(n) gòmilama(n) 

a. dlȁke dȕge gȁće gòmile 

v. dlȁke dȕge gȁće gòmile 

l. dlȁkama(n) dȕgama(n) gȁćan/gȁćama(n) gòmilama(n) 

i. dlȁkama(n) dȕgama(n) gȁćan/gȁćama(n) gòmilama(n) 

 

 usne guska gusle gusjenica 

N. gȕbica gȕska  gùsjenica/gùśenica 

G. gȕbicē gȕskē  gùsjenicē/gȕśenicē 

D. gȕbici gȕski  gùsjenici/gùśenici 

A. gȕbicu gȕsku  gùsjenicu/gùśenicu 

V. gȕbico gȕsko  gùsjenico/gùśenico 

L. gȕbici gȕski  gùsjenici/gùśenici 

I. gȕbicōn gȕskōn  gùsjenicōn/gùśenicōn 
     

n. gȕbice gȕske gȕsle  gùsjenice/gùśenice 

g. gȕbīcā gȕsākā gȕsālā gȕsjenīcā/gȕśenīcā 

d. gȕbicama(n) gȕskama(n) gȕslama(n) gùsjenicama(n)/gùśenicama(n) 

a. gȕbice gȕske gȕsle gùsjenice/gùśenice 

v. gȕbice gȕske gȕsle gùsjenice/gùśenice 

l. gȕbicama(n) gȕskama(n) gȕslama(n) gùsjenicama(n)/gùśenicama(n) 

i. gȕbicama(n) gȕskama(n) gȕslama(n) gùsjenicama(n)/gùśenicama(n) 
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 jabuka jetrva kaša švraka 

N. jȁbuka jȅt va kȁša kȅka 

G. jȁbukē jȅt vē kȁšē kȅkē 

D. jȁbuki jȅt vi kȁši kȅki 

A. jȁbuku jȅt vu kȁšu kȅku 

V. jȁbuko jȅt vo kȁšo kȅko 

L. jȁbuki jȅt vi kȁši kȅki 

I. jȁbukōn jȅt vōn kȁšōn kȅkōn 
     

n. jȁbuke jȅt ve kȁše kȅke 

g. jȁbūkā jȅt vā kȃšā kȇkā 

d. jȁbukama(n) jȅt vama(n) kȁšama(n) kȅkama(n) 

a. jȁbuke jȅt ve kȁše kȅke 

v. jȁbuke jȅt ve kȁše kȅke 

l. jȁbukama(n) jȅt vama(n) kȁšama(n) kȅkama(n) 

i. jȁbukama(n) jȅt vama(n) kȁšama(n) kȅkama(n) 

 

 kobila kopriva suknja koža 

N. kòbila  kòpriva kȍtula kȍža 

G. kòbilē kòprivē kȍtulē kȍžē 

D. kòbili kòprivi kȍtuli kȍži 

A. kòbilu kòprivu kȍtulu kȍžu 

V. kòbilo kòprivo kȍtulo kȍžo 

L. kòbili kòprivi kȍtuli kȍži 

I. kòbilōn kòprivōn kȍtulōn kȍžōn 
     

n. kòbile kòprive kȍtule kȍže 

g. kȍbīlā kȍprīvā kȍtūlā kȏža 

d. kòbilama(n) kòprivama(n) kȍtulan/kȍtulaman(n) kȍžama(n) 

a. kòbile kòprive kȍtule kȍže 

v. kòbile kòprive kȍtule kȍže 

l. kòbilama(n) kòprivama(n) kȍtulan/kȍtulaman(n) kȍžama(n) 

i. kòbilama(n) kòprivama(n) kȍtulan/kȍtulaman(n) kȍžama(n) 

 

 krava kruška kuća crijep 

N. krȁva krȕška kȕća kȕpa 

G. krȁvē krȕškē kȕćē kȕpē 

D. krȁvi krȕški kȕći kȕpi 

A. krȁvu krȕšku kȕću kȕpu 

V. krȁvo krȕško kȕćo kȕpo 

L. krȁvi krȕški kȕći kȕpu 

I. krȁvōn krȕškōn kȕćōn kȕpōn 
     

n. krȁve krȕške kȕće kȕpe 

g. krȃvā krȕšākā kȗćā kȗpā 

d. krȁvan/krȁvama(n) krȕškama(n) kȕćan/kȕćama(n) kȕpama(n) 

a. krȁve krȕške kȕće kȕpe 

v. krȁve krȕške kȕće kȕpe 

l. krȁvan/krȁvama(n) krȕškama(n) kȕćan/kȕćama(n) kȕpama(n) 

i. krȁvan/krȁvama(n) krȕškama(n) kȕćan/kȕćama(n) kȕpama(n) 
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 ledina lisica lopata mačka 

N. lèdina lìsica lòpata mȁčka 

G. lèdinē lìsicē lòpatē mȁčkē 

D. lèdini lìsici lòpati mȁčki 

A. lèdinu lìsicu lòpatu mȁčku 

V. lèdino lìsico lòpato mȁčko 

L. lèdini lìsici lòpati mȁčki 

I. lèdinōn lìsicōn lòpatōn mȁčkōn 
     

n. lèdine lìsice lòpate mȁčke 

g. lȅdīnā lȉsīcā lȍpātā mȁčākā 

d. lèdinama(n) lìsicama(n) lòpatama(n) mȁčkama(n) 

a. lèdine lìsice lòpate mȁčke 

v. lèdine lìsice lòpate mȁčke 

l. lèdinama(n) lìsicama(n) lòpatama(n) mȁčkama(n) 

i. lèdinama(n) lìsicama(n) lòpatama(n) mȁčkama(n) 

 

 maćeha motika mreža mrkva 

N. màćaha mòtika mrȅža  

G. màćahē mòtikē mrȅžē  

D. màćahi mòtiki mrȅži  

A. màćahu mòtiku mrȅžu  

V. màćaho mòtiko mrȅžo  

L. màćahi mòtiki mrȅži  

I. màćahōn mòtikōn mrȅžōn  
     

n. màćahe mòtike mrȅže  

g. mȁćāhā mȍtīkā mrȇžā  

d. màćahama(n) mòtikan/mòtikama(n) mrȅžama(n) (n) 

a. màćahe mòtike mrȅže  

v. màćahe mòtike mrȅže  

l. màćahama(n) mòtikan/mòtikama(n) mrȅžama(n) (n) 

i. màćahama(n) mòtikan/mòtikama(n) mrȅžama(n) (n) 

 

 naćve pelena pogača pređa 

N.  pȅlena pògača  

G.  pȅlenē pògačē  

D.  pȅleni pògači  

A.  pȅlenu pògaču  

V.  pȅleno pògačo  

L.  pȅleni pògači prȅ  

I.  pȅlenōn pògačōn  
     

n. nȁćve pȅlene pògače  

g. nȃćvā pȅlēnā pȍgāčā  

d. nȁćvan pȅlenaman(n) pògačama(n) (n) 

a. nȁćve pȅlene pògače  

v. nȁćve pȅlene pògače  

l. nȁćvan pȅlenaman(n) pògačama(n) (n) 

i. nȁćvan pȅlenaman(n) pògačama(n) (n) 
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 rodbina ruta šljiva lonac 

N. rȍdbina rȕta slȉva tȅća 

G. rȍdbinē rȕtē slȉvē tȅćē 

D. rȍdbini rȕti slȉvi tȅći 

A. rȍdbinu rȕtu slȉvu tȅću 

V. rȍdbino rȕto slȉvo tȅćo 

L. rȍdbini rȕti slȉvi tȅći 

I. rȍdbinōn rȕtōn slȉvōn tȅćōn 
     

n.  rȕte slȉve tȅće 

g.  rȗtā slȋvā tȇćā 

d.  rȕtama(n) slȉvama(n) tȅćama(n) 

a.  rȕte  slȉve tȅće 

v.  rȕte slȉve tȅće 

l.  rȕtama(n) slȉvama(n) tȅćama(n) 

i.  rȕtama(n) slȉvama(n) tȅćama(n) 

 

 ptica tikva škrinja sjekira 

N. tȉca tȉkva škrȉńa sjèkira 

G. tȉcē tȉkvē škrȉńē sjèkirē 

D. tȉci tȉkvi škrȉńi sjèkiri 

A. tȉcu tȉkvu škrȉńu sjèkiru 

V. tȉco tȉkvo škrȉńo  sjèkiro 

L. tȉci tȉkvi škrȉńi sjèkiri 

I. tȉcōn tȉkvōn škrȉńōn sjèkirōn 
     

n. tȉce tȉkve škrȉńe sjèkire 

g. tȋcā tȉkāvā škrȋńā sjȅkīrā 

d. tȉcama(n) tȉkvama(n) škrȉńama(n) sjèkiran/sjèkirama(n) 

a. tȉce tȉkve škrȉńe sjèkire 

v. tȉce tȉkve škrȉńe sjèkire 

l. tȉcama(n) tȉkvama(n) škrȉńama(n) sjèkiran/sjèkirama(n) 

i. tȉcama(n) tȉkvama(n) škrȉńama(n) sjèkiran/sjèkirama(n) 

 

 vile volja 

N.  vȍļa 

G.  vȍļē 

D.  vȍļi 

A.  vȍļu 

V.  vȍļo 

L.  vȍļi 

I.  vȍļōn 
   

n. vȉle vȍļe 

g. vȋlā vȏļā 

d. vȉlama(n) vȍļama(n) 

a. vȉle vȍļe 

v. vȉle vȍļe 

l. vȉlama(n) vȍļama(n) 

i. vȉlama(n) vȍļama(n) 
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n. p. B: bráda, brána, brázda, čórba, glísta, júha, kòza, lúka, ļepòta, màgla, màzga, , 

mùva, olúja, òsa, píla, prúga, rána, , ròsa, sèstra, sóva, svijéća, topòla, , zmìja, žèna, 

žúpa 

 brada brana brazda čorba 

N. bráda brána brázda čórba 

G. brádē bránē brázdē čórbē 

D. brádi bráni brázdi čórbi 

A. brádu bránu brázdu čórbu 

V. brȃdo brȃno brȃzdo čȏrbo 

L. brádi bráni brázdi čórbi 

I. brádōn bránōn brázdōn čórbōn 
     

n. bráde bráne brázde čórbe 

g. brádā bránā brázdā čórbā 

d. brádama(n) brànama(n) brázdama(n) čórbama(n) 

a. bráde bráne brázde čórbe 

v. brȃde brȃne brȃzde čȏrbe 

l. brádama(n) brànama(n) brázdama(n) čórbama(n) 

i. brádama(n) brànama(n) brázdama(n) čórbama(n) 

 

 glista juha koza luka 

N. glísta júha kòza lúka 

G. glístē júhē kòzē lúkē 

D. glísti júhi kòzi lúki 

A. glístu júhu kòzu lúku 

V. glȋsto jȗho kȍzo lȗko 

L. glísti júhi kòzi lúki 

I. glístōn júhōn kòzōn lúkōn 
     

n. glíste júhe kòze lùke 

g. glístā júhā kózā lúkā 

d. glístama(n) júhama(n) kòzama(n) lùkan/lùkama(n) 

a. glíste júhe kòze lùke 

v. glȋste jȗhe kȍze lȕke 

l. glístama(n) júhama(n) kòzama(n) lùkan/lùkama(n) 

i. glístama(n) júhama(n) kòzama(n) lùkan/lùkama(n) 
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 ljepota magla mazga međa 

N. ļepòta màgla màzga  

G. ļepòtē màglē màzgē  

D. ļepòti màgli màzgi  

A. ļepòtu màglu màzgu  

V. ļȅpoto mȁglo mȁzgo  

L. ļepòti màgli màzgi  

I. ļepòtōn màglōn màzgōn  
     

n. ļepòte màgle màzge  

g. ļepótā máglā mázgā  

d. ļepòtama(n) màglama(n) màzgama(n) (n) 

a. ļepòte màgle màzge  

v. ļepòte màgle mȁzge  

l. ļepòtama(n) màglama(n) màzgama(n) (n) 

i. ļepòtama(n) màglama(n) màzgama(n) (n) 

 

 muha oluja osa pila 

N. mùva olúja òsa píla 

G. mùvē olújē òsē pílē 

D. mùvi olúji òsi píli 

A. mùvu olúju òsu pílu 

V. mȕvo olȗjo ȍso pȋlo 

L. mùvi olúji òsi píli 

I. mùvōn olújōn òsōn pílōn 
     

n. mùve olúje òse píle 

g. múvā olújā ósā pílā 

d. mùvam(n) olújama(n) òsama(n) pílama(n) 

a. mùve olúje òse píle 

v. mȕve olȗje ȍse píle 

l. mùvam(n) olújama(n) òsama(n) pílama(n) 

i. mùvam(n) olújama(n) òsama(n) pílama(n) 

 

 pruga hrana hrđa rosa 

N. prúga rána  ròsa 

G. prúgē ránē  ròsē 

D. prúgi ráni  ròsi 

A. prúgu ránu  ròsu 

V. prȗgo rȃno  rȍso 

L. prúgi ráni  ròsi 

I. prúgōn ránōn  ròson 
     

n. prúge   rȍse 

g. prúgā   rósā 

d. prúgama(n)  (n) ròsaman(n) 

a. prúge   rȍse 

v. prȗge   rȍse 

l. prúgama(n)  (n) ròsaman(n) 

i. prúgama(n)  (n) ròsaman(n) 
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 sestra sova svijeća topola 

N. sèstra sóva svijéća topòla 

G. sèstrē sóvē svijéćē topòlē 

D. sèstri sóvi svijéći topòli 

A. sèstru sóvu svijéću topòlu 

V. sȅstro sȏvo svijȇćo topòlo 

L. sèstri sóvi svijéći topòli 

I. sèstrōn sóvōn svijéćōn topòlōn 
     

n. sèstre sóve svijéće topòle 

g. sestárā sóvā svijéćā topólā 

d. sèstrama(n) sóvama(n) svijéćama(n) topòlama(n) 

a. sèstre sóve svijéće topòle 

v. sȅstre sȏve svijȇće topòle 

l. sèstrama(n) sóvama(n) svijéćama(n) topòlama(n) 

i. sèstrama(n) sóvama(n) svijéćama(n) topòlama(n) 

 

 vrba zmija žena 

N.  zmìja žèna 

G.  zmìjē žènē 

D.  zmìji žèni 

A.  zmìju žènu 

V.  zmȉjo žȅno 

L.  zmìji žèni 

I.  zmìjōn žènōn 
    

n.  zmìje žène 

g.  zmíjā žénā 

d. (n) zmìjama(n) žènama(n) 

a.  zmìje žène 

v. v be zmȉje žȅne 

l. (n) zmìjama(n) žènama(n) 

i. (n) zmìjama(n) žènama(n) 
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n. p. C: , gláva, gòra, grána, gréda, lòza, óvca, péta, rúka, snága, vòda, zèmļa, zòra 

 djeca glava gora grana 

N.  gláva gòra grána 

G.  glávē gòrē gránē 

D.  glávi gòri gráni 

A.  glȃvu gȍru/ȕ goru grȃnu 

V.  glȃvo gȍro grȃno 

L.  glávi gòri gráni 

I. ècōn glávōn gòrōn gránōn 
     

n.  glȃve gȍre grȃne 

g.  glávā górā gránā 

d.  glàvan/glàvama(n) gòrama(n) grànama(n) 

a.  glȃve gȍre grȃne 

v.  glȃve gȍre grȃne 

l.  glàvan/glàvama(n) gòrama(n) grànama(n) 

i.  glàvan/glàvama(n) gòrama(n) grànama(n) 

 

 greda loza ovca peta 

N. gréda lòza óvca péta 

G. grédē lòzē óvcē pétē 

D. grédi lòzi óvci péti 

A. grȇdu lȍzu/ȕ lozu óvcu pȇtu 

V. grȇdo lȍzo ȏvco pȇto 

L. grédi lòzi  óvci péti 

I. grédōn lòzōn óvcōn pétōn 
     

n. grȇde lȍze ȏvce pȇte 

g. grédā lózā ovácā pétā 

d. grédama(n) lòzama(n) óvcama(n) pétama(n) 

a. grȇde lȍze  ȏvce pȇte 

v. grȇde lȍze ȏvce pȇte 

l. grédama(n) lòzama(n) óvcama(n) pétama(n) 

i. grédama(n) lòzama(n) óvcama(n) pétama(n) 
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 ruka snaga voda zemlja 

N. rúka snága vòda zèmļa 

G. rúkē snágē vòdē zèmļē 

D. rúki snági vòdi zèmļi 

A. rȗku snágu vȍdu/pȍ vodu zȅmļu/nȁ zemļu 

V. rȗko snȃgo vȍdo zȅmļo 

L. rúki snági vòdi zèmļi 

I. rúkōn snágōn vòdōn zèmļōn 
     

n. rȗke snȃge vȍde zȅmļe 

g. rúkā snágā vódā zemáļā 

d. rùkan/rùkama(n) snágama(n) vòdama(n) zèmļama(n) 

a. rȗke snȃge vȍde zȅmļe 

v. rȗke snȃge vȍde zȅmļe 

l. rùkan/rùkama(n) snágama(n) vòdama(n) zèmļama(n) 

i. rùkan/rùkama(n) snágama(n) vòdama(n) zèmjama(n) 

 

 zora 

N. zòra 

G. zòrē 

D. zòri 

A. zȍru/ȕ zoru 

V. zȍro 

L. zòri 

I. zòrōn 
  

n. zȍre 

g. zórā 

d. zòrama(n) 

a. zȍre 

v. zȍre 

l. zòrama(n) 

i. zòrama(n) 
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n. p. B-C: cèsta, dàska, ìgla, planìna, stàza, sùza, tráva, žèļa 

 cesta daska igla planina 

N. cèsta  dàska ìgla planìna 

G. cèstē dàskē ìglē planìnē 

D. cèsti dàski ìgli planìni 

A. cèstu dàsku ìglu planìnu 

V. − dȁsko ȉglo plȁnino 

L. cèsti dàski ìgli planìni 

I. cèstōn dàskōn ìglōn planìnōn 
     

n. cȅste dȁske ȉgle plȁnine 

g. céstā dasákā igálā planínā 

d. cèstan/cèstama(n) dàskama(n) ìglama(n) planìnama(n) 

a. cȅste dȁske ȉgle plȁnine 

v. cȅste dȁske ȉgle plȁnine 

l. cèstan/cèstama(n) dàskama(n) ìglama(n) planìnama(n) 

i. cèstan/cèstama(n) dàskama(n) ìglama(n) planìnama(n) 

 

 staza suza trava želja 

N stàza sùza tráva žèļa 

G stàzē sùzē trávē žèļē 

D stàzi sùzi trávi žèļi 

A stàzu sùzu trávu žèļu 

V stȁzo sȕzo trȃvo žȅļo 

L stàzi sùzi trávi žèļi 

I stàzōn sùzōn trávōn žèļōn 
     

n stȁze sȕze trȃve žȅļa 

g stȃzā sȗzā trávā žéļā 

d stàzan/stàzama(n) sùzan/sùzama(n) tràvama(n) žèļama(n) 

a stȁze sȕze trȃve žȅļa 

v stȁze sȕze trȃve žȅļa 

l stàzan/stàzama(n) sùzan/sùzama(n) tràvama(n) žèļama(n) 

i stàzan/stàzama(n) sùzan/sùzama(n) tràvama(n) žèļama(n) 
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9.4.8. Imenice i-vrste u govoru Mihalja 

 

n. p. A: hrábrōs, jákōs, kòris, krȅpōs, lijénōs, ļúbav, múdrōs, nápas, nárav, nèmilōs, sávjēs, 

, svjȅtlōs, tȅlād, vrijédnōs, zafálnost 

 

 hrabrost jakost korist krepost 

N. hrábrōs jákōs kòris krȅpōs 

G. hrábrosti jákosti kòristi krȅposti 

D. hrábrosti jákosti kòristi krèposti 

A. hrábrōs jákōs kòris krȅpōs 

V. hrábrosti jákosti kòristi krȅposti 

L. hrábrosti jákosti kòristi krèposti 

I. hrábrosti jákosti kòristi  krȅposti 
     

n. hrábrosti jákosti kòristi krȅposti 

g. hrábrostī jákostī kòristī krȅpostī 

d. hrábrostima(n) jákostima(n) kòristima(n) krȅpostima(n) 

a. hrábrosti jákosti kòristi krȅposti 

v. hrábrosti jákosti kòristi krȅposti 

l. hrábrostima(n) jákostima(n) kòristima(n) krȅpostima(n) 

i. hrábrostima(n) jákostima(n) kòristima(n) krȅpostima(n) 

 

 

 lijenost ljubav mudrost napast 

N. lijénōs ļúbav múdrōs nápas 

G. lijénosti ļúbavi múdrosti nápasti 

D. lijénosti ļúbavi múdrosti nápasti 

A. lijénōs ļúbav múdrōs nápas 

V. lijénosti ļúbavi múdrosti nápasti 

L. lijénosti ļúbavi múdrosti nápasti 

I. lijļénosti ļúbavi múdrosti nápasti 
     

n. lijénosti ļúbavi múdrosti nápasti 

g. lijénostī ļúbavī múdrostī nápastī 

d. lijénostima(n) ļúbavima(n) múdrostima(n) nápastima(n) 

a. lijénosti ļúbavi múdrosti nápasti 

v. lijénosti ļúbavi múdrosti nápasti 

l. lijénostima(n) ļúbavima(n) múdrostima(n) nápastima(n) 

i. lijénostima(n) ļúbavima(n) múdrostima(n) nápastima(n) 
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 narav nemilost savjest smrt 

N. nárav nèmilōs sávjēs  

G. náravi nȅmilosti sávjesti  

D. náravi nȅmilosti sávjesti  

A. nárav nèmilōs sávjēs  

V. náravi nȅmilosti sávjesti  

L. náravi nȅmilosti sávjesti  

I. náravi nȅmilošću sávješću  
     

n. náravi nȅmilosti sávjesti  

g. náravī nȅmilostī sávjestī  

d. náravima(n) nȅmilostima(n) sávjestima(n) (n) 

a. náravi nȅmilosti sávjesti  

v. náravi nȅmilosti sávjesti  

l. náravima(n) nȅmilostima(n) sávjestima(n) (n) 

i. náravima(n) nȅmilostima(n) sávjestima(n) (n) 

 

 

 svjetlost telad vrijednost zahvalnost 

N. svjȅtlōs tȅlād vrijédnōs zafálnos 

G. svjȅtlosti tȅlādi vrijédnosti zafálnosti 

D. svjȅtlosti tȅlādi vrijédnosti zafálnosti 

A. svjȅtlōs tȅlād vrijédnōs zafálnos 

V. svjȅtlosti tȅlādi vrijédnosti zafálnosti 

L. svjȅtlosti tȅlādi vrijédnosti zafálnosti 

I. svjȅtlosti tȅlādi vrijédnosti zafálnošću 
     

n. svjȅtlosti  vrijédnosti zafálnosti 

g. svjȅtlostī  vrijédnostī zafálnostī 

d. svjȅtlostima(n)  vrijédnostima(n) zafálnostima(n) 

a. svjȅtlosti  vrijédnosti zafálnosti 

v. svjȅtlosti  vrijédnosti zafálnosti 

l. svjȅtlostima(n)  vrijédnostima(n) zafálnostima(n) 

i. svjȅtlostima(n)  vrijédnostima(n) zafálnostima(n) 
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n. p. C: ćȇr, ćȗd, kȍkōš, kȏs, lȃž, mȃs, mȉlōs, nȋt, pȍmōć, sȏ, vȅčēr, zȏb 

 ćer ćud kokoš kost 

N. ćȇr ćȗd kȍkōš kȏs 

G. ćȅri ćȕdi kȍkoši kȍsti 

D. ćȅri ćúdi kȍkoši kòsti 

A. ćȇr ćȗd kȍkōš kȏs 

V. ćȅri ćȗdi kȍkoši kȍsti 

L. ćȅri ćúdi kȍkoši kòsti 

I. ćȅri ćȗdi kȍkoši kȍsti 
     

n. ćȅri ćȗdi kȍkoši kȍsti 

g. ćèrī/ćèrijū ćúdī kokòšijū kòstijū 

d. ćèrima(n) ćúdima(n) kokòšima(n) kòstima(n) 

a. ćȅri ćȗdi kȍkoši kȍsti 

v. ćȅri ćȗdi kȍkoši kȍsti 

l. ćèrima(n) ćúdima(n) kokòšima(n) kòstima(n) 

i. ćèrima(n) ćúdima(n) kokòšima(n) kòstima(n) 

 

 laž mast milost nit 

N. lȃž mȃs mȉlōs nȋt 

G. lȁži mȃsti mȉlosti nȋti 

D. làži mȃsti milòsti níti 

A. lȃž mȃs mȉlōs nȋt 

V. lȃži mȃsti mȉlosti nȋti 

L. làži másti milòsti níti 

I. lȁži mȃšću mȉlošću nȋti 
     

n. lȁži mȃsti mȉlosti nȋti 

g. lážī mástī milòstī nítī 

d. làžima(n) mástima(n) milòstima(n) nítima(n) 

a. lȁži mȃsti mȉlosti nȋti 

v. lȁži mȃsti mȉlosti nȋti 

l. làžima(n) mástima(n) milòstima(n) nítima(n) 

i. làžima(n) mástima(n) milòstima(n) nítima(n) 
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 pomoć sol večer zob 

N. pȍmōć sȏ vȅčēr zȏb 

G. pȍmōći sȍli vȅčēri zȍbi 

D. pȍmoći sòli vȅčēri zȍbi 

A. pȍmōć sȏ vȅčēr zȏb 

V. pȍmōći sȍli vȅčēri zȏbi 

L. pomòći sòli vȅčēri zòbi  

I. pȍmōći sȍli vȅčēri zȍbi 
     

n. pȍmoći  vȅčeri  

g. pomòćijū  večèrī  

d. pomòćima(n)  večèrima(n)  

a. pȍmoći  vȅčeri  

v. pȍmoći  vȅčeri  

l. pomòćima(n)  večèrima(n)  

i. pomòćima(n)  večèrima(n)  
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n. p. C/A: pȁmēt, prȉčēs, rȁdōs, slȁbōs, stȁrōs, žȁlōs 

 pamet pričest radost slabost 

N. pȁmēt prȉčēs rȁdōs slȁbōs 

G. pȁmeti prȉčēsti rȁdosti slȁbosti 

D. pȁmeti prȉčēsti rȁdosti slȁbosti 

A. pȁmēt prȉčēs rȁdōs slȁbōs 

V. pȁmeti prȉčesti rȁdosti slȁbosti 

L. paméti pričésti radòsti slabòsti 

I. pȁmeti prȉčēsti rȁdošću slȁbošću 
     

n. pȁmēti prȉčēsti rȁdosti slȁbosti 

g. pȁmētī pričéstī radòstī/radòstijū slabòstī/slabòstijū 

d. pamètima(n) 
/pȁmetima(n) 

pričèstima(n) 
/prȉčēstima(n) 

radòstima(n) 
/rȁdostima(n) 

slabòstima(n) 
/slȁbostima(n) 

a. pȁmeti prȉčēsti rȁdosti slȁbosti 

v. pȁmeti prȉčēsti rȁdosti slȁbosti 

l. pamètima(n) 
/pȁmetima(n) 

pričèstima(n) 
/prȉčēstima(n) 

radòstima(n) 
/rȁdostima(n) 

slabòstima(n) 
/slȁbostima(n) 

i. pamètima(n) 
/pȁmetima(n) 

pričèstima(n) 
/prȉčēstima(n) 

radòstima(n) 
/rȁdostima(n) 

slabòstima(n) 
/slȁbostima(n) 

 

 starost žalost 

N. stȁrōs žȁlōs 

G. stȁrosti žȁlosti 

D. stȁrosti žȁlosti 

A. stȁrōs žȁlōs 

V. stȁrosti žȁlosti 

L. staròsti žalòsti 

I. stȁrosti žȁlosti 
   

n. stȁrosti žȁlosti 

g. staròstī žalòstī 

d. staròstima(n)/stȁrostima(n) žalòstima(n)/žȁlostima(n) 

a. stȁrosti žȁlosti 

v. stȁrosti žȁlosti 

l. staròstima(n)/stȁrostima(n) žalòstima(n)/žȁlostima(n) 

i. staròstima(n)/stȁrostima(n) žalòstima(n)/žȁlostima(n) 
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9.4.9. Imenice a-vrste m. r. u govoru Blaca 

n. p. A: bàjam 'badem', blȁgosov, blȁvor, brȁt, cȁr, čèkić, čòvik, ćȍšak, dȉd, dȉm, dlȁn, 

, dȍktor, gȍvōr, gȕšter, jèzik, kȁtolik, kȁšaļ, klȉn, krȃj, krȁošac 'kravosas', krèvet, krȕv, 

mȉš, mlȉn, ȍblāk, ȍblīk, òras, òpanak, plȕg, pȍtrēs, prȉjateļ, p šut, rȁt, rȍ k, rȕzmarin, sȉr, 

sȅstrić, špòret 'štednjak', šēn, ùčiteļ, ùnuk, vȉtar, zȅt, žȅludac 

 

 badem blagoslov blavor brat 

N. bàjam blȁgosov blȁvor brȁt 

G. bàjama blȁgosova blȁvora brȁta 

D. bàjamu blȁgosovu blȁvoru brȁtu 

A. bàjam blȁgosov blȁvora brȁta 

V. bàjamu blȁgosove blȁvore brȁte 

L. bàjamu blȁgosovu blȁvoru  brȁtu 

I. bàjamon blȁgosovon blȁvoron brȁton 
     

n. bàjami blȁgosovi blȁvori  

g. bȁjāmā blȁgosōvā blȁvōrā  

d. bàjamima(n) blȁgosovima(n) blȁvorima(n)  

a. bàjame blȁgosove blȁvore  

v. bàjami blȁgosovi blȁvori  

l. bàjamima(n) blȁgosovima(n) blȁvorima(n)  

i. bàjamima(n) blȁgosovima(n) blȁvorima(n)  

 

 

 car čekić čovik ćošak 

N. cȁr čèkić čòvik ćȍšak 

G. cȁra čèkića čòvika ćȍška 

D. cȁru čèkiću čòviku ćȍšku 

A. cȁra čèkić čòvika ćȍšak 

V. cȁru čèkiću čòviče ćȍšku 

L. cȁru čèkiću čòviku ćȍšku 

I. cȁren čèkićon čòvikon ćȍškon 
     

n. cȁrevi čèkići  ćȍškovi 

g. cȁrēvā čȅkīćā  ćȍškōvā 

d. cȁrevima(n) čèkićima(n)  ćȍškovima(n) 

a. cȁreve čèkiće  ćȍškove 

v. cȁrevi čèkići  ćȍškovi 

l. cȁrevima(n) čèkićima(n)  ćȍškovima(n) 

i. cȁrevima(n) čèkićima(n)  ćȍškovima(n) 
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 did dim dlan događaj 

N. dȉd dȉm dlȁn  

G. dȉda dȉma dlȁna  

D. dȉdu dìmu dlànu  

A. dȉda dȉm dlȁn  

V. dȉdu dȉmu dlȁnu  

L. dȉdu dìmu dlànu u 

I. dȉdon dȉmon dlȁnon  
     

n. dȉdovi dȉmovi dlȁnovi  

g. dȉdōvā dȉmōvā dlȁnōvā  

d. dȉdovima(n) dȉmovima(n) dlȁnovima(n) (n) 

a. dȉdove dȉmove dlȁnove e 

v. dȉdovi dȉmovi dlȁnovi i 

l. dȉdovima(n) dȉmovima(n) dlȁnovima(n) (n) 

i. dȉdovima(n) dȉmovima(n) dlȁnovima(n) (n) 

 

 doktor govor gušter jezik 

N. dȍktor gȍvōr  gȕšter jèzik 

G. dȍktore gȍvora gȕštera jèzika 

D. dȍktoru gȍvōru gȕšteru jèziku 

A. dȍktora gȍvōr gȕštera jèzik 

V. dȍktore gȍvoru gȕšteru jèziku 

L. dȍktoru gȍvōru gȕšteru jèziku 

I. dȍktoron gȍvōron gȕšteron jèzikon 
     

n. dȍktori gȍvōri gȕšteri jèzici 

g. dȍktōrā gȍvōrā gȕštērā jȅzīkā 

d. dȍktorima(n) gȍvorima(n) gȕšterima(n) jèzicima(n) 

a. dȍktore gȍvōre gȕštere jèzike 

v. dȍktori gȍvōri gȕšteri jèzici 

l. dȍktorima(n) gȍvorima(n) gȕšterima(n) jèzicima(n) 

i. dȍktorima(n) gȍvorima(n) gȕšterima(n) jèzicima(n) 

 

 katolik kašalj klin kraj 

N. kȁtolik kȁšaļ klȉn krȃj 

G. kȁtolika kȁšļa klȉna krȁja 

D. kȁtoliku kȁšļu klȉnu krȁju 

A. kȁtolika kȁšaļ klȉn krȃj 

V. kȁtoliče kȁšļu klȉnu krȁju 

L. kȁtoliku kȁšļu klȉnu krȁju 

I. kȁtolikon kȁšļen klȉnon krȁjen 
     

n. kȁtolici kȁšļevi klȉnovi krȁjevi 

g. kȁtolīkā kȁšļēvā klȉnōvā krȁjēvā 

d. kȁtolicima(n) kȁšļevima(n) klȉnovima(n) krȁjevima(n) 

a. kȁtolike kȁšļeve klȉnove krȁjeve 

v. kȁtolici kȁšļevi klȉnovi krȁjevi 

l. kȁtolicima(n) kȁšļevima(n) klȉnovima(n) krȁjevima(n) 

i. kȁtolicima(n) kȁšļevima(n) klȉnovima(n) krȁjevima(n) 
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 kravosas krevet kruv miš 

N. krȁošac krèvet krȕv mȉš 

G. krȁošca krèveta krȕva mȉša 

D. krȁošcu krèvetu krȕvu mȉšu 

A. krȁošca krèvet krȕv mȉša 

V. − krèvetu krȕve mȉšu 

L. krȁošcu krèvetu krȕvu mȉšu 

I. krȁošcon krèveton krȕvon mȉšen 
     

n. krȁošci krèveti krȕvovi mȉševi 

g. krȁošācā krȅvētā krȕvōvā mȉšēvā 

d. krȁošcima(n) krèvetima(n) krȕvovima(n) mȉševima(n) 

a. krȁošce krèvete krȕvove mȉševe 

v. krȁošci krèveti krȕvovi mȉševi 

l. krȁošcima(n) krèvetima(n) krȕvovima(n) mȉševima(n) 

i. krȁošcima(n) krèvetima(n) krȕvovima(n) mȉševima(n) 

 

 mlin oblak oblik orah 

N. mlȉn ȍblāk ȍblīk òras 

G. mlȉna ȍblāka ȍblīka òrasa 

D. mlȉnu ȍblāku ȍblīku òrasu 

A. mlȉn ȍblāk ȍblīk òras 

V. mlȉnu − ȍblīku òrasu 

L. mlȉnu ȍblāku ȍblīku òrasu 

I. mlȉnon ȍblākon ȍblīkon òrason 
     

n. mlȉnovi ȍblāci ȍblīci òrasi 

g. mlȉnōvā ȍblākā ȍblīkā ȍrāsā 

d. mlȉnovima(n) ȍblācima(n) ȍblīcima(n) òrasima(n) 

a. mlȉnove ȍblāke ȍblīke òrase 

v. mlȉnovi ȍblāci ȍblīci òrasi 

l. mlȉnovima(n) ȍblācima(n) ȍblīcima(n) òrasima(n) 

i. mlȉnovima(n) ȍblācima(n) ȍblīcima(n) òrasima(n) 

 

 opanak plug potres prijatelj 

N. òpanak plȕg pȍtrēs prȉjateļ 

G. òpānka plȕga pȍtrēsa prȉjateļa 

D. òpānku plȕgu pȍtrēsu prȉjateļu 

A. òpanak plȕg pȍtrēs prȉjateļa 

V. òpanāku plȕgu pȍtrēsu prȉjateļu 

L. òpānku plȕgu pȍtrēsu prȉjateļu 

I. òpānkon plȕgon pȍtrēson prȉjateļon 
     

n. òpānki plȕgovi pȍtrēsi prȉjateļi 

g. òpanākā plȕgōvā pȍtrēsā prȉjatēļā 

d. òpānkima(n) plȕgovima(n) pȍtrēsima(n) prȉjateļima(n) 

a. òpānke plȕgove pȍtrēse prȉjateļe 

v. òpānki plȕgovi pȍtrēsi prȉjateļi 

l. òpānkima(n) plȕgovima(n) pȍtrēsima(n) prȉjateļima(n) 

i. òpānkima(n) plȕgovima(n) pȍtrēsima(n) prȉjateļima(n) 
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 pršut rat rođak ružmarin 

N. p šut rȁt rȍ k rȕzmarin 

G. p šuta rȁta rȍ ka rȕzmarina 

D. p šutu ràtu rȍ ku rȕzmarinu 

A. p šut rȁt rȍ ka rȕzmarin 

V. p šutu rȁtu rȍ če rȕzmarinu 

L. p šutu ràtu rȍ ku rȕzmarinu 

I. p šuton rȁton rȍ kon rȕzmarinon 
     

n. p šuti rȁtovi rȍ ci  

g. p šūtā rȁtōvā rȍ kā  

d. p šutima(n) rȁtovima(n) rȍ cima(n)  

a. p šute rȁtove rȍ ke  

v. p šuti rȁtovi rȍ ci  

l. p šutima(n) rȁtovima(n) rȍ cima(n)  

i. p šutima(n) rȁtovima(n) rȍ cima(n)  

 

 sir sestrić štednjak sršen 

N. sȉr sȅstrić špòret ēn 

G. sȉra sȅstrića špòreta ēna 

D. sìru sȅstriću špòretu ēnu 

A. sȉr sȅstrića špòret ēna 

V. sȉru sȅstriću špȍretu ēnu 

L. sìru sȅstriću špòretu ēnu 

I. sȉron sȅstrićon špòreton ēnon 
     

n. sȉrevi sȅstrići špòreti ēni 

g. sȉrēvā sȅstrīćā špȍrētā ēnā 

d. sȉrevima(n) sȅstrićiman(n) špòretima(n) ēnima(n) 

a. sȉreve sȅstriće špòrete ēne 

v. sȉrevi sȅstrići špòreti ēni 

l. sȉrevima(n) sȅstrićima(n) špòretima(n) ēnima(n) 

i. sȉrevima(n) sȅstrićima(n) špòretima(n) ēnima(n) 

 

 učitelj unuk vjetar zet 

N. ùčiteļ ùnuk vȉtar zȅt 

G. ùčiteļa ùnuka vȉtra zȅta 

D. ùčiteļu ùnuku vȉtru zȅtu 

A. ùčiteļa ùnuka vȉtar zȅta 

V. ùčiteļu ȕnuče vȉtru zȅte 

L. ùčiteļu ùnuku vȉtru zȅtu 

I. ùčiteļon ùnukon vȉtron zȅton 
     

n. ùčiteļi ùnuci vȉtrovi zȅtovi 

g. ùčitēļā ȕnūkā vȉtrōvā zȅtōvā 

d. ùčiteļima(n) ùnucima(n) vȉtrovima(n) zȅtovima(n) 

a. ùčiteļe ùnuke vȉtrove zȅtove 

v. ùčiteļi ùnuci vȉtrovi zȅtovi 

l. ùčiteļima(n) ùnucima(n) vȉtrovima(n) zȅtovima(n) 

i. ùčiteļima(n) ùnucima(n) vȉrovima(n) zȅtovima(n) 
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 želudac 

N. žȅludac 

G. žȅluca 

D. žèlucu 

A. žȅludac 

V. žȅlucu 

L. žèlucu 

I. žȅlucon 
  

n. žȅluci 

g. žȅludācā 

d. žȅlucima(n) 

a. žȅluce 

v. žȅluci 

l. žȅlucima(n) 

i. žȅlucima(n) 

 
 

  



286 

 

n. p. A/B: bȉč, prȁg  

 bič prag 

N. bȉč prȁg 

G. bȉča/bìča prȁga/pràga 

D. bìču pràgu 

A. bȉč prȁg 

V. bȉču prȁgu 

L. bìču pràgu 

I. bȉčon prȁgon 
   

n. bȉčevi/bìčevi prȁgovi/pràgovi 

g. bȉčēvā prȁgōvā 

d. bȉčevima(n) pràgovima(n) 

a. bȉčeve/bìčeve prȁgove/pràgove 

v. bȉčevi/bìčevi prȁgovi/pràgovi 

l. bȉčevima(n) pràgovima(n) 

i. bȉčevima(n) pràgovima(n) 
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n. p. B: bàlkōn, bȉk, bȍb, bȍk, bȏr, bùbrig, čȅp, ȃk, č, gùdīn 'prasac', gunèvaļ 'bumbar', 

kȍń, kòvāč, kùmpīr, lù āk, mlàdīć, īń 'međa', pìńūr 'vilica', pȍd, pȍp, pùšāč, rébac, sìnǯīr 

'lanac', snȍp, svìdok, tèrēn, vàgōn, vȏ, vòjnīk, zànāt 

 

 balkon bik bob bok 

N. bàlkōn bȉk bȍb bȍk 

G. balkóna bìka bòba bòka 

D. balkónu bìku bòbu bòku 

A. bàlkōn bìka bȍb bȍk 

V. bȁlkōnu bȉku bȍbu bȍku 

L. balkóna bìku bòbu bòku 

I. balkónon bìkon bòbon bòkon 
     

n. balkóni bìkovi  bòkovi 

g. balkónā bȉkōvā  bȍkōvā 

d. balkónima(n) bȉkovima(n)  bòkovima(n) 

a. balkóne bìkove  bòkove 

v. balkóni bȉkovi  bȍkovi 

l. balkónima(n) bȉkovima(n)  bòkovima(n) 

i. balkónima(n) bȉkovima(n)  bòkovima(n) 

 

 

 bor bubreg čep đak 

N. bȏr bùbrig čȅp  

G. bòra bùbriga čèpa  

D. bòru bùbrigu čèpu  

A. bȏr bùbrig čȅp  

V. bȏru bȕbrigu čȅpu  

L. bòru bùbrigu čèpu  

I. bòron bùbrigon čèpon  
     

n. bòrovi bùbrigi čèpovi  

g. bȍrōvā bȕbrīgā čȅpōvā  

d. bòrovima(n) bùbrigima(n) čèpovima(n) (n) 

a. bòrove bùbrige čèpove  

v. bȍrovi bȕbrigi čȅpovi  

l. bòrovima(n) bùbrigima(n) čèpovima(n) (n) 

i. bòrovima(n) bùbrigima(n) čèpovima(n) (n) 
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 grč prasac bumbar konj 

N.  gùdīn gunèvaļ kȍń 

G.  gudína gundeváļa kòńa 

D.  gudínu gundeváļu kòńu 

A.  gudína gundeváļa kòńa 

V.  gȕdīnu gȕndevaļu kȍńu 

L.  gudínu  gundeváļu kòńu 

I.  gudínon gundeváļon kòńon 
     

n.  gudíni gundeváļi kòńi 

g.  gudínā gundeváļā kóńā 

d. (n) gudínima(n) gundeváļima(n) kòńima(n) 

a.  gudíne gundeváļe kòńe 

v.  gudíni gundeváļi kòńi 

l. (n) gudínima(n) gundeváļima(n) kòńima(n) 

i. (n) gudínima(n) gundeváļima(n) kòńima(n) 

 
 kovač kumpir luđak mladić 

N. kòvāč kùmpīr  mlàdīć 

G. kováča kumpíra áka mladíća 

D. kováču kumpíru áku mladíću 

A. kováča kùmpīr áka mladíća 

V. kȍvāču kȕmpīru lȕ  mlȁdīću 

L. kováču kumpíru áku mladíću 

I. kováčon kumpíron ákon mladíćon 
     

n. kováči kumpíri áci mladíći 

g. kováčā kumpírā ákā mladíćā 

d. kováčima(n) kumpírima(n) ácima(n) mladíćima(n) 

a. kováče kumpíre áke mladíće 

v. kováči kumpíri áci mladíći 

l. kováčima(n) kumpírima(n) ácima(n) mladíćima(n) 

i. kováčima(n) kumpírima(n) ácima(n) mladíćima(n) 

 
 
 međa vilica pod pop 

N.  pìńūr pȍd pȍp 

G. m gíńa pińúra pòda pòpa 

D. m gíńu pińúru pòdu pòpu 

A.  pìńūr pȍd pòpa 

V. īńu pȉńūru pȍdu pȍpe 

L. m gíńu pińúru pòdu pòpu 

I. m gíńon pińúron pòdon pòpon  
     

n. m gíńi pińúri pòdovi pòpovi 

g. m gíńā pińúrā pȍdōvā pȍpōvā 

d. m gíńima(n) pińúrima(n) pòdovima(n) pòpovima(n) 

a. m gíńe pińúre pòdove pòpove 

v. m gíńi pińúri pȍdovi pȍpovi 

l. m gíńima(n) pińúrima(n) pòdovima(n) pòpovima(n) 

i. m gíńima(n) pińúrima(n) pòdovima(n) pòpovima(n) 
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 pušač vrabac lanac snop 

N. pùšāč rébac sìnǯīr snȍp 

G. pušáča répca sinǯíra snòpa 

D. pušáču répcu sinǯíru snòpu 

A. pušáča répca sìnǯīr snòp 

V. pȕšāče − sȉnǯīru snȍpu 

L. pušáču répcu sinǯíru snòpu 

I. pušáčon répcon sinǯíron snòpon 
     

n. pušáči répci sinǯíri snòpovi 

g. pušáčā rébācā sinǯírā snȍpōvā 

d. pušáčima(n) répcima(n) sinǯírima(n) snòpovima(n) 

a. pušáče répce sinǯíre snòpe/snòpove 

v. pušáči répci sinǯíri snòpi/snȍpovi 

l. pušáčima(n) répcima(n) sinǯírima(n) snòpovima(n) 

i. pušáčima(n) répcima(n) sinǯírima(n) snòpovima(n) 

 
 svidok teren vagon vol 

N. svìdok tèrēn vàgōn vȏ 

G. svidòka teréna vagóna vòla 

D. svidòku terénu vagónu vòlu 

A. svidòka tèrēn vàgōn vòla 

V. svȉdoče − − vȍlu 

L. svidòku terénu vagónu vòlu 

I. svidòkon terénon vagónon vòlon 
     

n. svidòci teréni vagóni vòlovi 

g. svidókā terénā vagónā vȍlōvā 

d. svidòcima(n) terénima(n) vagónima(n) vòlovima(n) 

a. svidòke teréne vagóne vòlove 

v. svidòci teréni vagóni vȍlovi 

l. svidòcima(n) terénima(n) vagónima(n) vòlovima(n) 

i. svidòcima(n) terénima(n) vagónima(n) vòlovima(n) 

 

 vojnik zanat 

N. vòjnīk zànāt 

G. vojníka zanáta 

D. vojníku zanátu 

A. vojníka zànāt 

V. vȍjnīče − 

L. vojníku zanátu 

I. vojníkon zanáton 
   

n. vojníci zanáti 

g. vojníkā zanátā 

d. vojnícima(n) zanátima(n) 

a. vojníke zanáte 

v. vojníci zanáti 

l. vojnícima(n) zanátima(n) 

i. vojnícima(n) zanátima(n) 
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n. p. B1: , grȅb, jȇž, klȋp, krȃļ, krȋž, krȍv, pȃń, plȃs 'plast', pȗt, rȏj, spȗž, tȍp, zglȍb, 

žȅp, žȗļ 

 bol đon grob jež 

N. bȏl  grȅb jȇž 

G. bòla  grèba jéža 

D. bòlu  grèbu jéžu 

A. bȏl  grȅb jéža 

V. bȏlu u grȅbu jȇžu 

L. bòlu  grèbu jéžu 

I. bòlon  grèbon jéžon 
     

n. bȍlovi  grȅbovi jȅževi 

g. bȍlōvā  grȅbōvā jȅžēvā 

d. bȍlovima(n) (n) grȅbovima(n) jȅževima(n) 

a. bȍlove  grȅbove jȅževe 

v. bȍlovi  grȅbovi jȅževi 

l. bȍlovima(n) (n) grȅbovima(n) jȅževima(n) 

i. bȍlovima(n) (n) grȅbovima(n) jȅževima(n) 

 

 klip kralj križ krov 

N. klȋp krȃļ krȋž krȍv 

G. klípa kráļa kríža kròva 

D. klípu kráļu krížu kròvu 

A. klȋp kráļa krȋž krȍv 

V. klȋpu krȃļu  krȋžu krȍvu 

L. klípu kráļu kríža kròvu 

I. klípon kráļon krížon kròvon 
     

n. klȉpovi krȁļevi krȉževi krȍvovi 

g. klȉpōvā krȁļēvā krȉžēvā krȍvōvā 

d. klȉpovima(n) krȁļevima(n) krȉževima(n) krȍvovima(n) 

a. klȉpove krȁļeve krȉževe krȍvove 

v. klȉpovi krȁļevi krȉževi krȍvovi 

l. klȉpovima(n) krȁļevima(n) krȉževima(n) krȍvovima(n) 

i. klȉpovima(n) krȁļevima(n) krȉževima(n) krȍvovima(n) 
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 panj plast put roj 

N. pȃń plȃs pȗt rȏj 

G. páńa plȃsta púta ròja 

D. páńu plástu pútu ròju 

A. pȃń plȃs pȗt rȏj 

V. pȃńu plȃstu pútu rȍju 

L. páńu plástu pútu ròju 

I. páńon pláston púten/púton ròjon 
     

n. pȁńevi plȁstovi pȕtovi rȍjevi 

g. pȁńēvā plȁstōvā pȕtēva rȍjeva 

d. pȁńevima(n) plȁstovima(n) pȕtovima(n) rȍjevima(n) 

a. pȁńeve plȁstove pȕtove rȍjeve 

v. pȁńevi plȁstovi pȕtovi rȍjevi 

l. pȁńevima(n) plȁstovima(n) pȕtovima(n) rȍjevima(n) 

i. pȁńevima(n) plȁstovima(n) pȕtovima(n) rȍjevima(n) 

 
 puž top zglob džep 

N. spȗž tȍp zglȍb žȅp 

G. spúža tòpa zglòba žèpa 

D. spúžu tòpu zglòbu žèpu 

A. spúža tȍp zglȍb žȅp 

V. spȗžu tȍpu zglȍbu žȅpu 

L. spúžu tòpu zglòbu žèpu 

I. spúžon tòpon zglòbon žèpon 
     

n. spȕževi tȍpovi zglȍbovi žȅpovi 

g. spȕžēvā tȍpōvā zglȍbovā žȅpōvā 

d. spȕževima(n) tȍpovima(n) zglȍbovima(n) žȅpovima(n) 

a. spȕževe tȍpove zglȍbove žȅpove 

v. spȕževi tȍpovi zglȍbovi žȅpovi 

l. spȕževima(n) tȍpovima(n) zglȍbovima(n) žȅpovima(n) 

i. spȕževima(n) tȍpovima(n) zglȍbovima(n) žȅpovima(n) 

 
 žulj 

N. žȗļ 

G. žúļa 

D. žúļu 

A. žȗļ 

V. žȗļu 

L. žúļu 

I. žúļen/žúļon 
  

n. žȕļevi 

g. žȕļēvā 

d. žȕļevima(n) 

a. žȕļeve 

v. žȕļevi 

l. žȕļevima(n) 

i. žȕļevima(n) 
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n. p. B-C: kȍmād, lȅptīr, mjȅhūr 

 komad leptir mjehur 

N. kȍmād lȅptīr mjȅhūr 

G. komáda leptíra mjehúra 

D. komádu leptíru mjehúru 

A. kȍmād leptíra mjȅhūr 

V. kȍmādu lȅptīru mjȅhūru 

L. komádu leptíru mjehúru 

I. komádon leptíron mjehúron 
    

n. komádi leptíri mjehúri 

g. komádā leptírā mjehúrā 

d. komádima(n) leptírima(n) mjehúrima(n) 

a. komáde leptíre mjehúre 

v. komádi leptíri mjehúri 

l. komádima(n) leptírima(n) mjehúrima(n) 

i. komádima(n) leptírima(n) mjehúrima(n) 
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n. p. C: dȃn, mrȃv, sȋn, zȗb 

 dan mrav sin zub 

N. dȃn mrȃv sȋn zȗb 

G. dȃna mrȃva sȋna zȗba 

D. dánu mrȃvu sȋnu zúbu 

A. dȃn mrȃva sȋna zȗb 

V. dȃnu mrȃvu sȋne zȗbu 

L. dánu mrávu sȋnu zúbu 

I. dȃnon mrȃvon sȋnon zȗbon 
     

n. dȃni mrȃvi sȉnovi zȗbi 

g. dánā mrávā sinóvā zúbā 

d. dànima(n) mrávima(n) sinòvima(n) zùbima(n) 

a. dȃne mrȃve sȉnove zȗbe 

v. dȃni mrȃvi sȉnovi zȗbi 

l. dànima(n) mrávima(n) sinòvima(n) zùbima(n) 

i. dànima(n) mrávima(n) sinòvima(n) zùbima(n) 

 
 



294 

 

n. p. C/A: dȉvēr, gȍlūb, grȃd, kȍrāk, mȁdež, slȕčāj, vrȃg 

 diver golub grad korak 

N. dȉvēr glȍlūb grȃd kȍrāk 

G. dȉvera gȍlūba grȃda kȍrāka 

D. dȉveru glȍlūbu grádu koráku/kȍrāku 

A. dȉvera glȍlūba grȃd kȍrāk 

V. dȉveru glȍlūbe grȃdu kȍrāku 

L. dȉveru glȍlūbu grádu koráku 

I. dȉveron glȍlūbon grȃdon kȍrākom 
     

n. dȉverovi glȍlubovi grȁdovi kȍrāci 

g. dȉverōvā/diveróvā golubóvā/gȍlubōvā gradóvā korákā 

d. dȉverovima(n) gȍlubovima(n) gradòvima(n) 
/grȁdovima(n) 

korácima(n)/kȍrācima(n) 

a. dȉverove glȍlubove grȁdove kȍrāke 

v. dȉverovi glȍlubovi grȁdovi kȍrāci 

l. dȉverovima(n) golubòvima(n) gradòvima(n) 
/grȁdovima(n) 

korácima(n)/kȍrācima(n) 

i. dȉverovima(n) golubòvima(n) gradòvima(n) 
/grȁdovima(n) 

korácima(n)/kȍrācima(n) 

 
 
 madež slučaj vrag 

N. mȁdež slȕčāj vrȃg 

G. mȁdeža slȕčāja vrȃga 

D. mȁdežu slȕčāju vrȃgu 

A. mȁdež slȕčāj vrȃga 

V. mȁdežu slȕčāju vrȃže 

L. mȁdežu slȕčāju/slučáju vrȃgu/vrágu 

I. mȁdežon slȕčājon vrȃgon 
    

n. mȁdeži slȕčajevi vrȁgovi 

g. mȁdēžā/mȁdežóvā slučajévā/slȕčajēvā vragóvā 

d. mȁdežima(n) slȕčajevima(n) vrȁgovima(n) 

a. mȁdeže slȕčajeve vrȁgove 

v. mȁdeži slȕčajevi vrȁgovi 

l. mȁdežima(n) slȕčajevima(n) vrȁgovima(n) 

i. mȁdežima(n) slȕčajevima(n) vrȁgovima(n) 
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n. p. C-A: brȏd, , cvȋt, dȃr, dȗg, gȁlēb, glȃs, grȏm, klȃs, kļȗn, lȃkat, lȏv, mȏs, mȍzak, mrȃk, 

mȗž, nȏs, rȏg, sȍkō, stȃn, stȏg, vȗk, zȇc, zvȗk  

 
 brod crv cvit dar 

N. brȏd   cvȋt dȃr 

G. brȍda  cvȋta dȃra 

D. bròdu  cvítu dáru 

A. brȏd  cvȋt dȃr 

V. brȍdu  cvȋtu dȃru 

L. bròdu  cvítu dáru 

I. brȍdon  cvȋton dȃron 
     

n. brȍdovi c  cvȉtovi dȁrovi 

g. brȍdōvā c ōvā cvȉtōvā dȁrōvā 

d. brȍdovima(n) c  cvȉtovima(n) dȁrovima(n) 

a. brȍdove c  cvȉtove dȁrove 

v. brȍdovi c  cvȉtovi dȁrovi 

l. brȍdovima(n) c  cvȉtovima(n) dȁrovima(n) 

i. brȍdovima(n) c  cvȉtovima(n) dȁrovima(n) 

 
 
 dug galeb glas grom 

N. dȗg gȁlēb glȃs  grȏm 

G. dȗga gȁlēba glȃsa grȏma 

D. dúgu gȁlēbu glásu gròmu 

A. dȗg gȁlēba glȃsa grȏm 

V. dȗgu gȁlēbu glȃsu grȍmu 

L. dúgu gȁlēbu glásu  gròmu 

I. dȗgon gȁlēbon glȃson grȍmon 
     

n. dȕgovi gȁlebovi glȁsovi grȍmovi 

g. dȕgōvā gȁlebōvā glȁsōvā grȍmōvā 

d. dȕgovima(n) gȁlebovima(n) glȁsovima(n) grȍmovima(n) 

a. dȕgove gȁlebove glȁsove grȍmove 

v. dȕgovi gȁlebovi glȁsovi grȍmovi 

l. dȕgovima(n) gȁlebovima(n) glȁsovima(n) grȍmovima(n) 

i. dȕgovima(n) gȁlebovima(n) glȁsovima(n) grȍmovima(n) 
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 klas kljun lakat lov 

N. klȃs kļȗn lȃkat lȏv 

G. klȃsa kļȗna lȃkta lȍva 

D. klásu kļúnu láktu lòvu 

A. klȃsa kļȗn lȃkat lȏv 

V. klȃsu kļȗnu lȃktu lȍvu 

L. klásu kļúnu láktu lòvu 

I. klȃson kļȗnon lȃkton lȍvon 
     

n. klȁsovi kļȕnovi lȁktovi lȍvovi 

g. klȁsōvā kļȕnōvā lȁktōvā lȍvōvā 

d. klȁsovima(n) kļȕnovima(n) lȁktovima(n) lȍvovima(n) 

a. klȁsove kļȕnove lȁktove lȍvove 

v. klȁsovi kļȕnovi lȁktovi lȍvovi 

l. klȁsovima(n) kļȕnovima(n) lȁktovima(n) lȍvovima(n) 

i. klȁsovima(n) kļȕnovima(n) lȁktovima(n) lȍvovima(n) 

 
 
 most mozak mrak muž 

N. mȏs mȍzak mrȃk mȗž 

G. mȍsta mȍzga mrȃka mȗža  

D. mòstu mòzgu mráku mȗžu 

A. mȏs mȍzak mrȃk mȗža 

V. mòstu mȍzgu mrȃku mȗžu 

L. mòstu mòzgu mráku mȗžu 

I. mȍston mȍzgon mrȃkon mȗžon 
     

n. mȍstovi mȍzgovi mrȁkovi mȕževi 

g. mȍstōvā mȍzgōvā mrȁkōvā mȕžēvā 

d. mȍstovima(n) mȍzgovima(n) mrȁkovima(n) mȕževima(n) 

a. mȍstovi mȍzgove mrȁkove mȕževe 

v. mȍstovi mȍzgovi mrȁkovi mȕževi 

l. mȍstovima(n) mȍzgovima(n) mrȁkovima(n) mȕževima(n) 

i. mȍstovima(n) mȍzgovima(n) mrȁkovima(n) mȕževima(n) 

 
 nos rog sokol stan 

N. nȏs rȏg sȍkō stȃn 

G. nȍsa rȍga sȍkola stȃna 

D. nòsu rògu sȍkolu stánu 

A. nȏs rȏg sȍkola stȃn 

V. nȍsu rȍgu sȍkolu stȃnu 

L. nòsu rògu sȍkolu stánu 

I. nȍson rȍgon sȍkolon stȃnon 
     

n. nȍsovi rȍgovi sȍkolovi stȁnovi 

g. nȍsōvā rȍgōvā sȍkolōvā stȁnōvā 

d. nȍsovima(n) rȍgovima(n) sȍkolovima(n) stȁnovima(n) 

a. nȍsove rȍgove sȍkolove stȁnove 

v. nȍsovi rȍgovi sȍkolovi stȁnovi 

l. nȍsovima(n) rȍgovima(n)  sȍkolovima(n) stȁnovima(n) 

i. nȍsovima(n) rȍgovima(n)  sȍkolovima(n) stȁnovima(n) 
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 stog vuk zec zvuk 

N. stȏg vȗk zȇc zvȗk 

G. stȍga vȗka zȇca zvȗka 

D. stògu vȗku zȇcu zvúku 

A. stȏg vȗka zȇca zvȗk 

V. stȍgu vȗče zȇcu zvȗku 

L. stògu vȗku zécu zvúku 

I. stȍgon vȗkon zȇcon zvȗkon 
     

n. stȍgovi vȕkovi zȅčevi zvȕkovi 

g. stȍgōvā vȕkōvā zȅčēvā zvȕkōvā 

d. stȍgovima(n) vȕkovima(n) zȅčevima(n) zvȕkovima(n) 

a. stȍgove vȕkove zȅčeve zvȕkove 

v. stȍgovi vȕkovi zȅčevi zvȕkovi 

l. stȍgovima(n) vȕkovima(n) zȅčevima(n) zvȕkovima(n) 

i. stȍgovima(n) vȕkovima(n) zȅčevima(n) zvȕkovima(n) 



298 

 

9.4.10. Imenice a-vrste sr. r. u govoru Blaca 

n. p. A: blȁto, brȁšno, gòveče, , jȁńe, jȁre, jȁto, jȕtro, klȕko, kòlino, kȍlo, kòpito, kȍpļe, 

kòrito, mȁslo, oglèdalo, pȉle, rȁlo, rȁme, sȁlo, sȉme, tjȅme, vȉme, , žȉto 

 blato brašno govedo grlo 

N. blȁto brȁšno gòveče  

G. blȁta brȁšna gòvečeta  

D. blȁtu brȁšnu gòvečetu  

A. blȁto/ù blato brȁšno gòveče  

V. blȁto brȁšno gòveče  

L. blȁtu brȁšnu gòvečetu  

I. blȁton brȁšnon gòvečeton  
     

n. blȁta  gòveda  

g. blȃtā  gȍvēdā g lā 

d. blȁtima(n)  gòvedima(n) (n) 

a. blȁta  gòveda  

v. blȁta  gòveda  

l. blȁtima(n)  gòvedima(n) (n) 

i. blȁtima(n)  gòvedima(n) (n) 

 

 

 jańe jare jato jutro 

N. jȁńe jȁre jȁto jȕtro 

G. jȁńeta jȁreta jȁta jȕtra 

D. jȁńetu jȁretu jȁtu jȕtru 

A. jȁńe jȁre jȁto jȕtro 

V. jȁńe jȁre jȁto jȕtro 

L. jȁńetu jȁretu jȁtu jȕtru 

I. jȁńeton jȁreton jȁton jȕtron 
     

n.   jȁta jȕtra 

g.   jȃtā jȕtārā 

d.   jȁtima(n) jȕtrima(n) 

a.   jȁta jȕtra 

v.   jȁta jȕtra 

l.   jȁtima(n) jȕtrima(n) 

i.   jȁtima(n) jȕtrima(n) 
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 klupko koljeno kolo kopito 

N. klȕko kòlino kȍlo kòpito 

G. klȕka kòlina kȍla kòpita 

D. klȕku kòlinu kȍlu kòpitu 

A. klȕko kòlino kȍlo kòpito 

V. klȕko kòlino kȍlo kòpito 

L. klȕku kòlinu kȍlu kòpitu 

I. klȕkon kòlinon kȍlon kòpiton 
     

n. klȕka kòlina kȍla kòpita 

g. klȗkā kȍlīnā kȏlā kȍpītā 

d. klȕkima(n) kòlinima(n) kȍlima(n) kòpitima(n) 

a. klȕka kòlina kȍla kòpita 

v. klȕka kòlina kȍla kòpita 

l. klȕkima(n) kòlinima(n) kȍlima(n) kòpitima(n) 

i. klȕkima(n) kòlinima(n) kȍlima(n) kòpitima(n) 

 

 koplje korito maslo ogledalo 

N. kȍpļe kòrito mȁslo oglèdalo 

G. kȍpļa kòrita mȁsla oglèdala 

D. kȍpļu kòritu mȁslu oglèdalu 

A. kȍpļe kòrito mȁslo oglèdalo 

V. kȍpļe kòrito mȁslo oglèdalo 

L. kȍpļu kòritu mȁslu oglèdalu 

I. kȍpļen kòriton mȁslon oglèdalo 
     

n. kȍpļa kòrita mȁsla oglèdala 

g. kopáļā kȍrītā masála oglȅdālā 

d. kȍpļima(n) kòritima(n) mȁslima(n) oglèdalima(n) 

a. kȍpļa kòrita mȁsla oglèdala 

v. kȍpļa kòrita mȁsla oglèdala 

l. kȍpļima(n) kòritima(n) mȁslima(n) oglèdalima(n) 

i. kȍpļima(n) kòritima(n) mȁslima(n) oglèdalima(n) 

 

 pile ralo rame salo 

N. pȉle rȁlo rȁme sȁlo 

G. pȉleta rȁla rȁmena sȁla 

D. pȉletu rȁlu rȁmenu sȁlu 

A. pȉle rȁlo rȁme sȁlo 

V. pȉle rȁlo rȁme sȁlo 

L. pȉletu rȁlo rȁmenu sȁlu 

I. pȉleton rȁlon rȁmenon sȁlon 
     

n. pȉlići rȁla ramèna sȁla 

g. pȉlīćā rȃlā raménā sȃlā 

d. pȉlićima(n) rȁlima(n) ramènima(n) sȁlima(n) 

a. pȉlići rȁla ramèna sȁla 

v. pȉlići rȁla ramèna sȁla 

l. pȉlićima(n) rȁlima(n) ramènima(n) sȁlima(n) 

i. pȉlićima(n) rȁlima(n) ramènima(n) sȁlima(n) 
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 sime tjeme vime žito 

N. sȉme tjȅme vȉme žȉto 

G. sȉmena tjȅmena vȉmena žȉta 

D. sȉmenu tjȅmenu vȉmenu žȉtu 

A. sȉme tjȅme vȉme žȉto 

V. sȉme tjȅme vȉme žȉto 

L. sȉmenu tjȅmenu vȉmenu žȉtu 

I. sȉmenon tjȅmenon vȉmenon žȉton 
     

n. simèna tjemèna  vimèna žȉta 

g. siménā tjeménā viménā žȋtā 

d. simènima(n) tjemènima(n) vimènima(n) žȉtima(n) 

a. simèna tjemèna vimèna žȉta 

v. simèna tjemèna vimèna žȉta 

l. simènima(n) tjemènima(n) vimènima(n) žȉtima(n) 

i. simènima(n) tjemènima(n) vimènima(n) žȉtima(n) 
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n. p. A-C: mȉsto, ȍko, ȕvo 

n. p. A/B: jȅdro 

 n. p. A-C n. p. A-C n. p. A-C n. p. A/B 

 mjesto oko uho jedro 

N. mȉsto ȍko ȕvo jȅdro 

G. mȉsta ȍka ȕva jȅdra/jèdra 

D. mȉstu ȍku ȕvu jȅdru 

A. mȉsto ȍko/ȕ oko ȕvo/ȕ uvo jȅdro 

V. mȉsto ȍko ȕvo jȅdro 

L. mȉstu ȍku ȕvu jȅdru 

I. mȉston ȍkon ȕvon jȅdron 
     

n. mìsta   jȅdra/jèdra 

g. místā   jedárā 

d. mìstima(n)   jèdrima(n)/jȅdrima(n) 

a. mìsta   jȅdra 

v. mìsta   jȅdra 

l. mìstima(n)   jèdrima(n) 

i. mìstima(n)   jèdrima(n) 
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n. p. B: čèlo, díte, gnízdo, gúvno, krílo, , léglo, líce, mlíko, pèro, písmo, rèbro, rešèto, 

sèdlo, sèlo, súkno, tèle, ústa, vèslo, víno, vlákno, ždrílo 

 čelo dijete gnijezdo guvno 

N. čèlo díte  gnízdo gúvno 

G. čèla dìteta gnízda gúvna 

D. čèlu dìtetu gnízdu gúvnu 

A. čèlo díte gnízdo gúvno 

V. čȅlo dȋte gnízdo gȗvno 

L. čèlu dìtetu gnízdu gúvnu 

I. čèlon dìteton gnízdon gúvnon 
     

n. čèla  gnízda gúvna 

g. čélā  gnízdā gȗvānā 

d. čèlima(n)  gnízdima(n) gúvnima(n) 

a. čèla  gnízda gúvna 

v. čȅla  gnízda gúvna 

l. čèlima(n)  gnízdima(n) gúvnima(n) 

i. čèlima(n)  gnízdima(n) gúvnima(n) 

 

 

 krilo krzno leglo lice 

N. krílo  léglo líce 

G. kríla  légla líca 

D. krílu  léglu lícu 

A. krílo  léglo líce 

V. krȋlo  lȇglo líce 

L. krílu  léglu lícu 

I. krílon  léglon lícen 
     

n. kríla  légla líca 

g. krílā  légālā lícā 

d. krílima(n) (n) léglima(n) lícima(n) 

a. kríla  légla líca 

v. kríla  légla líca 

l. krílima(n) (n) léglima(n) lícima(n) 

i. krílima(n) (n) léglima(n) lícima(n) 
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 mlijeko pero pismo rebro 

N. mlíko pèro písmo rèbro 

G. mlíka pèra písma rèbra 

D. mlíku pèru písmu rèbru 

A. mlíko pèro písmo rèbro 

V. mlȋko pȅro písmo rȅbro 

L. mlíku pèru písmu rèbru 

I. mlíkon pèron písmon rèbron 
     

n.  pèra písma rèbra 

g.  pérā pȋsāmā rebárā 

d.  pèrima(n) písmima(n) rèbrima(n) 

a.  pèra písma rèbra 

v.  pȅra písma rèbra 

l.  pèrima(n) písmima(n) rèbrima(n) 

i.  pèrima(n) písmima(n) rèbrima(n) 

 

 rešeto sedlo selo sukno 

N. rašèto sèdlo sèlo súkno 

G. rašèta sèdla sèla súkna 

D. rašètu sèdlu sèlu súknu 

A. rašèto sèdlo sèlo súkno 

V. rašèto sȅdlo sȅlo sȗkno 

L. rašètu sèdlu sèlu súknu 

I. rašèton sèdlon sèlon súknon 
     

n. rašèta sèdla sèla súkna 

g. rašétā sedálā sȇlā sȗkānā 

d. rašètima(n) sȅdlima(n) sȅlima(n) súknima(n) 

a. rašèta sèdla sèla súkna 

v. rašèta sèdla sèla súkna 

l. rašètima(n) sȅdlima(n) sȅlima(n) súknima(n) 

i. rašètima(n) sȅdlima(n) sȅlima(n) súknima(n) 

 

 tele usta veslo vino 

N. tèle  vèslo víno 

G. tèleta  vèsla vína 

D. tèletu  vèslu vínu 

A. tèle  vèslo víno 

V. tȅle  vȅslo vȋno 

L. tèletu  vèslu vínu 

I. tèleton  vèslon vínon 
     

n.  ústa vèsla vína 

g.  ústā vesálā vínā 

d.  ústima(n) vèslima(n) vínima(n) 

a.  ústa vèsla vína 

v.  ústa vȅsla vína 

l.  ústima(n) vèslima(n) vínima(n) 

i.  ústima(n) vèslima(n) vínima(n) 
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 vlakno ždrijelo 

N. vlákno ždrílo 

G. vlákna ždríla 

D. vláknu ždrílu 

A. vlákno ždrílo 

V. vlȃkno ždrȋlo 

L. vláknu ždrílu 

I. vláknon ždrílon 
   

n. vlákna ždríla 

g. vlȃkānā ždrílā  

d. vláknima(n) ždrílima(n)  

a. vlákna ždríla 

v. vlákna ždríla 

l. vláknima(n) ždrílima(n) 

i. vláknima(n) ždrílima(n) 
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n. p. C: blȃgo, , crȋvo, , ȉme, jáje, jȅzero, klíšta, kļȗse, kȍlo, mȇso, mȍre, nȅbo, 

ȍlovo, plème, plúća, pȍļe, sȋno, sȍčivo, vráta, vríme, zvȍno, ždrȋbe 

 blago brdo crijevo drvo 

N. blȃgo  crȋvo  

G. blȃga  crȋveta  

D. blȃgu  crȋvetu  

A. blȃgo  crȋvo  

V. blȃgo  crȋvo  

L. blȃgu  crȋvetu  

I. blȃgon  crȋveton  
     

n.   críva  

g.   crívā  

d.  (n) crívima(n) (n) 

a.   críva  

v.   críva  

l.  (n) crívima(n) (n) 

i.  (n) crívima(n) (n) 

 

 

 ime jaje jezero kliješta 

N. ȉme jáje jȅzero  

G. ȉmena jàjeta jȅzera  

D. ȉmenu jȁjetu jȅzeru  

A. ȉme jáje jȅzero  

V. ȉme jáje jȅzero  

L. ȉmenu jȁjetu jȅzeru  

I. ȉmenon jȁjeton jȅzeron  
     

n. imèna jája jezèra klíšta 

g. iménā jájā jezérā klíštā 

d. imènima(n) jájima(n) jezèrima(n) klíštima(n) 

a. imèna jája jezèra klíšta 

v. imèna jája jezèra klíšta 

l. imènima(n) jájima(n) jezèrima(n) klíštima(n) 

i. imènima(n) jájima(n) jezèrima(n) klíštima(n) 
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 kljuse meso more nebo 

N. kļȗse mȇso mȍre nȅbo 

G. kļȕseta mȇsa mȍra nȅba 

D. kļȕsetu mȇsu mòru nȅbu 

A. kļȗse mȇso mȍre nȅbo 

V. kļȗse mȇso mȍre nȅbo 

L. kļȕsetu mȇsu mòru nȅbu 

I. kļȕseton mȇson mȍren nȅbon 
     

n.   mòra nebèsa 

g.   mȏrā nebésā 

d.   mòrima(n) nebèsiman(n) 

a.   mòra nebèsa 

v.   mòra nebèsa 

l.   mòrima(n) nebèsiman(n) 

i.   mòrima(n) nebèsiman(n) 

 

 olovo pleme pluća polje 

N. ȍlovo plème  pȍļe 

G. ȍlova plemèna  pȍļa 

D. ȍlovu plemènu  pȍļu 

A. ȍlovo plème  pȍļe 

V. ȍlovo plème  pȍļe 

L. ȍlovu plemènu  pȍļu 

I. ȍlovon plemènu  pȍļen 
     

n.  plemèna plúća pȍļa 

g.  pleménā plúćā pȏļā 

d.  plemènima(n) plúćima(n) pȍļima(n) 

a.  plemèna plúća pȍļa 

v.  plemèna plúća pȍļa 

l.  plemènima(n) plúćima(n) pȍļima(n) 

i.  plemènima(n) plúćima(n) pȍļima(n) 

 

 sijeno sočivo vrata vrijeme 

N. sȋno sȍčivo  vríme 

G. sȋna sȍčiva  vrȉmena 

D. sȋnu sȍčivu  vrȉmenu 

A. sȋno sȍčivo  vríme 

V. sȋno sȍčivo  vríme 

L. sȋnu sȍčivu  vrȉmenu 

I. sȋnon sȍčivon  vrȉmenon 
     

n.  sȍčiva vráta vrimèna 

g.  sȍčīvā vrátā vriménā 

d.  sòčivima(n) vrátima(n) vrimènima(n) 

a.  sȍčiva vráta vimèna 

v.  sȍčiva vráta vrimèna 

l.  sòčivima(n) vrátima(n) vrimènima(n) 

i.  sòčivima(n) vrátima(n) vrimènima(n) 
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 zvono ždrijebe 

N. zvȍno ždrȋbe 

G. zvȍna ždrȉbeta 

D. zvònu ždrȉbetu 

A. zvȍno ždrȋbe 

V. zvȍno ždrȋbe 

L. zvònu ždrȉbetu 

I. zvȍnon ždrȉbeton 
   

n. zvòna  

g. zvónā  

d. zvònima(n)  

a. zvòna  

v. zvòna  

l. zvònima(n)  

i. zvònima(n)  
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9.4.11. Imenice e-vrste u govoru Blaca 

n. p. A: bȁba, bȁčva, bȁra, bȁraka, brȅska, bȍca, brȉtva, bȕba, cȕra, čȁša, ćȁća, dȉńa, dlȁka, 

dȕga 'daske od kojih je sastavljena bačva', fȉta 'kriška', gȁće, gȉtara, gòmila, gȕbica, gȕska, 

gȕsle, gȕšterica, jȁbuka, jȅt va, kȁša, kȅka 'švraka', kòbila, kòpriva, kȍtula 'suknja', kȍža, 

krȁva, krȕška, kȕća, kȕpa 'crijep', lèdina, lìsica, lòpata, mȁčka, màćaha, mòtika, mrȅža, , 

nȁćve 'drvena posuda u kojoj se mijesi tijesto', pȅlena, pògača, , rȉba, rȍdbina, rȕta 

'zimzelena biljka', sìkira, slȉva, tȅća 'lonac', tȉca, tȉkva, vȉle, vȍļa  

 baba bačva bara baraka 

N. bȁba bȁčva bȁra bȁraka 

G. bȁbē bȁčvē bȁrē bȁrakē 

D. bȁbi bȁčvi bȁri bȁraki 

A. bȁbu bȁčvu bȁru bȁraku 

V. bȁba bȁčvo bȁro bȁrako 

L. bȁbi bȁčvi bȁri bȁraki 

I. bȁbōn bȁčvōn bȁrōn bȁrakōn 
     

n. bȁbe bȁčve bȁre bȁrake 

g. bȃbā bȁčāvā bȃrā bȁrakā 

d. bȁbama(n) bȁčvan/bačvama(n) bȁrama(n) bȁrakan 

a. bȁbe bȁčve bȁre bȁrake 

v. bȁbe bȁčve bȁre bȁrake 

l. bȁbama(n) bȁčvan/bačvama(n) bȁrama(n) bȁrakan 

i. bȁbama(n) bȁčvan/bačvama(n) bȁrama(n) bȁrakan 

 

 breskva boca buba cura 

N. brȅska bȍca bȕba cȕra 

G. brȅskē bȍcē bȕbē cȕrē 

D. brȅski bȍci bȕbi cȕri 

A. brȅsku bȍcu bȕbu cȕru 

V. brȅsko bȍco bȕbo cȕro 

L. brȅski bȍci bȕbi cȕri 

I. brȅskōn bȍcōn bȕbōn cȕrōn 
     

n. brȅske bȍce bȕbe cȕre 

g. brȅsākā bȏcā bȗbā cȗrā 

d. brȅskama(n) bȍcan/bȍcama(n) bȕbama(n) cȕrama(n) 

a. brȅske bȍce bȕbe cȕre 

v. brȅske bȍce bȕbe cȕre 

l. brȅskama(n) bȍcan/bȍcama(n) bȕbama(n) cȕrama(n) 

i. brȅskama(n) bȍcan/bȍcama(n) bȕbama(n) cȕrama(n) 
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 čaša otac lubenica dlaka 

N. čȁša ćȁća dȉńa dlȁka 

G. čȁšē ćȁćē dȉńē dlȁkē 

D. čȁši ćȁći dȉńi dlȁki 

A. čȁšu ćȁću dȉńu dlȁku 

V. čȁšo ćȁća dȉńo dlȁko 

L. čȁši ćȁći dȉńi dlȁki 

I. čȁšōn ćȁćōn dìńōn dlȁkōn 
     

n. čȁše  dȉńe dlȁke 

g. čȃšā  dȋńā dlȃkā 

d. čȁšan/čȁšama(n)  dȉńama(n) dlȁkama(n) 

a. čȁše  dȉńe dlȁke 

v. čȁše  dȉńe dlȁke 

l. čȁšan/čȁšama(n)  dȉńama(n) dlȁkama(n) 

i. čȁšan/čȁšama(n)  dȉńama(n) dlȁkama(n) 

 

 duga kriška hlače gitara 

N. dȕga fȉta  gȉtara 

G. dȕgē fȉtē  gȉtarē 

D. dȕgi fȉti  gȉtari 

A. dȕgu fȉtu  gȉtaru 

V. dȕgo fȉto  gȉtaro 

L. dȕgi fȉti  gȉtari 

I. dȕgōn fȉtōn  gȉtarōn 
     

n. dȕge fȉte gȁće gȉtare 

g. dȗgā fȋtā gȃćā gȉtārā 

d. dȕgama(n) fȉtama(n) gȁćama(n) gȉtarama(n) 

a. dȕge fȉte gȁće gȉtare 

v. dȕge fȉte gȁće gȉtare 

l. dȕgama(n) fȉtama(n) gȁćama(n) gȉtarama(n) 

i. dȕgama(n) fȉtama(n) gȁćama(n) gȉtarama(n) 

 

 gomila usne guska gusle 

N. gòmila  gȕbica gȕska  

G. gòmilē gȕbicē gȕskē  

D. gòmili gȕbici gȕski  

A. gòmilu gȕbicu gȕsku  

V. gòmilo gȕbico gȕsko  

L. gòmili gȕbici gȕski  

I. gòmilōn gȕbicōn gȕskōn  
     

n. gòmile gȕbice gȕske gȕsle  

g. gȍmīlā gȕbīcā gȕsākā gȕsālā 

d. gòmilama(n) gȕbicama(n) gȕskama(n) gȕslama(n) 

a. gòmile gȕbice gȕske gȕsle 

v. gòmile gȕbice gȕske gȕsle 

l. gòmilama(n) gȕbicama(n) gȕskama(n) gȕslama(n) 

i. gòmilama(n) gȕbicama(n) gȕskama(n) gȕslama(n) 
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 gušterica jabuka jetrva kaša 

N. gȕšterica jȁbuka jȅt va kȁša 

G. gȕštericē jȁbukē jȅt vē kȁšē 

D. gȕšterici jȁbuki jȅt vi kȁši 

A. gȕštericu jȁbuku jȅt vu kȁšu 

V. gȕšterico jȁbuko jȅt vo kȁšo 

L. gȕšterici jȁbuki jȅt vi kȁši 

I. gȕštericōn jȁbukōn jȅt vōn kȁšōn 
     

n. gȕšterice jȁbuke jȅt ve kȁše 

g. gȕšterīcā jȁbūkā jȅt vā kȃšā 

d. gȕštericama(n) jȁbukama(n) jȅt vama(n) kȁšama(n) 

a. gȕšterice jȁbuke jȅt ve kȁše 

v. gȕšterice jȁbuke jȅt ve kȁše 

l. gȕštericama(n) jȁbukama(n) jȅt vama(n) kȁšama(n) 

i. gȕštericama(n) jȁbukama(n) jȅt vama(n) kȁšama(n) 

 

 švraka kobila kopriva suknja 

N. kȅka kòbila  kòpriva kȍtula 

G. kȅkē kòbilē kòprivē kȍtulē 

D. kȅki kòbili kòprivi kȍtuli 

A. kȅku kòbilu kòprivu kȍtulu 

V. kȅko kòbilo kòprivo kȍtulo 

L. kȅki kòbili kòprivi kȍtuli 

I. kȅkōn kòbilōn kòprivōn kȍtulōn 
     

n. kȅke kòbile kòprive kȍtule 

g. kȇkā kȍbīlā kȍprīvā kȍtūlā 

d. kȅkama(n) kòbilama(n) kòprivama(n) kȍtulan/kȍtulaman(n) 

a. kȅke kòbile kòprive kȍtule 

v. kȅke kòbile kòprive kȍtule 

l. kȅkama(n) kòbilama(n) kòprivama(n) kȍtulan/kȍtulaman(n) 

i. kȅkama(n) kòbilama(n) kòprivama(n) kȍtulan/kȍtulaman(n) 

 

 koža krava kruška kuća 

N. kȍža krȁva krȕška kȕća 

G. kȍžē krȁvē krȕškē kȕćē 

D. kȍži krȁvi krȕški kȕći 

A. kȍžu krȁvu krȕšku kȕću 

V. kȍžo krȁvo krȕško kȕćo 

L. kȍži krȁvi krȕški kȕći 

I. kȍžōn krȁvōn krȕškōn kȕćōn 
     

n. kȍže krȁve krȕške kȕće 

g. kȏžā krȃvā krȕšākā kȗćā 

d. kȍžama(n) krȁvan/krȁvama(n) krȕškama(n) kȕćama(n) 

a. kȍže krȁve krȕške kȕće 

v. kȍže krȁve krȕške kȕće 

l. kȍžama(n) krȁvan/krȁvama(n) krȕškama(n) kȕćama(n) 

i. kȍžama(n) krȁvan/krȁvama(n) krȕškama(n) kȕćama(n) 
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 crijep ledina lisica lopata 

N. kȕpa lèdina lìsica lòpata 

G. kȕpē lèdinē lìsicē lòpatē 

D. kȕpi lèdini lìsici lòpati 

A. kȕpu lèdinu lìsicu lòpatu 

V. kȕpo lèdino lìsico lòpato 

L. kȕpu lèdini lìsici lòpati 

I. kȕpōn lèdinōn lìsicōn lòpatōn 
     

n. kȕpe lèdine lìsice lòpate 

g. kȗpā lȅdīnā lȉsīcā lȍpāta 

d. kȕpama(n) lèdinama(n) lìsicama(n) lòpatama(n) 

a. kȕpe lèdine lìsice lòpate 

v. kȕpe lèdine lìsice lòpate 

l. kȕpama(n) lèdinama(n) lìsicama(n) lòpatama(n) 

i. kȕpama(n) lèdinama(n) lìsicama(n) lòpatama(n) 

 

 mačka maćeha motika mreža 

N. mȁčka màćaha mòtika mrȅža 

G. mȁčkē màćahē mòtikē mrȅžē 

D. mȁčki màćahi mòtiki mrȅži 

A. mȁčku màćahu mòtiku mrȅžu 

V. mȁčko màćaho mòtiko mrȅžo 

L. mȁčki màćahi mòtiki mrȅži 

I. mȁčkōn màćahōn mòtikōn mrȅžōn 
     

n. mȁčke màćahe mòtike mrȅže 

g. mȁčākā mȁćāhā mȍtīkā mrȇžā 

d. mȁčkama(n) màćahama(n) mòtikan/mòtikama(n) mrȅžama(n) 

a. mȁčke màćahe mòtike mrȅže 

v. mȁčke màćahe mòtike mrȅže 

l. mȁčkama(n) màćahama(n) mòtikan/mòtikama(n) mrȅžama(n) 

i. mȁčkama(n) màćahama(n) mòtikan/mòtikama(n) mrȅžama(n) 

 

 mrkva naćve pelena pogača 

N.   pȅlena pògača 

G.   pȅlenē pògačē 

D.   pȅleni pògači 

A.   pȅlenu pògaču 

V.   pȅleno pògačo 

L.   pȅleni pògači 

I.   pȅlenōn pògačōn 
     

n.  nȁćve pȅlene pògače 

g.  nȃćvā pȅlēnā pȍgāčā 

d. (n) nȁćvan pȅlenaman(n) pògačama(n) 

a.  nȁćve pȅlene pògače 

v.  nȁćve pȅlene pògače 

l. (n) nȁćvan pȅlenaman(n) pògačama(n) 

i. (n) nȁćvan pȅlenaman(n) pògačama(n) 
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 pređa riba rodbina ruta 

N.  rȉba rȍdbina rȕta 

G.  rȉbē rȍdbinē rȕtē 

D.  rȉbi rȍdbini rȕti 

A.  rȉbu rȍdbinu rȕtu 

V.  rȉbo rȍdbino rȕto 

L. prȅ  rȉbi rȍdbini rȕti 

I.  rȉbōn rȍdbinōn rȕtōn 
     

n.  rȉbe  rȕte 

g.  rȋbā  rȗtā 

d. (n) rȉbama(n)  rȕtama(n) 

a.  rȉbe  rȕte  

v.  rȉbe  rȕte 

l. (n) rȉbama(n)  rȕtama(n) 

i. (n) rȉbama(n)  rȕtama(n) 

 

 sjekira šljiva lonac ptica 

N. sìkira slȉva tȅća tȉca 

G. sìkirē slȉvē tȅćē tȉcē 

D. sìkiri slȉvi tȅći tȉci 

A. sìkiru slȉvu tȅću tȉcu 

V. sìkiro slȉvo tȅćo tȉco 

L. sìkiri slȉvi tȅći tȉci 

I. sìkirōn slȉvōn tȅćōn tȉcōn 
     

n. sìkire slȉve tȅće tȉce 

g. sȉkīrā slȋvā tȇćā tȋcā 

d. sìkiran slȉvama(n) tȅćama(n) tȉcama(n) 

a. sìkire slȉve tȅće tȉce 

v. sìkire slȉve tȅće tȉce 

l. sìkiran slȉvama(n) tȅćama(n) tȉcama(n) 

i. sìkiran slȉvama(n) tȅćama(n) tȉcama(n) 

 

 tikva vile volja 

N. tȉkva  vȍļa 

G. tȉkvē  vȍļē 

D. tȉkvi  vȍļi 

A. tȉkvu  vȍļu 

V. tȉkvo  vȍļo 

L. tȉkvi  vȍļi 

I. tȉkvōn  vȍļōn 
    

n. tȉkve vȉle vȍļe 

g. tȉkāvā vȋlā vȏļā 

d. tȉkvama(n) vȉlama(n) vȍļama(n) 

a. tȉkve vȉle vȍļe 

v. tȉkve vȉle vȍļe 

l. tȉkvama(n) vȉlama(n) vȍļama(n) 

i. tȉkvama(n) vȉlama(n) vȍļama(n) 
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n. p. B: bráda, brána, brázda, bùva, čórba, glísta, júha, kòza, lúka, lipòta, màgla, , mùva, 

olúja, òsa, píla, prúga, rána, , ròsa, sèstra, sóva, svíća, topòla, , zmìja, žèna, žúpa 

 brada brana brazda buha 

N. bráda brána brázda bùva 

G. brádē bránē brázdē bùvē 

D. brádi bráni brázdi bùvi 

A. brádu bránu brázdu bùvu 

V. brȃdo brȃno brȃzdo bȕvo 

L. brádi bráni brázdu bùvi 

I. brádōn bránōn brázdōn bùvōn 
     

n. bráde bráne brázde bùve 

g. brádā bránā brázdā búvā 

d. brádama(n) bránama(n) brázdama(n) bùvama(n) 

a. bráde bráne brázde bùve 

v. brȃde brȃne brȃzde bùve 

l. brádama(n) bránama(n) brázdama(n) bùvama(n) 

i. brádama(n) bránama(n) brázdama(n) bùvama(n) 

 

 čorba glista juha koza 

N. čórba glísta júha kòza 

G. čórbē glístē júhē kòzē 

D. čórbi glísti júhi kòzi 

A. čórbu glístu júhu kòzu 

V. čȏrbo glȋsto jȗho kȍzo 

L. čórbi glísti júhi kòzi 

I. čórbōn glístōn júhōn kòzōn 
     

n. čórbe glíste júhe kòze 

g. čórbā glístā júhā kózā 

d. čórbama(n) glístama(n) júhama(n) kòzama(n) 

a. čórbe glíste júhe kòze 

v. čȏrbe glȋste jȗhe kȍze 

l. čórbama(n) glístama(n) júhama(n) kòzama(n) 

i. čórbama(n) glístama(n) júhama(n) kòzama(n) 
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 luka ljepota magla međa 

N. lúka lipòta màgla  

G. lúkē lipòtē màglē  

D. lúki lipòti màgli  

A. lúku lipòtu màglu  

V. lȗko lȉpoto mȁglo  

L. lúki lipòti màgli  

I. lúkōn lipòtōn màglōn  
     

n. lúke lipòte màgle  

g. lúkā lipótā máglā  

d. lúkan/lúkama(n) lipòtama(n) màglama(n) (n) 

a. lúke lipòte màgle  

v. lȗke lipòte màgle  

l. lúkan/lúkama(n) lipòtama(n) màglama(n) (n) 

i. lúkan/lúkama(n) lipòtama(n) màglama(n) (n) 

 

 muha oluja osa pila 

N. mùva olúja òsa píla 

G. mùvē olújē òsē pílē 

D. mùvi olúji òsi píli 

A. mùvu olúju òsu pílu 

V. mȕvo olȗjo ȍso pȋlo 

L. mùvi olúji òsi píli 

I. mùvōn olújōn òsōn pílōn 
     

n. mùve olúje òse píle 

g. múvā olújā ósā pílā 

d. mùvam(n) olújama(n) òsama(n) pílama(n) 

a. mùve olúje òse píle 

v. mȕve olȗje ȍse píle 

l. mùvam(n) olújama(n) òsama(n) pílama(n) 

i. mùvam(n) olújama(n) òsama(n) pílama(n) 

 

 pruga hrana hrđa rosa 

N. prúga rána  ròsa 

G. prúgē ránē  ròsē 

D. prúgi ráni  ròsi 

A. prúgu ránu  ròsu 

V. prȗgo rȃno  rȍso 

L. prúgi ráni  ròsi 

I. prúgōn ránōn  ròsōn 
     

n. prúge   rȍse 

g. prúgā   rósā 

d. prúgama(n)  (n) ròsaman(n) 

a. prúge   rȍse 

v. prȗge   rȍse 

l. prúgama(n)  (n) ròsaman(n) 

i. prúgama(n)  (n) ròsaman(n) 
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 sestra sova svijeća topola 

N. sèstra sóva svíća  topòla 

G. sèstrē sóvē svíćē topòlē 

D. sèstri sóvi svíći topòli 

A. sèstru sóvu svíću topòlu 

V. sȅstro sȏvo svȋćo topòlo 

L. sèstri sóvi svíći topòli 

I. sèstrōn sóvōn svíćōn topòlōn 
     

n. sèstre sóve svíće topòle 

g. sestárā sóvā svíćā topólā 

d. sèstrama(n) sóvama(n) svíćaman(n) topòlama(n) 

a. sèstre sóve svíće topòle 

v. sȅstre sȏve svȋće topòle 

l. sèstrama(n) sóvama(n) svíćaman(n) topòlama(n) 

i. sèstrama(n) sóvama(n) svíćaman(n) topòlama(n) 

 

 vrba zmija žena 

N.  zmìja žèna 

G.  zmìjē žènē 

D.  zmìji žèni 

A.  zmìju žènu 

V.  zmȉjo žȅno 

L.  zmìji žèni 

I.  zmìjōn žènōn 
    

n.  zmìje žène 

g.  zmíjā žénā 

d. (n) zmìjama(n) žènama(n) 

a.  zmìje žène 

v. v be zmȉje žȅne 

l. (n) zmìjama(n) žènama(n) 

i. (n) zmìjama(n) žènama(n) 
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n. p. C: dìca, gláva, grána, gréda, óvca, péta, rúka, snága, vòda, zèmļa, zòra 

 djeca glava grana greda 

N. dìca gláva grána gréda 

G. dìcē glávē gránē grédē 

D. dȉci glávi gráni grédi 

A. dȉcu glȃvu grȃnu grȇdu 

V. dȉco glȃvo grȃno grȇdo 

L. dìci glávi gráni grédi 

I. dìcōn glávōn gránōn grédōn 
     

n.  glȃve grȃne grȇde 

g.  glávā gránā grédā 

d.  glávama(n) gránama(n) grédama(n) 

a.  glȃve grȃne grȇde 

v.  glȃve grȃne grȇde 

l.  glávama(n) gránama(n) grédama(n) 

i.  glávama(n) gránama(n) grédama(n) 

 

 ovca peta ruka snaga 

N. óvca péta rúka snága 

G. óvcē pétē rúkē snágē 

D. óvci péti rúki snági 

A. óvcu pȇtu rȗku snágu 

V. ȏvco pȇto rȗko snȃgo 

L. óvci péti rúki snági 

I. óvcōn pétōn rúkōn snágōn 
     

n. ȏvce pȇte rȗke snȃge 

g. ovácā pétā rúkā snágā 

d. óvcan/óvcama(n) pétan/pétama(n) rùkan/rùkama(n) snágama(n) 

a. ȏvce pȇte rȗke snȃge 

v. ȏvce pȇte rȗke snȃge 

l. óvcan/óvcama(n) pétan/pétama(n) rùkan/rùkama(n) snágama(n) 

i. óvcan/óvcama(n) pétan/pétama(n) rùkan/rùkama(n) snágama(n) 
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 voda zemlja zora 

N. vòda zèmļa zòra 

G. vòdē zèmļē zòrē 

D. vòdi zèmļi zòri 

A. vȍdu/pȍ vodu zȅmļu/nȁ zemļu zȍru/ȕ zoru 

V. vȍdo zȅmļo zȍro 

L. vòdi zèmļi zòri 

I. vòdōn zèmļōn zòrōn 
    

n. vȍde zȅmļe zȍre 

g. vódā zemáļā zórā 

d. vòdama(n) zèmļama(n) zòrama(n) 

a. vȍde zȅmļe zȍre 

v. vȍde zȅmļe zȍre 

l. vòdama(n) zèmļama(n) zòrama(n) 

i. vòdama(n) zèmjama(n) zòrama(n) 
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n. p. B-C: cèsta, čèla, dàska, ìgla, stàza, sùza, žèļa 

 cesta pčela daska igla 

N. cèsta  čèla dàska ìgla 

G. cèstē čèlē dàskē ìglē 

D. cèsti čèli dàski ìgli 

A. cèstu čèlu dàsku ìglu 

V. − čȅlo dȁsko ȉglo 

L. cèsti čèli dàski ìgli 

I. cèstōn čèlōn dàskōn ìglōn 
     

n. cȅste čȅle dȁske ȉgle 

g. céstā čélā dasákā igálā 

d. cèstan/cèstama(n) čèlan dàskama(n) ìglama(n) 

a. cȅste čȅle dȁske ȉgle 

v. cȅste čȅle dȁske ȉgle 

l. cèstan/cèstama(n) čèlan dàskama(n) ìglama(n) 

i. cèstan/cèstama(n) čèlan dàskama(n) ìglama(n) 

 

 staza suza želja 

N stàza sùza žèļa 

G stàzē sùzē žèļē 

D stàzi sùzi žèļi 

A stàzu sùzu žèļu 

V stȁzo sȕzo žȅļo 

L stàzi sùzi žèļi 

I stàzōn sùzōn žèļōn 
    

n stȁze sȕze žȅļa 

g stȃzā sȗzā žéļā 

d stàzan/stàzama(n) sùzan/sùzama(n) žèļama(n) 

a stȁze sȕze žȅļa 

v stȁze sȕze žȅļa 

l stàzan/stàzama(n) sùzan/sùzama(n) žèļama(n) 

i stàzan/stàzama(n) sùzan/sùzama(n) žèļama(n) 
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n. p. B-B/C: gòra, lòza, tráva 

 

 gora loza trava 

N. gòra lòza tráva 

G. gòrē lòzē trávē 

D. gòri lòzi trávi 

A. gȍru/ȕ goru lȍzu/ȕ lozu trávu 

V. gȍro lȍzo trȃvo 

L. gòri lòzi  trávi 

I. gòrōn lòzōn trávōn 
    

n. gȍre/gòre lȍze/lòze trȃve/tráve 

g. górā lózā trávā 

d. gòrama(n) lòzama(n) tràvama(n) 

a. gȍre/gòre lȍze/lòze trȃve/tráve 

v. gȍre/gòre lȍze/lòze trȃve/tráve 

l. gòrama(n) lòzama(n) tràvama(n) 

i. gòrama(n) lòzama(n) tràvama(n) 
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9.4.12. Imenice i-vrste u govoru Blaca 

n. p. A: hrábrōs, jákōs, jȁrād, kļȕsād, kòris, ļúbav, múdrōs, nápas, nárav, nèmilōs, sávis, , 

svȉtlōs, tȅlād, vrídnōs  

 

 hrabros jakost jarad kljusad 

N. hrábrōs jákōs jȁrād kļȕsād 

G. hrábrosti jákosti jȁrādi kļȕsādi 

D. hrábrosti jákosti jȁrādi kļȕsādi 

A. hrábrōs jákōs jȁrād kļȕsād 

V. hrábrosti jákosti jȁrādi kļȕsādi 

L. hrábrosti jákosti jȁrādi kļȕsādi  

I. hrábrosti jákosti jȁrādi kļȕsādi 
     

n. hrábrosti jákosti   

g. hrábrostī jákostī   

d. hrábrostima(n) jákostima(n)   

a. hrábrosti jákosti   

v. hrábrosti jákosti   

l. hrábrostima(n) jákostima(n)   

i. hrábrostima(n) jákostima(n)   

 

 

 korist ljubav mudrost napast 

N. kòris ļúbav múdrōs nápas 

G. kòristi ļúbavi múdrosti nápasti 

D. kòristi ļúbavi múdrosti nápasti 

A. kòris ļúbav múdrōs nápas 

V. kòristi ļúbavi múdrosti nápasti 

L. kòristi ļúbavi múdrosti nápasti 

I. kòristi  ļúbavi múdrosti nápasti 
     

n. kòristi ļúbavi múdrosti nápasti 

g. kòristī ļúbavī múdrostī nápastī 

d. kòristima(n) ļúbavima(n) múdrostima(n) nápastima(n) 

a. kòristi ļúbavi múdrosti nápasti 

v. kòristi ļúbavi múdrosti nápasti 

l. kòristima(n) ļúbavima(n) múdrostima(n) nápastima(n) 

i. kòristima(n) ļúbavima(n) múdrostima(n) nápastima(n) 
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 narav nemilost savjest smrt 

N. nárav nèmilōs sávis  

G. náravi nȅmilosti sávisti  

D. náravi nȅmilosti sávisti  

A. nárav nèmilōs sávis  

V. náravi nȅmilosti sávisti  

L. náravi nȅmilosti sávisti  

I. náravi nȅmilòšću sávišću /  
     

n. náravi nȅmilosti sávisti  

g. náravī nȅmilostī sávistī  

d. náravima(n) nȅmilostima(n) sávistima(n) (n) 

a. náravi nȅmilosti sávisti  

v. náravi nȅmilosti sávisti  

l. náravima(n) nȅmilostima(n) sávistima(n) (n) 

i. náravima(n) nȅmilostima(n) sávistima(n) (n) 

 

 svjetlost telad vrijednost 

N. svȉtlōs tȅlād vrídnōs 

G. svȉtlosti tȅlādī vrídnōsti 

D. svȉtlosti tȅlādi vrídnōsti 

A. svȉtlōs tȅlād vrídnōs 

V. svȉtlosti tȅlādi vrídnōsti 

L. svȉtlosti tȅlādi vrídnōsti 

I. svȉtlosti/svȉtlošću tȅlādi vrídnōsti 
    

n. svȉtlosti  vrídnosti 

g. svȉtlostī  vrídnostī 

d. svȉtlostima(n)  vrídnōstima(n) 

a. svȉtlosti  vrídnosti 

v. svȉtlosti  vrídnosti 

l. svȉtlostima(n)  vrídnōstima(n) 

i. svȉtlostima(n)  vrídnōstima(n) 
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n. p. C: ćȇr, ćȗd, kȏs, lȃž, mȃs, nȋt, sȏ, vȅčēr 

 ćer ćud kost laž 

N. ćȇr ćȗd kȏs lȃž 

G. ćȅri ćȕdi kȍsti lȁži 

D. ćȅri ćúdi kòsti làži 

A. ćȇr ćȗd kȏs lȃž 

V. ćȅri ćȗdi kȍsti lȃži 

L. ćȅri ćúdi kòsti làži 

I. ćȅri ćȗdi kȍsti lȁži 
     

n. ćȅri ćȗdi kȍsti lȁži 

g. ćèrī/ćèrijū ćúdī kòstijū lážī 

d. ćèrima(n) ćúdima(n) kòstima(n) làžima(n) 

a. ćȅri ćȗdi kȍsti lȁži 

v. ćȅri ćȗdi kȍsti lȁži 

l. ćèrima(n) ćúdima(n) kòstima(n) làžima(n) 

i. ćèrima(n) ćúdima(n) kòstima(n) làžima(n) 

 

 mast nit sol večer 

N. mȃs nȋt sȏ vȅčēr 

G. mȃsti nȋti sȍli vȅčēri 

D. mȃsti níti sòli vȅčēri 

A. mȃs nȋt sȏ vȅčēr 

V. mȃsti nȋti sȍli vȅčēri 

L. másti níti sòli vȅčēri 

I. mȃšću nȋti sȍli vȅčēri 
     

n. mȃsti nȋti  vȅčeri 

g. mástī nítī  večèrī 

d. mástima(n) nítima(n)  večèrima(n) 

a. mȃsti nȋti  vȅčeri 

v. mȃsti nȋti  vȅčeri 

l. mástima(n) nítima(n)  večèrima(n) 

i. mástima(n) nítima(n)  večèrima(n) 
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n. p. C/A: bȍlēs, kȍkōš, mȉlōs, pȁmēt, pȍmōć, prȉčēs, rȁdōs, slȁbōs, stȁrōs, žȁlōs 

 bolest kokoš milost pamet 

N. bȍlēs kȍkōš mȉlōs pȁmēt 

G. bȍlesti kȍkoši mȉlosti pȁmeti 

D. bȍlesti kȍkoši mȉlosti pȁmeti 

A. bȍlēs kȍkōš mȉlōs pȁmēt 

V. bȍlesti kȍkoši mȉlosti pȁmeti 

L. bolèsti kȍkoši milòsti/mȉlosti pȁmeti 

I. bȍlešću kȍkoši mȉlošću pȁmeti 
     

n. bolèsti kȍkoši mȉlosti pȁmēti 

g. bolèstī/bolèstijū kokòšijū milòstī pȁmētī 

d. bȍlestima(n) kokòšima(n) 
/kȍkošima(n) 

milòstima(n) 
/mȉlostima(n) 

pamètima(n) 
/pȁmetima(n) 

a. bolèsti kȍkoši mȉlosti pȁmēti 

v. bolèsti kȍkoši mȉlosti pȁmēti 

l. bȍlestima(n) kokòšima(n) 
/kȍkošima(n) 

milòstima(n) 
/mȉlostima(n) 

pamètima(n) 
/pȁmetima(n) 

i. bȍlestima(n) kokòšima(n) 
/kȍkošima(n) 

milòstima(n) 
/mȉlostima(n) 

pamètima(n) 
/pȁmetima(n) 

 

 

 pomoć pričest radost slabost 

N. pȍmōć prȉčēs rȁdōs slȁbōs 

G. pȍmōći prȉčēsti rȁdosti slȁbosti 

D. pȍmōći prȉčēsti radòsti slȁbosti 

A. pȍmōć prȉčēs rȁdōs slȁbōs 

V. pȍmōći prȉčesti rȁdosti slȁbosti 

L. pomòći prȉčēsti radòsti slabòsti 

I. pȍmōći prȉčēsti rȁdošću slȁbošću 
     

n. pȍmoći prȉčēsti rȁdosti slȁbosti 

g. pomòćijū pričéstī/prȉčēstī radòstī/radòstijū slabòstī/slabòstijū 

d. pomòćima(n) 
/pȍmoćima(n) 

pričèstima(n) 
/prȉčēstima(n) 

radòstima(n) 
/rȁdostima(n) 

slabòstima(n) 
/slȁbostima(n) 

a. pȍmōći prȉčēsti rȁdosti slȁbosti 

v. pȍmoći prȉčēsti rȁdosti slȁbosti 

l. pomòćima(n) 
/pȍmoćima(n) 

pričèstima(n) 
/prȉčēstima(n) 

radòstima(n) 
/rȁdostima(n) 

slabòstima(n) 
/slȁbostima(n) 

i. pomòćima(n) 
/pȍmoćima(n) 

pričèstima(n) 
/prȉčēstima(n) 

radòstima(n) 
/rȁdostima(n) 

slabòstima(n) 
/slȁbostima(n) 
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 starost žalost 

N. stȁrōs žȁlōs 

G. stȁrosti žȁlosti 

D. stȁrosti žȁlosti 

A. stȁrōs žȁlōs 

V. stȁrosti žȁlosti 

L. stȁrosti žalòsti 

I. stȁrosti žȁlosti 
   

n. stȁrosti žȁlosti 

g. staròstī žalòstī 

d. staròstima(n) 
/stȁrostima(n) 

žalòstima(n) 
/žȁlostima(n) 

a. stȁrosti žȁlosti 

v. stȁrosti žȁlosti 

l. staròstima(n) 
/stȁrostima(n) 

žalòstima(n) 
/žȁlostima(n) 

i. staròstima(n) 
/stȁrostima(n) 

žalòstima(n) 
/žȁlostima(n) 
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9.4.13. Imenice a-vrste m. r. u govoru Podgradine 

n. p. A: bàjam 'badem', bȁul 'kovčeg', blȁvor, brȁt, brȁti , cȁr, èki , ȉr, òvik, ȍšak, dȉd, 

dȉm, dlȁn, dȍktor, gȍvōr, gȕšter, jèzik, kȁtolik, kȁšaj, krȃj, krȁoštarac 'kravosas', krèvet, krȕv, 

mȁgazīn, mȉš, mlȉn, ȍblāk, ȍblīk, òras, òpanak, plȕg, pȍtrēs, prȉjatej, p šut, rȍ āk, sȉr, svèder 

'džemper', špàker 'štenjak', šùfit 'potkrovlje', šēn, ùčitej, ùnuk, vȉtar, zȅt, žȅludac 

 

 badem baul blavor brat 

N. bàjam bȁul blȁvor brȁt 

G. bàjama bȁula blȁvora brȁta 

D. bàjamu bȁulu blȁvoru brȁtu 

A. bàjam bȁul blȁvora brȁt 

V. bàjamu − blȁvore brȁte 

L. bàjamu bȁulu blȁvoru  brȁtu 

I. bàjamon bȁulon blȁvoron brȁton 
     

n. bàjami bȁuli blȁvori  

g. bȁjāmā bȁūlā blȁvōrā  

d. bàjamima(n) bȁulima(n) blȁvorima  

a. bàjame bȁule blȁvore  

v. bàjami bȁuli blȁvori  

l. bàjamima(n) bȁulma(n) blȁvorima  

i. bàjamima(n) bȁulima(n) blȁvorima  

 

 bratić car čekić čir 

N. brȁti  cȁr èki  ȉr 

G. brȁti  cȁra èki a ȉra 

D. brȁti  cȁru èki u ȉru 

A. brȁti  cȁra èki  ȉr 

V. brȁti  cȁru èki u ȉru 

L. brȁti  cȁru èki u ȉru 

I. brȁti  cȁren èki on ȉron 
     

n. brȁti  cȁrevi èki i ȉrevi 

g. brȁtī ā cȁrēvā ȅkī ā ȉrēvā 

d. brȁti  cȁrevima(n) èki ima(n) ȉrevima(n) 

a. brȁti  cȁreve èki e ȉreve 

v. brȁti  cȁrevi èki i ȉrevi 

l. brȁti  cȁrevima(n) èki ima(n) ȉreviima(n) 

i. brȁti  cȁrevima(n) èki ima(n) ȉrevima(n) 
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 čovik ćošak djed dim 

N. òvik ȍšak dȉd dȉm 

G. òvika ȍška dȉda dȉma 

D. òviku ȍšku dȉdu dìmu 

A. òvika ȍšak dȉda dȉm 

V.  ȍšku dȉdu dȉmu 

L. òviku ȍšku dȉdu dìmu 

I. òvikon ȍškon dȉdon dȉmon 
     

n.  ȍškovi dȉdovi dȉmovi 

g.  ȍškōvā dȉdōvā dȉmōvā 

d.  ȍškovima(n) dȉdovima(n) dȉmovima(n) 

a.  ȍškove dȉdove dȉmove 

v.  ȍškovi dȉdovi dȉmovi 

l.  ȍškovima(n) dȉdovima(n) dȉmovima(n) 

i.  ȍškovima(n) dȉdovima(n) dȉmovima(n) 

 

 dlan doktor govor gušter 

N. dlȁn dȍktor gȍvōr  gȕšter 

G. dlȁna dȍktora gȍvora gȕštera 

D. dlànu dȍktoru gȍvōru gȕšteru 

A. dlȁn dȍktora gȍvōr gȕštera 

V. dlȁnu dȍktore gȍvoru gȕšteru 

L. dlànu dȍktoru gȍvōru gȕšteru 

I. dlȁnon dȍktoron gȍvōron gȕšteron 
     

n. dlȁnovi dȍktori gȍvōri gȕšteri 

g. dlȁnōvā dȍktōrā gȍvōrā gȕštērā 

d. dlȁnovima(n) dȍktorima(n) gȍvorima(n) gȕšterima(n) 

a. dlȁnove dȍktore gȍvōre gȕštere 

v. dlȁnovi dȍktori gȍvōri gȕšteri 

l. dlȁnovima(n) dȍktorima(n) gȍvorima(n) gȕšterima(n) 

i. dlȁnovima(n) dȍktorima(n) gȍvorima(n) gȕšterima(n) 

 

 jezik katolik kašalj kraj 

N. jèzik kȁtolik kȁšaj krȃj 

G. jèzika kȁtolika kȁšja krȁja 

D. jèziku kȁtoliku kȁšju krȁju 

A. jèzik kȁtolika kȁšaj krȃj 

V. jèziku kȁtoli e kȁšju krȁju 

L. jèziku kȁtoliku kȁšju krȁju 

I. jèzikon kȁtolikon kȁšjen krȁjen 
     

n. jèzici kȁtolici kȁšjevi krȁjevi 

g. jȅzīkā kȁtolīkā kȁšjēvā krȁjēvā 

d. jèzicima(n) kȁtolicima(n) kȁšjevima(n) krȁjevima(n) 

a. jèzike kȁtolike kȁšjeve krȁjeve 

v. jèzici kȁtolici kȁšjevi krȁjevi 

l. jèzicima(n) kȁtolicima(n) kȁšjevima(n) krȁjevima(n) 

i. jèzicima(n) kȁtolicima(n) kȁšjevima(n) krȁjevima(n) 
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 kraošac krevet kruv magazin 

N. krȁoštarac krèvet krȕv mȁgazīn 

G. krȁoštarca krèveta krȕva mȁgazina 

D. krȁoštarcu krèvetu krȕvu mȁgazinu 

A. krȁoštarca krèvet krȕv mȁgazīn 

V. − krèvetu krȕve − 

L. krȁošcu krèvetu krȕvu mȁgaznu  

I. krȁoštarcon krèveton krȕvon mȁgazinon 
     

n. krȁoštarci krèveti krȕvovi mȁgazni 

g. krȁoštarācā krȅvētā krȕvōvā mȁgazīnā 

d. krȁoštarcima(n) krèvetima(n) krȕvovima(n) mȁgazinima(n) 

a. krȁoštarce krèvete krȕvove mȁgazne 

v. krȁoštarci krèveti krȕvovi mȁgazni 

l. krȁoštarcima(n) krèvetima(n) krȕvovima(n) mȁgazinima(n) 

i. krȁoštarcima(n) krèvetima(n) krȕvovima(n) mȁgazinima(n) 

 

 miš mlin oblak oblik 

N. mȉš mlȉn ȍblāk ȍblīk 

G. mȉša mlȉna ȍblāka ȍblīka 

D. mȉšu mlȉnu ȍblāku ȍblīku 

A. mȉša mlȉn ȍblāk ȍblīk 

V. mȉšu mlȉnu − ȍblīku 

L. mȉšu mlȉnu ȍblāku ȍblīku 

I. mȉšen mlȉnon ȍblākon ȍblīkon 
     

n. mȉševi mlȉnovi ȍblāci ȍblīci 

g. mȉšēvā mlȉnōvā ȍblākā ȍblīka 

d. mȉševima(n) mlȉnovima(n) ȍblācima(n) ȍblīcima(n) 

a. mȉševe mlȉnove ȍblāke ȍblīke 

v. mȉševi mlȉnovi ȍblāci ȍblīci 

l. mȉševima(n) mlȉnovima(n) ȍblācima(n) ȍblīcima(n) 

i. mȉševima(n) mlȉnovima(n) ȍblācima(n) ȍblīcima(n) 

 

 orah opanak plug potres 

N. òras òpanak plȕg pȍtrēs 

G. òrasa òpānka plȕga pȍtrēsa 

D. òrasu òpānku plȕgu pȍtrēsu 

A. òras òpanak plȕg pȍtrēs 

V. òrasu òpanāku plȕgu pȍtrēsu 

L. òrasu òpānku plȕgu pȍtrēsu 

I. òrason òpānkon plȕgon pȍtrēson 
     

n. òrasi òpānki plȕgovi pȍtrēsi 

g. ȍrāsā òpanākā plȕgōvā pȍtrēsā 

d. òrasima(n) òpānkima(n) plȕgovima(n) pȍtrēsima(n) 

a. òrase òpānke plȕgove pȍtrēse 

v. òrasi òpānki plȕgovi pȍtrēsi 

l. òrasima(n) òpānkima(n) plȕgovima(n) pȍtrēsima(n) 

i. òrasima(n) òpānkima(n) plȕgovima(n) pȍtrēsima(n) 
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 prijatelj pršut rođak sir 

N. prȉjatej p šut rȍ āk sȉr 

G. prȉjateja p šuta rȍ āka sȉra 

D. prȉjateju p šutu rȍ āku sìru 

A. prȉjateja p šut rȍ āka sȉr 

V. prȉjateju p šutu rȍ āče sȉru 

L. prȉjateju p šutu rȍ āku sìru 

I. prȉjatejon p šuton rȍ ākon sȉron 
     

n. prȉjateji p šuti rȍ āci sȉrevi 

g. prȉjatējā p šūtā rȍ ākā sȉrēvā 

d. prȉjatejima(n) p šutima(n) rȍ ācima(n) sȉrevima(n) 

a. prȉjateje p šute rȍ āke sȉreve 

v. prȉjateji p šuti rȍ āci sȉrevi 

l. prȉjatejima(n) p šutima(n) rȍ ācima(n) sȉrevima(n) 

i. prȉjatejima(n) p šutima(n) rȍ ācima(n) sȉrevima(n) 

 

 džemper štednjak potkrovlje stršljen 

N. svèder špàker šùfit ēn 

G. svèdera špàkera šùfita ēna 

D. svèderu špàkeru šùfitu ēnu 

A. svèder špàker šùfit ēna 

V. svȅderu špȁkeru šȕfitu ēnu 

L. svèderu špàkeru šùfitu ēnu 

I. svèderon špàkeron šùfiton ēnon 
     

n. svèderi špàkeri šùfiti ēni 

g. svèdērā špȁkērā šȕfītā ēnā 

d. svèderima(n) špàkerima(n) šùfitima(n) ēnima(n) 

a. svèdere špàkere šùfite ēne 

v. svèderi špàkeri šùfiti ēni 

l. svèderima(n) špàkerima(n) šùfitima(n) ēnima(n) 

i. svèderima(n) špàkerima(n) šùfitima(n) ēnima(n) 

 

 učitelj unuk vitar zet 

N. ùčitej ùnuk vȉtar zȅt 

G. ùčiteja ùnuka vȉtra zȅta 

D. ùčiteju ùnuku vȉtru zȅtu 

A. ùčiteja ùnuka vȉtar zȅta 

V. ùčiteju ȕnuče vȉtru zȅte 

L. ùčiteju ùnuku vȉtru zȅtu 

I. ùčitejon ùnukon vȉtron zȅton 
     

n. ùčiteji ùnuci vȉrovi zȅtovi 

g. ùčitējā ȕnūkā vȉtrōvā zȅtōvā 

d. ùčitejima(n) ùnucima(n) vȉtrovima(n) zȅtovima(n) 

a. ùčiteje ùnuke vȉtrove zȅtove 

v. ùčiteji ùnuci vȉtrovi zȅtovi 

l. ùčitejima(n) ùnucima(n) vȉtrovima(n) zȅtovima(n) 

i. ùčitejima(n) ùnucima(n) vȉrovima(n) zȅtovima(n) 
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n. p. A/B: bȉ , prȁg, rȁt  

 bič prag rat 

N. bȉ  prȁg rȁt 

G. bȉ a/bì a prȁga/pràga rȁta/ràta 

D. bì u pràgu ràtu 

A. bȉ  prȁg rȁt 

V. bȉ u prȁgu rȁtu 

L. bì u pràgu ràtu 

I. bȉ on prȁgon rȁton 
    

n. bȉ evi/bì evi prȁgovi/pràgovi/pràgi rȁtovi/ràtovi 

g. bȉ ēvā prȁgōvā rȁtōvā 

d. bȉ evima pràgovima rȁtovima/ràtovima 

a. bȉ eve/bì eve prȁgove/pràgove rȁtove/ràtove 

v. bȉ evi/bì evi prȁgovi/pràgovi rȁtovi/ràtovi 

l. bȉ evima pràgovima rȁtovima/ràtovima 

i. bȉ evima pràgovima rȁtovima/ràtovima 
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n. p. B: bȉk, bȍb, bȍk, bòtūr 'vrsta šaša', bȏr, bùbrig, ȅp, ȃk, fùmār 'dimnjak', , grȋj, gùdīn 

'prasac', gunèvaj 'bumbar', jȇž, kònop, kȍń, kòvā , kùmpīr, lù āk, mlàdī , mòtūn 'cigla', ń 

'međa', pìńūr 'vilica', pȍd, pȍp, pùšā , rébac, sìn īr 'lanac', snȍp, spȗž, svìdok, štȃp, šugòmān 

'ručnik', takùīn 'novčanik', tumpèrīn 'vrsta noža', vàgōn, vȏ, vòjnīk, zànāt, žȅp, žȗj 

 

 bik bob bok botur 

N. bȉk bȍb bȍk bòtūr 

G. bìka bòba bòka botúra 

D. bìku bòbu bòku botúru 

A. bìka bȍb bȍk bòtūr 

V. bȉku bȍbu bȍku − 

L. bìku bòbu bòku botúru 

I. bìkon bòbon bòkon botúron 
     

n. bìkovi  bòkovi botúri 

g. bȉkōvā  bȍkōvā botúrā 

d. bȉkovima(n)  bòkovima(n) botúrima(n) 

a. bìkove  bòkove botúre 

v. bȉkovi  bȍkovi botúri 

l. bȉkovima(n)  bòkovima(n) botúrima(n) 

i. bȉkovima(n)  bòkovima(n) botúrima(n) 

 

 

 bor bubreg čep đak 

N. bȏr bùbrig   

G. bòra bùbriga   

D. bòru bùbrigu   

A. bȏr bùbrig   

V. bȏru bȕbrigu   

L. bòru bùbrigu   

I. bòron bùbrigon   
     

n. bòri bùbrigi   

g. bórā bȕbrīgā   

d. bòrima(n) bùbrigima(n) (n) (n) 

a. bòre bùbrige   

v. bȍri bȕbrigi   

l. bòrima(n) bùbrigima(n) (n) (n) 

i. bòrima(n) bùbrigima(n) (n) (n) 
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 dimnjak grč grijeh prasac 

N. fùmār  grȋj gùdīn 

G. fumára  gríja gudína 

D. fumáru  gríju gudínu 

A. fùmār  grȋj gudína 

V. fȕmaru  − gȕdīnu 

L. fumáru  gríju gudínu  

I. fumáron  gríjon gudínon 
     

n. fumári  gríji gudíni 

g. fumárā  gríjā gudínā 

d. fumárima(n) (n) gríjima(n) gudínima(n) 

a. fumáre  gríje gudíne 

v. fumári  gríji gudíni 

l. fumárima(n) (n) gríjima(n) gudínima(n) 

i. fumárima(n) (n) gríjima(n) gudínima(n) 

 

 bumbar jež konop konj 

N. gunèvaj jȇž kònop kȍń 

G. gundevája jéža konòpa kòńa 

D. gundeváju jéžu konòpu kòńu 

A. gundevája jéža kònop kòńa 

V. gȕndevaju jȇžu kȍnopu kȍńu 

L. gundeváju jéžu konòpu kòńu 

I. gundevájon jéžon konòpon kòńon 
     

n. gundeváji jéži konòpi kòńi 

g. gundevájā jéžā konópā kóńā 

d. gundevájima(n) jéžima(n) konòpima(n) kòńima(n) 

a. gundeváje jéže konòpe kòńe 

v. gundeváji jéži konòpi kòńi 

l. gundevájima(n) jéžima(n) konòpima(n) kòńima(n) 

i. gundevájima(n) jéžima(n) konòpima(n) kòńima(n) 

 

 kovač krumpir luđak mladić 

N.  kùmpīr   

G.  kumpíra áka  

D.  kumpíru áku  

A.  kùmpīr áka  

V. kȍ  kȕmpīru lȕ   

L.  kumpíru áku  

I.  kumpíron ákon  
     

n.  kumpíri áci  

g.  kumpírā ákā  

d. (n) kumpírima(n) ácima(n) (n) 

a.  kumpíre áke  

v.  kumpíri áci  

l. (n) kumpírima(n) ácima(n) (n) 

i. (n) kumpírima(n) ácima(n) (n) 
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 cigla međa vilica pod 

N. mòtūn  pìńūr pȍd 

G. motúna m gíńa pińúra pòda 

D. motúnu m gíńu pińúru pòdu 

A. mòtūn  pìńūr pȍd 

V. − īńu pȉńūru pȍdu 

L. motúnu m gíńu pińúru pòdu 

I. motúnon m gíńon pińúron pòdon 
     

n. motúni m gíńi pińúri pòdovi 

g. motúnā m gíńā pińúrā pȍdōvā 

d. motúnima(n) m gíńima(n) pińúrima(n) pòdovima(n) 

a. motúne m gíńe pińúre pòdove 

v. motúni m gíńi pińúri pȍdovi 

l. motúnima(n) m gíńima(n) pińúrima(n) pòdovima(n) 

i. motúnima(n) m gíńima(n) pińúrima(n) pòdovima(n) 

 
 pop pušač vrabac lanac 

N. pȍp  rébac  

G. pòpa  répca íra 

D. pòpu  répcu íru 

A. pòpa  répca  

V. pȍpe u -  

L. pòpu  répcu íru 

I. pòpon   répcon íron 
     

n. pòpi  répci íri 

g. pópā  rébācā írā 

d. pòpima(n) (n) répcima(n) írima(n) 

a. pòpove  répce íre 

v. pȍpovi  répci íri 

l. pòpima(n) (n) répcima(n) írima(n) 

i. pòpima(n) (n) répcima(n) írima(n) 

 
 
 snop puž svjedok štap 

N. snȍp spȗž svìdok štȃp 

G. snòpa spúža svidòka štápa 

D. snòpu spúžu svidòku štápu 

A. snòp spúža svidòka štȃp 

V. snȍpu spȗžu svȉ  štȃpu 

L. snòpu spúžu svidòku štápu 

I. snòpon spúžon svidòkon štápon 
     

n. snòpi spúži svidòci štápi 

g. snópā spúžā svidókā štápā 

d. snòpima(n) spúžima(n) svidòcima(n) štápima(n) 

a. snòpe spúže svidòke štápe 

v. snòpi spúži svidòci štápi 

l. snòpima(n) spúžima(n) svidòcima(n) štápima(n) 

i. snòpima(n) spúžima(n) svidòcima(n) štápima(n) 
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 ručnik takuin tumperin vagon 

N. šugòmān takùīn tumpèrīn vàgōn 

G. šugomána takuína tumperína vagóna 

D. šugománu takuínu tumperínu vagónu 

A. šugòmān takùīn tumpèrīn vàgōn 

V. − − − − 

L. šugománu takuínu tumperínu vagónu 

I. šugománon takuínon tumperínon vagónon 
     

n. šugománi takuíni tumperíni vagóni 

g. šugománā takuínā tumperína vagónā 

d. šugománima(n) takuínima(n) tumperínima(n) vagónima(n) 

a. šugománe takuíne tumperíne vagóne 

v. šugománi takuíni tumperíni vagóni 

l. šugománima(n) takuínima(n) tumperínima(n) vagónima(n) 

i. šugománima(n) takuínima(n) tumperínima(n) vagónima(n) 

 
 
 vol vojnik zanat džep 

N. vȏ vòjnīk zànāt žȅp 

G. vòla vojníka zanáta žèpa 

D. vòlu vojníku zanátu žèpu 

A. vòla vojníka zànāt žȅp 

V. vȍlu  − žȅpu 

L. vòlu vojníku zanátu žèpu 

I. vòlon vojníkon zanáton žèpon 
     

n. vòlovi vojníci zanáti žèpi 

g. vȍlōvā vojníkā zanátā žépā 

d. vòlovima(n) vojnícima(n) zanátima(n) žèpima(n) 

a. vòlove vojníke zanáte žèpe 

v. vȍlovi vojníci zanáti žèpi 

l. vòlovima(n) vojnícima(n) zanátima(n) žèpima(n) 

i. vòlovima(n) vojnícima(n) zanátima(n) žèpima(n) 
 

 žulj 

N. žȗj 

G. žúja 

D. žúju 

A. žȗj 

V. žȗju 

L. žúju 

I. žújen/žújon 
  

n. žúji 

g. žújā 

d. žújima(n) 

a. žúje 

v. žúji 

l. žújima(n) 

i. žújima(n) 
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n. p. B1: bȏl, ȍn, grȅb, klȋp, krȃļ, krȋž, krȍv, pȃń, plȃs 'plast', pȗt, rȇp, rȏj, tȍp, zglȍb 

 

 bol đon grob klip 

N. bȏl  grȅb klȋp 

G. bòla  grèba klípa 

D. bòlu  grèbu klípu 

A. bȏl  grȅb klȋp 

V. bȏlu u grȅbu klȋpu 

L. bòlu  grèbu klípu 

I. bòlon  grèbon klípon 
     

n. bȍlovi  grȅbovi klȉpovi 

g. bȍlōvā  grȅbōvā klȉpōvā 

d. bȍlovima(n) (n) grȅbovima(n) klȉpovima(n) 

a. bȍlove  grȅbove klȉpove 

v. bȍlovi  grȅbovi klȉpovi 

l. bȍlovima(n) (n) grȅbovima(n) klȉpovima(n) 

i. bȍlovima(n) (n) grȅbovima(n) klȉpovima(n) 

 

 kralj križ krov panj 

N. krȃj krȋž krȍv pȃń 

G. krája kríža kròva páńa 

D. kráju krížu kròvu páńu 

A. krája krȋž krȍv pȃń 

V. krȃju  krȋžu krȍvu pȃńu 

L. kráju krížu kròvu páńu 

I. krájon krížon krȍvon páńon 
     

n. krȁjevi krȉževi krȍvovi pȁńevi 

g. krȁjēvā krȉžēvā krȍvōvā pȁńēvā 

d. krȁjevima(n) krȉževima(n) krȍvovima(n) pȁńevima(n) 

a. krȁjeve krȉževe krȍvove pȁńeve 

v. krȁjevi krȉževi krȍvovi pȁńevi 

l. krȁjevima(n) krȉževima(n) krȍvovima(n) pȁńevima(n) 

i. krȁjevima(n) krȉževima(n) krȍvovima(n) pȁńevima(n) 
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 plast put rep roj 

N. plȃs pȗt rȇp rȏj 

G. plȃsta púta répa ròja 

D. plástu pútu répu ròju 

A. plȃs pȗt rȇp rȏj 

V. plȃstu pútu rȇpu rȍju 

L. plástu pútu répu ròju 

I. pláston púten/púton répon ròjon 
     

n. plȁstovi pȕtovi rȅpovi rȍjevi 

g. plȁstōvā pȕtōvā rȅpōvā rȍjēvā 

d. plȁstovima(n) pȕtovima(n) rȅpovima(n) rȍjevima(n) 

a. plȁstove pȕtove rȅpove rȍjeve 

v. plȁstovi pȕtovi rȅpovi rȍjevi 

l. plȁstovima(n) pȕtovima(n) rȅpovima(n) rȍjevima(n) 

i. plȁstovima(n) pȕtovima(n) rȅpovima(n) rȍjevima(n) 

 
 top zglob 

N. tȍp zglȍb 

G. tòpa zglòba 

D. tòpu zglòbu 

A. tȍp zglȍb 

V. tȍpu zglȍbu 

L. tòpu zglòbu 

I. tòpon zglòbon 
   

n. tȍpovi zglȍbovi 

g. tȍpōvā zglȍbovā 

d. tȍpovima(n) zglȍbovima(n) 

a. tȍpove zglȍbove 

v. tȍpovi zglȍbovi 

l. tȍpovima(n) zglȍbovima(n) 

i. tȍpovima(n) zglȍbovima(n) 
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n. p. B-C: kȍmād, lȅptīr 

 komad leptir 

N. kȍmād lȅptīr 

G. komáda leptíra 

D. komádu leptíru 

A. kȍmād leptíra 

V. kȍmādu lȅptīru 

L. komádu leptíru 

I. komádon leptíron 
   

n. komádi leptíri 

g. komádā leptírā 

d. komádima leptírima 

a. komáde leptíre 

v. komádi leptíri 

l. komádima leptírima 

i. komádima leptírima 
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n. p. C: dȃn, mrȃv, sȋn, zȗb 

 dan mrav sin zub 

N. dȃn mrȃv sȋn zȗb 

G. dȃna mrȃva sȋna zȗba 

D. dánu mrȃvu sȋnu zúbu 

A. dȃn mrȃva sȋna zȗb 

V. dȃnu mrȃvu sȋne zȗbu 

L. dánu mrávu sȋnu zúbu 

I. dȃnon mrȃvon sȋnon zȗbon 
     

n. dȃni mrȃvi sȉnovi zȗbi 

g. dánā mrávā sinóvā zúbā 

d. dànima(n) mrávima(n) sinòvima(n) zùbima(n) 

a. dȃne mrȃve sȉnove zȗbe 

v. dȃni mrȃvi sȉnovi zȗbi 

l. dànima(n) mrávima(n) sinòvima(n) zùbima(n) 

i. dànima(n) mrávima(n) sinòvima(n) zùbima(n) 
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n. p. C/A: dȉvēr, gȍlūb, kȍrāk,  

 djever golub korak slučaj 

N. dȉvēr glȍlūb kȍrāk  

G. dȉvera gȍlūba kȍrāka  

D. dȉveru glȍlūbu koráku/kȍrāku  

A. dȉvera glȍlūba kȍrāk  

V. dȉveru glȍlūbe kȍrāku  

L. dȉveru glȍlūbu koráku  

I. dȉveron glȍlūbon kȍrākon  
     

n. dȉverovi glȍlubovi kȍrāci  

g. dȉverōvā/diveróvā golubóvā/gȍlubōvā korákā  

d. dȉverovima(n) gȍlubovima(n) korácima(n)/kȍrācima(n)  

a. dȉverove glȍlubove kȍrāke  

v. dȉverovi glȍlubovi kȍrāci  

l. dȉverovima(n) golubòvima(n) korácima(n)/kȍrācima(n)  

i. dȉverovima(n) golubòvima(n) korácima(n)/kȍrācima(n)  

 
 
 vrag 

N. vrȃg 

G. vrȃga 

D. vrȃgu 

A. vrȃga 

V. vrȃže 

L. vrȃgu/vrágu 

I. vrȃgon 
  

n. vrȁgovi 

g. vragóvā/vrȁgōvā 

d. vrȁgovima(n) 

a. vrȁgove 

v. vrȁgovi 

l. vrȁgovima(n) 

i. vrȁgovima(n) 
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n. p. C-A: brȏd, , cvȋt, dȃr, dȗg, gȁlēb, glȃs, grȃd, grȏm, klȃs, kjȗn, lȃkat, lȏv, mȁdež, mȏs, 

mȍzak, mrȃk, mȗž, nȏs, rȏg, sȍkō, stȃn, stȏg, vȗk, zȇc, zvȗk  

 
 brod crv cvit dar 

N. brȏd   cvȋt dȃr 

G. brȍda  cvȋta dȃra 

D. bròdu  cvítu dáru 

A. brȏd  cvȋt dȃr 

V. brȍdu  cvȋtu dȃru 

L. bròdu  cvítu dáru 

I. brȍdon  cvȋton dȃron 
     

n. brȍdovi c  cvȉtovi dȁrovi 

g. brȍdōvā c ōvā cvȉtōvā daróvā 

d. brȍdovima(n) c  cvȉtovima(n) dȁrovima(n) 

a. brȍdove c  cvȉtove dȁrove 

v. brȍdovi c  cvȉtovi dȁrovi 

l. brȍdovima(n) c  cvȉtovima(n) dȁrovima(n) 

i. brȍdovima(n) c  cvȉtovima(n) dȁrovima(n) 

 
 
 dug galeb glas grad 

N. dȗg gȁlēb glȃs  grȃd 

G. dȗga gȁlēba glȃsa grȃda 

D. dúgu gȁlēbu glásu grádu 

A. dȗg gȁlēba glȃsa grȃd 

V. dȗgu gȁlēbu glȃsu grȃdu 

L. dúgu gȁlēbu glásu  grádu 

I. dȗgon gȁlēbon glȃson grȃdon 
     

n. dȕgovi gȁlebovi glȁsovi grȁdovi 

g. dȕgōvā gȁlebōvā glȁsōvā grȁdōvā 

d. dȕgovima(n) gȁlebovima(n) glȁsovima(n) grȁdovima(n) 

a. dȕgove gȁlebove glȁsove grȁdove 

v. dȕgovi gȁlebovi glȁsovi grȁdovi 

l. dȕgovima(n) gȁlebovima(n) glȁsovima(n) grȁdovima(n) 

i. dȕgovima(n) gȁlebovima(n) glȁsovima(n) grȁdovima(n) 
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 grom klas kljun lakat 

N. grȏm klȃs kjȗn lȃkat 

G. grȏma klȃsa kjȗna lȃkta 

D. gròmu klásu kjúnu láktu 

A. grȏm klȃsa kjȗn lȃkat 

V. grȍmu klȃsu kjȗnu lȃktu 

L. gròmu klásu kjúnu láktu 

I. grȍmon klȃson kjȗnon lȃkton 
     

n. grȍmovi klȁsovi kjȕnovi lȁktovi 

g. grȍmōvā klȁsōvā kjȕnōvā lȁktōvā 

d. grȍmovima(n) klȁsovima(n) kjȕnovima(n) lȁktovima(n) 

a. grȍmove klȁsove kjȕnove lȁktove 

v. grȍmovi klȁsovi kjȕnovi lȁktovi 

l. grȍmovima(n) klȁsovima(n) kjȕnovima(n) lȁktovima(n) 

i. grȍmovima(n) klȁsovima(n) kjȕnovima(n) lȁktovima(n) 

 
 
 lov madež most mozak 

N. lȏv mȁdež mȏs mȍzak 

G. lȍva mȁdeža mȍsta mȍzga 

D. lòvu mȁdežu mòstu mòzgu 

A. lȏv mȁdež mȏs mȍzak 

V. lȍvu mȁdežu mòstu mȍzgu 

L. lòvu mȁdežu mòstu mòzgu 

I. lȍvon mȁdežon mȍston mȍzgon 
     

n. lȍvovi mȁdeži mȍstovi mȍzgovi 

g. lȍvōvā mȁdēžā mȍstōvā mȍzgōvā 

d. lȍvovima(n) mȁdežima(n) mȍstovima(n) mȍzgovima(n) 

a. lȍvove mȁdeže mȍstove mȍzgove 

v. lȍvovi mȁdeži mȍstovi mȍzgovi 

l. lȍvovima(n) mȁdežima(n) mȍstovima(n) mȍzgovima(n) 

i. lȍvovima(n) mȁdežima(n) mȍstovima(n) mȍzgovima(n) 
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 mrak muž nos rog 

N. mrȃk mȗž nȏs rȏg 

G. mrȃka mȗža  nȍsa rȍga 

D. mráku mȗžu nòsu rògu 

A. mrȃk mȗža nȏs rȏg 

V. mrȃku mȗžu nȏsu rȍgu 

L. mráku mȗžu nòsu rògu 

I. mrȃkon mȗžon nȍson rȍgon 
     

n. mrȁkovi mȕževi nȍsovi rȍgovi 

g. mrȁkōvā mȕžēvā nȍsōvā rȍgōvā 

d. mrȁkovima(n) mȕževima(n) nȍsovima(n) rȍgovima(n) 

a. mrȁkove mȕževe nȍsove rȍgove 

v. mrȁkovi mȕževi nȍsovi rȍgovi 

l. mrȁkovima(n) mȕževima(n) nȍsovima(n) rȍgovima(n)  

i. mrȁkovima(n) mȕževima(n) nȍsovima(n) rȍgovima(n)  

 
 sokol stan stog vuk 

N. sȍkō stȃn stȏg vȗk 

G. sȍkola stȃna stȍga vȗka 

D. sȍkolu stánu stògu vȗku 

A. sȍkola stȃn stȏg vȗka 

V. sȍkolu stȃnu stȍgu  

L. sȍkolu stánu stògu vȗku 

I. sȍkolon stȃnon stȍgon vȗkon 
     

n. sȍkolovi stȁnovi stȍgovi vȕkovi 

g. sȍkolōvā stȁnōvā stȍgōvā vȕkōvā 

d. sȍkolovima(n) stȁnovima(n) stȍgovima(n) vȕkovima(n) 

a. sȍkolove stȁnove stȍgove vȕkove 

v. sȍkolovi stȁnovi stȍgovi vȕkovi 

l. sȍkolovima(n) stȁnovima(n) stȍgovima(n) vȕkovima(n) 

i. sȍkolovima(n) stȁnovima(n) stȍgovima(n) vȕkovima(n) 

 
 zec zvuk 

N. zȇc zvȗk 

G. zȇca zvȗka 

D. zȇcu zvúku 

A. zȇca zvȗk 

V. zȇcu zvȗku 

L. zécu zvúku 

I. zȇcon zvȗkon 
   

n.  zvȕkovi 

g.  zvȕkōvā 

d. (n) zvȕkovima(n) 

a.  zvȕkove 

v.  zvȕkovi 

l. (n) zvȕkovima(n) 

i. (n) zvȕkovima(n) 
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9.4.14. Imenice a-vrste sr. r. u govoru Podgradine 

n. p. A: blȁto, brȁšno, gòve e, , jȁńe, jȁre, jȁto, jȕtro, klȕko, kòlino, kȍlo, kòpito, kȍpje, 

kòrito, lȉto, mȁslo, oglèdalo, pȉle, rȁlo, rȁme, sȁlo, sȉme, tȉme, vȉme, , žȉto 

 blato brašno govedo grlo 

N. blȁto brȁšno gòve e  

G. blȁta brȁšna gòve eta  

D. blȁtu brȁšnu gòve etu  

A. blȁto/ù blato brȁšno gòve e  

V. blȁto brȁšno gòve e  

L. blȁtu brȁšnu gòve etu  

I. blȁton brȁšnon gòve eton  
     

n. blȁta  gòveda  

g. blȃtā  gȍvēdā g lā 

d. blȁtima(n)  gòvedima(n) (n) 

a. blȁta  gòveda  

v. blȁta  gòveda  

l. blȁtima(n)  gòvedima(n) (n) 

i. blȁtima(n)  gòvedima(n) (n) 

 

 jańe jare jato jutro 

N. jȁńe jȁre jȁto jȕtro 

G. jȁńeta jȁreta jȁta jȕtra 

D. jȁńetu jȁretu jȁtu jȕtru 

A. jȁńe jȁre jȁto jȕtro 

V. jȁńe jȁre jȁto jȕtro 

L. jȁńetu jȁretu jȁtu jȕtru 

I. jȁńeton jȁreton jȁton jȕtron 
     

n.   jȁta jȕtra 

g.   jȃtā jȕtārā 

d.   jȁtima(n) jȕtrima(n) 

a.   jȁta jȕtra 

v.   jȁta jȕtra 

l.   jȁtima(n) jȕtrima(n) 

i.   jȁtima(n) jȕtrima(n) 
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 klupko koljeno kolo kopito 

N. klȕko kòlino kȍlo kòpito 

G. klȕka kòlina kȍla kòpita 

D. klȕku kòlinu kȍlu kòpitu 

A. klȕko kòlino kȍlo kòpito 

V. klȕko kòlino kȍlo kòpito 

L. klȕku kòlinu kȍlu kòpitu 

I. klȕkon kòlinon kȍlon kòpiton 
     

n. klȕka kòlina kȍla kòpita 

g. klȗkā kȍlīnā kȏlā kȍpītā 

d. klȕkima(n) kòlinima(n) kȍlima(n) kòpitima(n) 

a. klȕka kòlina kȍla kòpita 

v. klȕka kòlina kȍla kòpita 

l. klȕkima(n) kòlinima(n) kȍlima(n) kòpitima(n) 

i. klȕkima(n) kòlinima(n) kȍlima(n) kòpitima(n) 

 

 koplje korito maslo ogledalo 

N. kȍpje kòrito mȁslo oglèdalo 

G. kȍpja kòrita mȁsla oglèdala 

D. kȍpju kòritu mȁslu oglèdalu 

A. kȍpje kòrito mȁslo oglèdalo 

V. kȍpje kòrito mȁslo oglèdalo 

L. kȍpju kòritu mȁslu oglèdalu 

I. kȍpjen kòriton mȁslon oglèdalo 
     

n. kȍpja kòrita mȁsla oglèdala 

g. kopájā/kȏpjā kȍrītā masálā oglȅdālā 

d. kȍpjima(n) kòritima(n) mȁslima(n) oglèdalima(n) 

a. kȍpja kòrita mȁsla oglèdala 

v. kȍpja kòrita mȁsla oglèdala 

l. kȍpjima(n) kòritima(n) mȁslima(n) oglèdalima(n) 

i. kȍpjima(n) kòritima(n) mȁslima(n) oglèdalima(n) 

 

 pile ralo rame salo 

N. pȉle rȁlo rȁme sȁlo 

G. pȉleta rȁla rȁmena sȁla 

D. pȉletu rȁlu rȁmenu sȁlu 

A. pȉle rȁlo rȁme sȁlo 

V. pȉle rȁlo rȁme sȁlo 

L. pȉletu rȁlo rȁmenu sȁlu 

I. pȉleton rȁlon rȁmenon sȁlon 
     

n. pȉli i rȁla ramèna sȁla 

g. pȉlī ā rȃlā raménā sȃlā 

d. pȉli ima(n) rȁlima(n) ramènima(n) sȁlima(n) 

a. pȉli i rȁla ramèna sȁla 

v. pȉli i rȁla ramèna sȁla 

l. pȉli ima(n) rȁlima(n) ramènima(n) sȁlima(n) 

i. pȉli ima(n) rȁlima(n) ramènima(n) sȁlima(n) 
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 sjeme tjeme vime žito 

N. sȉme tȉme vȉme žȉto 

G. sȉmena tȉmena vȉmena žȉta 

D. sȉmenu tȉmenu vȉmenu žȉtu 

A. sȉme tȉme vȉme žȉto 

V. sȉme tȉme vȉme žȉto 

L. sȉmenu tȉmenu vȉmenu žȉtu 

I. sȉmenon tȉmenu vȉmenon žȉton 
     

n. simèna timèna vimèna žȉta 

g. siménā timénā viménā žȋtā 

d. simènima(n) timènima(n) vimènima(n) žȉtima(n) 

a. simèna timèna vimèna žȉta 

v. simèna timèna vimèna žȉta 

l. simènima(n) timènima(n) vimènima(n) žȉtima(n) 

i. simènima(n) timènima(n) vimènima(n) žȉtima(n) 
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n. p. A-C: mȉsto, ȍko, ȕvo 

n. p. A/B: jȅdro 

 

 n. p. A-C n. p. A-C n. p. A-C n. p. A/B 

 mjesto oko uho jedro 

N. mȉsto ȍko ȕvo jȅdro 

G. mȉsta ȍka ȕva jȅdra/jèdra 

D. mȉstu ȍku ȕvu jȅdru 

A. mȉsto ȍko/ȕ oko ȕvo/ȕ uvo jèdro 

V. mȉsto ȍko ȕvo jȅdro 

L. mȉstu ȍku ȕvu jȅdru 

I. mȉston ȍkon ȕvon jȅdron/jèdron 
     

n. mìsta   jȅdra/jèdra 

g. místā   jedárā 

d. mìstima(n)   jèdrima(n)/jȅdrima(n) 

a. mìsta   jȅdra 

v. mìsta   jȅdra 

l. mìstima(n)   jèdrima(n)/jȅdrima(n) 

i. mìstima(n)   jèdrima(n)/jȅdrima(n) 
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n. p. B: èlo, díte, gnízdo, gúvno, krílo, , léglo, líce, mlíko, pèro, písmo, rèbro, rešèto, 

sèdlo, sèlo, súkno, tèle, ústa, vèslo, víno, vlákno, ždrílo 

 čelo dijete gnijezdo guvno 

N. èlo díte  gnízdo gúvno 

G. èla dìteta gnízda gúvna 

D. èlu dìtetu gnízdu gúvnu 

A. èlo díte gnízdo gúvno 

V. ȅlo dȋte gnízdo gȗvno 

L. èlu dìtetu gnízdu gúvnu 

I. èlon dìteton gnízdon gúvnon 
     

n. èla  gnízda gúvna 

g. élā  gnízdā gȗvānā 

d. èlima(n)  gnízdima(n) gúvnima(n) 

a. èla  gnízda gúvna 

v. ȅla  gnízda gúvna 

l. èlima(n)  gnízdima(n) gúvnima(n) 

i. èlima(n)  gnízdima(n) gúvnima(n) 

 

 krilo krzno leglo lice 

N. krílo  léglo líce 

G. kríla  légla líca 

D. krílu  léglu lícu 

A. krílo  léglo líce 

V. krȋlo  lȇglo líce 

L. krílu  léglu lícu 

I. krílon  léglon lícen 
     

n. kríla  légla líca 

g. krílā  légālā lícā 

d. krílima(n) (n) léglima(n) lícima(n) 

a. kríla  légla líca 

v. kríla  légla líca 

l. krílima(n) (n) léglima(n) lícima(n) 

i. krílima(n) (n) léglima(n) lícima(n) 
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 mlijeko pero pismo rebro 

N. mlíko pèro písmo rèbro 

G. mlíka pèra písma rèbra 

D. mlíku pèru písmu rèbru 

A. mlíko pèro písmo rèbro 

V. mlȋko pȅro písmo rȅbro 

L. mlíku pèru písmu rèbru 

I. mlíkon pèron písmon rèbron 
     

n.  pèra písma rèbra 

g.  pérā pȋsāmā rebárā 

d.  pèrima(n) písmima(n) rèbrima(n) 

a.  pèra písma rèbra 

v.  pȅra písma rèbra 

l.  pèrima(n) písmima(n) rèbrima(n) 

i.  pèrima(n) písmima(n) rèbrima(n) 

 

 rešeto sedlo selo sukno 

N. rešèto sèdlo sèlo súkno 

G. rešèta sèdla sèla súkna 

D. rešètu sèdlu sèlu súknu 

A. rešèto sèdlo sèlo súkno 

V. rešèto sȅdlo sȅlo sȗkno 

L. rešètu sèdlu sèlu súknu 

I. rešèton sèdlon sèlon súknon 
     

n. rešèta sèdla sèla súkna 

g. rešétā sedálā sȇlā sȗkānā 

d. rešètima(n) sȅdlima(n) sȅlima(n) súknima(n) 

a. rešèta sèdla sèla súkna 

v. rešèta sèdla sèla súkna 

l. rešètima(n) sȅdlima(n) sȅlima(n) súknima(n) 

i. rešètima(n) sȅdlima(n) sȅlima(n) súknima(n) 

 

 tele usta veslo vino 

N. tèle  vèslo víno 

G. tèleta  vèsla vína 

D. tèletu  vèslu vínu 

A. tèle  vèslo víno 

V. tȅle  vȅslo vȋno 

L. tèletu  vèslu vínu 

I. tèleton  vèslon vínon 
     

n.  ústa vèsla vína 

g.  ústā vesálā vínā 

d.  ústima(n) vèslima(n) vínima(n) 

a.  ústa vèsla vína 

v.  ústa vȅsla vína 

l.  ústima(n) vèslima(n) vínima(n) 

i.  ústima(n) vèslima(n) vínima(n) 
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 vlakno ždrijelo 

N. vlákno ždrílo 

G. vlákna ždríla 

D. vláknu ždrílu 

A. vlákno ždrílo 

V. vlȃkno ždrȋlo 

L. vláknu ždrílu 

I. vláknon ždrílon 
   

n. vlákna ždríla 

g. vlȃkānā ždrílā  

d. vláknima(n) ždrílima(n)  

a. vlákna ždríla 

v. vlákna ždríla 

l. vláknima(n) ždrílima(n) 

i. vláknima(n) ždrílima(n) 
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n. p. C: blȃgo, , crȋvo, , ȉme, jáje, jȅzero, klíšta, kjȗse, kȍlo, mȇso, mȍre, nȅbo, 

ȍlovo, plème, plú a, pȍje, sjéno, sȍ ivo, vráta, vríme, zvȍno, ždrȋbe 

 blago brdo crijevo drvo 

N. blȃgo  crȋvo  

G. blȃga  crȋveta  

D. blȃgu  crȋvetu  

A. blȃgo  crȋvo  

V. blȃgo  crȋvo  

L. blȃgu  crȋvetu  

I. blȃgon  crȋveton  
     

n.   críva  

g.   crívā  

d.  (n) crívima(n) (n) 

a.   críva  

v.   críva  

l.  (n) crívima(n) (n) 

i.  (n) crívima(n) (n) 

 

 

 ime jaje jezero kliješta 

N. ȉme jáje jȅzero  

G. ȉmena jàjeta jȅzera  

D. ȉmenu jȁjetu jȅzeru  

A. ȉme jáje jȅzero  

V. ȉme jáje jȅzero  

L. ȉmenu jȁjetu jȅzeru  

I. ȉmenon jȁjeton jȅzeron  
     

n. imèna jája jezèra klíšta 

g. iménā jájā jezérā klíštā 

d. imènima(n) jájima(n) jezèrima(n) klíštima(n) 

a. imèna jája jezèra klíšta 

v. imèna jája jezèra klíšta 

l. imènima(n) jájima(n) jezèrima(n) klíštima(n) 

i. imènima(n) jájima(n) jezèrima(n) klíštima(n) 
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 kljuse meso more nebo 

N. kjȗse mȇso mȍre nȅbo 

G. kjȕseta mȇsa mȍra nȅba 

D. kjȕsetu mȇsu mòru nȅbu 

A. kjȗse mȇso mȍre nȅbo 

V. kjȗse mȇso mȍre nȅbo 

L. kjȕsetu mȇsu mòru nȅbu 

I. kjȕseton mȇson mȍren nȅbon 
     

n.   mòra nebèsa 

g.   mȏrā nebésā 

d.   mòrima(n) nebèsiman(n) 

a.   mòra nebèsa 

v.   mòra nebèsa 

l.   mòrima(n) nebèsiman(n) 

i.   mòrima(n) nebèsiman(n) 

 

 olovo pleme pluća polje 

N. ȍlovo plème  pȍje 

G. ȍlova plemèna  pȍja 

D. ȍlovu plȅmenu  pȍju 

A. ȍlovo plème  pȍje 

V. ȍlovo plème  pȍje 

L. ȍlovu plȅmenu  pȍju 

I. ȍlovon plemènu  pȍjen 
     

n.  plemèna plú a pȍja 

g.  pleménā plú ā pȏjā 

d.  plemènima(n) plú ima(n) pȍjima(n) 

a.  plemèna plú a pȍja 

v.  plemèna plú a pȍja 

l.  plemènima(n) plú ima(n) pȍjima(n) 

i.  plemènima(n) plú ima(n) pȍjima(n) 

 

 sijeno sočivo vrata vrijeme 

N. sȋno sȍ ivo  vríme 

G. sȋna sȍ iva  vrȉmena 

D. sȋnu sȍ ivu  vrȉmenu 

A. sȋno sȍ ivo  vríme 

V. sȋno sȍ ivo  vríme 

L. sȋnu sȍ ivu  vrȉmenu 

I. sȋnon sȍ ivon  vrȉmenon 
     

n.  sȍ iva vráta vrimèna 

g.  sȍ īvā vrátā vriménā 

d.  sò ivima(n) vrátima(n) vrimènima(n) 

a.  sȍ iva vráta vimèna 

v.  sȍ iva vráta vrimèna 

l.  sò ivima(n) vrátima(n) vrimènima(n) 

i.  sò ivima(n) vrátima(n) vrimènima(n) 
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 zvono ždrijebe 

N. zvȍno ždrȋbe 

G. zvȍna ždrȉbeta 

D. zvȍnu ždrȉbetu 

A. zvȍno ždrȋbe 

V. zvȍno ždrȋbe 

L. zvȍnu ždrȉbetu 

I. zvȍnon ždrȉbeton 
   

n. zvòna  

g. zvónā  

d. zvònima(n)  

a. zvòna  

v. zvòna  

l. zvònima(n)  

i. zvònima(n)  
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9.4.15. Imenice e-vrste u govoru Podgradine 

n. p. A: bȁba, bȁ va, bȁra, bȉ 'čarapa', bȍca, bȕba, cȕra, ȁša, ȁtrńa ȁ a, dȉńa, dlȁka, 

dȕga 'daske od kojih je sastavljena bačva', fȉta 'kriška', gȁ e, gȉtara, gȕbica, gȕska, gȕsle, 

gȕšterica, jȁbuka, kȁša, kȅka 'švraka', kòbila, kòpriva, kȍtula 'suknja', kȍža, krȁva, krȕška, 

kȕ a, kȕpa 'crijep', lèdina, lòpata, mȁ ka, mòtika, , nȁ ve 'drvena posuda u kojoj se 

mijesi tijesto', pȅlena, pòga a, prȁska breskva', prȅ a, rȉba, rȍdbina, rȕta 'zimzelena biljka', 

sìkira, skȁla, slȉva, smȍkva, tȅ a 'lonac', tȉca, tȉkva, vȅšta 'suknja', vȉle, vȍja  

 baba bačva bara čarapa 

N. bȁba bȁ va bȁra  

G. bȁbē ē bȁrē vē 

D. bȁbi  bȁri vi 

A. bȁbu  bȁru vu 

V. bȁba  bȁro vo 

L. bȁbi  bȁri vi 

I. bȁbōn ōn bȁrōn vōn 
     

n. bȁbe  bȁre ve 

g. bȃbā āvā bȃrā āvā 

d. bȁbama(n) bȁ va  bȁrama(n) n 

a. bȁbe  bȁre  

v. bȁbe  bȁre  

l. bȁbama(n) bȁ van/ba vama(n) bȁrama(n)  

i. bȁbama(n) bȁ van/ba vama(n) bȁrama(n)  

 

 boca buba cura čaša 

N. bȍca bȕba cȕra ȁša 

G. bȍcē bȕbē cȕrē ȁšē 

D. bȍci bȕbi cȕri ȁši 

A. bȍcu bȕbu cȕru ȁšu 

V. bȍco bȕbo cȕro ȁšo 

L. bȍci bȕbi cȕri ȁši 

I. bȍcōn bȕbōn cȕrōn ȁšōn 
     

n. bȍce bȕbe cȕre ȁše 

g. bȏcā bȗbā cȗrā ȃšā 

d. bȍcan/bȍcama(n) bȕbama(n) cȕrama(n) ȁšama(n) 

a. bȍce bȕbe cȕre ȁše 

v. bȍce bȕbe cȕre ȁše 

l. bȍcan/bȍcama(n) bȕbama(n) cȕrama(n) ȁšama(n) 

i. bȍcan/bȍcama(n) bȕbama(n) cȕrama(n) ȁšama(n) 
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 čatrnja otac lubenica dlaka 

N. ńa ȁ a dȉńa dlȁka 

G. ńe ȁ ē dȉńē dlȁkē 

D. ńi ȁ i dȉńi dlȁki 

A. ńu ȁ u dȉńu dlȁku 

V. ńo ȁ a dȉńo dlȁko 

L. ńi ȁ i dȉńi dlȁki 

I. ńōn ȁ ōn dìńōn dlȁkōn 
     

n. ńe  dȉńe dlȁke 

g. ńā  dȋńā dlȃkā 

d. ńan  dȉńama(n) dlȁkama(n) 

a. ńe  dȉńe dlȁke 

v. ńe  dȉńe dlȁke 

l. ńan  dȉńama(n) dlȁkama(n) 

i. ńan  dȉńama(n) dlȁkama(n) 

 

 duga kriška hlače gitara 

N. dȕga fȉta  gȉtara 

G. dȕgē fȉtē  gȉtarē 

D. dȕgi fȉti  gȉtari 

A. dȕgu fȉtu  gȉtaru 

V. dȕgo fȉto  gȉtaro 

L. dȕgi fȉti  gȉtari 

I. dȕgōn fȉtōn  gȉtarōn 
     

n. dȕge fȉte gȁ e gȉtare 

g. dȗgā fȋtā gȃ ā gȉtārā 

d. dȕgama(n) fȉtama(n) gȁ gȁ ama(n) gȉtarama(n) 

a. dȕge fȉte gȁ e gȉtare 

v. dȕge fȉte gȁ e gȉtare 

l. dȕgama(n) fȉtama(n)  gȉtarama(n) 

i. dȕgama(n) fȉtama(n)  gȉtarama(n) 

 

 usne guska gusle gušterica 

N. gȕbica gȕska  gȕšterica 

G. gȕbicē gȕskē  gȕštericē 

D. gȕbici gȕski  gȕšterici 

A. gȕbicu gȕsku  gȕštericu 

V. gȕbico gȕsko  gȕšterica 

L. gȕbici gȕski  gȕšterici 

I. gȕbicōn gȕskōn  gȕštericōn 
     

n. gȕbice gȕske gȕsle  gȕšterice 

g. gȕbīcā gȕsākā gȕsālā gȕšterīcā 

d. gȕbicama(n) gȕskama(n) gȕslama(n) gȕštericama(n) 

a. gȕbice gȕske gȕsle gȕšterice 

v. gȕbice gȕske gȕsle gȕšterice 

l. gȕbicama(n) gȕskama(n) gȕslama(n) gȕštericama(n) 

i. gȕbicama(n) gȕskama(n) gȕslama(n) gȕštericama(n) 
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 jabuka kaša švraka kobila 

N. jȁbuka kȁša kȅka kòbila  

G. jȁbukē kȁšē kȅkē kòbilē 

D. jȁbuki kȁši kȅki kòbili 

A. jȁbuku kȁšu kȅku kòbilu 

V. jȁbuko kȁšo kȅko kòbilo 

L. jȁbuki kȁši kȅki kòbili 

I. jȁbukōn kȁšōn kȅkōn kòbilōn 
     

n. jȁbuke kȁše kȅke kòbile 

g. jȁbūkā kȃšā kȇkā kȍbīlā 

d. jȁbukama(n) kȁšama(n) kȅkama(n) kòbilama(n) 

a. jȁbuke kȁše kȅke kòbile 

v. jȁbuke kȁše kȅke kòbile 

l. jȁbukama(n) kȁšama(n) kȅkama(n) kòbilama(n) 

i. jȁbukama(n) kȁšama(n) kȅkama(n) kòbilama(n) 

 

 kopriva suknja koža krava 

N. kòpriva kȍtula kȍža krȁva 

G. kòprivē kȍtulē kȍžē krȁvē 

D. kòprivi kȍtuli kȍži krȁvi 

A. kòprivu kȍtulu kȍžu krȁvu 

V. kòprivo kȍtulo kȍžo krȁvo 

L. kòprivi kȍtuli kȍži krȁvi 

I. kòprivōn kȍtulōn kȍžōn krȁvōn 
     

n. kòprive kȍtule kȍže krȁve 

g. kȍprīvā kȍtūlā kȏžā krȃvā 

d. kòprivama(n) kȍtulan/kȍtulaman(n) kȍžama(n) krȁvama(n) 

a. kòprive kȍtule kȍže krȁve 

v. kòprive kȍtule kȍže krȁve 

l. kòprivama(n) kȍtulan/kȍtulaman(n) kȍžama(n) krȁvama(n) 

i. kòprivama(n) kȍtulan/kȍtulaman(n) kȍžama(n) krȁvama(n) 

 

 kruška kuća crijep ledina 

N. krȕška kȕ a kȕpa lèdina 

G. krȕškē kȕ ē kȕpē lèdinē 

D. krȕški kȕ i kȕpi lèdini 

A. krȕšku kȕ u kȕpu lèdinu 

V. krȕško kȕ o kȕpo lèdino 

L. krȕški kȕ i kȕpu lèdini 

I. krȕškōn kȕ ōn kȕpōn lèdinōn 
     

n. krȕške kȕ e kȕpe lèdine 

g. krȕšākā kȗ ā kȗpā lȅdīnā 

d. krȕškama(n) kȕ ama(n) kȕpama(n) lèdinama(n) 

a. krȕške kȕ e kȕpe lèdine 

v. krȕške kȕ e kȕpe lèdine 

l. krȕškama(n) kȕ ama(n) kȕpama(n) lèdinama(n) 

i. krȕškama(n) kȕ ama(n) kȕpama(n) lèdinama(n) 
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 lisica lopata mačka motika 

N. lìsica lòpata mȁ ka mòtika 

G. lìsicē lòpatē mȁ kē mòtikē 

D. lìsici lòpati mȁ ki mòtiki 

A. lìsicu lòpatu mȁ ku mòtiku 

V. lìsico lòpato mȁ ko mòtiko 

L. lìsici lòpati mȁ ki mòtiki 

I. lìsicōn lòpatōn mȁ kōn mòtikōn 
     

n. lìsice lòpate mȁ ke mòtike 

g. lȉsīcā lȍpāta mȁ ākā mȍtīkā 

d. lìsicama(n) lòpatama(n) mȁ kama(n) mòtikama(n) 

a. lìsice lòpate mȁ ke mòtike 

v. lìsice lòpate mȁ ke mòtike 

l. lìsicama(n) lòpatama(n) mȁ kama(n) mòtikama(n) 

i. lìsicama(n) lòpatama(n) mȁ kama(n) mòtikama(n) 

 

 mrkva naćve pelena pogača 

N.   pȅlena pòga a 

G.   pȅlenē pòga ē 

D.   pȅleni pòga i 

A.   pȅlenu pòga u 

V.   pȅleno pòga o 

L.   pȅleni pòga i 

I.   pȅlenōn pòga ōn 
     

n.  nȁ ve pȅlene pòga e 

g.  nȃ ā pȅlēnā  pȍgā ā 

d. (n) nȁ van pȅlenaman(n) pòga ama(n) 

a.  nȁ ve pȅlene pòga e 

v.  nȁ ve pȅlene pòga e 

l. (n) nȁ van pȅlenaman(n) pòga ama(n) 

i. (n) nȁ van pȅlenaman(n) pòga ama(n) 

 

 breskva pređa riba rodbina 

N. prȁska prȅ a rȉba rȍdbina 

G. prȁskē prȅ ē rȉbē rȍdbinē 

D. prȁski prȅ i rȉbi rȍdbini 

A. prȁsku prȅ u rȉbu rȍdbinu 

V. prȁsko prȅ o rȉbo rȍdbino 

L. prȁski prȅ i rȉbi rȍdbini 

I. prȁskōn prȅ ōn rȉbōn rȍdbinōn 
     

n. prȁske prȅ e rȉbe  

g. prȁsākā prȇ ā rȋbā  

d. prȁskan prȅ ama(n) rȉbama(n)  

a. prȁske prȅ e rȉbe  

v. prȁske prȅ e rȉbe  

l. prȁskan prȅ ama(n) rȉbama(n)  

i. prȁskan prȅ ama(n) rȉbama(n)  
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 ruta sjekira stuba šljiva 

N. rȕta sìkira skȁla slȉva 

G. rȕtē sìkirē skȁlē slȉvē 

D. rȕti sìkiri skȁli slȉvi 

A. rȕtu sìkiru skȁlu slȉvu 

V. rȕto sìkiro skȁlo slȉvo 

L. rȕti sìkiri skȁli slȉvi 

I. rȕtōn sìkirōn skȁlōn slȉvōn 
     

n. rȕte sìkire skȁle slȉve 

g. rȗtā sȉkīrā skȃlā slȋvā 

d. rȕtama(n) sìkirama(n) skȁlan slȉvama(n) 

a. rȕte  sìkire skȁle slȉve 

v. rȕte sìkire skȁle slȉve 

l. rȕtama(n) sìkirama(n) skȁlan slȉvama(n) 

i. rȕtama(n) sìkirama(n) skȁlan slȉvama(n) 

 

 smokva lonac ptica tikva 

N. smȍkva tȅ a tȉca tȉkva 

G. smȍkvē tȅ ē tȉcē tȉkvē 

D. smȍkvi tȅ i tȉci tȉkvi 

A. smȍkvu tȅ u tȉcu tȉkvu 

V. smȍkvo tȅ o tȉco tȉkvo 

L. smȍkvi tȅ i tȉci tȉkvi 

I. smȍkvōn tȅ ōn tȉcōn tȉkvōn 
     

n. smȍkve tȅ e tȉce tȉkve 

g. smȍkāvā tȇ ā tȋcā tȉkāvā 

d. smȍkvan tȅ ama(n) tȉcama(n) tȉkvama(n) 

a. smȍkve tȅ e tȉce tȉkve 

v. smȍkve tȅ e tȉce tȉkve 

l. smȍkvan tȅ ama(n) tȉcama(n) tȉkvama(n) 

i. smȍkvan tȅ ama(n) tȉcama(n) tȉkvama(n) 

 

 vile volja 

N.  vȍja 

G.  vȍjē 

D.  vȍji 

A.  vȍju 

V.  vȍjo 

L.  vȍji 

I.  vȍjōn 
   

n. vȉle  

g. vȋlā  

d. vȉlama(n)  

a. vȉle  

v. vȉle  

l. vȉlama(n)  

i. vȉlama(n)  
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n. p. B: bráda, brána, brázda, bùva, órba, glísta, júha/júva, kòza, lúka, lipòta, màgla, mè a, 

mùva, olúja, òsa, píla, prúga, rána, a, ríka, ròsa, sèstra, sóva, sví a, topòla, tráva, , 

zmìja, žèna, žúpa 

 brada brana brazda buha 

N. bráda brána brázda bùva 

G. brádē bránē brázdē bùvē 

D. brádi bráni brázdi bùvi 

A. brádu bránu brázdu bùvu 

V. brȃdo brȃno brȃzdo bȕvo 

L. brádi bráni brázdu bùvi 

I. brádōn bránōn brázdōn bùvōn 
     

n. bráde bráne brázde bùve 

g. brádā bránā brázdā búvā 

d. brádama(n) bránama(n) brázdama(n) bùvama(n) 

a. bráde bráne brázde bùve 

v. brȃde brȃne brȃzde bùve 

l. brádama(n) bránama(n) brázdama(n) bùvama(n) 

i. brádama(n) bránama(n) brázdama(n) bùvama(n) 

 

 čorba glista juha koza 

N. órba glísta júha/júva kòza 

G. órbē glístē júhē/júvē kòzē 

D. órbi glísti júhi/júvi kòzi 

A. órbu glístu júhu/júvu kòzu 

V. ȏrbo glȋsto jȗho/júvo kȍzo 

L. órbi glísti júhi/júvi kòzi 

I. órbōn glístōn júhōn/júvōn kòzōn 
     

n. órbe glíste júhe/júve kòze 

g. órbā glístā júhā/júvā kózā 

d. órbama(n) glístama(n) júhama(n)/júvama(n) kòzama(n) 

a. órbe glíste júhe/júve kòze 

v. ȏrbe glȋste jȗhe/jȗve kȍze 

l. órbama(n) glístama(n) júhama(n)/júvama(n) kòzama(n) 

i. órbama(n) glístama(n) júhama(n)/júvama(n) kòzama(n) 
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 luka ljepota magla međa 

N. lúka lipòta màgla mè a 

G. lúkē lipòtē màglē mè ē 

D. lúki lipòti màgli mè i 

A. lúku lipòtu màglu mè u 

V. lȗko lȉpoto mȁglo mȅ o 

L. lúki lipòti màgli mè i 

I. lúkōn lipòtōn màglōn mè ōn 
     

n. lúke lipòte màgle mè e 

g. lúkā lipótā máglā mé ā 

d. lúkama(n) lipòtama(n) màglama(n) mè ama(n) 

a. lúke lipòte màgle mè e 

v. lȗke lipòte màgle mȅ e 

l. lúkama(n) lipòtama(n) màglama(n) mè ama(n) 

i. lúkama(n) lipòtama(n) màglama(n) mè ama(n) 

 

 muha oluja osa pila 

N. mùva olúja òsa píla 

G. mùvē olújē òsē pílē 

D. mùvi olúji òsi píli 

A. mùvu olúju òsu pílu 

V. mȕvo olȗjo ȍso pȋlo 

L. mùvi olúji òsi píli 

I. mùvōn olújōn òsōn pílōn 
     

n. mùve olúje òse píle 

g. múvā olújā ósā pílā 

d. mùvam(n) olújama(n) òsama(n) pílama(n) 

a. mùve olúje òse píle 

v. mȕve olȗje ȍse píle 

l. mùvam(n) olújama(n) òsama(n) pílama(n) 

i. mùvam(n) olújama(n) òsama(n) pílama(n) 

 

 pruga hrana hrđa rosa 

N. prúga rána a ròsa 

G. prúgē ránē ē ròsē 

D. prúgi ráni i ròsi 

A. prúgu ránu u ròsu 

V. prȗgo rȃno o rȍso 

L. prúgi ráni i ròsi 

I. prúgōn ránōn ōn ròsōn 
     

n. prúge  e rȍse 

g. prúgā  ā rósā 

d. prúgama(n)  ama(n) ròsaman(n) 

a. prúge  e rȍse 

v. prȗge  e rȍse 

l. prúgama(n)  ama(n) ròsaman(n) 

i. prúgama(n)  ama(n) ròsaman(n) 
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 sestra sova svijeća topola 

N. sèstra sóva sví a  topòla 

G. sèstrē sóvē sví ē topòlē 

D. sèstri sóvi sví i topòli 

A. sèstru sóvu sví  topòlu 

V. sȅstro sȏvo svȋ  topòlo 

L. sèstri sóvi sví  topòli 

I. sèstrōn sóvōn sví ōn topòlōn 
     

n. sèstre sóve sví  topòle 

g. sestárā sóvā sví ā topólā 

d. sèstrama(n) sóvama(n) sví aman(n) topòlama(n) 

a. sèstre sóve sví e topòle 

v. sȅstre sȏve svȋ e topòle 

l. sèstrama(n) sóvama(n) sví aman(n) topòlama(n) 

i. sèstrama(n) sóvama(n) sví aman(n) topòlama(n) 

 

 trava vrba zmija žena 

N. tráva  zmìja žèna 

G. trávē  zmìjē žènē 

D. trávi  zmìji žèni 

A. trávu  zmìju žènu 

V. trȃvo  zmȉjo žȅno 

L. trávi  zmìji žèni 

I. trávōn  zmìjōn žènōn 
     

n. tráve  zmìje žène 

g. trávā  zmíjā žénā 

d. trávama(n) (n) zmìjama(n) žènama(n) 

a. tráve  zmìje žène 

v. tráve v be zmȉje žȅne 

l. trávama(n) (n) zmìjama(n) žènama(n) 

i. trávama(n) (n) zmìjama(n) žènama(n) 
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n. p. C: dìca, gláva, grána, gréda, óvca, péta, rúka, snága, vòda, zèmļa, zòra 

 djeca glava grana greda 

N. dìca gláva grána gréda 

G. dìcē glávē gránē grédē 

D. dìci glávi gráni grédi 

A. dìcu glȃvu grȃnu grȇdu 

V. dìco glȃvo grȃno grȇdo 

L. dìci glávi gráni grédi 

I. dìcōn glávōn gránōn grédōn 
     

n.  glȃve grȃne grȇde 

g.  glávā gránā grédā 

d.  glávama(n) gránama(n) gránama(n) 

a.  glȃve grȃne grȇde 

v.  glȃve grȃne grȇde 

l.  glávama(n) gránama(n) grédama(n) 

i.  glávama(n) gránama(n) grédama(n) 

 

 ovca peta ruka snaga 

N. óvca péta rúka snága 

G. óvcē pétē rúkē snágē 

D. óvci péti rúki snági 

A. óvcu pȇtu rȗku snágu 

V. ȏvco pȇto rȗko snȃgo 

L. óvci péti rúki snági 

I. óvcōn pétōn rúkōn snágōn 
     

n. ȏvce pȇte rȗke snȃge 

g. ovácā pétā rúkā snágā 

d. óvcan/óvcama(n) pétan/pétama(n) rùkan/rùkama(n) snágama(n) 

a. ȏvce pȇte rȗke snȃge 

v. ȏvce pȇte rȗke snȃge 

l. óvcan/óvcama(n) pétan/pétama(n) rùkan/rùkama(n) snágama(n) 

i. óvcan/óvcama(n) pétan/pétama(n) rùkan/rùkama(n) snágama(n) 
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 voda zemlja 

N. vòda zèmja 

G. vòdē zèmjē 

D. vòdi zèmji 

A. vȍdu/pȍ vodu zȅmju/nȁ zemju 

V. vȍdo zȅmjo 

L. vòdi zèmji 

I. vòdōn zèmjōn 
   

n. vȍde zȅmje 

g. vódā zemájā 

d. vòdama(n) zèmjama(n) 

a. vȍde zȅmje 

v. vȍde zȅmje 

l. vòdama(n) zèmjama(n) 

i. vòdama(n) zèmjama(n) 

 

n. p. B-C: cèsta, dàska, stàza, žèja 

 cesta daska staza želja 

N. cèsta  dàska stàza žèja 

G. cèstē dàskē stàzē žèjē 

D. cèsti dàski stàzi žèji 

A. cèstu dàsku stàzu žèju 

V. − dȁsko stȁzo žȅjo 

L. cèsti dàski stàzi žèji 

I. cèstōn dàskōn stàzon žèjōn 
     

n. cȅste dȁske stȁze žȅja 

g. céstā dasákā stȃzā žéjā 

d. cèstan/cèstama(n) dàskan/dàskama(n) stàzan/stàzama(n) žèjama(n) 

a. cȅste dȁske stȁze žȅja 

v. cȅste dȁske stȁze žȅja 

l. cèstan/cèstama(n) dàskan/dàskama(n) stàzan/stàzama(n) žèjama(n) 

i. cèstan/cèstama(n) dàskan/dàskama(n) stàzan/stàzama(n) žèjama(n) 
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n. p. B-B/C: , gòra, ìgla, lòza, sùza, zòra 

 

 pčela gora igla loza 

N. èla gòra ìgla lòza 

G. ē gòrē ìglē lòzē 

D.  gòri ìgli lòzi 

A.  gȍru ìglu lȍzu 

V. ȅlo gȍro ȉglo lȍzo 

L.  gòri ìgli lòzi  

I. ōn gòrōn ìglōn lòzōn 
     

n. ȅ  gȍre/gòre ȉgle/ìgle lȍze/lòze 

g. élā górā igálā lózā 

d. èlan gòrama(n) ìglan/ìglama(n) lòzama(n) 

a.  gȍre/gòre ȉgle/ìgle lȍze/lòze 

v.  gȍre/gòre ȉgle/ìgle lȍze/lòze 

l. èlan gòrama(n) ìglan/ìglama(n) lòzama(n) 

i. èlan gòrama(n) ìglan/ìglama(n) lòzama(n) 

 

 suza zora 

N sùza zòra 

G sùzē zòrē 

D sùzi zòri 

A sùzu zȍru 

V sȕzo zȍro 

L sùzi zòri 

I sùzōn zòrōn 
   

n sȕze/sùze zȍre/zòre 

g sȗzā zórā 

d sùzan/sùzama(n) zòrama(n) 

a sȕze/sùze zȍre/zòre 

v sȕze/sùze zȍre/zòre 

l sùzan/sùzama(n) zòrama(n) 

i sùzan/sùzama(n) zòrama(n) 
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9.4.16. Imenice i-vrste u govoru Podgradine 

n. p. A: ȅjūs, hrábrōs, jákōs, jȁrād, kòris, línōs, júbav, múdrōs, nápas, nárav, nèmilōs, pȁmēt, 

prȉ ēs, sávis, , stȁrōs, svȉtlōs, tȅlād 

 

 čeljust hrabros jakost jarad 

N. ȅjūs hrábrōs jákōs jȁrād 

G. ȅjusti hrábrosti jákosti jȁrādi 

D. ȅjusti hrábrosti jákosti jȁrādi 

A. ȅjūs hrábrōs jákōs jȁrād 

V. ȅjusti hrábrosti jákosti jȁrādi 

L. ȅjusti hrábrosti jákosti jȁrādi 

I. ȅjusti hrábrosti jákosti jȁrādi 
     

n. ȅjūsti hrábrosti jákosti  

g. ȅjūstī hrábrostī jákostī  

d. ȅjūstima(n) hrábrostima(n) jákostima(n)  

a. ȅjūsti hrábrosti jákosti  

v. ȅjūsti hrábrosti jákosti  

l. ȅjūstima(n) hrábrostima(n) jákostima(n)  

i. ȅjūstima(n) hrábrostima(n) jákostima(n)  

 

 

 korist ljubav mudrost napast 

N. kòris júbav múdrōs nápas 

G. kòristi júbavi múdrosti nápasti 

D. kòristi júbavi múdrosti nápasti 

A. kòris júbav múdrōs nápas 

V. kòristi júbavi múdrōsti nápasti 

L. kòristi júbavi múdrosti nápasti 

I. kòristi  júbavi múdrosti nápasti 
     

n. kòristi júbavi múdrosti nápasti 

g. kòristī júbavī múdrostī nápastī 

d. kòristima(n) júbavima(n) múdrostima(n) nápastima(n) 

a. kòristi júbavi múdrosti nápasti 

v. kòristi júbavi múdrosti nápasti 

l. kòristima(n) júbavima(n) múdrostima(n) nápastima(n) 

i. kòristima(n) júbavima(n) múdrostima(n) nápastima(n) 
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 narav nemilost pamet  pričest  

N. nárav nèmilōs pȁmēt prȉ ēs 

G. náravi nȅmilosti pȁmeti prȉ ēsti 

D. náravi nȅmilosti pȁmeti prȉ ēsti 

A. nárav nèmilōs pȁmēt prȉ ēs 

V. náravi nȅmilosti pȁmeti prȉ esti 

L. náravi nȅmilosti pȁmeti prȉ ēsti 

I. náravi nȅmilòš u pȁmeti prȉ ēsti 
     

n. náravi nȅmilosti pȁmēti prȉ ēsti 

g. náravī nȅmilostī pȁmētī prȉ ēstī 

d. náravima(n) nȅmilostima(n) pȁmetīma(n) prȉ ēstima(n) 

a. náravi nȅmilosti pȁmeti prȉ ēsti 

v. náravi nȅmilosti pȁmeti prȉ ēsti 

l. náravima(n) nȅmilostima(n) pȁmetīma(n) prȉ ēstima(n) 

i. náravima(n) nȅmilostima(n) pȁmetīma(n) prȉ ēstima(n) 

 

 savjest smrt svjetlost starost  

N. sávis  svȉtlōs stȁrōs 

G. sávisti  svȉtlosti stȁrosti 

D. sávisti  svȉtlosti stȁrosti 

A. sávis  svȉtlōs stȁrōs 

V. sávisti  svȉtlosti stȁrosti 

L. sávisti  svȉtlosti stȁrosti 

I. sáv  u svȉtlosti stȁrosti 
     

n. sávisti  svȉtlosti stȁrosti 

g. sávistī  svȉtlostī staròstī 

d. sávistima(n) (n) svȉtlostima(n) stȁrostima(n) 

a. sávisti  svȉtlosti stȁrosti 

v. sávisti  svȉtlosti stȁrosti 

l. sávistima(n) (n) svȉtlostima(n) stȁrostima(n) 

i. sávistima(n) (n) svȉtlostima(n) stȁrostima(n) 

 

 telad 

N. tȅlād 

G. tȅlādi 

D. tȅlādi 

A. tȅlād 

V. tȅlādi 

L. tȅlādi 

I. tȅlādi 
  

n.  

g.  

d.  

a.  

v.  

l.  

i.  
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n. p. C: ȇr, ȗd, kȏs, lȃž, mȃs, nȋt, sȏ, vȅ ēr 

 ćer ćud kost laž 

N. ȇr ȗd kȏs lȃž 

G. ȅri ȕdi kȍsti lȁži 

D. ȅri údi kòsti làži 

A. ȇr ȗd kȏs lȃž 

V. ȅri ȗdi kȍsti lȃži 

L. ȅri údi kòsti làži 

I. ȅri ȗdi kȍsti lȁži 
     

n. ȅri ȗdi kȍsti lȁži 

g. èrijū údī kòstijū lážī 

d. èrima(n) údima(n) kòstima(n) làžima(n) 

a. ȅri ȗdi kȍsti lȁži 

v. ȅri ȗdi kȍsti lȁži 

l. èrima(n) údima(n) kòstima(n) làžima(n) 

i. èrima(n) údima(n) kòstima(n) làžima(n) 

 

 

 mast nit sol večer 

N. mȃs nȋt sȏ vȅ ēr 

G. mȃsti nȋti sȍli vȅ ēri 

D. mȃsti níti sòli vȅ ēri 

A. mȃs nȋt sȏ vȅ ēr 

V. mȃsti nȋti sȍli vȅ ēri 

L. másti níti sòli vȅ ēri 

I. mȃš u nȋti sȍli vȅ ēri 
     

n. mȃsti nȋti  vȅ ri 

g. mástī nítī  ve èrī 

d. mástima(n) nítima(n)  ve èrima(n) 

a. mȃsti nȋti  vȅ ri 

v. mȃsti nȋti  vȅ ri 

l. mástima(n) nítima(n)  ve èrima(n) 

i. mástima(n) nítima(n)  ve èrima(n) 
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n. p. C/A: kȍkōš, mȉlōs, pȍmō  žȁlōs 

 kokoš milost pomoč žalost 

N. kȍkōš mȉlōs pȍmō  žȁlōs 

G. kȍkoši mȉlosti pȍmō i žȁlosti 

D. kȍkoši mȉlosti pȍmō i žȁlosti 

A. kȍkōš mȉlōs pȍmō  žȁlōs 

V. kȍkoši mȉlosti pȍmō i žȁlosti 

L. kȍkoši milòsti/mȉlosti pomò i žalòsti 

I. kȍkoši mȉloš u pȍmō i žȁlosti 
     

n. kȍkoši mȉlosti pȍm i žȁlosti 

g. kokòšijū milòstī pomò ijū žalòstī 

d. kokòšima(n) 
/kȍkošima(n) 

milòstima(n) 
/mȉlostima(n) 

pomò ima(n) 
/pȍm ima(n) 

žalòstima(n) 
/žȁlostima(n) 

a. kȍkoši mȉlosti pȍm i žȁlosti 

v. kȍkoši mȉlosti pȍm i žȁlosti 

l. kokòšima(n) 
/kȍkošima(n) 

milòstima(n) 
/mȉlostima(n)) 

pomò ima(n) 
/pȍm ima(n) 

žalòstima(n) 
/žȁlostima(n) 

i. kokòšima(n)/ 
kȍkošima(n) 

milòstima(n) 
/mȉlostima(n) 

pomò ima(n) 
/pȍm ima(n) 

žalòstima(n) 
/žȁlostima(n) 

 

n. p. C1: bȍlēs, rȁdōs, slȁbōs 

 

 bolest  radost slabost 

N. bȍlēs rȁdōs slȁbōs 

G. bȍlesti rȁdosti slȁbosti 

D. bȍlesti rȁdosti slȁbosti 

A. bȍlēs rȁdōs slȁbōs 

V. bȍlesti rȁdosti slȁbosti 

L. bȍlesti rȁdosti slȁbosti 

I. bȍleš u rȁdoš u slȁboš u 
    

n. bȍlesti rȁdosti slȁbosti 

g. bolèstijū radòstī/radòstijū slabòstijū 

d. bȍlestima(n) rȁdostima(n) slȁbostima(n) 

a. bȍlesti rȁdosti slȁbosti 

v. bȍlesti rȁdosti slȁbosti 

l. bȍlestima(n) rȁdostima(n) slȁbostima(n) 

i. bȍlestima(n) rȁdostima(n) slȁbostima 

 

 



ŽIVOTOPIS 

Perina Vukša Nahod rođena je 22. travnja 1982. u Metkoviću, gdje je završila jezičnu 

gimnaziju. Diplomirala je kroatistiku i fonetiku godine 2006. na Filozofskome fakultetu u 

Zagrebu. Od 2006. do 2008. bila je lektorica na Hrvatskoj radioteleviziji i profesorica 

hrvatskoga jezika na Andragoškome učilištu Zvonimir. U Institutu za hrvatski jezik i 

jezikoslovlje radi od 2008. kao znanstvena novakinja/asistentica na projektu Digitalna 

obradba narječne građe pri Odjelu za dijalektologiju. Iste je godine upisala poslijediplomski 

studij Povijest i dijalektologija hrvatskoga jezika na Filozofskome fakultetu u Rijeci. Od 

2009. sudjeluje na projektu Istraživanje kajkavskoga narječja u Institutu za hrvatski jezik i 

jezikoslovlje, a od 2011. jezični je savjetnik u programu Struna – izgradnja hrvatskoga 

strukovnog nazivlja. 

Sudjelovala je na međunarodnim i domaćim dijalektološkim radionicama (fonetska 

transkripcija, akcentološka radionica, dijalektologija u nastavi). Izlaže na međunarodnim i 

domaćim znanstvenim skupovima te objavljuje radove s područja dijalektologije i 

sociolingvistike. 

Objavljeni znanstveni i stručni radovi 

1. Naglasak o-osnova muškoga roda u govoru Komazina. 2013. Rasprave Instituta za 

hrvatski jezik i jezikoslovlje, 39/1, Zagreb, 175–186. 

2. Postoje li čakavski elementi u fonologiji čabarskih govora? 2012. Zbornik radova 

Petoga hrvatskog slavističkog kongresa, 1, (ur. Turk, Marija; Srdoč-Konestra, Ines). 

Rijeka: Filozofski fakultet. 319–328. (suautorica Marija Malnar) 

3. Naziv za bratova sina u hrvatskome jeziku. 2011. Rasprave Instituta za hrvatski jezik i 

jezikoslovlje, 37/2, Zagreb, 393–422. (suautori Željko Jozić i Dijana Ćurković) 

4. Baka i unuk – generacijske razlike u govoru Blatnice Pokupske. 2011. Međimurski 

filološki dani 1 (ur. Bežen, Ante; Blažeka, Đuro). Zagreb: Učiteljski fakultet 

Sveučilišta u Zagrebu. 113–123. (suautorica Dijana Ćurković) 

Prikazi 

1. Trajan doprinos hrvatskoj fonetici. 2011. Rasprave Instituta za hrvatski jezik i 

jezikoslovlje, 35, Zagreb, 476–479. 

  



Sudjelovanja na znanstvenim i stručnim skupovima 

1. Baka i unuk – generacijske razlike u govoru Blatnice Pokupske. (Međimurski filološki 

dani 1, Čakovec, od 24. do 25. rujna 2009.) (suautorica Dijana Ćurković) 

2. Postoje li čakavski elementi u fonologiji čabarskih govora? (Peti hrvatski slavistički 

kongres, Rijeka, od 7. do 10. rujna 2010.) (suautorica Marija Malnar) 

3. Naglasak o-osnova muškoga roda u govoru Komazina. (Dani akcentologije, Zagreb, 

od 10. do 12. ožujka 2011.) 

4. Sestrična, nećakinja, neputa, nevoda. (Znanstveni skup o hrvatskim dijalektima, 

Zagreb, od 16. do 20. listopada 2012.) (suautori Željko Jozić, Mirjana Crnić Novosel, 

Dijana Ćurković) 

5. Fonološke i morfološke značajke slivanjskih govora. (9. neretvanski književni, 

znanstveni i kulturni susret Petar Tutavac Bilić, Neum, Metković, Ploče, Opuzen i 

Podgradina, od 26. do 28. rujna 2013.) 
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